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Booth 


som Hamlet. 
See Pag. 22 ng følg 


Edwin 


Gijolerne. 
Af 


Ludvig Bodtcher. 


Dybt indaander jeg med Lyſt 
Vaarens duftende Violer, 

Skermed' kolt mod Solens Straaler, 
Hented' friſt fra Jordens Bryſt; 
Blomſtens Virak, ſom forſpinder, 
Seeker fig mit Hjerte nær, 

Og ſom i et Trylleſtjer 

Komme Livets Forgarsminder — 


Gyldenlund ved Sundets Bred! 
Bndig ſtager Du for min Tanke 
Med din lyſegronne Banke, 
Hvor ſom ung jeg knalte ned; 
Mangen blaa Viol, ſom blunded' 
J det blode Gras, jeg ſik, 
Medens af og til mit Blik 
Speidende floi over Sundet. 


1 * 
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Violerne. 


Bogen hiſt, min Barndomsven, 
Vifted med fit Lov bet friffe, 

Og den ſyntes mig at hviſte: 

„See den kjaelne Ungerſpend! 
Blodet ſtiger ham i Kinden, 

Men han glemmer al Beſpeer, 
Tenker paa fin Hjertenskjer, 

Som naar Hjort vil tekkes Hinden.“ 


Talte Bogen Sandheds Sprog? 
Jeg kun drage kan i Minde: 
Foraar ube — Foraar inde, 
Og at varmt mit Hjerte ſlog; 
J det Haab, ſom dunkelt ſpirer, 
Og i ſalig Ungdomsruus 

Blep Papirets hvide Kruus 
Fyldt med duftende Safirer. . 


Tys! da klang i ſamme Stund 
Nede under Lundens Kroner 
Klare, morgenfriſke Toner 

Fra en Piges unge Mund; 

Og jeg ſtimted, Hvor jeg hvilte, 
Sommerhattens lyſe Baand, 
Som hun ſpinged i ſin Haand, 
Medens fremad let hun ilte. 


Violerne. 


Det var intet kunſtigt Kvad — 
Tralala! og ikke Andet, 

Men i Roſten var der blandet 
Noget, ſom gjor Hjertet glad; 
Fuglene i Bogens Grene, 
Som fortrylle uden Ord, 

Og ſom nu fang med i Chor, 
Maatte vel det Samme mene. 


Og da ner ved Bakkens Top 
Sig den Ranke maatte. bøie. 
Var det for mit glade ie, 
Som en Roſe dukked op; 

Vel forſtummed hendes Trille, 
Skabt for Enſomhedens Hjem, 
Ak, men Fuglen ſelv kom frem, 
Nermende ſig bly og ſtille. 


Lykkelige Ungdomsagar! 

Mig det var, ſom Freia ſendte 
Ned ſin Terne for at hente 
Blomſter til ſit gyldne Haar; 
Tankens Billed: mig befjælte, 
Og jeg rakte freidiglet 

Hen min friſte Vaarbuket, 
Mens endnu jeg ydmygt knelte. 


— 
— — 


Violerne. 


Med et lille Smiil, ſom gjod 
Over Munden al ſin Sodme, 


Tog hun af min Haand med Rodme 


Hvad jeg i Begeiſtring bod — 
End jeg grant kan ſtue hende 

Med ſin ſtjelmſte Ynde — ak, 
Hvad er Ord vel mod den Tak, 
Som en Piges Blik kan ſende! 


Og da nu med langſom Fod 
Hun fig fjerned, ſpeided noie 
Rundt i Gresſet hendes Sie, 
Og med Et hun ſtille ſtod; 

Ned mod Jorden hun ſig bukked, 
Og en morkeblaa Viol, 

Som var hendes Onſtes Maal, 
Havde hurtig Haanden plukket. 


Blusſende hun kom igjen, 
Kaldte alt ſit Mod tilſtede, 

Og med ſod, blufeerdig Glede 
Rakte hun mig Blomſten hen; 
Ak, da var det, ſom hun frygted 


Pludſelig fin kjcekke Daad, 


Og, ſom ſtukket af en Braad, 
Vendte hun ſig raſt og flygted. 


Violerne. 


Men Violen flygted ei — 

Faſt jeg holdt min lille Fange, 

Og ſtjondt Een kun, for ſaa Mange 
Bytted jeg dog ikke, nei! 

Vel forleengſt har Tid og Luften 
Smuldret Blomſtens fine Lov 

Og forvandlet den til Stop, 

Men. endnu mig glæder Duften! 


Fra den amerikanske Scene. 
Af 


Robert Watt. 


Naar man har beſogt Theatrene i London og 
New Vork, kommer man til det Reſultat, at den 
amerikanſte Scene for Tiden ftaaer hoiere end den en— 
gelſte. Charles Kean var vel ingen ſtor Skueſpiller; 
men hans udpregede Kjærlighed til Shakſpeare, hans 
alſidige Dannelſe og gode Smag gjorde, at hans Theater 
virkede heldbringende pan Scenen, og derigjennem paa 
det engelſke Publicum, og ſiden hans Dod har der ikke 
været Nogen, der har havt Lyſt eller Evne til at folge 
det af ham antydede Spor. Foruden den almægtige 
Dod har imidlertid ogſaa andre Omſteendigheder bidraget 
til at fvæffe den engelſte Scene i de ſenere Aar. Ameri— 
kanernes Dollars have ſaaledes lokket mange ſtorre og 
mindre Talenter bort fra de londonſke Theatre, og ad— 
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ſtillige af dem have — efter at Skridtet over Atlanter— 
havet forſt engang var gjort — enten ganfte ſlaget fig til 
No i den ſtore Republik, eller for Fremtiden gjort den 
til deres egentlige Virkeplads, hvorfra de fan af og til 
have” aflagt kortere Beſog i Moderlandet. 

Edmund Keans beromte Samtidige, Junius 
Brutus Booth, der endogſaa i ſelve Englands Ho— 
vedſtad en Tid truede med at vriſte Laurbeerkrandſen fra 
den ſtore Tragiker, udvandrede hurtigt derpaa til Amerika 
og gjorde det til ſit Hjem, medens Kean noiedes med 
at optræde ſom Gjeſt der, ſaavel da han ſtod i fit 
eminente Genies hele Glorie, ſom da hans exeentriſke 
Liv allerede havde fvæffet hans Epner noget. For Die 
blikket optræder Charles Mathews, Londonernes 
erklærede Undling, neeſten lige faa hyppigt i Amerika, 
ſom i England, medens Sothern, den fine og ele- 
gante Komiker, og den dygtige engelſte Charakteerſtue— 
ſpiller Wallack nu ſaa at ſige udelukkende hore Amerika 
til. Men det, der dog i Grunden har givet den ameri⸗ 
kanſte Scene Overvegten, ere de Kunſtnere, der ere fodte 
i ſelve Landet, og ſom udelukkende have offret deres 
Kræfter til deis Scenes Fremblomſtring. 

Selve Amerikas Hiſtorie er jo ikke meget gammel, 
og, ſom man kan tenke, er Landets nationale Scenes 
færlig fort. Det er i Virkeligheden kun fra Midten af 
Tyverne, at Amerikanerne regne dens Grundläeggelſe. 
Og ret betegnende er det, at dette ſkete gjennem en 
Mand, der mere beſad en ubeendig Kraft end egentlig 


— — 
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Geni, mere Udholdenhed end fint udviklede Evner. Han 
var en ægte Son af Folket, han hilſtes ſom ſaadan 
Velkommen med Begeiſtring, da han viſte fig, og Navnet 
Edwin Forreſt vil blive nævnt til de ſeneſte Tider, 
naar Tanken henvendes paa den amerikanſke Scene. 
Han lever endnu blandt fine Landsmænd, og nyder de 
Rigdomme, ſom de ei fuldt Maal have fat ham iſtand 
til at ſamle ſig. Som Menneſte, er han af forſtjellige 
Grunde ikke meget afholdt, og det er mere Veneration 
for hvad han har været, parret med en vis Nysgjerrig— 
hed hos den opvoxende Slægt, der fylder Huſet, naar 
han engang imellem viſer fig for Publicum i en af de 
Roller, ſom i hans Ungdom bar hans Navn fra Kyſt 
til Kyſt paa det uhyre veſtlige Kontinent. 

Fra en beſkeden og aldeles ubekjendt Skueſpiller, 
blev Edwin Forreſt — tildeels ved en driftig Direkteurs 
Snildhed — pludſelig Dagens Helt, og de Evner han 
beſad i Forening med visſe pdre Fortrin, fil da Leilig— 
hed til at virke. Shakſpeare ſiger: „Nogle Mænd ere 
fodte til Storhed, Andre vinde Storhed, og atter Andre 
fane Storheden veeldet over fig.” Til den ſidſtnavnte 
Klasſe hører afgjort Edwin Forreſt. Han var Ameri— 
kaner, tog ſig godt ud, og fandt ſtrax en duelig 
Direkteur; det var allerede tre veſentlige Faktorer i hans 
Faveur, da han i 1826 optraadte paa Bowery Theatret 
i New Vork, og hans faſte Beſlutning at ville gjore 
Lykke i Forening med en god naturlig Begavelſe gjorde 
Reſten. Saaſnart han meerkede, at han var bleven 
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udnævnt til Storhed af det ſouveraine Folk, udſatte han 
en Prœmie af 500 Dollars for det bedſte Stykke i fem 
Acter, ſtreven af en amerikanſt Forfatter, og i hvilket 
han ſkulde være Helten. Priſen blev vunden af en hid— 
til temmelig ubekjendt Mand ved Navn Auguftus 
Stone, der lavede Skueſpillet „Matamora“, i hvilket 
Stykke Forreſt udforte den ſtore Indianerhovdings Rolle. 
Hans hele mægtige Perſonlighed, hans vældige Organ 
og hans eiendommelige, ſtorſlagede, ſtjondt ſom ofteſt 
noget grovkornede, Spil kom ham her til Nytte, hvisagar— 
fag han heller aldrig har gjort fan megen Lykke i nogen 
anden Rolle end ſom netop i denne. En Dr. Bird 
ſtrev derpaa Tragedien „Gladiatoren“ for ham, og ſom 
Spartacus har han ligeledes hoſtet baade Guld og Ære 
til Overflod. Med Undtagelſe af „Othello“ har han 
derimod i Shakſpearſte Roller aldrig hævet fig ud over 
det Middelmaadige, hvormeget han end ſelv troede paa 
fine Evners Tilrcekkelighed i den Henſeende. J Aaret 
1836 gik han til Europa for i Shakſpeares Fodeland 
at fane Stemplet ſom ſtor Tragiker trykket paa fig. Han 
optraadte paa Drury Lane-Theatret i London for forſte 
Gang ſamme Aar ſom Spartacus i den ovenomtalte 
Tragedie, og blev i Times omtalt ſaaledes: „Hr. Forreſt 
blev modtaget med ſtor Varme, der ſtrax ved hans Frem— 
treden ikke kunde lade nogen Tvivl — derſom der iovrigt 
havde været en ſaadan — tilbage om at Publicum var 
venlig ſtemt imod ham. Han er en hoi, noget fvær 
Wand paa omtrent tredive Aar; han er ikke pnuafaldende 
ſmuk, men har udtryksfulde Trek og et Anſigt, der i 
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det Hele taget er vel fkikket til at tage ſig ud pan en 
Scene. Hans Organ er merkverdig kraftigt, hans 
Perſonlighed mere ſtorſlaget end elegant, men hans hele 
Fremtreden er vindende. Han vil ſikkert ikke have nogen 
Grund til at fortryde fin Reiſe, og Theatret har i ham 
faaet. en dygtig Kunſtner, der forener en langtfra al— 
mindelig Kyndighed til Scenens Fordringer med den 
Tiltrekning, ſom en nyere og mere genial Stiil, end 
nogen af vore Skueſpillere fortiden beſid der, kan yde.” 

Til Uheld for ham, onſkede han ſenere ogſaa at 
viſe, at han kunde ſpille Shakſpeare, og da han oveni— 
kjobet af et Slags Trods havde valgt Hamlets vanſke— 
lige Rolle, hvis hele Anlæg faa hans Talent ſaa fjern, 
ſlog Forſoget fuldſteendig feil. J Theatret ſkete der 
Demonſtrationer imod ham, og da det hed ſig, at den 
beromte Tragiker William Macready, ber felv altid 
henrev Folk ſom „den philoſophiſke Danſke“, ikke var 
fremmed for Forreſts Nederlag, udbrod der en blodig 
Theaterkrig, da den engelſke Tragiker nogen Tid efter 
beſogte Amerika. J Ordets egentlige Betydning var 
den blodig, idet Forreſts Venner i New Vork, der vare 
faſt beſluttede paa kat pibe Macready ud, kom i Haand⸗ 
gemeng med de af Nationalhad mindre opfyldte Tilſkuere. 
Borgergarden maatte kaldes under Gevær; fra Theatret 
fortſattes Kampen ud paa Gaden, der vexledes ſkarpe 
Skud, Adfkillige bleve ſaarede, og Enkelte maatte lade 
Livet. 

At der iøvrigt ikke engang behovedes ſaa meget 
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ſom en formodet Kabale af Englændere mod en af den 
amerikanſte Scenes Heroer, for at bringe Vankeerne i 
Harniſt, afgiver netop Maereadys forſte Beſog ei Amerika 
et vpperligt Bevis pan. Han var i 1827 i Baltimore 
blandt Andet optraadt ſom Hamlet, Virginius og 
Coriolan med uhyre Bifald, men vilde ikke deſtomindre 
være bleven en Umulighed pan enhver Scene i de forenede 
Stater paa Grund af et eneſte lille Ord, ſagt i Hid— 
ſighed paa en Prove, derſom han ikke jaa at ſige ſtrax 
havde taget Tyren ved Hornene. Saa omſtindede vare 
de gode Borgere i Amerika dengang, og i den Grad 
maatte alting vige Pladſen, naar deres nationale Folelſe 
var kommen i Kog. Under en Opforelſe af Dramaet 
„Vilhelm Tell“, i hvilket Macready ſpillede Titelrollen, 
havde Regisſeu ren forglemt at give ham den Pil, ſom han 
i fjerde Act ſtal bryde i Stykker foran Geſsler, hvisaarſag 
Macready var nodt til at tage en af ſine egne fra Eu— 
ropa medbragte koſtbare Pile, der vare ſaaledes indrettede 
med Blyladning, at de kunde gage fra Buen med Noi— 
agtighed i Scenen, hvor han fkal ſkyde Pilen af. Af et 
naturligt irritabelt Gemyt foer Macready neſte Dag 
paa Proven los paa den ulykkelige Regisſeur, der kom 
for at gjore ham en Undſkyldning, og udbrod: 

„Veed De, at jeg iffe kan faage ſaadan en Pil i 
hele Deres Fodeland!?“ 

Og da disſe Ord, der ſenere i den forbedrede Ud⸗ 
gave: „Veed De, at jeg ikke kan fane Tre til ſaadan 
en Pil i hele Deres Fodeland?“ kom ud blandt Folk 
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forberedtes ftrag Stormen mod Kunſtneren, der ſtulde 
have udtalt disſe formaſtelige Ord. Al den Nydelſe, han 
hidtil havde forſtaffet Publicum ved ſit meſterlige Spil, 
var glemt, i ſamme Nu; han maatte undgjealde for fin 
Brode mod den frie Republik, eller gjore Afbigt. 

Macready ſage hurtigt, at hele hans Fremtid i 
Amerika ſtod paa Spil. Til Bladene ſtrommede der op— 
hidſende Artikler mod ham, og ſtjondt ÜUdgiverne fore— 
lobig havde ladet fig noie med at ſende ham dem, inden de 
bleve trykte, for at han kunde retferdiggjore ſig, blev det 
ham klart, at Uveiret var i ſteerk Anmarche. Han ſamlede 
derfor forſt alle Skueſpillerne og Theatrets Funktionairer 
paa Scenen, opleſte Anklagen og henvendte fig derpaa 
til hver Enkelt af de Tilſtedederende med det Sporgsmaal, 
om de nogenſinde havde hort ham gjøre! Brug af 
det omtalte forfærdelige Udtryk Alle forbleve tauſe, 
og efter at han derpaa hapde gjort en kraftig Appel 
til deres Folelſer med det Tilfoiende, at han inderlig an— 
grede, derſom han havde fornærmet Nogen, ſtiltes de 
Forſamlede ad. Dette lille Intermezzo bag Coulisſerne 
beſorgede hans Venner naturligvis ſtrax ud i Byen. 
Stemningen blev beroliget, og Folk havde atter Leilighed 
til at glæde fig over den udmerkede Tragiker. 

Verre var det gaaet Edmund Kean et Par Aar 
for under hans andet Beſog i Amerika. Forſte Gang 
han var der, havde hans Reiſe gjennem Unionens ſtorſte 
Byer været et fandt Triumftog; men mod Slutningen 
af fit Ophold havde han bragt Alle i Vaaben mod ſig, 
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forbi han en Aften i Boſton Havde negtet at ſpille, da 
han ſyntes, at der ilke var tilſtrekkelig mange Folk i 
Theatret. Vreden over denne Fornermelſe mod Publi— 
cum var ikke dunſtet bort i hans Fraverelſe; tvertimod, 
den var voxet til et fandt Raſeri, og ſom en Lobeild 
floi bette fra By og til By; hele Amerika var beſtemt 
paa at tugte den frakke engelſte Kunſtner, der havde 
vovet at byde amerikanſke Borgere en ſaadan Henſyns— 
loshed. 

J New Vork blev Kean tre Aftener i Træf udpebet 
og forhaanet paa Scenen, og forſt efter gjentagne Und— 
ſtyldninger, og efter at han havde udſtedt en Art Pro— 
clamation — der blev trykt i et Dagblad („Courier and 
Enquirer“) — til Byens Indvaanere, lagde Stormen fig 
jaa meget den tredie, at han var iſtand til at udfore 
ſin Rolle og ſenere at ſpille ſit Engagement til Ende. 
Den omtalte Proclamation, der er i hoi Grad charakteri— 
ſtiſt ikke alene for amerikanſke Theatertilſtande, men og— 
faa for den verdensberomte Kunſtner, lod ſaaledes: 

„Det er med et dybt nedboiet Sind, bedroveligt for 
mine Venner og opmuntrende for mine Fjender, at jeg 
retter en Appel til det Land, der er ſaa beromt for ſin 
Gjeſtfrihed imod Fremmede og for fin Skaanſel mod 
den Overvundne. Tillad mig at ſige, at hvad mine 
Forſeelſer nu end kunne være, faa forſikkrer jeg herved 
hoitideligt, at jeg aldrig har tenkt paa at byde New 
Vorks Indvaanere nogen Forncermelſe. De modtoge 
mig fra forſte Ferd med en Begeiſtring, der dengang 
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var fan ſaare behagelig for min Stolthed og ſom nu 
er det for min Erindring. Jeg mindes ikke nogen 
Gjerning eller Tanke, der ikke udſprang af en uſminket 
Anerkjendelſe af disſe Indvaaneres Sympathi, ſom Pu— 
blikum betragtet, eller af en dyb Beundring for de Kred— 
ſes Verdi, i hvilke jeg havde den Wre at bevæge mig. 

At jeg har begaget en Feil, er mig fun altfor klart 
paa Grund af Publicums eenſtemmige Mishag; men 
visſelig, det er dog kun ſimpel Retfærdighed, at lade den 
Anklagede gjore ſin Feil god igjen, paa det Sted, hvor 
den blev begaget, og det ſelv om den er nok ſaa ſtor. 
Den blev begaget i Boſton — og til Boſton vil jeg 
reiſe for at gjøre en Undſtyldning for min Brode. 

Jeg gjæjter nu Amerika med andre Folelſer og 
under andre Omſtendigheder, end da jeg forſte Gang 
var her. Jeg var dengang en ærgjerrig Mand og en 
ſtolt Fremſtiller af de ſhakſpearſte Helte. Aergjerrig— 
heds Flammen er fſlukket, og jeg beder nu kun om et 
Ly for at kunne ende min kunſtneriſte og min jordifke 
Bane her. 

Jeg rekker Vaabnet til mine Fjender; hvis de ere 
hoimodige, fan. ville de ikke vende det mod den For— 
ſparsloſe.“ 

. Edmund Kean. 
J Boſton gik det ham imidlertid endnu verre end 


i Hovedſtaden, og han matte ligefrem for fin perſonlige 
Siklerheds Skyld flygte fra Byen, uden engang at være 
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kommen til at optræde. Den Direkteur, paa hvis Theater 
i Philadelphia han var engageret til at ſpille, tilſtrev 
ham, at hans Liv rimeligvis ſtod i Fare, derſom han 
vovede fig dertil. En Deel af Publicum herte imidler⸗ 
tid om Sagen og forlangte hoiroſtet, at Kean fkulde 
ſpille. Der blev derfor afſendt en Art Deputation for 
at hente ham i New Vork, i hvilken Anledning Thea— 
tret var lukket i to Dage, hvorpaa han indvilligede i, 
at viſe fig i „Richard den Tredie”, Længe for Theatret 
blev aabnet, vare alle dets Tilgange opfyldte af uhyre 
Menneſtemasſer, og da Tæppet gik op, var hver Plads 
i Huſet optaget. 

Synet af Edmund Kean var Signalet til en ſaadan 
Mishagsſtorm, ſom nogenſinde har kaſtet Skam og For— 
agt over et Publicum, der har ſorhaanet en forſvarslos 
Skueſpiller. Piberne og Hysſerne ryſtede Luften med 
deres Larm, men ikke nok dermed; raadne Wg, Bolde, 
Knapper og andre lignende mindre Kaſtevaaben fore 
igjennem Salen; forgjeves beſtrebte Kean fig for at 
komme til Orde; han maatte noies med at [pille Pan— 
tomine, og forlob Scenen for igjen at fane en lignende 
Bekomſt, da han atter vifte fig. Hans værfte Fjende 
burde have havt Medlidenhed med ham. Endelig blev 
Publicum ligefrem træt af at infultere ham, Larmen 
dode hen, og idet Kean gik frem til Lamperne, raabte 
han: 

„Venner af Skueſpillet; det er Eder, der ville 


have Krig, ikke mig!“ 
2 
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Fra det Oieblik af blev der ſtille i Theatret, han 
ſpillede Rollen tilende, og Tæppet faldt mellem en Blan— 
ding af Bifalds⸗ og Mishagsyttringer. Folk forſamlede 
fig nu i Tuſindeviis udenfor Theatret for at fee ham 
kjore bort. Da han vifte fig paa Trappen, foreſlog en 
Tilſtedeverende et tredobbelt Hurra for ham; Forſlaget 
blev optaget med Velvillie, og Edmund Kean havde nu 
faaet Tilgivelſe, for faa vidt Philadelphia angik. Da 
han naſte Aflen vifte fig ſom „Othello“, forſogte vel en 
Minoritet at fornye Angrebet paa ham, men de bleve 
ſyſtematiſt kaſtede ud af Theatret. Han ſpillede derpaa 
Kong Lear, Macbeth, Brutus og Hamlet, og da han 
til fin Benefice optraadte ſom Richard den Tredie, var 
Huſet udſolgt og Bifaldet ſtormende. Efter Foreſtillingen 
blev han fremkaldt og henvendte da folgende Ord til 
Publicum: 

„Mine Damer og Herrer. Mit Liv har været 
fuldt af Omſtiflelſer — ſnart har jeg været paa Lykkens 
hoieſte Tinde, ſnart nedſtyrtet i den dybeſte Elendighed. 
Da jeg forſte Gang optraadte her, var jeg ſyg og mod— 
falden paa Grund af det Net, mine Fjender Havde 
ſpundet rundt om mig; jeg ſelv længtes kun efter at komme 
til at gjøre min Feil god igjen. Philadelphias Publi⸗ 
cum har fordrevet de merke Skyer fra min Tilvarelſe, 
og jeg haaber, at jeg neſte Aar igjen vil komme til at 
optræde her.“ 

Det er en Kammerat, Skueſpilleren Francis 
Wemys's, der har opſkrevet denne lille Epiſode i Be⸗ 
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retningen om fit Theaterliv. Han var Kean en trofaft 
Ven og Støtte under dennes ſidſte meget bevægebe Be- 
ſog i Amerika. Man kunde ikke andet end holde af 
Kean, derſom man kjendte ham perſonlig, ſiger Wemys's; 
hvilken Blanding af Wdelmodighed, Talent og Daar⸗ 
ſtaber var han ikke! Han glemte aldrig en Venlighed, 
ja betalte den endogſaa altid tifold; men han mindedes 
ogſaa en Fornermelſe og tilgav den ſjeldent. — Folgende 
lille Træf, ſom et Oienvidne har berettet, beviſer den 
ſidſtomtalte Egenſkab, og er ganſte betegnende for den 
bekjendte Skueſpiller. 

Da Kean ſpillede i Portsmouth i England, medens 
han var allermeſt yndet, indbod Direkteuren og et Par 
Venner ham til at tage et Glas Vin paa et nerlig⸗ 
gende Hotel. Da Verten erfarede at den ſtore Kunſtner 
var i Selſkabet, forte han det ind i fin bedſte Stue og 
takkede ham paa en krybende Maade for den re, han 
gjorde Huſet. Kean feſtede fine Oine ſtarpt paa ham 
og fane ud, ſom kun han kunde fee ud, idet han ſagde: 

„Jeg kom herind for at nyde en Forfriſtning med 
disſe Herrer og itke for at blive gjort vammel med Deres 
Smigrerier, der for mig ere ligeſaamange Forneermelſer. 
See paa mig! — Naa! — Kjender De mig ikke? — 
Jeg kan ſee, at De ikke gjor det, men De veed, at 
jeg er Kean. — Ja Edmund Kean, den ſamme Mand, 
ſom jeg var for femten Aar ſiden, dengang da De 
holdt en lille Landsbykro, og jeg var Medlem af en Bande 


omreiſende Gjoglere, ſom optraadte paa Markedet der. 
2* 


. ms EEN 


20 Fra den amerifanfte Scene. 


Jeg huſter godt, at jeg en Dag kom ind i Deres 
Skjenkeſtue i al Beſkedenhed og forlangte en Drik Ol, 
ſamt at De, efter hovent at have ladet mig vente, gav 
mig den med den ene Haand, medens De pan en for— 
nærmelig Maade ſamtidig rakte den anden ud for at 
fane Pengene. Jeg kan aldrig glemme Deres Ufor— 
ſtammethed eller min egen Sonderknuſelſe: — See 
pan mig igjen! Hvad Forandring er der paa mig fra 
dengang, uden netop i Kleder. Er jeg nu en. heder— 
ligere Mand? Hvorfor overſukkrer De mig nu med Deres 
Smigrerier? — Behold Deres Vin; den vilde kvele 
mig! — Kom mine Herrer, lad os gage!“ 

Og Edmund Kean gik ſin Vei, medens den for— 
bloffede Vært ikke formagede at ſige et Ord. 

J Amerika maatte han under ſit ſidſte Beſog, ſom 
antydet, jævnlig give efter og kue fit letfengelige Sind, 
og det ſelv, naar han med Grund meente at have 
Ret; men trods al hans Eftergivenhed og Sagtmodig— 
hed, kunde han ikke mere ret komme i den nodvendige 
Vexelvirkning med det amerikanſke Publicum. Scenerne 
fra New Vork, Boſton og Philadelphia gjentog ſig 
ſtadig andre Steder, ja da han neſte Aar forſogte paa 
at optrede i Baltimore, Havde det blodtorſtige Uhyre, 
ſom man kalder Publicum, ſat ſig i Hovedet, at gjore 
Slkandalerne verre end nogenſinde, naar han viſte fig. 
Stormen brod los imod ham paa den voldſomſte Maade, 
og hans Venner gjorde kun Tingenes Tilſtand verre 
ved deres udfordrende Holdning. Theatret var endog— 


Fra den amerikanſke Scene. 21 


ſaa en Stund truet med komplet Odeleggelſe af en ra— 
ſende Folkehob, Kean maatte hemmelig fkaffes bort for 
at frelſe Livet, forlod ſtyndſomt Byen og nogen Tid 
derefter Amerika. 

Forviklinger med Publicum ſom de berorte, i hvilke 
Kean og Macready ſpillede Hovedrollerne, ere for be: 
tegnende for et amerikanfk Theaterpublicum, til at de 
kunne forbigaaes i en Omtale af den amerikanſke Scene. 
De have ganſke viſt tildraget fig for nogle Aar ſiden; 
men der er intet til Hinder for, at ſaadanne kunne blive 
gjentagne i et Land, hvor Folk have en Tilboielighed til 
at gaae til Bderligheder i Alting. 

En Mængde andre bekjendte Kunſtnere fra England 
have ſom tidligere bemeerket ſiden den Tid gjeſtet 
Amerika; men med Undtagelſe af de ovenfor nævnte og 
Edmunds Son Charles Kean ſamt Ellen Tree, 
der ſenere blev hans Huſtru, turde de Fleſte af dem 
være mindre bekjendte her og have mindre Interesſe for 
Leſeren. Den Hob af europeiſte Berømtheder i andre 
Kunſtbrancher, der ere ſeilede over Atlanterhavet ligefra 
Fanny Elsler til Chriſtine Nilsſon have i Virke— 
ligheden ikke havt nogen egentlig Indflydelſe paa Scenerne 
derovre, 

Det er Folk ſom Edmund Kean, William Macready 
og Junius Brutus Booth, der fra forſt af have givet 
Amerikanerne Smag for det „legitime Drama“, ſom det 
hedder paa Engelſt, og af de tre har da maaſkee Ingen 
havt en ſterre Indflydelſe paa de amerikanſte Scener, 
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end den Sidſtnevnte. Han har nemlig ikke alene ladet 
fit eget ſjeldne Talent glimre pan dem i en Menneſte— 
alder; men han har efterladt ſig ved ſin Dod Sonner, 
der have taget Arv efter ham. Den Ene af dem havde 
arvet mere af Faderens Excentricitet end af hans Be— 
gavelſe; han begyndte ſom Skueſpiller og endte ſom 
Lincolns Morder, idet han i ſin ſydende Hjerne var 
kommet til det Reſultat, at denne Udaad vilde gavne 
hans Fodekand. Fra en Loge i det lille Theater i 
Waſhington ſtjod han den hederligſte Mand, der i mange 
Aar hapde ſiddet paa Praſidentſtolen, ſprang derpaa ned 
paa Scenen, draperede ſig i ſin Kappe og forſvandt 
med et theatralſt Udraab til Publicum, for ſenere at 
blive jaget til Jorden og drebt ſom et vildt Dyr langt 
borte fra Mordſtedet. 

Hans Broder Edwin Booth Havde derimod 
arvet Faderens eminente Begavelſe ſom fcenift Kunſtner, 
og han har trofaft arbeidet hen til at udvikle den ved 
alle de Midler, der ere til hans Raadighed. Naar man 
ſeer hen til, hvor voldſomt og ubonhorligt et amerikanſt 
Publicum kan vere, hvor det i mindſte Maade troer fig 
fornærmet eller forurettet, er det dobbelt meerkveerdigt, at 
en Mand med et gjennem det omtalte Mord ſaa forhadt 
Navn ſom Booths er bleven hele Nationens Afgud. 
Det beviſer maaſkee bedre end Alt andet, hvor uimod— 
ſtagelig hans Geni har været for hans Landsmend. 

Edwin Booth ſtaager for Tiden i hele fit Talents 
Fylde og fin Mandoms fulde Kraft, og han hører frem⸗ 
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for nogen Anden til de indfødte amerikanſke Kunſtnere, 
der have hævet deres Fodelands Scene udover det Slette 
og Middelmaadige. Jeg har andenſteds omtalt hans 
Liv og det overordentlig meget, han udretter paa fit 
Monſtertheater i New Vork), og har ſeerlig dvelet ved 
hans Üdforelſe af den Rolle, der forſt og fremmeſt har 
ſtaffet ham et Navn i hans Fedreland og Anerkjendelſe 
i England. 

En Landsmand af ham, den herverende amerikanſke 
Generalkonſul G. W. Griffin har i et fortræffeligt 
Vær! „Studies in Literature“ offret et Affnit paa 
Shakſpearſte Studier, og kommer i disſe til at berøre 
Edwin Booths Udforelſe af Hamlet og Macbeth. 

Han ſiger blandt Andet et Sted: 

„Det er blevet bemeerket, at den, der vil eommen— 
tere Shakeſpeare, maa have mange Evner og Fuldkom— 
menheder forenede i fin Perſon, og at det i disſe Til— 
fælde er nodvendigt, ikke at vide Noget om Alting, men 
at vide Alting om Noget for at kunne ſikkre fig Held. 
Men fan ſtore, ſom en Commentators Fuldkommenheder maae 
være, fua mage dog en Skueſpillers, der vil optræde i 
Shakſpeares Arbeider være endnu ſtorre. Det maa være 
et Veſen, der kan hæve fig over Tid og Sted, thi de 
Tanker og Lidenſkaber, han flal udtrykke, tilhore ikke alene 
Fortiden og Nutiden, men Fremtiden. Hans Aand maa 
være moden nok til at kunne opfatte Kunſt og Videnſkab. 


*) „Fra Amerika“, Breve til „Dagens Nyheder”. 


24 Fra den amerikanſke Seene. 


Gan maa ikke alene være fortrolig med Hiſtorien, men 
med Hiſtoriens Philoſophi. Han maae have ſtuderet Va- 
turen og fremfor Alt den menneſkelige Charakteer. Han 
maa aldeles kunne identificere ſig med den Perſon, han 
ſtal fremſtille. Han maa kunne være fin egen Lære= 
meſter; thi derſom han nedlader fig til en tom Efter⸗ 
ligning af Andre, beſkeemmer han fin Kunſt. Derfor 
er det, at vore beromte Skueſpillere have været fan ſtore 
i at forbedre og forandre paa Andres Fremſtillinger: 
Garricks Forbedringer paa den Spillemaade, ſom Quin 
og Betterton havde indfort, gjorde ham en Tid me— 
get upopulair. Kemble forſogte paa at ſtabe en ny 
Skole og havde i visſe Henſeender Held med ſig. Saavel 
Garrick ſom Kemble vare Mend med udmeerket Dannelſe, 
men trods den Forſtnævntes mange ypperlige Egenſtaber, 
fremſtillede han Macbeth, ſom en famlende og feig Tyran, 
der kun tenkte paa Blod og Mord, ſom et Menneſte, 
der var blottet for alle formildende Egenſkaber. 

Byron pleiede at ſige, at Cooke var den natur— 
ligſte af alle Skueſpillere, Kemble den meſt overna— 
turlige og Kean Mellemtingen mellem dem Begge, 
medens Mrs. Siddons var ligeſaameget værd, ſom 
alle Tre tilſammen. Han udtalte ingen Mening om 
Junius Brutus Booth, der eiede Egenſkaber, ſom 
ingen af de Ovennævnte havde; men ſtal man domme 
efter Samtidens Critik og Traditionerne fra Scenen, 
ſaa har Edwin Booth overgaget alle de ſtore Skue⸗ 
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ſpillere, der ere gaaede forud for ham, ved fit Genies 
Kraft og glimrende Udbrud. 

Han ſynes at have taget Skueſpillets Beundrere 
med Storm. Han har til fit Kald medbragt de ſjeld— 
neſte perſonlige Egenſtaber og de ſtorſte aandelige Fuld— 
kommenheder. Han har aabenbaret Skjonheder hos 
Shakſpeare, ſom Ingen har drømt om tidligere. Han 
har brudt med det gamle Routineſpil. Han har viiſt 
os det Forkaſtelige i opſtyltede Deklamationer, og han 
har fortryllet os ved fine Evners mangeſidigt bedaarende 
Egenſkaber. Han har ſigtet mod det hoieſte Maal i 
Kunſten, og Heldet har kronet hans Beſtrebelſer. Vi 
kunne med Lethed gjore Rede for det Held, han har 
havt med nogle af fine Roller f. Ex. med Hamlets; thi 
Charakteren er flet ikke hans egen faa ulig. Hans 
ſmukke Perſonlighed, elegante Manerer og rolige Veer— 
dighed forenet med hans herlige fyldige Organ, gjer 
ham færdeleg ſtikket til at udfore denne ſtore af Shak⸗ 
ſpeares Geni undfangede Charakteer. Hamlets Tanker, 
Taler, Ord og Handlinger kunne ikke ſynes fremmede 
for Edwin Booth's ſtolte og folſomme, philoſophiſke og 
poetiſte Natur. 

Men ved Hjælp af hvilken underfuld Magt for⸗ 
vandler han ſig til den blodtorſtige Thane af Cawdor? 
Booth ſtuderede Macbeth faa omhyggeligt, at der Intet 
mere var tilbage at gjøre, efter at han hapde ſpillet 
Rollen engang; vi troe derimod, at han langſomt og lidt 
efter lidt har frembragt det Billede, han nu giver os af 
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Hamlet; hans Macbeth har ſom ſagt ikke undergaaet 
Nogen Forandring, ſiden han forſte Gang viſte ſig paa 
Scenen ſom denne ſhakſpearſte Helt. Der kunde heller 
ikke godt indtrede nogen Forandring, thi han ſtod ſtrax, 
for os med et Meſterſtykke. Derſom han ikke ſpiller 
Rollen faa godt den ene Gang ſom den Anden, faa er 
det ſimpelthen, fordi han mangler den phyſiſke Kraft der— 
til. Han griber vieblikkelig vor Indbildningskraft og 
holder os fengslede, til Tragedien er ude; vi formaae 
ikke at bryde Fortryllelſen.“ 

Desværre fif jeg under mit Ophold i New-Nork 
ikke Leilighed til at ſee Edwin Booth i den ſidſtnevnte 
af hans Landsmand faa beundrede Rolle Som Hamlet 
derimod glædede jeg mig over ham, og inden min Af⸗ 
reiſe var jeg faa heldig ogſaa at overvære Opforelſen 
af „Julius Cœſar“ paa hans Theater. Hans Brutus 
ſtempler ham for Enhver ſom en Kunſtner af forſte Rang, 
og hele det Billede, man gjennem hans naturlige, edle 
og ſtjonne Perſonlighed fif af den ſtore Romer, er gjen= 
nemgagende fuldendt. Den Maade, paa hvilken han har 
ſat denne vanſkelige Tragedie i Scene, er hævet over 
enhver Dadel, og gav en ypperlig Maaleſtok for den 
Omhu, den kunſtneriſte Sands og den — man friſtes 
neſten til at ſige — henſynsloſe Nundhaandethed, han 
anvender pan de Arbeider, ſom han lader opføre paa 
det af ham ſelv eiede og ledede Theater, der i Udſtyr ſikkert 
neppe har ſit Lige i Verden, naar maaſtee fraregnes et 
Par af Europas ſaakaldte ſtore Operaer, 
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Edwin Booth beſtreber fig beſtandig for at ſamle 
de bedſte af Landets ſceniſke Kræfter omkring fig; og der 
findes ſom ſagt ikke fan gode. Den begavede Skue— 
ſpillerinde Charlotte Cushman, der begyndte ſom 
Operaſangerinde, men ſom derpaa gik over til Trage— 
dien, og ſom har levet et rigt og ſmukt Kunſtnerliv, 
er nu en gammel Dame og indſkrenker fig veſentligt 
til at underviſe Andre og holde offentlige Foredrag; 
den berømte Charakteerſkueſpiller Jefferſon, hvis Fader 
og Bedſtefader have været Prydelſer for den amerikanſte 
Scene, optreder ligeledes kun leilighedsvis, men der er 
Adſtillige tilbage, der endnu have en hel Fremtid for 
lig, og er der nogen Dygtighed tilſtede og den navnlig 
ligger i Retning af den Kunſtgreen, der faa at ſige 
udelukkende dyrkes paa Booths Theater, kan man være 
temmelig ſikker paa at fee dem der, i det mindſte for 
en Tid; thi den Omſteendighed, at der er et univerſelt 
Sprog for hele denne mægtige Verdensdeel, friſter ofte 
en Kunſtner til, ſom man ſiger, at leve paa en eller 
hoiſt to Roller, ſom fan færlig har tilegnet fig, idet han 
da reiſer fra By og til By, fra det ſtille Hav til At 
lanterhavet, fra Hudſonsbugten til Golfen ved Mexico, 
og ikke fan ſjeldent paa fin Omflakken tager Havanna, 
Sydhapsoerne, Auſtralien og Indien, Hvor det Engelſke 
Sprog er gjeldende, med og kun optræder i denne eller 
hin Forcerolle ſammen med de forſtjellige Theatres Perſo— 
naler. Undertiden banner han ſelv et Selſtab og gjor 
Rundreiſen med disſe; Kammerraterne, der i Reglen 
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ſtaae betydeligt under „Stjernen“, ſom det hedder i 
Theaterſproget, have da ligeledes kun en enkelt Rolle 
at erindre, J Brooklyn Har jeg feet den føromtalte 
Comiker Sothern med fit Selffab ſpille Lord Dun= 
dreary (frit overfat Lord Dummerho'ede) i Stykket „Vor 
amerikanſte Fetter“; det var den 2003 Gang han ud— 
forte den idiotiffe Adelsmands Rolle! Han ſpiller nu 
kun den og er efter Sigende bleven Millionair derved. 
At et ſaadan Stjerne⸗Syſtem ikke altid virker heldbrin⸗ 
gende pan vedkommende Kunſter er en Selbfolge. 

Den interesſante tydſke tragiſte Skueſpillerinde 
Mm. Janauſchek, der nu har lært ſig En— 
gelſt og har ombyttet den gamle Verden med den nye, har 
ſpillet Lady Macbeth ſammen med Edwin Booth, og de 
have i Forening truffet Alt, hvad Amerika eier af In⸗ 
telligents og Dannelſe til Theatret, for at overvære disſe 
Foreſtillinger. Til hans Brutus ſpiller den begavede 
unge Kunſtner Lawrence Barrett, i hvem Enkelte 
troede, han fane en farlig Rival, Casſius, og naar han 
ikke ſelb optræder i den Rætfe ſhakſpearſte Stykker, han 
hvert Aar lader gage over Scenen, ſorger han for, at 
Beromtheder i andre Fag komme frem. 

Edwin Booth har ubeſtridelig ren af, at have 
oplært fine Landsmend i Retning af at ſee Comedie, 
han har luttret deres Smag og hævet dem over de 
Gjoglerier, der tidligere udgjorde det Veſentligſte af 
hvad der fremdroges ban den amerikanſte Scene, og hans 
Beſtrebelſer have tildeels havt til Folge, at der nu er 
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opſtaaet en Deel andre Theatre, hvor der efter Evne 
ſtrebes hen imod den ſande Kunſt, og hvor der er blevet 
udviklet mange lovende Talenter i den ſenere Tid. 
Edwin Forreſt var den kraftige og dygtige 
Arbeider, der fprængte Marmoret ud af Klippen; men 
Edwin Booth er Kunſtneren, der har givet det Form. 
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To Heltinder. 


Ved A. P. Moller. 


Blandt Minderne om de mangfoldige Perſonlighe⸗ 
der, der ſpille en fremragende Rolle i den forſte franffe 
Revolutions ſtore Drama, og hvis Liv paa ſaamange 
Punkler frembyder ſtorre Lighed med et farverigt Even— 
fyr end med adruelig Hiſtorie, ville vi her fremdrage 
»Erindringen om et Soſterpar, der er omgiven af et ſterkt 
romantiſt Skier, og ſom for os Danſle ikke favner en 
ganſte færegen Interesſe. 

Da Frankrigs Fjender i 1792 ſogte at fane Fod⸗ 
feſte i Landet, ſluttede Beboerne i endeel af de Departe— 
menter, der ſtodte til Belgien, fig ſammen og forſogte 
med egne Kræfter at verge Landet imod fjendtlige Ind— 
fald. Rigtignok Havde disſe Departementer maattet af— 
ſende den ſtorſte Deel af deres vaabenfore Mandſtab 
til den aktive Armee, men ſtjondt den tilbageværende 
Deel ſaaledes væfentlig kun udgjorde Oldinge og ganſke 
unge Knoſe, grebe disſe dog, gjennemtrengte af bræn= 
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dende Fedrelandskjerlighed og Had til Fjenden, til 
Vaaben og forſsmte ingen Leilighed til at overfalde hans 
Detachementer og tilbageſlage hans Fortroppers 
Angreb. 

J Landsbyen Mortagne paa den ypoerſte Grendſe 
mod Belgien levede paa den Tid en forhenværende Offt— 
ceer ved Navn de Fernig, hvis Huſtru var bød og 
havde efterladt ham et talrigt Afkom. Af hans Sonner 
gjorde een Tjeneſte ved Pyrencer-Heren, en anden ved 
Rhin⸗Heren. J Hjemmet hos Faderen befandt fig fire 
Dottre, af hvilke de to yngſte endnu kun vare Born, 
medens de to eldſte, Theophile og Feliecité netop 
havde naget den voxne Alder. Som Anfører for den 
Nationalgarde, der havde dannet fig i Mortagne, havde 
Faderen ved fin militaire Fyrighed og Energi electriſeret 
Befolkningen og bibragt den krigerſt Aand og Dygtighed, 
fan at det lykkedes ham med ringe Midler at organiſere 
en kraftig Modſtand mod Fjenden, navnlig de oſterrigſte 
Huſarer, naar disſe forſogte at overſkride Grendſen for 
at hærge med Ild og Sværb. Der hengik tilſidſt 
neppe nogen Nat, uden at de Fernig i Spidſen for ſit 
lille Corps var baafærde og foretog en eller anden Ex 
pedition. 

Hans Dottre, Theophile og Felicité, vare vel lige⸗ 
ſom Faderen beſjelede af en glodende Fedrelandskjeer⸗ 
lighed, men nærede derhos den ommeſte Kjærlighed til 
Faderen og levede derfor i en ſtadig og piinlig Wug⸗ 
ſtelſe for hans Liv. Da de ilke længere formagede at 
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udholde denne angſtfulde Spænding, følte de paa eengang 
den ſamme driſtige Tanke opftaae i deres Indre. De 
toge nemlig den energiſke Beſlutning uden Faderens 
Vidende at forſyne ſig med Vaaben, at blande ſig imellem 
de frivillige Forſvarere og at kempe ligeſom disſe, alt 
i den Henſigt derved at kunne folge og vaage over den 
elſtede Fader og beſtytte hans Liv, hvis dette ſtulde blive 
udſat for altfor ſtor Fare ved de fjendtlige Rytteres 
Angreb. 

Som ſagt, faa gjort! De kjekke Soſtre betroede 
deres Plan kun til nogle enkelte af Landsbyens Be— 
boere, hvis Meddeelagtighed i Hemmeligheden var nod— 
vendig. Efterat de ved Hjelp af de af deres Brodre 
efterladte Kleder havde kledt fig ſom unge Mænd, be: 
væbnede de fig med Jagtgeverer og ſluttede fig nu i al 
Stilhed til de natlige Expeditioner, ſom deres Fader 
anforte. Hurtigt vennede de ſig til Strabadſer, modigt 
deeltoge de i Kampen, og ved deres Exempel opflammede 
de deres Krigskammeraters Mod og Iver. 

Gaa underligt det end kan ſynes, forblev bette 
Forhold i lang Tid en Hemmelighed navnlig for deres 
Fader. Naar denne ved Daggry vendte tilbage til fit 
Hjem, og aflagde fine Born en Beretning om de Even— 
fyr og Bedrifter, den Fare og Spænding, ſom Natten 
havde været Vidne til, Havde han ikke den fjerneſte 
Anelſe om, at hans tvende eldſte Dottre havde kempet 


endog i de forſte Rekker og undertiden beſtjeermet 
hans Liv. 
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Det hendte fig imidlertid, at General Beurnonville, 
ſom forte Commandoen over en nærliggende Grend— 
ſeleir, og til hvis Øre Rygtet om disſe Frivilliges 
Heltegjerninger var naget, fattede den Beſlutning i 
Spidſen for et ftærft Detachement Rytiteri at ſoge at 
befrie Egnen for Oſterrigernes Fourageertog. Da han 
paa Marchen ved Dagens Frembrud nermede fig Mor- 
tagne, vilde Skjebnen, at han netop fkulde ſtode pan 
de Fernigs Corps, der vendte tilbage til Byen efter en 
natlig Expedition, ſom havde været mere anſtrengende 
og farefuld end nogen tidligere. Der var blevet ſtudt 
og kœmpet uafladelig over hele Linien, og de Fernig 
var bleven gjort til Fange af en Flok Huſarer, men 
udreven af disſes Hænder ved Hjælp af fine kjekke 
Dottre, ſom ſaaledes hapde hoſtet Lon for deres helte— 
modige Beſlutning. Den lille Skare var ſteerkt medtagen 
af Nattens Anſtrengelſer, forte ſine Saarede og fem 
Fanger med fig, og fang med uſpaeket republikanſt 
Enthuſiasme Marſeillaiſen til Accompagnement af en 
eneſte Tromme, ſom tilmed var ſonderfleenget af fjendt⸗ 
lige Kugler. Imidlertid gjor General Beurnonville 
Holdt og, efter at have takket den brave de Fernig i 
Frankrigs Navn for haus Fortjeneſter, onſter han lige⸗ 
ledes at yde de tappre Bonder en Anerkjendelſe, og til 
den Ende lader han hele Skaren pasſere Linien med fuld 
militair Honneur. Solen ſtager i delte Oieblik op: de 
Fernigs Folk ordne ſig i Geled, ſtolte af at fkulle be⸗ 
handles ſom regulaire Soldater af den franſke General. 
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Da denne nu er ſtegen af Heſten og pasſerer forbi 
Fronten af den lille Skare, lægger han Merke til, at 
to af de alleryngſte Frivillige paa en paafaldende Maade 
idelig forandre Plads bagved Næfferne, ſoge at undgaae 
hans Blik og at holde fig ſtjulte. Da Generalen ifle 
kan forklare denne frygtſomme Adfærd hos Pnglinge, 
der med Vaaben i Haand faa ofte have trodſet Doden, 
gjør han de Fernig opmeerkſom pan de Paagjealdende 
og beder ham at lade dem træde nærmere. Rakkerne 
aabne fig pan Anforerens Befaling, og de Paagjeldende 
ere nu priisgivne Alles Blikke; men deres Klædedragt, 
deres Anſigter, der ere ſpeertede af Krudtrogen, deres 
Leber, der ere blevne ſorte af Patronerne, ſom de have 
afbidt med Tænderne, gjøre dem ukjendelige for Faderens 
Dine. Forundret over ikke at fjende disſe fine Vaaben— 
brødre udbryder de Fernig i en barſt Tone: „Hvem er 
Je“ Neppe har han fremfort disſe Ord, for en dempet 
Hvidſken, ledſaget af en almindelig Munterhed, gjen- 
nemlober Rekkerne. Da Theophile og Felicité ſaaledes 
fee deres Hemmelighed ifærd med at robes, kaſte de 
fig for Faderens Fodder, omſlynge hans Knæ, give fig 
tilfjende ſom hans Born og anraabe ham grædende om 
Tilgivelſe for deres Adfeerd. Faderen, der er greben 
af den yderſte Forbauſelſe og dybt rort over en ſaadan 
Kjerlighed og et ſaadant Mod, foreſtiller nu fine Dottre 
for Beurnonville. — Denne beſtrev i en Depeche dette 
Optrin for Nationalconventet, ſom offenkliggjorde de unge 
Pigers Navn og i det taknemmelige Fedrelands Navn 
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lod dem tilſtille Heſte og Vaaben, for at opmuntre dem 
til at fortſette den Kamp, de faa hæderlig havde be— 
gyndt at deeltage i. 

Hvorvidt de ſtrax gav efter for denne Impuls, vide 
vi ikke; men lenge varede det malt Fald ikke, inden 
Skjcœbnen paany gjorde dem til Soldater. Da de Franſte 
havde maattet træffe fig tilbage for Fjenden, og de Fernig 
og hans Familie havde maattet flygte fra Mortagne, 
toge Oſterrigerne Hevn over dem ved at afbrænde deres 
Huus. De Fernig, der nu intet andet Hjem havde end 
Armeen, tog fin Tilflugt til Overgeneralen Dumouriez, 
der ogſaa meget imodekommende modtog ham, hans Son 
og de to nævnte Dottre. Faderen og Sonnen lod han 
anfætte ved fin Generalſtab, Theophile og Felicite bleve 
uniformerede og bevæbnede ſom Ordonantsofficerer og 
kom til at gjøre Tjeneſte i denne Egenſtab. Begge 
Soſtre havde været med i Affairen ved Valmy: de 
brændte nu af Begjeerlighed efter at komme til at deel— 
tage i den ſtore Kamp, ſom ſtulde finde Sted ved Je— 
mappes. 

Da Dumouriez om Morgenen, pan hvilken han 
forberedte dette Slag, omgiven af Officerer, red langsad 
Armeens Front, fane man blandt disſe hans Ledſagere 
ogſaa Familien de Fernig. Hver af Soſtrene fik i 
Slaget fin ſerlige Rolle tildeelt. Medens Theophile 
fprængte afſted med Ordrer fra Dumonriez til den gamle 
General Ferrand, til hvem hun derefter ſkulde ſlutte ſig 
for at deeltage i Stormen pan nogle Skandſer pan den 


3˙ 


36 To Heltinder. 


venſtre Floi, fulgte Felicits Hertugen af Chartres (den 
ſenere Kong Louis Philippe), ved hvis Side hun vilde 
kcempe i det foreſtaaende Slag. Skjonne og unge, 
ſom de begge vare, og opfyldte af luende Begeiſtring 
vare de Gjenſtand for Soldaternes Beundring, et 
Monſter til Efterlignelſe og varslede om den kommende 
Seir. 

Theophile fjæmpede i Slaget ſom en Lovinde. J 
Forening med en Trop ridende Jægere iler hun frem 
i et farefuldt Oieblik for at angribe en Afdeling ungarſte 
Grenaderer, nedlegger med tvende Piſtolſtud to af disſe, 
gjor med egen Haand Alfdelingens Chef tilfange og fører 
ham afvæbnet til General Ferrand. 

Felicite, der ſom bemerket havde ſluttet fig til Her— 
tugen af Chartres, ſpillede ikke nogen mindre fremragende 
Nolle end Soſteren. Ved fin hele ydre Fremtreden, fit 
heuſynsloſe Mod og ſin ungdommelige Fyrighed bidrog 
hun ikke lidet til at opflamme Soldaterne, da Slaget 
en Tid befandt fig paa et meget critiſt Punkt, og da 
Hertugen af Chartres ved fin og fine Ledſageres energiſte 
Optreden væfentlig bidrog til at bringe Seiren til de 
franſte Faner. 

Efterat Slaget ved Jemappes var tilende, red 
Seirherren omkring paa Valpladſen, hilſet af Solda— 
ternes Jubel, hjælpende og troſtende de Saarede: blandt 
de Udvalgte, der tilheſt ledſagede . befandt ogſaa 
vore to Heltinder ſig. 

Da de Franſte ſenere ryklede feen fulgte Soſtrene 
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de Fernig med og deeltoge i flere af de Fegtninger, ſom 
gik forud for Brüsſels Overgivelſe. J en af disſe Fegt— 
ninger kom Felicité i ſtor Fare. Da hun nemlig i fin 
Egenſkab af fungerede Ordonnantsofficeer havde bragt 
en Ordre fra Dumouriez til Téten af de fremryffende 
franſke Colonner, fod hun fig henrive af fin ungdom— 
melige Iver og fane ſig pludſelig tilligemed en Haand— 
fuld franſte Huſarer omringet af et Detachement fjendt— 
lige Uhlaner. Med Nod og neppe lylkkedes det hende 
at undgaage de Klinger der fra flere Sider lynede hende 
imode; med Hurtighed og Kraft banede hun ſig Vei 
igjennem de fjendtlige Ryttere og ſtod i Begreb med, i 
Folge med nogle af fine Kammerater, paany at ile til 
den franfte Her, da hun opdagede en ung Officeer, en 
belgiſt Frivillig pan franſk Side, ſom kruffen af et Skud 
var tumlet af Heſten og nu med Sværdet i Haanden 
forfvarede fig imod en Hob af Uhlaner, der forſogte at 
give ham Baneſaar. At ſee en af ſine Kammerater — 
der forovrigt var Felicité ubekjendt — ſtedt i gienſynlig 
Livsfare og at ile ham til Sjalp, var for hende et 
Diebliks Sag. Med Piſtolſkud nedleegger hun to af 
Uhlanerne og driver Reſten paa Flugt. Hun ſtiger 
derefter ned af Heſten, og ſom en barmhjertig Samari— 
tan hjælper hun den Doende op, lader ham ved Hjelp 
af Huſarerne bringe bort og ledſager ham til Ambu— 
lancen, hvor hun anbefaler ham til Legernes Omſorg, 
og iler da tilbage for at gjore Dumouriez Rede for fin 
Sendelſe. 
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Den unge belgiſte Officeers Navn var Vander— 
walen. Da han ved den franſke Hers Afmarche fra 
Brüsſel var bleven efterladt paa et derverende Lazaret, 
fvævede Billedet af den unge Befrier — ſom han 
vidſte var en Kvinde — uafladeligt for hans indre Blik. 
Han ſage idelig og idelig den hele Scene for fig, 
hvorledes han ſyntes at være Dodens ſikkre Bytte, da 
hiin Kvinde [om en Skytsengel ſtod ved hans Side, 
kaſtede fig ind i Haandgemenget for at frelſe ham og 
tilſidſt ved Ambulancen deeltagende boiede fig over hans 
blodige Leie. 

Det er bekjendt nok, at Dumouriez, efter at han i det 
folgende Aar havde tabt Slaget ved Neerwinden, og 
efterat han Havde feet fine Planer til at omſtyrte Re— 
publikken mislykkes, flygtede over til Oſterrigerne. 
Da Vanderwalen Havde tabt Sporet af fin uforglemmelige 
Befrierinde, der tilligemed fin Soſter havde fulgt Du— 
mouriez i Landflygtighed, tog han fin Afſked fra den 
militaire Tjeneſte og gjorde det nu til fit Liva Opgave 
at opſoge Felicité. Længe drog han forgjeves omkring 
fra den ene ſtore By i Tydſtland til den anden: intet— 
ſteds kunde han erholde nogen Oplysning om Familien 
de Fernig. Endelig opdagede han, at den havde fundet 
et Tilflugtsſted i det fjerne Norden: i Danmark. Han 
ilede derhen at bevidne Felicits, ſom nu atter havde an— 
laget fit Kjons Klædedragt og en Kvindes Veſen og 
Beſtjeftigelſer, fin inderlige Erkjendtlighed; han lagde 
ſit Hjerte for hendes Fodder, vandt hendes Gjenkjeer⸗ 
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lighed og forte hende ſom fin Huftru tilbage til Belgien. 
Theophile, der deelte Fortidens ſtjonne, eventyrlige Min— 
der med fin Soſter, og til hvem Felicité i fit hele Liv 
uadſtillelig havde været knyttet, fulgte det unge Par til 
Brüsſel. Hun dyrkede Muſiken og Digtekunſten og 
efterlod fig Poeſier, der Lære Vidne om en kraftig 
Sjæl og dyb kvindelig Folelſe. Hun døde ugift i en 
nung Alder. Som disſe Soſtre i Livet Havde været 
forenede, ſaaledes kom de ogſaa efter Doden til at hvile 
ved hinandens Side i den fremmede Jord. Lamartine, 
fra hvis „Histoire des Girondins“ vi have laant 
den ovennævnte Skildring, flutter den med disſe Ord: 
„Hvor ere disſe Soſtres Napn indgravede paa vore 
Triumfbuers Marmortavler? Hvor ere deres Billeder 
i Verſailles? Hvor ere deres Statuer pan vore Grendſer, 
ſom de vædede med deres Blod?” 

For os Danſte ligger det ner hertil at knytte det 
Sporgsmaal: Hvilket var det Sted her i vort Land, 
hvor de ſogte fig et Aſyl, og har Traditionen flet Intet 
bevaret om dette deres Ophold i Danmark? 
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Sbobebrodrenes Tog. 
Af 
Paſtor Jakob Paulli. 


Det er bekjendt nok, hvor rig Middelalderen var 
pan de forunderligſte, religieuſe Bevegelſer. Det var 
ikke blot indenfor Kloſtermurene eller hos Eneboeren i 
Skovene, at der opſtod ſelſomme Former for et gud— 
frygtigt Liv; Folkene i deres Helhed egnede ſig til at 
paavirkes i mangfoldig Retning, og Paavirkningen og 
dens Folger udeblev heller ikke. Den ene nye Livs⸗ 
yttring afloſte den anden, hver med fin ſeregne Grad 
af Overſpendthed, men for Reſten med ſamme Formaal. 
Man pleier vel at ſige, at der ikke er noget Nyt under 
Solen, men det er ſelpfolgelig kun til en vis Grad, 
at Setningen gjelder. J enhver ſtorre, aandelig Be— 
vegelſe er der altid noget Oprindeligt; Tidsaganden er 
ikke ſtilleſtaaende, og den ene Slægt er ikke ſom den 
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anden.  Ybre Forhold og Livsvilkaar, indre Udvikling, 
den mere eller mindre fremtrædende Retsfelelſe og over— 
hovedet Opfattelſen af, hvad der er Ret eller ikke, Alt 
bette og en Mængde andre Faktorer virke ſammen, faa 
at hver Slægt fager fit Pre. Derfor vil det, der griber 
og ſtemmer, ſelv om det kun fremtræder ſom en Gjen— 
tagelſe, dog altid viſe fig paa en ny Maade. Men 
kan ſige, at der ſor ſaa vidt ikke er noget Nyt under 
Solen, ſom enhver af Hiſtoriens Begivenheder har ſine 
forudgaaende Led, hvormed den ſtaager i Forlbindelſe; 
enhver Folge har fin Grund, og den levende Übvikling 
kan jo paaviſes. Det er en ſaadan tilbagegagende Be— 
vegelſe, ſom forſt flal blive forſogt her, forend vi gage 
over til det egentlige Hovedemne: Skildringen af de ſtore 
Tog af Mænd og Kvinder, ſom i Middelalderen drog 
igjennem Landene, medens de fang deres Bodspſalmer 
og i Begeiſtring pidſkede fig ſelv for at afvende Guds 
Vrede. 


Det var Skik hos de ældfte Chriſtne, at den, der 
gav Forargelſe, blev udſtodt af Menigheden. Strenghed 
var nodvendig under ſaadanne Forhold, hvor Chriſten— 
dommen ſkulde hævde fin Plads midt i en hedenſk Ver— 
den med fordeervede Samfundsforhold; man maatte komme 
til et ſtort Enten-Eller. Der fattedes ikke Leilighed til 
at aflægge Troespropen, da de forſt tre Aarhundreder 
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efter Chriſti Fodſel fik en ſorgelig Navnkundighed ved 
de Chriſtenforfolgelſer, ſom med korte Mellemrum fandt 
Sted. Den, der under disſe brod med ſin Tro, blev 
lige faa vel ſom den, der røvede eller begik Wgteſtabs— 
brud, udviiſt af Kirkeſamfundet. Dog kunde den Dor, 
der ſaaledes lukkedes, aabnes paany; de Angrende kunde 
igjen fane Tilgivelſe, men kun paa ſtrenge Vilkaar: de 
maatte frivillig underkaſte fig en offentlig Bod. 

Et eneſte Skridt kan bære nok til at ſtyrte et 
Menneſte ned i en Afgrund, men der fkal mange og 
beſperlige Skridt til for fra Dalen at nage Bjergtinden. 
Bodsovelſerne bleve derfor heller ikke tilendebragte i et 
Nu, men ſom ofteſt hengik der Aar efter Aar, forend 
Maalet var naget. De Angrende begyndte med at ligge 
grædende og dybt nedboiede ved Indgangen til Guds 
Huus, medens de bad enhver Indtredende om hans 
Forbon. Naar et Aar var gaget, fil de Lov til at ſtage 
i Kirkens Forgrund for at høre Evangeliet udlægges, 
og denne Plads beholdt de i tre Aar. Saa kom de 
langere ind i Kirken, Biſkoppen og Menigheden bad for 
dem, og de gjorde ſelv Bon, liggende pan Jorden. Der— 
paa blev der paalagt dem forſtjellige Bodsovelſer, og de 
fik Lov til ſtagende at overvære hele Gudstjeneſten; men 
til Alters kom de forſt, efter at de vare blevne gjenop— 
tagne pan heitidelig Viis. — Den Gang glemte man 
ikke, at det var en Livsſag at være Chriſten. 

Selvpfolgelig bleve Frafald ſjeldnere, jo mere He— 
denſtabet veg for Chriſtendommen. Men Bodsovelſerne 
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havde nu en Gang hævdet deres Plads i det religieuſe 
Liv, og man begyndte at beſtemme, at der ftulde gjeres 
Bod, ſtorre eller mindre, for alle ſyndige Handlinger. 
Bod blev dels et Kjendetegn pan Omvendelſen, dels 
tjente den til at fremkalde denne, og dels blev den et 
Middel, hvorved man kunde betale for at fane fine Syn— 
ders Forladelſe. 

Saaledes udvikledes Bodsveſenet i den oſter— 
landſke Kirke. Men allerede lenge forend Chriſten— 
bommen kom til de hedenſte Germaner mod Veſt, 
havde disſe indfort lignende Skikke i deres Samfund. 
Enhver, der begik en Misgjerning, var udſat for Hevn 
og Fredloshed, og vilde han undgage bette, maatte han 
forſt frivillig bekjende; thi ethvert hemmeligt Angreb be— 
tragtedes ſom Feighed. Derpaa maatte han tilbyde ved 
Boder og Erſtatning at afſone ſin Brode. Da nu 
Germanerne chriſtnedes, modtes Kirkens Bod med den 
verdslige og fif derved et ſeregent Preg. Der forelaa 
et Grundlag, hvorpaa der byggedes videre. 

Det var ifær pan de britiſte Øer, at Bodsveſenet 
udvikledes. Tidligere havde det ogſaa der været en fri- 
villig Sag at gjore Bod; men lidt efter lidt tiltog Kirken 
fig Magt til at forlange dette. Imidlertid gik Streng— 
heden Haand i Haand med Mildheden; ben overſt Kirke— 
magt og Folket gjorde hinanden gjenſidige Indrommelſer. 

J den gamle britiſte Kirke var Faſte den eneſte 
Bodsovelſe, ſom blev paalagt. Men dette medførte 
forſtjellige Vanſteligheder. Der kunde være dem, ſom 
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paa Grund af Sygdom ikke kunde taale Faſten, og der 
kunde være dem, his Faſtetid ſkulde vare længere end 
deres Levetid. For at undgage ſaadanne Beſverligheder 
indfortes andre Bodsmidler: Bon, Sang, Fremſigelſe af 
Pſalmer, vedholdende Kneboining eller Pengeboder. 
J Begyndelſen tillodes det kun, naar der var aldeles 
beſtemte Grunde tilſtede, at ombytte een Bodsovelſe med 
en anden. Senere, i det 8de Aarhundrede, byttede man 
efter Behag, og da blev der f. Ex. regnet, at tred— 
ſindstyve Fadervor vare lig med en Faſtedag. Da et 
af Bodsmidlerne var Pengeboder, blev denne Ordning 
naturligvis til Fordeel for de Rige, ligeſom Spiren til 
Afladshandlen med det ſamme blev lagt. Senere gik 
man et Skridt videre: man kunde leie en Anden til 
at afſone Ens egen Brode. En Rig, hvem der var 
paalagt en ſyvaarig Faſte, kunde afgjore det Hele i tre 
Dage, naar han blot leiede det tilborlige Antal Mend, 
ſom faſtede i Stedet for ham. Man Havde Bodsboger, 
der ligefrem gave Anvisning paa en ſaadan Nedbryden 
af al Sedelighed. Kirkeforſamlinger ſogte at gribe ind 
og ſtandſe Ondet, men forgjaves. Bodsveſenet nedſank 
mere og mere i Udvorteshed. Preſterne vare altfor ofte 
uværdige Forvaltere af Naaden, og dog undſaae de fig 
ikke ved at gjore Fordring paa at anſees for Guds Sted— 
fortredere. Tidligere havde det været Brug ved Skrifte— 
maalet, at der blev ſagt: Gud tilgive Dig dine Synder; 
nu ſagde Preſten: jeg tilgiver Dig dem, og med det 
ſamme faſtſatte han Storrelſen af Bodsgjerningerne. 
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Opfordringen og Formaningen til Bod fremtraadte med 
ſtorre Fynd, fordi Bræjten vidſte at lade et uroligt 
Sljær af Skjersildens Flammer ſpille for den, der blev 
ſtriftet. Da ſenere Afladshandlen blomſtrede, blev hele 
Frelſeſporgsmaalet et Pengeſporgsmaal; man fjobte 
Tilgivelſe for Synder, der vare begagede, og for dem, 
man agtede at begaae, for ſtore og ſmaa Forbrydelſer, 
for fig ſelb og Venner og Slagtninge, der forlengſt 
vare døde. Penge kunde lade Skeet være uſteet, og fane 
det ſidſte Spor af en Misgjerning udſlettet. Ved 
Klangen af Penge kunde Porten til Himmerig ſpringe 
op, hvor Sankt Peter ſad ſom Dorvogter med ſine 
Nogler. 

Er det et Under, at der ved en ſaadan Udvorteshed 
maatte vekkes Misfornobielſe hos Enhver, hvis Aandsliv 
ikke var fuldſteendig ſlovet? Og er det et Under, at der 
opſtod Folk, ſom ivrede imod dette i Bund og Grund 
falſte og uſande Veſen? Kirken kaldte fine Modſtandere 
Kjettere, lyſte dem i Band og forfulgte dem med Ferng— 
ſel og Baal, men Folket ſage med en vis Beundring 
op til de alvorlige Mend, hvis Liv og Lære ikke pas⸗ 
ſede ſammen ſom Band og Ild, og Børnene pan Gaden 
fang de Sange, ſom Kjetterne fatte i Omlob. 

Hadet til Paverne, ſom undertrykkede og udſugede, 
ſamtidig med at der var Mange. iblandt dem, for hvis 
Toilesloshed der ikke fandtes nogen Grendſe, voxede i 
ſamme Forhold ſom den religieuſe Trang. Derfor ſogte 
man Tilfredsſtillelſe ved at ſynge ſelpdigtede aandelige 
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Sange paa Veien til og fra Kirken, hvis Gudåtjenefte 
man ikke forſtod; der blev gjort Valfarter til Rom og 
Jeruſalem — langt borte, bag de blaa Bjerge fandtes 
der maaſte det, ſom Hjemmet ikke kunde give; der blev 
digtet og opfort geiſtlige Skueſpil, og man ſamlede ſig 
om Tiggermunkenes Prediken under aaben Himmel. 
Men det var ikke nok. Noden var ſtor, og ikke et eneſte 
af de Midler, Kirken tilbod, ſyntes at have Magt til at 
hjælpe. Man maatte ſelv ſoge Udvei i Begeiſtring, Op— 
offrelſe og Vanvid. Det gjaldt om at nærme fig til 
Gud og ved OGjerning at udflette fin Synd. Legemet 
ſtulde tvinges, det var det Hindrende og Hemmende, 
det var Syndens Bolig, og deri fandtes det Fangſtof, 
hvorved den optendtes. Man udfandt og gjennemforte 
mange Midler, et af de vigtigſte var, at man pidſtede 
fig ſelv. 


Den Sammenhæng imellem Hiſtoriens forſtjellige 
Faenomener, hvorpaa der ovenfor blev gjort opmerkſom, 
fornægter fig heller iffe her. Tanken om at forſone den. 
fortornede Gud ved Selvpinſel er ikke ny i Middelal— 
deren, end ikke i den forſte chriſtelige Tid. Hedningene 
kjendte godt til at underkaſte ſig ſelpſkabte Lidelſer for at 
vinde deres Guders Velbehag; og hos Inderne nage 
disſe Selvpinsler den meſt phantaſtiſte og forvildede 
Form. For at vinde Gudernes Gunſt opbandt de Arme 
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eller Been, fan at de henvisnede, gravede fig halvvei3 
ned i Jorden, eller kaſtede fig under Afgudernes Vogn 
for at knuſes af de tunge Hjul. Tillige anvendtes hos 
bem faa vel ſom hos de verfiffe Dervifdjer en eneſtagende, 
men ikke drebende Pidſkning. 

J Oldtiden anvendtes Svobeſlag ganſke almindelig 
ſom Straf. Hos Romerne maatte Slaver, der havde 
forſeet fig, undgjcelde ved at modtage Slag af Pidſte, 
hvis Smald var forſynet med Spidſer. Lavere ſtagende 
Perſoner, ſom dog ikke horte til Slaveſtanden, fil Stokke⸗ 
ſlag, Bornene afſtraffedes med Riis. Blandt Soldaterne 
bleve Deſerteurer pryglede til Dode med Stokke, og i 
ælbre Tid var det Skik, at en Borger, ſom ſtulde hen— 
rettes, forſt blev pidſtet. Derfor bare ogſaa Liktorerne, 
ſom fulgte med Conſulen, et Bundt Kjeppe, hvoraf der 
ragede en Øre frem. 

Hos Joderne var Pidſkning den fædvanlige Le— 
gemsſtraf. Forbryderen laa ban Jorden og fif Stokke— 
flag i Dommerens Neerverelſe. Dog maatte Ingen efter 
en Beſtemmelſe i femte Moſebog mobtage mere end 
fyretyve Slag, og for at være vis pan, at Loven blev 
overholdt, og at der ikke fandt nogen Feilteelling Sted, 
ſtandſede man i Virkeligheden ved det niogtredipte. 
Senere brugtes flettede Leederremme i Stedet for Stokke, 
og Pidſtningen fandt ikke blot Sted for Retten, men 
ogſaa i Synagogerne, hvor Forbryderen iſtedenfor at 
ligge ſtulde bindes til en Soile i en foroverboiet Stilling. 

Men hvad der hos Romerne og Jøderne var en 
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Straf, blev hos Græferne anvendt pan en anden 
Maade. Spartanerne havde et Tempel for Artemis 
Orthia i Limncon. Hvert Aar ved Gudindens Feſt 
fandt en Veddekamp i Pidſtning Sted imellem en Flok 
Drenge, hvorved det gjaldt, om hvem der lengſt og 
freidigſt kunde udholde Smerten. Det var en Are for 
den, der blev Seirherre, men Wren blev dyrt kjobt, og 
ſtundom noiedes man ikke med at pidfke fig til Blod; 
der var dem, der bleve ved, indtil de døde deraf. Saa 
længe Veddekampen varede, ſtod der en Preſtinde paa 
Altret for at vaage over, at det gik ſtrengt til. Hun 
holdt et lille Gudsbillede i Haanden, og naar Pidſte— 
ſlagene bleve lempeligere, blev Billedet tungere, i det 
mindſte ſenkedes Haanden, der bar det. Et religieuſt 
og et pedagogiſt Moment modtes i disſe Ovelſer, ſom 
vare en Triumf for den ſpartanſke Opdragelſes Streng— 
hed. Grunden til den hele Stik ſtal ikke være aldeles 
beſtemt opklaret, dog ſynes Pidſtningen at være traadt i 
Stedet for tidligere Menneſteoffringer. — Noget Lignende 
fandt for Reſten Sted i den ſpartanſke Stad Alea, hvor 
Kvinder af religieuſt Henſyn pidſkedes paa Dionyſos' 
Aarsfeſt. 

Da nu Chriſtendommen kom og hidbragte en 
hel ny Livs⸗ og Verdensanſtuelſe, i hvilken blandt An⸗ 
det Forſagelſen hevdedes, fan ſogte man Midler til at 
befæmpe enhver Luft og Begjerlighed, og Pidſtningen 
kom da til at ſpille en Rolle i det ſchriſtelige Liv. Baade 
Frelſeren og Apoſtlerne vare blevne hudflettede, derfor 
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laa det ner at underkaſte fig den ſamme Smerte. Ene— 
boerne tugtede fig ſelb med Svober i deres Orkener og 
Klippehuler. „Soilemendene“, ſom igjennem Rakker af 
Aar boede paa Toppen af fritſtagende Stotter, hvorfra 
de aldrig kom ned, hudflettede fig, til Blodet flod, og 
fra 370 begyndte Kloſtrene at give Gjenlyd af Pidſte— 
ſlagene. Af Munkeaanden fodtes Trangen til Selv— 
pinsler. Og efterhaanden ſom Læren om Gjerningernes 
Fortjenſtlighed mere og mere kom op, begyndte Skrifte— 
fedrene ved Hjælp af Stokke, Sveber med Jernkugler 
og tunge Kjeder, ſom anvendtes mod Skriftebornene, 
at befordre disſes evige Vel. Man kunde ogſaa hud— 
flette fig ſelv for at udflette Andres Synder; og navn— 
lig var Fredagen helliget til denne Slags Bodsovelſer. 
J Begyndelſen anſaaes det for ligegyldigt, hvor Slagene 
traf. Men ſenere blev der ogſag taget Henſyn hertil, 
og det gik ſnart ud over Skuldrene og Overarmen, ſnart 
over Hovedet og Halſen, ſnart over Ryggen og Leenderne. 
Kvinder maatte underkaſte fig Smerten faa vel ſom Mend, 
bog brugte de en noget mildere Fremgangsmaade. For 
Manden var der tidt ingen anden Grendſe end den at 
ende i Vanvid eller med Doden. 

J Oſterland havde disſe Ovelſer en friere Form, 
men i Veſterland blev Hudfletningen fat i Syſtem om— 
trent fra det tiende Aarhundrede. Ved denne Tid levede 
der en Benediktinermunk, den „pantſrede“ Dominikus. 
Sit Tilnavn fif han, forbi han bar en Pantſerſcerk af 
Jern paa det blotte Legeme, to Jernbaand om Livet, to 
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om Armene, og hvad der fortælles om ham, lyder ſom 
afſindig Tale. Der gik neppe nogen Dag, fan fortælles 
der, uden at han med Pidſke flog fit nogne Legeme under 
Afſyngelſen af to Pſaltre. J Faſten, eller naar han 
ſtulde gjennemgaae en Bod — og han paatsog fig ofte 
en hundredaarig Bod — gjennemgik han daglig i det 
mindſte tre Pſaltre under Pidſkeſlag. For at tilende— 
bringe en hundredaarig Bod, maatte han afſynge tyve 
Pſaltre under Pidſtning. Pfaltret beſtager af et hundrede 
og halvtredſindstyve Pſalmer, og det var beregnet, at 
for hver tiende Pſalme havde den Syngende i Gjennem— 
ſnit faaet 100 Slag, der gik altſaa 1500 Slag paa 
et helt Pſalter. En hundredaarig Bob blev derfor af— 
ſonet ved 30,000 Piſteſlag. Dominikus overgik de Fleſte 
ſom „en ſand Smerternes Son“, idet han holdt en 
Svobe i hver Haand for at bekempe det gjenſtridige 
Legemes Lyſter. Det hedder, at han „uden mindſte 
Anſtrengelſe“ kunde afſone en hundredaarig Bod pan fer 
Dage, det vil ſige, han gav fig felv fem tuſinde Spobe— 
flag om Dagen! Endvidere tilfoies der, at han et Par 
Aar for fin Dod begyndte at bruge haardere Pidſke. — 
Det maa jo beroe paa Enhver, hvor megen Tillid han 
vil feſte til den gamle Beretning; maaſkee er den fuld 
af Overdrivelſer, naaſtee var Munken kempeſteerk, maaſtee 
voldte Slagene mere Tarm end Smerte. Det fortælles 
udtrykkelig, at hans Liderſer ikke paaforte ham Doden, 
ja han blev ikke en Gang ſyg deraf. 

Den Mand, hvem vi ſtylde disſe Oplysninger, er 
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Peter Damiani, der bøde It fibfte Halvdeel af det 
ellevte Aarhundrede. Han havde under fin Opvært kæmpet 
med Nod og Fattigdom, og da han tidlig var vænnet 
til at fee Livets Alvorsſide, endte det med, at han fri— 
villig paaforte ſig alle Slags Lidelſer. En Gang lob 
han ved Nattetid hen til en Flod, kaſtede ſig i Vandet 
og blev der, indtil han neſten var bod. Han pleiede 
forend den forſte Badetime at lobe omkring Kirker og 
andre hellige Steder, medens han fremſagde faa mange 
Bonner ſom muligt. Senere bevertede han daglig Syge 
og Fattige ved fit Bord, og hans Gjæfter havde det 
langt bedre, end han ſelv. Men disſe Bodsovelſer vare 
ham ikke nok. Han fluttede fig til Eneboerne i Fonte 
Avellana, og da han blev deres Abbed, fatte han Selv— 
pinslerne i Syſtem. Det var navnlig Pidſtningen, hvor⸗ 
paa han lagde Vegt, idet han endog ſtottede fig til 
Skriftens Ord. Han ſkriver et Sted: „Der ſtager i den 
150de Pfſalme: lover Herren med Tromme. Men da 
Trommen er en torret Hud, fan bliver Herren i Sand— 
hed lovet af den, der med Pidſt flaaer Legemet, ſom er 
blevet udpiint ved Faſte.“ Den, der nu vilde under— 
kaſte fig disſe Lidelſer, ſtulde blotte ſig enten for Mun⸗ 
kenes Forſamling eller i Cellen og til Pſalmens Takt 
tildele fig Slagene enten med Riis eller Sdober. Dog 
hævdede Damiani, at det vqr en frivillig Sag, og at 
Ingen paa en Gang maatte tage mere end fire tuſind 
Slag. Blandt Andet indførte han ogſaa den Lov, at 
4* 
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naar en Broder dode, ſkulde hver af de Efterlevende 
modtage hundrede Slag, faſte i ſyv Dage o. ſ. fr. 
Hans Methode fandt Modſtand hos de florentinſte 
Geiſtlige og Andre, fordi den ſkadede Sundheden og 
virkede afſtrekkende. Men mange Steder ſmittede Exemp— 
let; det fandt Efterlignere i Privathuſe og blandt Or⸗ 
densbrodre, og det var navnlig Tiggermunkene, ſom be— 
fordrede denne Idrek. Mange af dem bar ſtedſe Sve— 
ben, ſom hang ved Siden af Roſenkrandſen i Baltet. 
Der kunde blandt Middelalderens Skikkelſer nævnes 
Mange, ſom kom Dominikus og Damiani nær. Trangen 
til Legemets Underkuelſe, Loengslen efter ad Selvppins— 
lernes Bei at komme i Samfund med Gud, og Troen 
pan Bodsgjerningernes Fortjenſtlighed laa ligeſom i 
Luften. Den hellige Eliſabeth af Thüringen, 
om hem Legenden fortæller, at Brødet, ſom hun hem— 
melig bragte til de Fattige, en Gang forvandledes til 
Noſer, for at hun kunde undgage fin Husbonds Vrede 
over den altfor vidtdrevne Velgjorenhed, bar en Bods— 
dragt af Haar paa ſit blotte Legeme. En lang Tid 
pidſkede hun fig hver Fredag, tilſidſt ſkete det hver Dag. 
Hendes Skriftefader, Conrad af Marburg, ledede disſe 
Ovelſer, og undertiden gik han fan vidt, at han ſlog 
hende med knyttede £ ænder. — Ludvig den Hellige 
af Frankrig ſtriftede ligeledes hver Fredag for fin Sjele— 
ſorger og fod fig derpaa pidſke med Jernkjeder, ſom han 
bar hos fig i en Elfenbenskapſel. Skriftefaderen vilde 
| af og til ſkaane Kongen, men denne bad ham da om at 
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flaae haardere til. Sin Datter Iſabella forærede han 
en lignende Kapſel ſom fin egen, ledſaget med en kjer— 
lig Opfordring til ret hyppig at lade fig pidſte for fine 
egne og ſin Faders Synder. — Ligeledes fortelles der 
om Frants af Asſisſi, der ſtiftede Franciskanernes 
Tiggerorden, at han hver Nat hudflettede fig med Jern— 
lenker: een Gang for ſine egne Synder, een Gang for 
Verdens og een Gang for Sjalene i Stfjersilden. 

En af denne Mands meerkeligſte, undergjorende 
Efterfolgere var den hellige Antonius fra Padua 
(f 1231). Han var af adelig Fodſel og traadte ſom 
Ung ind i Franciskanernes Orden. Fuld af Iver for 
Misſionens Sag, gik han til Maurerne, men vendte 
hjem uden at have udrettet, hvad han haabede. Sag 
levede han nogen Tid i et Kloſter ved Bologna under 
ivrigt Studium og uſedvanlige Bodsovelſer. Men hans 
Attraa ſtod til at predike og være Sjeleſorger, og faa 
ſtore Veltalenhedsgaver tillægges der ham, at Legenden 
fortæller, at Fiſtene i Havet horte til med Undren, naar 
han talte. Dette være nu ſom det vil; Menneſkene 
flokkedes i Hvert Tilfælde i ſtort Antal om ham og op⸗ 
flammedes til Anger og Bod ved Ordets Magt. Den 
gamle Levnetsbeſtrivelſe tilfoier: „da begyndte man forſte 
Gang ſkareviis at vandre i Procesſion, medens man 
pidſtede fig og afſang aandelige Sange.” Hidtil havde 
det fun været den Enkelte, der vaandede fig under Svo— 
ben; nu begyndte man i Samfund at udfore disſe 
Bodsovelſer. Dog kan det kun have været en lille 
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Kreds, Hvortil det ſigtes, og det Hele har havt forfvin- 
dende Betydning. Men Gruuden til, at vi færlig agte 
derpaa, er, at den var et Forbud pan, hvad der 
ſtulde komme. Det er det enkelte Sneefald, der danner 
den forſte Begyndelſe til Lavinen. 


Efter Midten af det trettende Aarhundrede herſtede 
der blodige Partikampe i Italien. Striden fortes imellem 
„Velfer“ og „Ghibelliner“ og raſede længe med 
den ſtorſte Forbitrelſe. Det velfiſke Parti ſamlede fig om 
Paven ſom Midtpunkt, Ghibellinerne heldede til Kei— 
terdommet og underſtottede dettes Beſtrebelſer. Men da 
indre Spaltninger og politiffe Stridigheder mere og 
mere optog Interesſerne, blev ſnart Bencvnelſen: „Vel— 
fer og Ghibelliner“ et Stikord, ſom vel ſtreves paa 
Fanerne, men Kampen dreiede fig om ganffe andre Ting. 
Steder tviſtedes med Steder, og indenfor Bymurene 
feidede Adelen indbyrdes eller imod Borgerſkabet, ſom 
higede efter Uafhængighed. Fordrevne Adelsmænd vendte 
tilbage for at angribe deres Forfolgere; Familiebaand 
ſonderreves, Lidenſkaberne ophidſedes, og ſtundom herſtede 
der Forferdelſe ved Pavehoffet. 

Da opvaktes pludſelig ved Hoſttid 1260 en ſtor 
Skare Folk i den velſiſte Stad Perugia. Med den 
overſte Del af Legemet blottet bolgede et Tog af Adels⸗ 
mend og Borgere, Oldinge og ſteerke Mænd, Ynglinge 
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ja, ſelv Born, ſkareviis i feſtlig Procesſion gjennem 
Staben, medens de med Lederremme ſloge fig over 
Skuldrene, fan at Blodet flod. De droge udenfor Byen; 
hvor de kom hen, ſmittedes Folket, og nye Hobe ſluttede 
fig til dem. J hundredeviis, tuſindviis, ja tituſindviis 
gik de fra Stad til Stad, fra Landsby til Landsby. 
Preſterne anforte dem med Kors og Faner; de kaſtede 
ſig ned for Kirkernes Altre; enhver Muſik, enhver Sang 
blev taus overfor deres Bodsſange. Hvor de kom hen, 
vaagnede der Anger og Lengſel efter Forſoning. Alle 
vilde ſtrifte, Alle vilde gjore enhver Uret god igjen. 
Aagerkarle tilbagegav de ublue Renter, Rovere deres 
uretferdige Bytte. Fjender bleve villige til Forlig, Fan⸗ 
ger ſattes i Frihed, Landflygtige kaldtes tilbage, og rige 
Almisſer uddeltes. 

Svobebrodrenes Her vandrede indtil Rom og op 
igjenunem Lombardiet og Piemont til Provence; end 
ikle Vinteren formaaede at dempe deres Jver. J Be— 
gyndelſen var Paven velvillig ſtemt imod dem, da de 
ikle gjorde Brud paa Kirkens Orden, men tværtimod 
kunde benyttes imod Ghibellinerne. J de Egne, hvor 
bette ſidſte Parti havde Overmagten, modte de derimod 
ſterk Modſtand pan Grund af deres politiſte Indflydelſe. 
— Bevegelſen tabte fig lidt efter lidt, men hiſt 
og her i Italien blev der dog en Deel Svobebrodreſel- 
ſtaber tilbage. Spermeriet gjærede og ulmede i det 
Skjulte og var rede til at bryde ud, naar Anledning 
gaves. 
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1261 var Svermeraanden trængt over Alperne. 
Store Skarer droge igjennem Steiermark, Baiern, Boh⸗ 
men, Ungarn og Polen. Der var To eller Tre i hver 
Rekke; Faner og Kors bares foran, faa kom Brodrene 
med tilhyllet Anſigt og blottet Overkrop. De ſang tydſte 
og flaviffe Sange og pidſkede fig to Gange daglig i Lo— 
bet af 33 Dage; dette Tal ſparede jo til Frelſerens 
Livsgar paa Jorden. Det var ikke blot Mænd, der ſaa- 
ledes gjorde Vod; gifte Kvinder og Jomfruer lukkede 
ſig inde i Kirkerne og underkaſtede ſig de ſamme Lidelſer, 
ſom Skarerne udenfor, 

J Begyndelſen reves Præfterne med, fan at de i 
Begeiſtring bare Kjerterne og Fanerne. Men ſnart vendte 
Beſindelſen tilbage og med det ſamme Modſtanden. 
Noglemagten horte jo Kirken til; Retten til at loſe og 
binde pan Jorden og i Himlen var jo overdraget Paven 
— hvem turde da fuge at omgage denne Magt og mene, 
at ſelvopfundne Bodsovelſer vare de eneſte virkſomme? 
Hvor havde hine Svobebrodre nogen Hjemmel for deres 
Paaſtand om, at de ved Pidſkning kunde opnage Synds— 
forladelſe baade for de forudgangne Slægter og ſig ſelv, 
ja endog ud over Doden? Saaledes tænkte og talte 
man. Der blev holdt ildfulde Predikener imod dem, 
der lyſtes Ban over dem, og de forviſtes fra de Lande, 
hvor de ferdedes. Og faa kraftig var Modſtanden, at 
Svpermeriet blev undertrykt endnu ſamme Aar 

Nu gik der længere Lid, forend vi hore Tale om 
et nyt Tog. 1334 raſede imidlertid Borgerkrigen i 
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Italien. Da optraadte Dominikanermunken Ventu— 
rinus af Bergamo for ved fin Præbifen at opflamme 
Mængden til at gjøre Bod. Hans Tale fandt Indgang, 
og i Pilgrimsdragt, fort Munkehutte med Hætte, droge 
mange Tuſinde til Rom for at faae Aflad. Men den 
hele Skare beſtod egentlig af ſammenlobet Pak, og da 
Venturinus havde fort dem til Rom, men frygtede for 
i Længden ikke at kunne toile og lede dem, flygtede han 
og opſogte Paven i Avignon. Her bley han anklaget 
paa Grund af de Bevagelſer, til hvilke han var Op— 
havsmand, og forviſtes til et Bjergkloſter. Dog fik han 
ſenere Lov til at gage pan Korstog, men døde i Smyrna 
(1346.) 

Et lignende Tog, ſom dette, der anfortes af Ven— 
turinus, fik et lignende Udfald. Der havde været Peſt 
i Italien, det var den femte Epidemi i Løbet af 40 Aar, 
en lang og ſtreng Vinter, Misvext og deraf folgende 
Hungersnod. Under Indflydelſen af al denne Nod op— 
hidſede en ſtjon, ung Pige, der anſages for Helgeninde, 
i Foraaret 1340 til Svobebrodretog. Tituſinde Men— 
neſter ſamledes om hende; men Biſtoppen i Cremona 
kunde ikke fane Syn for Helgenglandſen, der flulbe om— 
give hende. For ham var hun en Bedragerſte og en. 
letfeerdig Kvinde, Hvorfor han kaſtede hende i Fengſel. 
De, hvem det var lykkedes hende at begeiſtre, ſpredtes for 
alle Verdens Vinde, — Hermed ender det forſte Af— 
ſnit af denne fværmerffe Bevegelſe; det var forbeholdt 


58 Svupøbebrødrenes Tog. 


en følgende Tid at give denne en langt ſtorre Udvikling 
og Udſtrœkning. 

Til visſe Tider er det neſten, ſom om Naturen 
led af epidemiſte Sygdomme, ligeſaa vel ſom bette fin— 
der Sted i Menneſteverdenen. Og det kan endog ſynes, 
ſom om den ene Deel af Jorden kunde ſmittes af den 
anden. J China var der ſaaledes 1333 begyndt for⸗ 
ferdelige Naturforſtyrrelſer: Torke og Overſpommelſer, 
Jordſljcelv og ſammenſtyrtende Bjerge, Greshoppeſperme, 
Misvext og odeleeggende Sygdom — Alt bette ſtiftede 
uafbrudt med hinanden. Men i Europa fandt noget 
Lignende Sted, og 1348 naagedes Hoidepunktet. Ogſaa 
her var der Jordſtjcelv og Overſpommelſer; ſtundom 

raſede Orkanerne, og en Mengde Meteorer iagttoges. 
Luften var ſvanger med en fugtig Varme i Forbindelſe 
med en tyk, tvælende Taage. Samtidig med disſe Na— 
turbegivenheder var Peſten kommen fra det fjerne Øften. 
Forſt vifte den fig pan Krim; derfra bragtes den ved 
Handelsſtibe til Italien, og faa gif ben fin ſorgelige 
Gang igjennem Landene. Frankrig, Tydſtland, England, 
Polen, Danmark, Sverrige og Norge hjemſogtes alle af 
den forfærdelige Gjæft. Den kaldtes for den forte 
Dod og yttrede fig med forte Peſtbylder og Hurtig For— 
raadnelſe af Ligene. J Florens bøde 60,000 Menneſter, 
i Venedig 100,000. J Marſeille dode i en Maaned 
16,000; i Avignon 60,000; i London over 100,000. 
J Tydſtland faldt 124,444 Barfodmunke ſom Offre, 
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og i det Hele flal Europa have miſtet 25 Millioner 
Menneffer. 

Peſten tovede fem til ſyv Maaneder paa hvert Sted. 
Ofte ſtandſede den ikke, forend Egnen var fuldſtendig 
uddod. Huſene vare tomme, Markerne udyrkede, og 
Kvæget drev om, hvor det vilde. Alt forſtyrredes og 
oploſtes. Handelen ſtandſede, Samtvemmet blev afbrudt, 
Domſtolene ophorte med deres Virkſomhed, og al For— 
valtning blev umulig. Tuſinder ſtjenkede deres Cien- 
dom til Kirker og Kloſtre. Men naar de kom med deres 
Gaver til Munkene, var ofte Kloſterporten ftænget af 
Frygt for, at Samkvemmet med dem derudenfor ſtulde 
medfore Smitte; faa maatte de kaſte Pengene over 
Kloſtermuren eller gage med uforrettet Sag. Eiendomme 
henſtode herreloſt til Bytte for Enhver, der vilde bemægtige 
fig dem; Familiebaandene braſt, da Enhver kun tenkte 
paa ſin egen Redning. Mangfoldige endte i Fortvivlelſe, 
mangfoldige i en fuldſtendig Toilesloshed, idet de ſom 
Valgſprog toge det gamle Ord: „lad os ede og drilke, 
thi i Morgen ſtulle vi doe.“ Men midt under al Trængs= 
len og Raaheden, ſom blandt Andet viſte ſig i den 
umenneſtelige Forfolgelſe af Joderne, der ſik Skyld for 
at have fremkaldt Peſten ved at have forgiftet Brondene, 
fandtes der ogſaa rørende Træf af chriſtelig Kjærlighed ; 
mangen Samaritanergjerning blev udovet, hos Mange 
fandtes der dyb Ydmyghed under Korſet, og Mange fane 
opad med troesfreidigt Sind. 

Viſtnok have mange Geiſtlige og Munke været rede 
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til at opoffre fig med Raad og Daad — det ſtore An— 
tal Dode iblandt de ſidſte vidner herom. Men Kirken 
ſom ſaadan hjalp ikke. Over Tydſkland laa Interdiktet, 
ſom gjaldt den afdode Ludvig af Baierns Venner og 
Tilhengerne. Kirkerne vare lukkede, eller der holdtes i 
det Hoieſte ſtille Mesſe uden Klokkeringning og foran 
Altre, ſom vare berovede enhver Prydelſe. Naademid— 
lerne uddeltes ikke, og Begravelſe var kun tilladt Geiſt— 
lige, Tiggere og Born under to Aar. 

Pag Paveſtolen fad den Gang en Franſkmand 
Clemens den VI. Han nærede en vis Velvillie for 
Folket og ſogte at hjælpe under den legemlige Nod, men 
Syn for den aandelige Elendighed havde han ikke. Han 
var en aandrig, men uydelſesſyg og fuldſteendig verdslig— 
ſindet Mand. Han havde Kjarlighedsforbindelſer, Holdt 
et glimrende Hof og ſogte paa mange Maader at fkaffe 
ſig Penge, og han var den Forſte, der egentlig begyndte 
at fælge Aflad. Men naar Kirkens Overhoved ikke 
var Hyrde, men Herſter, og ikke bekymrede ſig om Fol— 
kets Sjelenod, fan maatte Folket Hjælpe fig ſelo. Paa 
mange Steder bleve Preſterne tvungne til at aabne 
Kirkerne; undſloge de fig derfor, valgtes der nye i deres 
Sted. Men ved Siden heraf greb man til Pidſkningen, 
det gamle og provede Middel. 

J Paafkeugen 1349 drog et Tog af Svobebrodrene — 
med et fremmed Navn kaldes de Flagel lan ter — fra Pirna 
i Sachſen til Magdeburg. De gjorde Bod udenfor Sta- 
den, bleve vel modtagne og bevertede. J Mai udgik 
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et andet Tog fra Würtsburg; et tredie, ſom talte 200 
Deltagere, ſamlede fig i Juni i Schwaben og drog til 
Speier, hvor 100 Borgere ſluttede ſig til dem, og hvor 
200 tolvaarige Drenge efter deres Forbillede dannede 
en lignende Forening. Ved ſamme Tid finde vi Spobe— 
brødre i Strasburg og fnart efter i Bafel, faa Aar for 
det ſtore Jordſtjeelv. — Vi kunne danne os et nogen— 
lunde fuldſtendigt Billede af disſe Tog, da ODienvidner 
have fortalt derom. 

For Indtredelſen i Broderſkabet maatte Deltagerne 
ſtrifte, ikke for Preſten, men for deres Anforer; de maatte 
angre deres Synder, tilgive deres Fjender. Ingen op— 
toges, uden at hans Huſtru havde givet fit Samtykke 
dertil, og han var i Beſiddelſe af ſaa mange Penge, 
at han kunde leve deraf i tredive til fire og tredive Dage. 
Tiggeri var forbudt, og der kreevedes ubetinget Lydighed 
mod Anforeren og Broderſkabets Skikke. Naar nu Toget 
kom til en Stad, ordnedes Deltagerne. Foran bares 
der Kjerter, Kors og Faner af Silke og Floiel. Man 
opſtilledes parviis med Kapper og Hatte, ſom vare 
ſmykkede med rode Kors. Kirkeklokkerne ringede, Toget 
fatte fig i Bevegelſe, et Par Forſangere begyndte, og 
Alle ſtemmede i: 


Nu bryder Bedeſtunden frem! 
Chriſt drager mod Jeruſalem; 

Et Kors han løfter høit i Haand, 
O, Frelſer! hjælp os ved din Aand. 
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Vi drage frem med Bøn og Bod, 
O hjælp os Herre, ved dit Blod! 
Paa Korſets Træ Du led for os, 
Nu kan vi byde Trengslen Trods. 


See, Veien er beredt igjen, 
Som lil Guds Moder fører hen. 
Hun er vor Frue, mild og kjer, 
O Frelſer, ſtaa os Alle ner. 


Med ydmyg Bod vi os pil bpie 
Og finde Naade for dit Die; 

Lyt fan til Bennerne, der ſtige, 
Og for os ind i Himlens Rige. 


Det er vor Bon til Frelſens Gud, 
Som ſtyrer Verden paa ſit Bud. 


Under Afſyngelſen af denne Sang kom de til Kirken. 
Her knelede de, udbredte Armene i Form af et Kors og. 
kaſtede ſig til Jorden, medens de ſang: 


Vor Frelſer ledſket blev med Galde, 
Derfor vi ned for Korſet falde. 


Saa lage de en Stund i Stovet; derpaa begyndte For— 
ſangerne: 


Nu løfter høit de beſmittede Hænder, 
At Gud den forferdende Dad afvender! 


Derpaa ſtod hele Skaren op, og efterat de havde gjen⸗ 
taget dette tre Gange og vedblivende ſunget, omtrent 
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i tre Timer, toge Stedets Beboere dem hjem med og 
bevertede dem med Mad og Drikke. 

Naar ſelve Pidſtningen ſtulde finde Sted, hyvilket 
ſtete to Gange om Dagen, tidlig om Morgenen og om 
Aftenen, opſogte de fig en rummelig Plads, en Kirke— 
gaard eller Eng og drog derhen i Procesſion. Derpaa 
ordnede de fig i en Kreds, toge Skoene af og blottede 
Overkroppen. Saa lagde Enhver fig pan Jorden i en 
beſtemt Stilling og med beſtemte Fagter, ſom fulde ud— 
trykke den Hovedſynd, hvorfor der gjordes Bod. Menederen 
maatte lægge fig pan Siden og løfte tre Fingre i Veiret, 
Drankeren maatte lægge Haanden til Munden, ſom om 
han drak; Morderen maatte flane pan Jorden med fin 
Haand; Tyven maatte lukke Haanden op og i. Naar 
de havde ordnet ſig ſaaledes, gik Anforeren hen over 
en af Brodrene, rorte ved ham med Svoben og ſagde: 


Staa op til den rene Pines Wre 
Og vogt Dig for at ſynde mere. 


Den, der blev berort, reiſte fig og rorte ved en Anden, 
denne ved en Tredie, og ſaaledes blev hele Slaren gjen— 
nemgaget. Naar Alle havde reiſt fig, begyndte de To og 
To at gage omkring i en Kreds, medens de pidſtede fig til 
Blods med en Svobe, der beſtode af Remme, ſom endte 
i Knuder, hvorpaa der fab fire Jernpigge. Pidſktningen 
ledſagede de med folgende Sang: 


ä 


— — TET 
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Gier Bod her under Himmelhvelvet, 
At Du man undflye Straffens Helved. 
Kun Ondt har Lucifer i Sinde, 

Han vil med ſine Baand os binde; 
Hau vil, at vi fortabes ſtal, 

Saa vogt Dig for det dybe Fald. 


Den, ſom vil pve Bodens Verk, 


Maa forſt i Bonnen vorde ſterk. 


Loft imod Gud de aabne Arme, 

Han vil ſig over Dig forbarme. 

Bed til din Gud i Angrens Smerte, 
Gaa vil han ſelv fornye dit Hjerte. 


Fienderne greb Guds egen Son, 


Korſets Dod blev hans Kjerligheds Løn. 


Nu raaber Hit til Gud hans Død 
Og Blodet, ſom paa Korſet flød. 


Men ogſaa vort Blod nu maa rinde, 
Om vi dog kunde Forſoning finde — 
Hjælp os dertil, Du Frelſens Gud, 
Lyt til vor Bon, flet Synden ud. 


Synder! hvormed vil Du Vreden ſone? 


Naglerne og en Tornekrone, 

Korſet og Spydſtikket i min Side, 
Det har for Dig jeg maattet lide — 
Hvad vil Du lide nu for mig? 


— —— —ö 


Da vil vi fvare vor Frelſer kjer: 
Som dine Tjenere ſtage vi her. 
Ninde for din Skyld ſkal vort Blod, 
At det mage gjøre for Broden Bod. 
Hjcelp os dertil, Du Frelſens Gud, 
Lyt til vor Bon, flet Synden ud. 


Derpaa knerlede de med korslagte Arme og fang den 
tidligere Strofe: 


Vor Frelſer ledſket blev med Galde, 
Derfor vi ned for Korſet falde. 


Med Armene udſtrakte lagde de fig helt ned paa Jorden. 
Dernæft knelede de igjen og fang: 


Nu løfter høit de beſmittede Hænder, 

At Gud den forfærdende Dod afvender. 

Nu løfter høit de beſmittede Arme, 

At Gud i Naade ſig maa forbarme. 

Lad Jeſusuavuet os frelſe i Noden, 

Og lad det borttage Synden og Broden. 
Herre! for hvad Du en Gang har lidt, 

Sæt Grendſe for Peſtens dodsſvangre Skridt! 


Derpaa begyndte Hudfletningen igjen under Af— 
ſyngningen af en ny Sang. Naar Pidſkningen var gjen⸗ 
tagen tre Gange, ſkred man hen over hverandre paa 
ſamme Maade, ſom der er. ſtildret ovenfor ved Bods⸗ 
handlingens Begyndelſe. Medens Brodrene klebte fig 
paa, paatoge et Par af Tilſkuerne fig at indſamle Bi— 
drag til Faner og Kjerter. En, „ſom var Lægmand og 
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kunde læfe”, traadte op paa en Forhoining og foreleeſte 
et langt Brev. Originalen ſagdes at være ffreven af 
Chriſtus pan en Marmortavple og af en Engel bragt til 
St. Peters Kirke i Jeruſalem. Brevet handlede om, at 
Gud i Vrede over de Chriſtnes Ugudelighed, Uretferdig— 
hed og Vantro, ſom navnlig vifte fig i Foragt for Hel— 
ligdagenes og Faſtedagenes Feſtligholdelſe, havde hjem— 
ſogt Menneſtene med Jordſtjclv, Ild, Greshopper, Uveir, 
Torke, Overſvommelſe, Hungersnod, Rimfroſt, Hagel, 
Kulde og blodige Krige. Ja, Chriſtus vilde endog have 
udryddet hele Chriſtenheden, Ulve ſtulde have ſonderrevet 
Bornene og Saracenernes Heſte nedtrampet de Gjen— 
ſtridige. Men Maria havde gjort Forbon for de Dom. 
feldte, og Chriſtus havde forbarmet ſig. Dog vilde 
Guds Vrede komme over Aagerkarlene, Menederne, og 
Wgteſtabsbryderne, hvis de ikke omvendte fig og gjorde 
Bod. Men den, der angrede og kom Feſterne i Hu, 
ſtulde velſignes med Chriſti Kjærlighed. Der blev til 
Slutning lyſt Forbandelſe over Enhver, ſom ikke troede 
pan bette Brev, og Velſignelſe over den, der afſtrev og 
udbredte det. — Ved Overbringelſen Havde Englen til 
raadet Svobebrodrenes Vandring til Minde om Chriſti 
Lidelſer; man ſtulde udgyde fit Blod, faa vilde Jeſu 
Blod blive til Frelſe. Forelæferen endte med en kort 
Bon om, at Gud, Maria og den himmelſte Hærffare 
vilde velſigne Toget. 

Efter Oplœsningen gik Skaren tilbage i Procesſion 
under Klokkeringning og Sang. De endte med at holde 
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Andagt i Kirken, hvor de boiede fig tre Gange til Jor— 
den med korslagte Arme; ſaa gik de til deres Herberg. 
Men de maatte kun blive en Dag og en Nat paa 
ſamme Sted; derefter fkulde de gage bort, ſyngende og 
i ordnede Rakker. 

Det kunde ikke være Andet, end at disſe Tog med 
deres Præg af dybt Alvor og frivillige Lidelſer maatte 
gjøre et mægtigt Indtryk paa Folket. Det begyndte 
maaffee med, at Mængden kom ſammen af Nysgjerrig⸗ 
hed og Lyſt til at fee det uvante Skueſpiil. Men Nys— 
gjerrigheden blev ſnart til erefrygtsfuld Forbauſelſe; 
Mange braſt i Graad, mange Slove og Dorſte vekkkedes, 
man troede pan det himmelſte Brev, og de Geiſtlige 
turde ikke udtale deres egne Tvivl, for ikke at fage til 
Svar: men hvem har da ſendt Eder? og Alle vilde viſe 
deres Samſtemmen ved at indbyde Spobebrodrene. — 
Dorene agabnedes, for at de forunderlige Gjeſter kunde 
vederkvbege fig og overnatte, førend de droge bort. J 
Løbet af et Fjerdingaar kom der rimeligviis 4—6000 
Svobebrodre til Strasburg. Henved tuſinde af Byens 
Borgere ſluttede fig til dem og deltage to- tre Gange i 
Bodstoget. 

Men det gik her, ſom det altid pleier at gane med 
ethvert Sværmeri. Da Nyhedens forſte Glans havde 
tabt fig, bleve Indbydelſerne og Bidragene ſjeldnere 
og ſjeldnere. Preſterne, ſom i Begyndelſen Havde tiet, 
begyndte nu at tale. De paaviſte Himmelbrevets Uegt— 


hed, hævdede de uberettigede Indgreb i Kirkens Net og 
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gjorde opmerkſom paa den Selvretferdighed, ſom let 
kunde blive Folgen af disſe Tog. Da nu tilmed Paven 
udſlyngede en Bulle imod dem, forbod man Svobe— 
brodrene Adgang til Byerne og tillod kun private Bods— 
ovelſer i Hjemmet. 

Det var uavnlig i Frankrig, at de fandt afgjort 
Modſtand hos Kongen, Univerſitetet og Paven i Avig— 
non. Men ſtjondt Biſtopperne fif Befaling til at un— 
dertrykke Bevegelſen og arbeidede derpaa efter bedſte 
Cone, lykkedes det kun tildeels. Hvor deres aabenlyſe 
Færd blev forbudt, dannede de hemmelige Selſtaber, 
men fremtraadte offentlig, naar der var Leilighed dertil. 

Det kan ikke negtes, at den hele Bevegelſe trods 
al fin Skjevhed dog bæreg af en reformatoriſt Mand. 
Svobebrodrene vare misfornoiede med den Skilkelſe, 
ſom Preſtedommet i den romerſt katholſte Kirke havde 
antaget og med de kirkelige Handlinger, ſom ſtode i 
Forbindelſe dermed. Navnlig var Kirkens Bodsveſen 
med al ſin Tomhed og Udvorteshed en Vederſtyggelighed 
for dem. Men de dreves af uklare Stemninger, dog en 
Reformation kan ikke gjennemfores af Folk, ſom fattes 
Grundſetninger, ſtarpt Blik og Dannelſe. Derfor endte 
det ogſan med, at de bukkede under. 

Imidlertid er der endnu en tredie Periode i 
Svobebrodretogenes Hiſtorie. Det var i Italien, Frankrig 
og Spanien, at Bevegelſen vifte fig. Den begyndte 
1398 og Oprindelſen dertil forteelles paa folgende 
Maade. 
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En Dag havde en Landmand ude paa Marken 
ſpiiſt fit Brod og drukket fin Vin. Da han var færdig 
med ſit tarvelige Maaltid, kom den Herre Chriſtus til 
ham men Ynglingå Sfitfelfe og bad om et Sthykke af 
hans Brod. Landmanden ſparede, at hans Taſte var 
tom, han havde ſelv forteret den ſidſte Krumme. Men 
Ynglingen bod ham endnu en Gang at ſee efter, og da 
han adlod, fandtes der et tredeelt Brod. Da Land— 
manden rakte den fremmede Yngling det, ſvarede denne, 
at han ſtulde gage hen til den Kilde, der rislede under 
det enſomme Tre, ſom ſtod tet ved, og at han ſtulde 
kaſte Brodet i Vandet. Nu kjendte Landmanden hvert 
Kildeveld i Egnen og vidſte, at der intet faudtes under 
hiint Træ. Dog gik han derhen, og hvor ſtor var ikke 
hans Forundring, da han fane rindende Band, ſom bug— 
tede fig imellem det hoie Gres og blinkede i Solen. 
Men dobbelt ſtor blev hans Forundring, da han faae, 
at den hellige Guds Moder, Jomfru Maria, ſad ved 
Siden af Kildeveldet i hvide Kleder og badet i Taarer, 
Hun bonfaldt ham om ikke at kaſte Brødet i Bandet; 
for hver tredie Deel, med hvilken dette ſtete, vilde en 
Trediedeel af Verden gage til Grunde. Og Guds Mo- 
der føjede til, at hun fkulde gage i Forbon for den 
fordomte Slægt, da vilde hendes Son tilvisſe forbarme 
fig. Da faldt den undrende Mand pan Knæ og ſpurgte, 
om der ikke fandtes noget Middel for Menneſtene til at 
frelſes. Mariaſvarede, at der kun var een Udvei: med 
Svoben i Haand at gaae fra Sted til Sted. Hvidkleedte 
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og uden at ſtifte Dragt fkulde de i ni Dage gage i 
ordnede Skarer. Ingen maatte betræde noget Huus, 
kun ſkulde de daglig beſoge tre Kirker og høre en Mesſe; 
de ſtulde tilgive al Uret og forſone ſig med deres Fjender. 

Saaſnart Marias Befaling kom til Folkets Kund— 
ſtab, blev der Rore i Mængden. Mange Tuſinde ſluttede 
fig ſammen, anforte af Preeſter. Faſtende og barfodede, 
med hvide Kleder, ſom tilhyllede Alt undtagen Oinene, 
drog de om i ordnet Tog ni Dage i Rad, medens de 
pidſtede fig ſelb og fang: stabat mater dolorosa. 
Af deres Dragt ff de Navnet: Bianchi eller Albi, 
„de Hvide.“ De modtoges med Velvillie, hvor de 
kom hen, Preſterne læfte Mesſer for dem og overlode 
deres Predikeſtole til Sværmerneg egne Talere. Saale— 
des (om de uanfegtede til Rom; men Paven, Boni— 
facius den ode, havde ingen Tiltro til dem. Han lod 
nogle af Anforerne gribe og henrette, faa ſpredtes Reſten 
af fig ſelv. 

Henimod Slutningen af det fjortende Aarhundrede, 
da disſe „Hvide“ optraadte, var den politiſte og kirkelige 
Tilſtande i Europa i Bund og Grund fordeervet. Paz 
ver og Modpaver forkjettrede gjenſidig hinanden, og det 
Liv, ſom de forte, var alt Andet end ſommeligt for, 
Chriſti Statholder paa Jorden. Mange meente, at nu 
var Dommedag nær, og de ſogte Beſtyrkelſe for deres 
Tro i Tidens Tegn; men da de tvivlede om Kirkens 
Magt til at forlade Synder, tænfte de paa andre Mid— 
ler til at afvende Guds Brede og renſe deres egen Sjæl. 
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Sandſynligviis er det denne Trang til Omvendelſe og 
Bod i Forbindelſe med Haabet om at kunne fage Kirke— 
ſpaltningen til at ophore, ſom fremkaldte de hvide Svo— 
bebrodres Tog. Og da der ſamtidig var en anſeet Forer, 
ſom virkede i ſamme Retning, er det muligt, at de paa— 
virkedes af ham eller af hans Diſeiple og Venner. 

Denne Mand hed Vincentius Ferrer og var 
fodt 1357 i Valencia. Han var udruſtet med fortrin— 
lige Gaver og i Beſiddelſe af en ſtorartet Flid. Som 
ſyttenaars Yngling traadte han ind i Dominikanerordenen. 
Han roſes for fin ſtrenge Sedelighed, fin Afholdenhed 
fra Alt, hvad der kunde lamme Aandens Kraft, og der 
fortælles meget om de Friſtelſer, ſom han ſeirrig over— 
bandt. Han ſtuderede ivrig Biblen, Kirkefoedrene og 
Philoſophien; men fremfor Alt havde den praktiſte Theo— 
logi og Moralen Tiltrokningskraft for ham, og hermed 
ſtaaer det i Forbindelſe, at han folte ſtor Trang til at 
ombytte Kloſterlivet med offentlig Virkſomhed. 

Forſt kom han til det franſke Hof, men forlod det 
ſnart for at beklede nogle andre Poſter. Men hans 
Livs Idee var at blive en Apoſtel for den ſyndige Ver— 
den: han vilde i Ord og Gjerning predike Bod og Om— 
vendelſe. Hans Tanke var imidlertid ikke at fkille fig 
fra Kirken; han nerede den ſtorſte Wrbodighed for Pave— 
dommet — dog fun faa længe bet blev veerdig forvaltet, 
Men da Benedikt XIII trods Ferrers indtrængende For— 
maning ikke vilde foretage fig noget Skridt, for at Kirke— 
ſpaltningen kunde opføre, indſage den nidkjcere Mand, 
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at der maatte gribes til andre Midler, for at Verdens 
Synd kunde ſones; Kirken Havde ingen Hjelp at yde i 
den Fornedrelſesſtand, hvori den var. 

Saa begyndte Ferrer ſom Bodspredikant at vandre 
fra Sted til Sted; han var 40 Aar gammel, og hans 
Vandringer fortſattes i 22 Aar. Kirken ſogte at ſtandſe 
ham ved at tilbyde ham Biſpedommer, men han afflog 
Tilbudet. Overalt havde hans Prediken, ſom ofte fandt 
Sted tre Gange om Dagen, den merkverdigſte Virkning. 
Konger og Fyrſter droge ham til deres Hoffer, Folket 
anfane ham for en Helgen og tilbad ham neſten, han 
maatte give Raad i aandelige og verdslige Anliggender, 
og felv blandt Joderne og Muhamedanerne ſeirede hans 
Veltalenheds overbeviſende Kraft. Snart ſamlede der 
fig en talrig Mængde, ſom fulgte ham, og da han ſelv 
ſpegede fit Legeme og formanede ſine Ledſagere til det 
Samme, dannedes derved af fig ſelb et Samfund med 
beſtemte Love og Sfitfe, hvoriblandt Selvpinsler indtog 
den forſte Plads. Ferrer pidſtede ſig ſelv, indtil han ikke 
kunde mere, derpaa tryglede han fine Venner om at fort: 
ſette. Under Afſyngningen af Sange, ſom Ferrer ſelv 
havde digtet, drog indtil 10,000 Menneſtker i Procesſion 
gjennem Byerne. Paa visſe Dage i Ugen pidſkede Alle 
ſig, naar Solen gik ned. Den ſtrengeſte Tugt blev 
haandheevet og var nodvendig i dette blandede Samfund, 
der beſtod af Mænd og Ynglinge, Huſtruer og Jom— 
fruer, ja ſelv Born. Ferrer overdrog prøvede Mænd 
at ſorge for Underhold og Herberg; ſik de en Gave, 
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kjobtes kun det Nodvendigſte — Reſten blev given til 
Stedets Fattige, Han drog igjennem en Deel af Spanien, 
Oyreitalien, Sydfrankrig og Schweitz. Senere gjeſtede 
han Nederlandene, England, Skotland og Irland; og 
tilſidſt vendte han tilbage til Spanien. 

Imidlertid var Kirkeforſamlingen i Koſtnitz begyndt 
(1414—18.) Ferrer blev flere Gange paa det meſt 
Wrefulde indbuden til at mode, men kom ikke. Der 
blev heller ikke vedtaget nogen endelig Beſtemmelſe om 
Svobebrodrene, dog indgav Formanden Gerſon et Skrift 
om deres Undertrykkelſe. Ferrer dode 1419; hans ſidſte 
Misſionsvirkſomhed har rimeligviis været i al Stilhed 
og uden Pidſktning. 

Enkelte Eftervirkninger af hele denne Bevegelſe 
ſporedes af og til. J ſidſte Halvdeel af det fjortende 
Aarhundrede opdukkede Svobebrodre uanfegtede i 
Tydſkland, de foragtede Sakramenterne og lagde en 
uhyre Bægt pan Pidſkningen. Men i Begyndelſen af 
det femtende Aarhundrede bleve de forfulgte af Domini— 
kanernes Kjettermeſter Heinrich Schonefeld. Han holdt 
Dom over fire og tredive og brændte tre. J Thuͤringen 
bleve over et hundrede Menneſter brendte, hvis eneſte 
Brode var den, at de i Stilhed hyldede Svobebro— 
drenes Lære. 

Italienerne holdt fig indenfor Kirkens Leere. 


Der opſtod en tallos Mængde fromme Broderſtaber med 


Procesſioner, religieuſe Ovelſer og kirkelige Skikke. 
Nogle af dem antoge Svoben, og navnlig fandt der i 
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det ſextende og ſyttende Aarhundrede under Jeſuiternes 
Indflydelſe ſtore Bodsoptog Sted i Faſten og den ſtille 
Uge, ved hvilken Leilighed Pidſtningen ſpillede en vigtig 
Rolle. J Madrid bleve en Gang disſe Øvelfer en 
Modeſag, hvori Hoffolkene deeltoge. Og felv i nyere 
Tid final der i Nedreitalien have fundet Pidſkninger 
Sted, ſom knyttede fig til katholſte Preœſters Prediken. 
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Efter Nicanders Ejengivelſe af et Par Manuſtripter 
i det vatikanſte Bibliothek ved 


$. P. Holst. 


Det afſtyelige Liv, ſom den romerſke Adelsmand 
Francesco Cenci forte, fremkaldte ikke blot hans egen, 
men mange Fremmedes og hele hans Slegts Under— 
gang. Han nedſtammede fra en af Roms meſt anſeete 
og lyſende Slægter og var en Son af Nicolo Cenci, der 
levede under Pave Pius den Femtes Regjering og efterlod 
fin eneſte Son og Arving en faa uhyre Formue, at hans 
aarlige Rente belob ſig til meer end 80,000 Seudi. 
Desuden giftede Francesco fig i en ung Alder med en 
overmaade rig Pige, der fodte ham ſyv Born, og efter 
hendes Dod indgik han et nyt Wgteſkab med Signora 
Luerezia Petroni, men dette Wgteſkab blev barnloſt. 

Francescos ſtorſte Synd var imidlertid den, at han 
ikke troede ban Gud, hvorfor han ogſaa tre forſtjellige 
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Gange blev anklaget for Ringeagt mod Religionen og 
Uefterrettelighed i at bruge de hellige Sacramenter. 
Herfor idømtes han en Straf af 200,000 Scudi. Det 
eneſte Gode, han gjorde i ſin Levetid, var, at han op— 
forte et Kapel i Gaarden til fit Palads, hyilket han 
indviede til den hellige Thomas; men ogſaa det gjorde 
han i en ond Henſigt, thi da man ſpurgte ham, Hvorfor 
han hapde indviet Kapellet til Sankt Thomas, ſparede 
han: „Thomas var den forſtandigſte af Apoſtlerne, thi 
han tvivlede”, og han tilfoiede: „Jeg haaber, at jeg i 
bette Kapel ſnart ffal begrave alle mine Born.“ Disſe 
fine Born hadede Frencesco af fit ganſte Hjerte, ſtjondt 
de endnu vare i en faa barnlig Alder, at de umuligt 
kunde gjøre Noget, der var iſtand til at væffe hans 
Brede. Ei heller, da de blev ældre, gave de ham no— 
genſinde Anledning til at unddrage dem ſin faderlige 
Kjerlighed; men tilſidſt forſtjertſede han felv ved fin 
tyranniſke Adferd deres barnlige Wrefrygt og Hengiven— 
hed, ſom det vil ſees af det Efterfolgende. 

For at befrie fig for Synet af fine Sonner, ſendte 
han de tre ældfte, Giacomo, Chriſtoforo og Rocco, til 
Salamanca for at ſtudere, men forſynede dem under 
deres Ophold der ikke engang med det Allernodvendigſte. 
Paa deres Tryglen og Bonner fik de intet Svar, og 
de forladte, ulykkelige unge Menneſker nodedes da til 
at vende tilbage fra Spanien; de maatte tigge ſig frem 
pan Veien og ankom til Rom i den ynkeligſte Forfat⸗ 
ning. Her modtoges de af Faderens Vrede, og han 
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truede dem med, at han vilde jage dem paa Porten og 
fra nu af hverken fode eller klede dem. 

Paa den Tid regjerede i Rom (ſiden 1592) Paven 
Clemens den Ottende af Familien Aldobrandini. Til 
ham henvendte Francesco Cencis forſkudte Sonner fig 
med Bon om Hjælp. Paven befalede den ubarmhjertige 
Fader at udſette en beſtemt Sum til Sonnernes Un— 
derhold, og ſaafnart det var ſteet, flyttede de ud af hans 
Huus. 

Imidlertid vedblev Francesco at behandle ſaavel 
fin Huſtru ſom fine to Dottre og fine yngſte Sonner 
med den meſt udtenkte Gruſomhed og i hele fit For— 
hold til dem at trede alle baade moralſte og borgerlige 
Love under Fodder. Tilſidſt blev han anklaget for en 
Mængde Forbrydelſer paa eengang og kaſtet i Fengſel. 
Da udgave Sonnerne en Bonſtrift til Paven om at 
han naadigſt vilde domme Faderen fra Livet, da han 
vanerede deres Navn og Slægt. 

Paven, der uden Tvivl hellere vilde tage Fran— 
cescos Penge end hans Liv, anſtillede fig hoiſt opbragt 
over Sonnernes unaturlige Forlangende. Francesco kom 
til at bode en Sum af 100,000 Seudi og ſlap atter 
paa fri Fod. Hans Had til Bornene og alle dem, der 
nærede Medlidenhed eller Venſtab for dem, ſteg nu til 
et formeligt Raſeri. Ingen Dag forlob, uden at han 
overoſte dem med Forbandelſer og mishandlede ſaavel 
de yngre ſom de ældre, naar og hvor han traf dem. 
Fortvivlet over denne Medfart henvendte nu den ælbfte 
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af Dottrene ſig med en rorende Klage til Paven, hun 
bad ham blot om at rive hende ud af Faderens Vold 
og overlod forreſten ganſte til Hs. Hellighed at beſtemme 
over hendes Sfjæbne, Hvad enten han vilde gifte hende 
bort eller ſette hende i et Kloſter. Det morkeſte Feen g⸗ 
ſel vilde for hende vere et Friſted i Sammenligning 
med den Forbrydelſens Bolig, Hvori hun nu henſleebte 
fin haabloſe Tilverelſe. Den hellige Fader opfyldte 
hentes Bon og fljænfede fort efter de unge Pigers 
Haand til Signor Carlo Gabrieli, en Adelsmand fra 
Gobbio. Francesco, der ikke vovede at ſette ſig op imod 
den ſtrenge Paves udtrykkelige Befaling, gav for et 
Syns Skylb fit Samtykke til Giftermaalet; men for at 
forhindre, at den yngſte Datter, Beatrice, ſtulde folge 
Soſterens Exempel eller flygte ud af hans Huus, lukkede 
han hende inde i et afſides Verelſe i Paladſet, hvortil han 
ſelv havde Noglen. Selv bragte han hende daglig 
hendes knaptilmaalte Fode, og ſelv var han Anklager, 
Dommer og Fangevogter i een Perſon. J mange Dage 
holdt han ſaaledes den ulykkelige Datter indeſpeerret. 
J den Tid beſogte han hende ofte, ſnart om Dagen, 
ſnart om Natten, og ethvert Beſog var hende en for— 
nyet Plage. Han kaldte hende „ſin Brud“, „ſin Mage“, 
og naar hun med Uſtyldighedens Stolthed hapde til— 
bageviiſt hans oprorende Kjærtegn, overoſte han hende 
med de forferdeligſte Skjeldsord og Forbandelſer, ſlog 
hende og ſtyrtede ud, idet han truede med, at han ſnart 
vilde komme endnu frygteligere tilbage. Med en be 
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undringsverdig Standhaftighed udholdt hun alle disſe 


ſjelelige og legemlige Lidelſer og beklagede fig kun for . 


Gud over ſin ſorgelige Lod. 

Imidlertid var en af Francescos Sonner, Roeco, 
bleven myrdet af en Mand fra Storeina, en By i Kirke— 
ſtaten, og fort Tid efter blev den neſteldſte, Chriſtoforo, 
ligeledes drebt af en Corſikaner. Iſtedenfor at ſorge 
over deres Dod, lagde Francesco en vild og toileslos 
Glæve for Dagen, og han vilde ikke give en eneſte 
Bajok hverken til Sonnernes Begravelſe eller til Sjele— 
mesſer for dem. Man horte ham ſige: „Min Glæde er 
ikke fuldſtendig. Naar det ſidſte af mine Born ligger 
paa det Bderſte, ſkal jeg til min og hele Roms For— 
noielſe lade afbrænde et ſtort Fyrværkeri,” 

Lucrezia pan fin Side var ilke ſynderligt bedre 
ſtillet end Beatrice. Hendes Godhed for den ulykkelige 
Steddatter blev tilregnet hende ſom en Brode, og begge 
vare i lige hoi Grad Gjenſtand for Francescos Mis— 
handlinger og Grumhed. Af Frygt for en retslig Un— 
derſogelſe nodedes han vel omſider til at fætte Beatrice 
i Frihed; men alle hendes Skridt bevogtedes, og et 
Bonſtrift, ſom hun ved fine Venners Hjælp ſendte til 
Paven, blev uden Svar eller Virkning. Man veed ikke 
engang, om det nogenſinde er kommet Paven for Die, 
thi det er aldrig blevet fundet i det Archiv, hvor den 
Slags Dokumenter bleve opbevarede. Francesco, der 
imidlertid var kommen til Kundſtab om, at Forſoget var 
gjort, fordoblede nu fit Had og ſin Aarvaagenhed; 
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men Derved paaſkyndede han kun fin egen og hele fin 
” haardt hjemſogte Families Undergang. Maalet var fuldt. 

J det cenciffe Huus kom en ung, adelig Romer 
ved Navn Guerra; han var fmut, hoi af Vært, ſtolt 
og indtagende i ſit Veſen. Han brendte af Kjerlighed 
til Beatrice, der nu var blomſtret op til Routs ppperſte 
Skjonhed; men han var i ſamme Grad hadet af hendes 
Fader og maatte tilſidſt indſkrenke fine Beſog til de 
Tider, naar Francesco var fraværende. Til Sønnerne 
ſtod han i det intimeſte Venſkabsforhold, ifær til den 
celdſte, Giacomo. J deres fortrolige Samtaler udoſte 
Lucrezia og Beatrice ofte deres Sorger for den deel— 
tagende Ven. En Aften traadte Beatrice hen til ham 
med funklende Oine og meddeelte ham aabent, at hun 
og Moderen havde befluttet, efterſom der ikke var nogen 
anden Udvei, ved et Mord at befrie ſig for Uhyret 
Francesco, hvem hun ikke længer kunde betragte fon fin 
Fader, og ſom ved fin afſtyelige Opforſel havde ſon— 
derrevet alle de Baand, der bandt ham til hans Neermeſte 
og til Menneſteheden. Iſtedenfor at fraraade hende denne 
forferdelige Plan, beſtyrkede Guerra hende i den af alle 
Kræfter og lovede kraftigt at medvirke til dens Ud— 
forelſe. Men Beatrice erklerede tillige, at hun Intet 
vilde foretage ſig uden at raadfore fig med Giacomo, 
der ſelv var Familiefader, og hvem hun ſom ſin eldſte 
Broder anſaae det for fin Pligt at adlyde i Alting. 
Giacomo gav fit Samtykke, og fra det Oieblik var Fran— 
cescos Undergang beſluttet. 
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At finde beredvillige Redſtaber til Udforelſen af 
denne Plan var ikke vanſteligt; thi Enhver, der kjendte 
Francesco eller havde havt noget med ham at gjere, 
hadede ham grundigt. To Perſoner, der tidligere havde 
været i Francescos Tjeneſte, Marzio og Olimpio, paa— 
toge fig at udfore de Sammenſvornes Plan, der gik ud 
pan Folgende. 

Francesco Cenci havde befluttet i Selſtab med fn 
Familie at tilbringe Sommeren 1598 paa Slottet Rocca 
di Petrella, der har en magelos Beliggenhed i Neer— 
heden af den fortryllende Fueinerſo. De Sammenſvorne 
beſluttede at leie et halvt Duſin Banditter til at lægge 
fig i et Baghold i Skoven, der ſtoder op til Slottet; 
her ſtulde de underrettes om Tiden til Francescos An— 
komſt, bemægtige fig hans Perſon og holde ham tilbage, 
indtil en hoi-Loſeſum var betalt for ham. Imidlertid 
ſtulde Sonnerne ile til Rom for at hente Loſepengene, 
men opholde fig underveis for længe, og Francesco ſtulde 
da falde for en af Banditternes Dolk. Men denne 
Plan mislykkedes, thi Francesco ankom til Slottet Pe— 
trella uden at falde i Hænderne paa Banditterne. De 
ſtreifede vel endnu i nogen Tid omkring i Skoven for 
muligt at opſnappe ham, men da det ikke lykkedes, bleve 
de kjede af at vente og droge ud paa andet Rov. Nu 
ſatte man hele ſin Lid til Marzio og Olimpio. 

En Nat kaldte Beatrice begge disſe Perſoner til 
fig og lovede dem hver en Belonning af eet tuſinde 


Seudi, naar de vilde forpligte ſig til at drebe Francesco. 
6 
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En Trediedeel af denne Sum ſtulde ſtrax udbetales dem 
i Rom af Signore Guerra, til hvem Beatrice leverede 
dem et Brev; den anden Trediedeel vilde blive tilſtillet 
dem, ſaaſnart Mordet var fuldbragt, og den ſidſte Tre— 
diedeel en vis Tid derefter. Hermed erklerede de fig 
tilfredſe, reiſte til Rom og kom tilbage paa den til ÜUd— 
forelſen beſtemte Dag, der var Maric Fodſelsdag. De 
indlodes hemmeligt i Slottet, men Mordet opſattes, 
fordi Lucrezia erklerede ikke at ville begage en dobbelt 
Brode ved at beſudle med Blod en fan hoi Helligdag 
ſom denne. 

Den folgende Nat, den ode September 1598, hid— 
kaldtes atter de leiede Mordere og førtes ind i et Ve— 
relſe, hvor Francesco, der ſom ſedvanlig hapde taget 
Opium, laa i den dybeſte Sovn. Det var Midnat. 
Lucrezia og Beatrice ventede pan Udfaldet bet tilſtodende 
Gemak. Pludſelig traadte Banditterne blege og for- 
ferdede ind til dem. „Er det fuldbragt?“ ſpurgte Bea— 
trice. De ſparede, at Skam og Medynk havde bemeg— 
tiget fig dem ved at fee paa den Sovendes Aaſyn. 
Det var Skam, meente de, for to ſteerke Mænd at myrde 
en gammel Mand iſovne. Beatrice rev den Enes Dolk 
til fig og raabte, idet hendes Dine udſendte Lyn: 
„Feige Bodler, J ſige, at J vove ikke at drebe den 
Sovende? Hvorledes ſtulde J da vove at fee paa ham, 
naar han var vaagen? Velan, ſiden J ere ſaa feige, 
vil jeg ſelv gjore det, men viid, at bette Stød ogſaa 
ſtal koſte Eder Livet.“ 
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Disſe Ord gave Banditterne Mod. De vendte 
tilbage til Sovekamret og ſloge med en Hammer et 
ſpidſt Som gjennem Francescos Hoved og et andet gien— 
nem Halſen. Den lovede Sum blev ftrar udbetalt 
dem af Beatrice, der desuden ſtjenkede dem en guld— 
broderet Kaabe. Uden at bemeerks ſnege de fig derpaa 
ud af Slottet. 

Saaſnart Francesco var dod, bleve Sommene ud: 
trufne, og Liget, hyllet i en Kappe, blev flæbt hen til et 
Vindue, derfra ud paa en Altan og kaſtet ned i Haven 
paa et Hyldetre, ſom nogle Dage tidligere var blevet 
beffuaret, for at Folk ſtulde troe, at Francesco, der tidt 
om Natten ſpadſerede paa denne Altan, i Vildelſe havde 
kaſtet fig ud og var omkommen i Treet. 

Lykken ſyntes i Begyndelſen at ville begunſtige 
dem. J Daggry fandt man den livloſe Krop, og Nyg- 
tet om den almindeligt hadede og frygtede Mands Dod 
ſpredte fig ſom en Lobeild over hele Slottet og frem⸗ 
kaldte langt mindre Sfræf end Forvirring og Glede. 
Francescos Paarorende vifte rigtignok Tegn paa den 
dybeſte Sorg, men Beatrice var faa uforſigtig at udlevere 
tvende blodige Lagener til en Vaſkerkone under Fore— 
givende af, at Efterretningen om Faderens Dod havde 
foraarſaget hende en heftig Blodſtyrtning. 

Francesco blev begravet med alle de Hoitideligheder, 
ſom hans Stand og Rigdom fordrede. Hans Familie 
flyttede nogen Tid efter til Rom for der i Ro at nyde For⸗ 
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brydelſens Frugt. Glade over deres dyrtkjobte Frihed 
anede de ikke, hvad der imidlertid foregik i Neapel. 

Det var uden Tvivl beſluttet i Himlens Raad, 
at bette forfærdelige Fadermord ikke fulde blive uſtraffet. 
Ved det neapolitanſte Hof var der begyndt at reiſe fig 
nogen Miskanke i Anledning af Francescos Dodsmaade. 
En kongelig Commisſair afſendtes til Rocca Petrella, 
der ligger i det Neapolitanſke, for at anſtille Underſogel— 
ſer. Alle og Enhver, der boede paa Slottet, fortes 
fengslede til Neapel, men der fremgik af Forhorene 
Intetſomhelſt, der kunde beſtyrke Mistanken, med Und— 
tagelſe af Vaſterkonens Beretning om de blodige Lage— 
ner, ſom hun havde modtaget af Signora Beatrice 
ſamme Dag, ſom Francescos Lig var bleven udſtillet i 
Kapellet. Hun forklarede desuden, at ſaavel Blod— 
masſen ſom den Maade, hvorpaa Lagenerne vare plet— 
tede, havde hos hende fremkaldt Anelſer og Formod— 
ninger, ſom hun dog ilke Havde vovet at udtale for 
Nogen. 

Disſe Forklaringer forogede vel Regjeringens Mis⸗ 
kanke; men alligevel blev der i Rom ilke udfeerdiget 
nogen Befaling til at fengsle den Afdodes Paarorende, 
og i denne Mellemtid dode den yngſte af Sonnerne. 
Af Familien Cenei var der nu kun tilbage Luerezia, 
Giacomo, Beatrice og Bernardo. 

Saaſnart Signor Guerra erholdt Underretning om, 
at man i Neapel havde begyndt at anſtille retslige Un— 
derſogelſer, udſendte han Banditter for at myrde Marzio 
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og Olimpio, hvor de maatte træffes. Kun den Sidſte 
fandtes og blev drebt ikke langt fra Terni; men Mar⸗ 
zio blev kort efter paagreben for andre Forbrydelſer og 
fort i Lenker til Neapel, hvor han, foruden ſine andre 
Misgjerninger, ogſaa tilſtod, at han havde været med 
om at myrde Francesco ſamt hvorledes det dermed var 
tilgaget. 

Aldrig ſaaſnart kom Efterretningen om Marzios 
Bekjendelſer til Rom, for Giacomo og Bernardo Cenci 
arreſteredes og førtes til Corta Savelli *.) Lucrezia og 
Beatrice bevogtedes i deres Palads. Marzio fortes til 
Rom for at blive forhort i de Anklagedes Nervparelſe. 
Men de negtede Alle, at de nogenſinde havde havt med 
denne Mand at beſtille; Beatrice ſagde til Marzio: 
„Jeg kjender Dig ikke“, og udviklede under hele For⸗ 
horet en ſaadan Sjelsſtyrke og talte med en faa hen— 
rivende Veltalenhed, at Marzio, betagen af Beundring, 
tilbagekaldte hele fin tidligere Tilſtagelſe og lod fig ſenere 
ikke ved nogenſomhelſt Tortur forlede til at forraade det 
Mindſte. 

Skjondt Marzios Dod under de forferdeligſte Pinsler 
aabnede Familien Cenci en Slags Udſigt til Frelſe, 
fandt Dommerne dog, at der var faa ſpere Indicier 
imod den, at de lode dem alle Fire indeſperre i Ca- 
ſtello San Angelo, hvor de nu i uforſtyrret Ro til⸗ 


*) Dette Feengſel laa ved Siden af Marcellus' Theater, 
hvor ſiden Paladſet Orſini blev opført. 
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bragte nogle Maaneder, indtil en ny Begivenhed igjen 
vakte Domſtolenes Opmeerkſomhed. 

Olimpios Morder, der var bleven arreſteret for et 
andet Niddingsverk, tilſtod ogſaa under Procesſens Gang 
den Forbrydelſe, han efter Signor Guerras Opfordring 
havde begaget, og aabenbarede Alt, hvad han havde hort 
af Olimpio, i hvis Fortrolighed han havde indſneget 
ſig, inden han myrdede ham. Tribunalet befalede ſtrax, 
at Guerra fkulde arreſteres og kaſtes i Fengſel; men 
denne, der var mere forſigtig end fine Medſkyldige, frelſte 
fig itide. Han kjobte en Kuldragers ſmudſige Pjalter, 
iforte ſig dem, afklippede ſit lange Haar, indſmurte ſit 
unge og ſmukke Anſigt, kjobte ſig to magre og udaſede 
Heſte, lagde fine Kulſcekke paa dem og gik faa haltende 
og ſpiſende ſit Brod og ſine Log, igjennem Roms Ga— 
der og kom, uden at gjenkjendes af de Sbirrer, der 
ſogte ham og flere Gange modte ham, lykkeligt udenfor 
Paveſtatens Grendſer. 

Men Guerras Flugt bekreftede endnu mere Mor⸗ 
derens Tilſtagelſe, og nu bleve Fangerne underkaſtede 
Tortur for at. aftvinge dem en Tilſtagelſe. Brodrene og 
Stedmoderen kunde ikke udholde disſe Pinsler og be— 
fjendte deres Brode, men Beatrice modſtod alle Pine— 
benkens Kvaler og bekjendte ikke det Mindſte. Hendes 
neſten overmenneſkelige Mod og hendes Veltalenhed 
triumferede over Tribunalets Strenghed og Liſt, og 
Ulisſe Moſcati, ſom var dets Preſident, nodtes til at 
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henvende fig til Paven med en underdanig Foreſporgſel 
om, hvorledes han havde at forholde fig. 

Paven lod fig foreviſe Sagens Protokoller, og da 
han deraf ſage, at Moscati af Beatrices Skjonhed og 
Sjelsſtyrke havde ladet fig forlede til at viſe hende 
altfor megen Mildhed, overdrog han en Anden at vræ- 
ſidere i Inquiſitionstribunalet. 

Denne ſtemte for en ny Tortur; men Beatrices 
Standhaftighed forlod hende ikke under disſe udſogke 
Pinsler. Hun vedblev at være den ſamme, lige ſterk 
og lige taus, ſelv ti det Dieblik, da hun fkulde under— 
kaſte fig den Tortur, ſom paa Ingquiſitorernes Latin 
kaldes: tortura capillorum. Da hendes lange, ſilke— 
blode og lokkede Haar, ſom hun anſage for fin ſtjonneſte 
jomfruelige Prydelſe, ſtulde rykkes af hendes Hoved, 
forlangte hun, at Giacomo og Lucrezia ſtulde fores til 
hende. 

Det ſkete. Da de traadte ind og fane den Ulpykke— 
lige, ſom de elſtede faa hoit, forpiint, men ikke boiet 
eller knœekket af de forfærdelige Pinsler, braſt de i Graad 
og beſvor hende med Bonner og Taarer, at hun ikke 
ſtulde underkaſte fig en ſtorre Marter, end den, hun 
allerede Havde gjennemgaaet. „Dyrebare Beatrice!“ 
raabte de; „vi har jo begaget den Forbrydelſe, for 
hvilken vi ere anklagede. Vi have tilſtaaet Alting. Det 
nytter til Intet, at Du vedbliver at benegte og lade 
Dig mishandle faa gruſomt.“ 

„J ville altſaa,“ ſparede Beatrice, „at vor gamle 
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og edle Sfægt flal plettes og vanæreg! Hvorfor have 
J ikke hellere ſom jeg foretrukket at tie og doe indenfor 
disſe Mure end for Romerfolkets Oine at lægge Hove— 
det under Oren?“ 

Ved den blotte Tanke om den foreſtagende Dods— 
maade faldt hun i heftige Krampetrekninger; men hun 
fattede ſig ſnart igjen og vedblev mildt og roligt: „Nu, 
ſiden J ville det ſaaledes, faa lad det ſtee!“ Derpaa 
vendte hun fig om til Bodlerne og ſagde med et maje— 
ſtetiſt Blik: „Uslinger! Loſer mine Lenker! Jeg for— 
langer at hore Procesſens Akter opleſes for mig. 
Senere flal jeg ſige, hvad jeg bor ſige, og fortie, hvad 
jeg bor fortie,” Da Opläsningen var ſluttet, dikterede 
hun i klare, ſimple og rorende Udtryk fin Tilſtagelſe og 
underſtrev den uden ſenere at tilbagekalde eller tilfoie 
et eneſte Ord. 

Efter denne afgjorende Time fortes alle de Skyl— 
dige til Corta Savelli, hvor de i et ſtort Verelſe holdt 
deres Middagsmaaltid ſammen. J fem Maaneder havde 
de Ulykkelige ikke talt et Ord med hinanden, og den Tid, 
det endnu forundtes dem at være ſammen, forlob under 
Bttringer af ſtibe Glede og gjenſidig Kjærlighed. Men 
ud pan Aftenen lagdes begge Brodrene i Lenker og 
fortes til Fengſelet Tordinona: i det ſamme Huus, hvor 
nu Apollotheatret findes: 

Paven, der noie havde underſogt alle de afgivne 
Tilſtaaelſer og omhyggeligt gjennemgaget Protokollerne, 
befalede i ſin forſte opbruſende Vrede, at de Skyldige 
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ſtulde flæbes igjennem Roms Gader og rives ihjel af 
Heſte. Denne Dom, der var ligeſaa vilkaarlig ſom gru— 
ſom, fremkaldte hos flere af Cardinalerne og de romerſte 
Fyrſter baade Medlidenhed og Harme. Hele Rom lagde 
ogſaa fin Deeltagelſe for Fangerne for Dagen og ud— 
talte den fan hoit, at Clemens tilſidſt maatte give efter. 
Han indrommede da Fangerne et Tidsrum af fem og 
tyve Dage til at forſvare ſig. Noms ppperſte Lovkyn⸗ 
dige og Advokater meldte fig frivilligt ſom Forkempere 
for de Ulykkelige og forberedte fig til den foreſtagende 
Kamp med alle de Midler, ſom deres Kundſtaber, 
Menneſtekjerlighed og Talerkunſt ſtillede til deres Raa— 
dighed. Da de omſider en Dag fik Audients hos Pa— 
ven for at tale til Forbrydernes Forſpar, lode de fig 
ikke forſtrekke hverken af den pontifikale eller monarkiſte 
Herlighed, hvormed den ſtolte Clemens hapde omgivet 
fig, men udtalte gabent og uforbeholdent deres Over— 
beviisning. Nicolo de Angelis henrev iſer Alle med 
fin Veltalenhed, men juſt ſom han var paa fit Hoide— 
punkt, afbrød Paven ham pludfelig og raabte i en for— 
tornet Tone: „Det er altſaa ikke nok, at der findes 
Fadermordere i Vor og den chriſtne Kirkes Hovedſtad; 
nu tages de endog ivrigt i Forſpar af Lovens Vogtere. 
Saadant havde Vi ikke ventet.“ Da forſtummede Nicolo 
de Angelis, og Ingen vovede mere at tale deres Sag; 
kun Prospero Farinacci traadte frem for Paven og 
ſagde: „Hellige Fader, vi ere ikke komne hid for at for= 


ſvare en Misgjerning eller ophoie den til Dyb, men 


— 
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for at frelſe Menneſteliv, ifald det er muligt. Det ville 
vi forſoge pan, hvis Eders Herlighed vil verdiges at 
hore paa os.“ Og nu kalte Farinacci i fire Timer uden 
Ophor. Paven horte paa ham med den ſtorſte Ro og 
Taalmodighed. Alle de Tilſtedeverende vare dybtgrebne; 
Paven beholdt alle Papirerne hos ſig og lod de Lop— 
kyndige aftrede. Men da de gik, vendte en af dem 
ved Navyn Altieri tilbage og kaſtede fig paa Knæ for 
Paven. „Hellige Fader,“ ſagde han til ham, „min 
Pligt fordrede, at jeg ſom de Fattiges Advokat ogſaa 
ſtulde lade min Stemme hore i denne Sag. Jeg be— 
der, at Eders Hellighed ikke vil tage det unagadigt op.“ 
Paven ſvarede: „Farvel! Vi forundre os ikke over bit 
Forhold, men vel over de Andres.“ 

Imidlertid havde Farinaccis Tale gjort et ſaadant 
Indtryk paa Paven, at han blev oppe den hele paa— 
folgende Nat tilligemed Cardinal San-Marcello og lod 
fig paany foreleſe alle Sagens Documenter tilligemed . 
Advokaternes Forſvarsſtrifter. Næfte Morgen havde han 
ladet nogle Ord falde, der vidnede om en mildere Sinds⸗ 
ſtemning. Disſe Ord gik fra Mund til Mund, og over 
hele Byen ſpredte der ſig nu et grundet Haab om, at 
den ceneiſte Slægt vilde blive frelſt. Flere Dage forlob 
ogſaa, uden at der blev taget nogen Beſlutning om 
Familiens Skjebne, og med hver Dag blev den Tanke 
almindeligere, at Fangerne fulde benagades. 

Men den lobende September befandt Paven fig i 

Qvirinalpaladſet pan Monte Cavallo, hvorhen han havde 
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begivet ſig for i Kirken Santa Maria degli Angeli at 
indvie en Cardinal. Her ſik han den Efterretning, at 
Donna Coſtanza Santa Croce i Subiaco var bleven 
myrdet af fin egen Son Paolo, fordi denne ikke havde 
formaaet at vvertale hende til at indſette ham ſom Uni— 
verſalarving, men at Morderen ved en ſtyndſom Flugt 
havde unddraget fig at falde i Ovrighedens Hænder. 
Da opluede Pavens Brede paany. Han kaldte Gou— 
verneuren i Rom, Ferrante Taberna, til ſig og ſagde til 
ham: „Vi overdrage til Eder at afflutte den eeneiſte 
Proces og befale, at de Skyldige ufortovet ſtulle udſtaae 
deres velfortjente Straf.“ Taberna ſtyndte ſig hjem. 
Criminalretten domte Forbryderne til Doden, og allerede 
næjte Dag, der var en Loverdag, ſtulde Dommen ud— 
fores. 

Aldrig ſaaſnart rygtedes dette, for Skræek og For— 
ferdelſe greb Alle. Paven beſtormedes af Bonner om, 
at idetmindſte Lucrezia og Beatrice maatte fkaanes for 
at blive offentligt henrettede, og at den femtenagarige 
Bernardo maatte undtages fra den Bloddom, der var 
overgaaet Familien. Cardinal Sforza anvendte al fin 
Indflydelſe for at faae Dommen formildet, men for— 
gjoves! Clemens var ubevægelig. 

Da nu alle Anſtalter til det foreſtagende blodige 
„Skueſpil forinden ſtulde træffes, blev Dommen forſt langt 
ud paa Natten oplæjt for Fangerne. Da Dommerne 
traadte ind til dem for at forkynde dem deres Skjebne, 
laae de Alle t den dybeſte Sovn. Luerezia var den 
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meſt rolige og fod fig ſtrax føre hen til Kapellet for at 
berede fig til Doden. Beatrice braſt i Graad og blev 
neſten afſindig. Fengslets Mure gjenløde af hendes 
Klageſtrig, og imellem disſe vilde Udbrud talte hun 
heftigt og bedaarende ſom en inſpireret Sibylla. Con⸗ 
fortatorerne, der vare tilſtede for at berede hende til 
Doden og modtage hendes ſidſte Villie, have ſenere 
yttret, at hvis Paven havde ſeet hende dengang og hort, 
hvad hun ſagde, fan havde han ikke kunnet domme hende 
til Doden. Men hun blev fnart rolig, og fra det Oie— 
blik var hun for fine ulykkelige Paarorende et fandt 
Monſter paa chriſteligt Mod og Hengivelſe. 

Beatrice lod opſette fit Teſtamente. Hun forlangte 
at blive begraven i Kirken San Pietro in Montorio og 
ſtenkede femtentuſinde Seudi til de hellige Saars Con- 
gregation. Hun udtalte tillige ſom ſin ſidſte Villie, at 
den Sum, der var beſtemt til hendes egen Medgift, 
ſtulde anvendes til Udſtyr for halvtredſindstyve fattige 
Piger, San ner ved fit ſidſte Oieblik var hun opfyldt 
af Kjerlighedens og Velgjorenhedens huſpalende Folelſer. 

Ogſaa Lucrezia havde i fit Teſtamente betenkt 
fromme Stiftelſer og Trengende med betydelige Gaver. 
Hun onſtede at blive begraven i Kirken San Gregorio. 

Alt dette udgjorde dog kun en hoiſt ringe Deel af 
den ceneiſte Families umaadelige Formue. Sandſpynligt 
er det, at Paven, der ſelv ſtulde arve fine Offre, havde 
foreſtrevet, hvor ſtor en Sum de i Dodsſtunden havde 
Lov til at bortſtjenke. 
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Bed den ottende Time paa Natten ſtriftede Lucrezia 
og Beatrice, horte Mesſen og modtoge den hellige Nad— 
vere. Derpaa ſysſelſatte Beatrice ſig med at anordne 
de Dragter, ſom de begge To flulde ifore fig paa deres 
Dodsdag. Hun lod ſig gjore en Dragt af aſtegraat 
Silketoi i Lighed med en Nonnedragt, uden Aabning 
for Bryſtet og Skuldrene, med brede Leg og lange og 
vide Wrmer. Lucrezia lod fig ſye en lignende af fort 
Bomuldstei. Derpaa gik Beatrice tilbage til fit Verelſe 
og tilbragte den ovrige Deel af Natten alene, i Morke 
og under brændende Bonner. Den da Dagen gryede, 
gik hun atter ind til Lucrezia. De hjalp da hinanden 
kjerligt med at ifore fig Offerdragten, og de hosſtagende 
Nonner, ſom vare tilſtede for at troſte dem, vare nærved 
at henſmelte i Taarer og maatte i de Dodsdomtes Gud— 
hengivenhed ſelv hente ſig Styrke. ; 

De Confortatorer, der vare tilſtede, da Dommen 
opleeſtes for Giacomo og Bernardo i Fengslet Tordinona, 
have berettet, at Giacomo horte paa den med uforandret 
Ro og talte med en ſaadan Styrke og Fortroſtning, at 
han ſyntes længe at have været forberedt paa fin Skjebne. 
Da Bernardo fane ſaamange fremmede Menneſter om— 
kring fig og horte, at han ffulde doe, kaſtede han fig 
paa Kne for Notaren, der holdt Dommen i fin Haand, 
foldede fine Hænder og fremſtammede en Mængde Ord, 
hvoraf man blot kunde hore faameget, at han anraabte 
Gud. Confortatorerne kledte ham paa, han lod dem 
gjøre med fig, hvad de vilde, og ſyntes mere død end 
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levende, Om Giacomo har oprettet noget Teſtamente 
eller ikke, nævnes ikke med et Ord i nogen af Proces— 
ſens Akter. 

Det romerſte Folk ſaae om Morgenen den 1lte 
September 1599 et ſtort Skafot opreiſt paa Pia za di 
Ponte San Angelo. Get Aar og een Dag vare netop 
forlobne ſiden Francesco Cencis Mord. 

Paven reiſte tidligt ſamme Torgen ud til en af 
fine nærmefte Villaer; men inden han fatte fig i Vog— 
nen for at forlade Byen, fremtraadte Prospero Farinacei 
og ſagde: „Hellige Fader! Loven har fældet Dom over 
Forbryderne, og da Naadens Port er lukket, vilde det 
være forgjeves, at jeg i min Ninghed anraabte Eders 
Hellighed om Forbarmelſe for de Skyldige. Men blandt 
de Domte findes der een, ſom er uſtyldig. Det er den 
unge Bernardo Cenei. Over ham har Loven ingen 
Magt. Jeg fordrer Netferdighed for ham, ikke Naade. 
Jeg lægger hans Liv og Blod paa Eders Helligheds 
Samvittighed.“ Da ſkjoelvede Paven; han kaldte Gou— 
verneuren til fig og meddelte fam. fin ſidſte Beſlutning. 

Klokken ni om Morgenen kom Barmjhjertighedens 
Broderſtab til Fængslet Tordinona. J Spidſen bar 
man det hellige Kors. Da Giacomo og Bernardo 
fortes frem for Fiſkalen, vendte denne ſig til Bernardo 
og ſagde: „Signore Bernardo Cenci! Den hellige Fader 
ſtjenker Eder Livet, men det er hans hoie Villie, at I 
følger Eders Paarorende til Skaſottet og ved Synet af 
deres Dod beder Gud om Naade for deres Sjæle.” 
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Da Confortatorerne horte disſe Ord, bleve de glade 
og leverede Fangevogteren det Billede tilbage, ſom Ber— 
nardo holdt i Haanden; men dette Billede var netop 
det, ſom Michel Angelo Buonarotti havde malet og 
ſtjcenket til Broderſkabet for at benyttes af dem, der for— 
tes til Doden. Bernardo maatte ſette fig op paa en 
færre og folge efter den, der bragte Giacomo til Ret— 
terſtedet. Procesſionen gik over Piazza Navona til San 
Pantaleo og ſtandſede udenfor Corta Savelli, hvor man 
ventede pan Lucrezia og Beatrice. 

De kom hurtigt ned og gik den ſidſte Vei tilfods. 
De bar lange, nedhængende Slor, der dog ikke ſtjulte 
deres Anſigter. Beatrices Slor var af lyſegraat Musſe— 
lin, broderet med Solv; hun havpde et violet Liv, og 
hendes Skoe vare hvide. Saavel hendes ſom Luerezies 
Arme vare let fængslede, men Hænderne vare frie. J 
den ene Haand holdt de et Crucifix og i den anden et 
hvidt Lommetorkloeede. Deres Halskraver vare beſatte 
med de fineſte og koſtbareſte Kniplinger. Beatrice ſyn— 
tes at gage i et Triumftog. Hendes morke glimrende 
Oine hvilede med en ophoiet Ro pan Alt, hvad hun 
kom forbi, og afſpeilede trofaſt Alt, hvad der rørte fig i 
hendes Hjerte. Hvergang hun kom forbi en Kirke, ſtandſede 
hun, faldt pan Knæ og bad med hoi Raoſt og med en 
overmenneſtelig Sikkerhed og Styrke. 

Da Toget nagede Torvet, hvor Skafottet var op— 
reiſt, førtes de Dodsdomte ind i et Kapel. Der horte 
de en kort Mesſe. Giacomo og Bernardo betraadte 
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forſt Skafottet. Bernardo befvimebe; men da han igjen 
kom til fig ſelv, fattes han paa en Stol ved Siden af 
fin ulykkelige Broder. 

Lucrezia var udſeet til det forſte Offer. Man 
bandt hende Henderne paa Myggen; men da Boddelen 
blottede hendes Bryſt og Skuldre, afpresſede Undſeelſen 
over at viſe ſig ſaaledes for Folks Oine bittre Taarer 
af hendes Hine. „O Gud!” raabte hun. „Naade og 
Forbarmelſe!“ J det ſamme Oieblik forkyndte to Kanon⸗ 
ſtud Paven, at Henrettelſens Time var flaaet. Da græd 
han over den ulykkelige Slegts Sfjæbne, oploftede fine 
Arme mod Himlen og gav de Dodsdomte fuld Abſolu— 
tion for alle deres Synder. J hans Navn modtoge de 
Abſolutionen paa Skafottet. 

En dyb og hoitidelig Taushed iagttoges af den 
ſammenſtimlede Folkemeengde. Kun af og til hortes 
Bonner eller Udraab af Sorg og Forfærdelfe, der, blan⸗ 
dede med de Doendes ſidſte Sukke, opſtege til Barm— 
hjertighedens Gud. 

Da Lucrezias Hoved fuldt, blev Folket grebet af 
Forferdelſe; det hoppede tre Gange iveiret, efter at det 
var ſtilt fra Kroppen, og Leberne rorte fig, ſom om de 
vilde fortfætte at bede. Boddelen vifte det frem for 
Mengden og ſpobte det ind i en Silkedug, hporefter 
det tilligemed Kroppen lagdes ned i en Ligkiſte. 

Under den Pauſe, ſom indtraadte derefter, tildrog 
fig den Ulykke, at et Stillads, ſom var bedeekket med 
Tilſtuere, ſtyrtede ſammen. Fire Perſoner drebtes ved 
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denne Leilighed, og mange bleve Krøblinger for Livstid. 
Derved opſtod der en ſterk Bevegelſe og en forøget 
Trængfel og Forvirring. 

Nu kom Touren til Beatrice. Hun fortes ud af 
Kapellet, ſteg op paa Skafottet, faldt paa Knæ for 
Crucifixet og bad med en klar og rolig Stemme: „Min 
Gud og Frelſer, Du dode paa Korſet og hengav dit 
Blod for Verdens Synder. En Draabe deraf er jo 
ogſaa udgydt for mig. Din Barmhjertighed er mit 
eneſte Haab.“ Derpaa rakte hun fine Hender til Bodde— 
len, at han ſtulde binde dem, og ſagde: „Du binder 
mine Lemmer for mine Synders Skyld, men Du loſer 
min Sjæl af fine jordiſke Lenker,“ og derefter med et 
inderligt Blik til Himlen: „Herre Jeſu, giv mig din 
evige Fred!“ Derpaa lagde hun ſig ſelp ned, ſtille og 
verdigt, og endnu i fit ſidſte Oieblik bevarede hun fin 
medfødte nde og en Jomfrues adleſte Prydelſe: Blu⸗ 
færdigheden. 

Oxen faldt, og Roms fljonnefte Hoved rullede hen 
i Stovet. Da Boddelen viſte det for Folket, var An⸗ 
ſigtet blegt, men ligeſaa indtagende ſom tidligere, og det 
forklaredes af et mildt Smil. Dybe Suk og høie Klage⸗ 
raab trængte fig frem fra den af Bedrovelſe betagne 
Folkemceengde. Legemet og Hovedet lagdes i Ligkiſten. 

Bernardo ſank atter i Beſvimelſe ved Synet af den 
elſtede Soſters Dod. Han blev faldet tillive igjen ved 
at indgnides med Eddike og lugtende Vande. Hans 
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Lidelſers Kalk var endnu ikke udtomt. Der var endnu 
mere Elendighed for ham at ſee paa. 

Giacomo var endnu tilbage. Han traadte frem 
med faſte Skridt og affortes ſin ſorte Dragt. Hans 
Bryſt og Arme blottedes. Med et omt Blik betragtede 
han Bernardo og ſagde til ham med en fan hoi Stemme, 
at det hortes af Folket: „Elſkede Broder! jeg gjentager 
nu, hvad jeg tidligere hoitideligt har erflæret, at den 
Tilſtagelſe, ſom jeg afgav, at Du var deelagtig i vor For— 
brydelſe, er falſt og kun afpresſet mig under Torturens 
Kvaler. Her, hvor jeg nu ſtaaer, rede til at fremtræde 
for den Hoieſtes Throne, forſikkrer jeg i alle Helgeners 
Navn, at Du er uſtyldig, uſtyldig! og at det er en 
himmelraabende Grumhed, at man har fort Dig hid og 
beſmittet din rene Sjæl med Synet af dette forfærdelige 
Skueſpil. Men ben Gud, der gjengjælder og ſtraffer, vil 
ikke lade denne Uretferdighed blive uhevnet. Vi alene 
ere brodefulde. Tilgiv os, Broder, tilgiv os og bed til 
Gud for din ulykkelige Slegt!“ 

Det var Giacomos ſidſte Ord. Han knalede. 
Boddelen bandt ham for Oinene og fængslede hans 
Fodder. J denne Stilling modtog han et Slag i Tin— 
dingen af en Jernkjolle, og i det neſte Oieblik ſonder⸗ 
huggedes hans Legeme i fire Stykker. 

Broderſkabet forte nu den unge Bernardo, beſtenket 
af fine Paarorendes Blod, tilbage til Feengslet. Han 
ryſtedes af voldſomme Krampetrekninger og faldt i en 
hidſig Feber, ſaa at der kun var lidt Haab ülbage. 
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Imidlertid levede han endnu den folgende Tirsdag, da 
han af Marcello -Broderſtabet, der har Ret til paa fin 
aarlige Hoitidsdag i Baſilikaen Santa Croce at udloſe 
en dodsdomt Fange, blev udfriet af Fængslet, imod at 
han forpligtede fig til inden Løbet af et Aar at udbe— 
tale fem og tyve tuſind Scudi til det hellige Trefoldig— 
heds Hoſpital ved Ponte Siſto. Hans Lipsbane, der 
begyndte med ſaadanne Rodſelsſcener, kunde ikke blive 
andet end ulykkelig. Til hans ovrige Skjebne kjender 
man intet. Selve Navnet ſynes neſten at forſvinde 
med den 1lte September 1599. Blandt de romerſte 
Adelige, der fulgte med i Dronning Chriſtinas hoitide⸗ 
lige Indtog i Rom, nævner Gualdo en vis Serafino 
Cenci, men hau har ſandſynligviis tilhort en Sidegreen 
af denne engang faa rige og lyſende Slægt. 

Lucrezias og Beatrices Lig bleve lige til om Afte⸗ 
nen udſtillede paa Broen San Angelo under San Pao⸗ 
los Billedſtotte, hvor de afhentedes af det barmhjertige 
Broderſtab og bleve henbragte til dets Kloſter. Nonner 
og fromme Soſtre indſvobte Leg emet. Beatrice ifortes 
en Hvid, ſtinnende Dragt, og omkring hendes Pande 
lagdes der en Blomſterkrands. De hellige Saars Con⸗ 
gregation, alle Franciſtanen-Nonnerne og de fader⸗ og 
moderloſe Born, der opfoſtredes paa Stadens Bekoſt⸗ 
ning, fulgte hende i en ſtor Procesſion med femhun⸗ 
drede Fakler til det Hvileſted, hun ſelv havde udſogt ſig 
i Kirken San Pietro in Montorio. Hun blev begravet 
tæt ved Hoialtret, der, hvor Chriſti e af Rafael 
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udgjod fil himmelſke Lys over alle dem, der beſogte 
hendes Grav. 

Luerezias jordiſte Levninger ledſagedes paa ſamme 
Tid af et talrigt Folge og en Mengde brendende Fak— 
ler til Kirken San Gregorio, eller efter en anden Be— 
retning til San Giorgio in Velabro. Giacomos af— 
huggede Lemmer, der atter ſamledes og bedelkedes af 
en rig Dragt, ſaaledes ſom det tilkom ham efter hans 
Aner, nedlagdes i en Kiſte af Cyprestrœ og jordedes i 
San Tommaſos Kapel, ſom hans Fader havde bygget 
tætved det ceneiſke Palads, der endnu findes paa det 
ceneiſte Torv, og i Narheden af en Kirke, der er helliget 
den grædende Madonna. 

Neſten hele Rom var ſtrommet ſammen for at be— 
tragte det ſtore Sorgeſpil, der varede i ſamfulde tre Timer. 
Tuſinder af Menneſker opfyldte Gaderne, ifær dem, der 
omgive Pladſen foran Ponte San Angelo, og herfra 
ſtode de ſom en Muur lige hen til Orſo, Monte Gior— 
dano, de' Fiorentini og Banchi. Heſte og Vogne for— 
ogede Trengslen og Forvirringen, Tage, Altaner, Vin— 
buer, ja ſelve Caſtellet San Angelo vare bedaekkde af 
Tilſkuere. En Mengde Perſoner nedlrampedes og over— 
kjortes; endnu flere vendte tilbage angrebne af en ſnigende 
Feber, der inden fort Tid gjorde Ende paa deres Tilværelfe. 

Lucrezia Cenei var omtrent halvtredſindstyve 
Aar gammel; hun var ikke hoi af Vært, men temmelig 

fyldig. Hendes Anſigtstrœk vare ſmukke og tiltalende; 
hun havde kulſorte Haar og Oine, og endnu, da hun 
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var tredive Aar gammel, var hun en af Roms fornemſte 
Skjonheder. 

Beatrice, der endnu ikke var fyldt tyve Aar, 
beſtrives ſom et af Naturens Underværfer. Et langt, 
glindſende, lyſebrunt Haar bedakkede den ſtjonneſte, 
reneſte Pande og faldt i rige Lokfer ned over den ala— 
baſthvide Hals. Hendes morke Dine ſtraalede af Geni 
og havde et uimodſtageligt ſmeltende Udtryk. Hun var 
ikke meget hoi, men hendes hele Legemsform var fuldendt. 
Hendes Skikkelſe var et ſandt Skjonhedsmonſter og 
forenede i fig paa den meſt harmoniſke Maade Uſtyld, 
Ungdom og Kraft. Hun var ildfuld, elſtverdig, ſtolt, 
fiintdannet og af Naturen begavet med faa overlegne 
Sjeelsegenſkaber og en faa mandig Faſthed, at hun ſeld 
i det gamle Rom vilde have indtaget en Plads blandt 
Oltidens ypperſte Kvinder. 

Giacomo var fem og tyve Aar gammel. Han 
havde en bleg Anſigtsfarve, fort Haar og Skjeg, en 
ædel Holdning og megen Alvori hele fit Veſen. Havde 
hans unaturlige Fader vaaget over hans Opdragelſe, 
vilde han, efter Datidens Forfatteres Üdſagn, ved fit 
lyſe Hoved vundet Wre og Berommelſe iblandt det Folk, 
der nu blev Vidne til hans gruelige Dod. 

Bernardo, der overlevede dem Alle, var neppe 
femten Aar gammel, da han var Vidne til ſin Slegts 
Tilintetgjorelſe. Man ſiger, at han var et livagtigt 
Billede af Soſteren Beatrice, ved hvem hans Hjerte 
hang med den varmeſte Broderkjerlighed. 
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Denne Begivenhed forefaldt i Pave Clemens den 
Ottendes fire og treſindstyvende Leveaar og ſyvende 
Regjeringsaar. Familien Cencis Eiendomme inddroges 
i Skakkamret og bleve et Rov for Pavens ooſle og for— 
lyſtelſesſyge Nepoker. Villa Borgheſe ved Rom, Villa 
Aldobrandini ved Tivoli, der nu fortrylle alle Reiſende 
ved deres elyſiſte Shjonhed, ere opforte pan denne Blod— 
ager — ikke at tale om endnu mange andre Villaer og 
Paladſer. Og alligevel ſynes det, ſom om Giacomo 
Cencis ſidſte Ord ikke ſtulde blive uden Betydning for 
Fremtiden. „Det ſynes,“ ſiger Cardinal Bentivoglio i 
fin Levnetsbeſtrivelſe af Clemens den Ottende, „det ſynes, 
ſom om Gud, hvis Domme ere ligeſaa retfærdige ſom 
uranſagelige, ikke har villet lade hans Slægt ſlaae 
Rodder. Cardinal Cinthio Aldobrandini er dod; Pavens 
fem Nepoter, af hvilke to vare Cardinaler, ere dode; 
Clemens ſelv er dod — alle mulige Wtlinge af hans 
Huus ere forſvundne af Jorden, og med dem alle Ret— 
tigheder til den ſtore Arv og til den Glands og re, 
der knyttede fig til den.“ Og da han ſtrev dette, var 
der kun forløbet en ganſte fort Tid efter Clemens' Dod. 
Pavens ſidſte Dage forbittredes af det ulykſalige Had, 
der var opſtaaet mellem Margareta Aldobrandini og 
hendes Husbond, Ranuccio af Parma. Han var ene 
i fin Alderdom — ene, naar han ilke beſogtes af fine 
gamle Erindringer. i 
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Goethes LHerther” og det kgl. danske 
Cancel. 
Af 
H. P. Holst. 


Ingen Bog har ved ſin Fremkomſt vakt ſaamegen 


Opſigt og fat alle Lidenſtaber fan voldſomt i Bevegelſe 


ſom Goethes „Leiden des jungen Werthers.“ Det er 
i Aar netop hundrede Aar ſiden, at Goethe kom til 
Wetzlar og der gjorde Bekjendtſktab med den Lotte, ſom 
han har foreviget i fin „Werther“, og hvis Billede ” 
igjennem hans Pennetegning vil forplantes endnu i 
Aarhundreder. Hun var Datter af en derværende Amt— 
mand og forlovet med en ung Diplomat, Hr. von Keſt— 
ner, men hendes eiendommelige Bnde fatte Goethes 
fyrige Digterhjerte i et ſaadant Opror, at han var nodt 
til ved en hurtig Flugt at drage ſig ud af hendes Trylle— 
kreds. Fra Frankfurt vedblev han imidlertid at vedlige⸗ 
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holde en levende Brevvexling med Keſtner og Lotte. 
Hans beſtandig voxende Digterberommelſe “) bragte ham 
efterhaanden til at ſee med mere Ro tilbage paa bette 
Forhold, og efler et Aartids Forlob var han kommen ſaa 
vidt, at han var iſtand til at objektivere ſig det ganſte. 
Han tenkte allerede paa at drage Udbytte af det ſom 
Forfatter; men der manglede ham en Oplosning, en 
Afflutning, thi at lade fin Helt flygte, ſom han felv 
havde gjort, forekom ham dog altfor proſaiſt. Da fager 
han et Brev fra fin Ven Keſtner, der beretter ham, at 
en ung Geſandtſtabsſekretair Carl Wilhelm Jeruſalem, 
— en Tenker, Grubler, Drømmer og Phantaſt — har 
ſtudt fig af Kjærlighed til en Vens Huſtru. Dermed 
har Goethe paa eengang fundet ikke blot den Oplosning, 
han ſukker efter, men tillige Heltens Charakteer, og i fire 
Uger ſtriver han nu denne Bog, der, meer end Fauſt og 
Tasſo og alle hans efterfolgende Værker, gjorde hans 
Navn populairt og beromt — ikke blot i Europa. Han 
ſiger jo ſelv i fine venetianſte Epigrammer: 
Ach, was fördet es mich, daß auch ſogar der Chineſe 
Malet mit ängſtlicher Hand Werthern und Lotte auf Glas? 
Men reent bortſeet fra China *) er det afgjort, at 
intet andet Vork af ham har faaet en Udbredelfe ſom 
bette. Det udkom i 1776 paa Franſt i to forſtjellige 


+) Gptz von Berlichingen udkom 1773. 
*) En Oſtindiefarer, der ankom til Glückſtadt, medbragte flere 
chineſiſke Malerier, der foreſtillede Scener af „Werther.“ 
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Dverfættelfer og ſtrax derefter paa Engelſt, Italienſt, ja 
endogſaa pan Spanſt. J Tydſtland blev det mangfoldige 
Gange oplagt; i Berlin udkom det endogfan ſom Folke— 
bog med Træjnit. Der lavedes Comedier efter det baade 
paa Tydſt og Franſt, og Parodierne udebleve ikke heller. 
Hovedindtrykket, ſom det frembragte, var dog en grendſe⸗ 
los Beundring og en vidtgagende Enthuſiasme. Dette 
er heller ikke uforklarligt, naar man feer hen til Tiden, 
da det fremkom. Phraſen, i Ledtog med Kunſtleri og 
Unatur, havde ſom en Grashoppeſpeerm overſvommet 
hele Europa. J Tydſkland havde Lesſing, i Italien 
Vincenzo Monti, i Danmark Ewald og Wesſel begyndt 
at fætte Skranker for Gallomanien; men en Bog ſom 
„Werther“, et proſaiſt Digterveerk, gjennemſtrommet af 
Ild, Folelſe og Begeiſtring, var endnu noget Uhort. 
Det gik derfor ogſaa ſom en renſende Stormvind hen 
over Europa, og det er oftere blevet anført, at det var 
det eneſte Digtervoerk, Napolen forte med fig til Wgyp⸗ 
ten, ligeſom det var Hovedgjenſtanden for hans Sam⸗ 
tale med Goethe, da han i 1808 kom igjennem Erfurt. 
Claudius ſiger om det paa fin troſtyldige Maade: „Weiß 
nicht, ob's'n Geſchicht oder'n Gedicht iſt; aber ganz na⸗ 
türlich geht's her und weiß einem die Thränen recht aus'en 
Kopf heraus zu holen.“ Wieland fremhæver i Decem⸗ 
berheftet af „Mercur“ den Kunſt, hvormed Goethe har 
forſtaget at træffe alle Lidenſtabens Nuancer og de mange 
fortræffelige Maximer, der udſtromme fra Werthers ſterkt 
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bevegede Sjæl; og Heinſe og Jacobi ere endog enige om, 
at Goethe aldrig vil komme til at ſtrive noget Bedre. 

J Modſetning til disſe Loptaler kan det have fin 
Interesſe at høre, hvad et lærd theologiſt Facultet i 1776 
domte om bette Digterverk. Det er Facultetet i Kjoben⸗ 
havn, jeg her har for Die, thi det er uden Tvivl ikke 
mange af mine Landsmend bekjendt, at „Werthers Lei— 
den“ ogſaa har havt fine Fata i Kjobenhavn. Naar 
Talen er om en noget tilbagelagt Tid kjende vi nemlig 
ikke ſjelden bedre, hvad der er foregaget udenlands end 
herhjemme og det er ſaaledes ved et reent Tilfælde, at 
jeg er bleven bekjendt med nogle gamle Aktſtykker, der 
henligge i et af vore Archiver, og hvoraf jeg har af 
ſtrevet Et og Andet, der fortjener at komme til almin— 
delig Kundſtab. 

J Begyndelſen af Septbr. 1776 var der nemlig 
ſteet offentlig Anmeldelſe om, at en danſt Overfættelfe 
af „Werthers Leiden“ vilde udkomme, beſorget af en vis 
Proft, uden Tvivl Faderen til den Proft, der til Trods 
for Heibergs Benegtelſe i den almindelige Folkemening 
er bleven identiſt med Trop i Recenſenten og Dyrek. 
Denne Bebudelſe mag have vakt megen Rore, thi den 
12te ſ. M. afæfter allerede det danſte Cancelli efter kgl. 
Befaling det theologiſke Facultetet en Erkloring angagende 
denne Bog; allerede den 16de ſ. M. har Facultetet fin 
Erklering paa 17 Folioſider færdig, og endnu den 
19de har Cancelliet paadomt Sagen og indberetter aller- 
underdanigſt det Reſultat, Hvortil det er kommet. Og 
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fan taler man om det tidligere Collegieveſens langſomme 
Forretningsgang! 

Af det theol. Facultets vidloftige „Allerunderdanigſte 
Erklering“, meddeler jeg her Indledningen, der er til— 
ſtrekkelig til at viſe, paa hvilket naivt Standpunkt det 
lerde Facultet har ſtillet ſig til denne Sag: 


„Da Dhrr. Deputerede i det danſte Cancelli i et P. M. 
af 12te hujus have tilkjendegivet os Deres Majeſtets Befaling 
ſtrax at give vor theologiſke Betænkning om, hvorvidt den 
Bog „Leiden des jungen Werthers“, hvoraf Proft har an— 
meldt en Overſettelſe, uden Skade for gode Sæder kunde 
lœeſes, ſendte En af os ſtrax Bud pan Bogladerne efter dette 
Skrift, af hvilket i trende Boglader alle Exemplarerne vare 
efter Beretuing bortſolgte, men af en fjerde fif man eet, hvilket i 
muligſte fort Tider blevet gjennemſeet og befunderſaadant, 
at for de Faa, der kunne læfe det uden Skade for deres Re— 
ligion og gode Sæder, er det en fan kjedſommelig Tid, 
ſpild e at vi formode de Fleſte af Saadanne ville legge 
det bort, ſaaſnart de have af de 14 Ark leſt en 
ganſke liden Deel, ey udſtagende at ſpilde mere 
Tid pan en faa modbydelig ogaldeles unyttig Les⸗ 
ning () Saa kunde og formodes, at endeel Læfere, nemlig 
de, ſom dog bruge fornuftig Eftertanuke, af dette Skrifts Ind— 
hold — tvertimod det, ſom maa agtesathave været 
Forfatterens Henſigt — fatte Afſty for alt det, font 
Skriftet kunde forføre til, naar de end anſee den unge Wer⸗ 
thers Selvmord ſom digtet og ham ſelv ſom en digtet Per— 
fon, og følgelig ikke grunde deres Afſky derpaa, men egentlig 
paa den Theori og det Forhold, form denne afſkyelige 
Roman under deune masque fremfætter til forventet Bifald 
for dem, ſom ere for meget uvidende og for lidet befeſtede 
eh alene i den chriſtelige Religion, men ſelv i en ſaadan Mo⸗ 
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ral, ſom fornuftige Hedninger kunue indſee, uden at kjende 
Guds aabenbarede Religion. Men for Mængden og ifær 
den Mængde, ſom til uordentlig Elſtov haver heftig Tilbgye⸗ 
lighed, og allermeſt for dem, hos hvilke ſaadan Tilboyelighed 
er ophidſet ved losagtige Poeters og Romaners Læsning, maa 
denne liden Bog eragtes at være meget forargelig, forfgprerſt 
og ey alene i Henſigt til den chriſtelige Religion, men og til 
borgerlige gode Seder ſkadelig. Det vilde blive vidtføftigt 
og kunde ey expederes i den befalede Jil (), om en⸗ 
ten alle eller de fleſte anſtoͤdelige Steder af Skriſtet fulde 
anføres med fornødne Anmerkninger. Det Folgende menes 
at være Alt, hvad i denne Erklæring kunde behøves.” 


Nu folger Documentationen, der i theologiſt Bor: 
neerthed, ſalvelſesfuld Selvbehagelighed og olympiſt Over⸗ 
legenhed lige overfor den ubetydelige Forfatter er faa 
grundkomiſt, at man ikke vil troe fine Oine, naar man 
imellem de Navne, der have underſtrevet denne Erklæring, 
ogſaa træffer Edinger Balles! 

Cancellict maa naturligviis have feet den med andre 
Oine, thi dens underdanigſte Indberetning lyder ordret 
ſaaledes: 


„Til allernuderdanigſt Eſterlevelſe af Deres Majeſtets 
Cabinetsordre af gde hujus er det theologiſte Facultet tilſtrevet 
at give dets Betenkning, om hvorvidt den Bog: „Leiden des 
jungen Werthers“, hvoraf Proft har meldt en Overſettelſe, 
uden Slade for gode Sæder kan lœſes? Og ſom det theolo— 
giſte Facultet udi dets Betenkning, ſom herved allerunderdanigſt 
vedlægges, anſeer bemeldte Bog ſom et Skrift, der beſpotter 
Religionen, beſmykker Laſterne og kand fordeerve gode Gæder, 
faa har Caneelliet idag tilſtrevet Politimeſteren at tilkjende⸗ 
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give Proft, at hau ſtrax ſkal ſtandſe den forehavende Over⸗ 
fættelfe, ſom ingenlunde maa trykkes eller debiteres. 


Cancelliet, den 19de Septembris 1776. 
underdanigſt 


Stampe. Snedorph. Aagnard. Borch. 


Man kan ikke uden en vis Undſeelſe folge disſe 
Forhandlinger. Der udkommer en Bog i Tydfiland, der 
gjor en ganſte uhort Lykke, og ſom hele den dannede 
Verden griber med Begjerlighed. J Kjobenhavn har man 
Betenkeligheder ved at den overſettes og henſtiller det 
til det theologiſte Facultets Erklering. Det hoierverdige 
Collegium kommer i travl Bevegelſe forſt for at fane fat 
paa Bogen, fan for at fordomme den og det „med den 
befalede Jil!“ Det gaaer ikke ud fra, at Bogen kan 
være farlig for unge Menneſker og forlede til Selomord 
— en Beſlyldning, der var bleven reiſt imod den i 
Tydſtland af Nikolai, Schlettwein o. A. — det fætter 
fig paa den eſthetiſte Domſtol og erklerer det for en 
kjedſommelig Tidſpilde at befatte ſig med en ſaa 
modbydelig Lesning! Hvad mon Goethe vilde have ſparet 
Facultetet, Hvis han havde kjendt til dets Erklering? J 
Goethes Geſpräche mit Eckermann fortælles i 3die Deel 
om et Beſog, ſom Goethe modtog i Jena af Lord Bri— 
ſtol, Biſkoppen i Derby, der kom for at vebreide ham, 
at han i „Werther“ havde opſtillet en Apologi for Selv: 
mord og forledet mange unge Menneſter til at begaae 
denne Brode. Goethe var ikke i godt Humeur i delte 


— —— 
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Dieblik og tog temmelig ſtarpt fat pan Hs. Hoierver⸗ 
dighed. „De kommer og kalder mig til Regnſkab, ſagde 
Goethe, forbi nogle borneerte Menneſker have opfattet mit 
Bær! galt og derved givet Anledning til, at Verden er 
bleven befriet for en halv Snees Dumrianer og Doge— 
nigter! Jeg troede, at jeg havde gjort Menneſtkeheden en 
Tieneſte og fortjente dens Tak; men hvad fortjene J, 
Preſter og Pralater, der tillade Eder de plumpeſte Uſand⸗ 
heder, opſtille Lærefætninger, der modſiges af Fornuften, 
og bedrage Eders Tilhorere pan den plumpeſte Maade?” 

Mon ikke de eſthetiſerende kjobenhavnſte Theologer 
havde faaet et endnu djervere Svar, og mon de ilke 
erligt havde fortjent det? 
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Alexander Puschkin. 
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Forbindelse og Sambirken mellem de tre 


nordiske Riges Communicationsmidler. 
Af 
Conferentsraad C. N. David. 


Til Üdgiveren af „For Romantik og Hiſtorie.“ 


RYG, fovede Dem, da jeg ſidſt havde den Forngielſe at 
treffe ſammen med Dem, at jeg ſnart vilde give Dem et 
Bidrag til Deres Maanedsſkrift. Det var et ubeſindigt 
Løfte af mig. Men Handelſen er kommen mig tilgode. 

Jeg blev, da jeg i det ſtatsoeconomiſkte Mode havde 
holdt et indledende Foredrag om Communicationsmidlernes 
Forbindelſe og Samvirken i de tre nordiſke Riger, fra flere 
Sider anmodet om at lade det udkomme i Trykken. Jeg 
nedſkrev det derfor efter Hukommelſen og ved Hjælp af de 
ſtatiſtiſfte Noticer, ſom jeg havde liggende for mig, men 
hvoraf jeg kun tildeels havde gjort Brug, for ikke at over⸗ 
læsfe mine Tilhgrere med for mange Tal. 

Jeg ſender Dem ſaaledes dette Foredrag forøget med 
hine Talangivelſer for at indloſe mit Løfte, og jeg tor troe, 
at De, uden at ſynde mod Maanedsſtriftets Titel, vil 
kunne optage det, da det ialfald indeholder en Stump „Hi⸗ 
ſtorie.“ 

Kjøbenhavn den J16de Juli 1872. 

Venligſt 


C. N. David. 
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Communicationsmidlerne ere Civiliſationens Muur⸗ 
brydere. Hvor de drage frem, falde Barbariets Feſſt⸗ 
ninger; paa dem fores Oplysningens Banner til de Egne, 
hvor Vankundighed og Overtro huſede, og et forædlet 
og forfinet Leveſet folge dem didhen, hvor Menneſlene i 
deres dyriſte Cynisme vare faa usle, at de manglede 
Alt, lige indtil Folelſen af deres Usſelhed. 

Jean Jacques Rousſeau har engang, i fin 
mismodige menneſkefjendſte Stemning; ſagt: Hvor jeg 
ſeer Galger, veed jeg, at Cultur har hjemme. Langt 
freidigere og ſandere kunne vi ſige: hvor jeg feer Tele⸗ 
graph⸗Stenger, der veed jeg, at Cultur er bragt hen. 
Locomotivets Pibe forkynder en langt ſtorre og adlere 
Seier end den, ſom Trommehvirvler og Fanfarer no- 
genſinde have udbaſunet. 

Men det er ikke blot paa Communicationsmidlernes 
Korstog, at de hoſte deres uforgerngelige Laurbær; det 
er ikke blot ved at udvide Civiliſationens Omraade, at 
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de forſtaffe fig en afgiorende Indflydelſe paa Menneſte— 
hedens Udvikling, men ogſaa i de Lande og for de Folk, 
hvis hiſtoriſke Udvikling tidlig forte dem ind paa Cul⸗ 
turens Bane, og hois Civiliſation er ſtreden frem i 
Aarhundreders Lob, ere deres Velgjerninger faa ſtore, 
at Betragtningen undlader at beundre dem, thi det uen— 
belig Store har det tilfelleds med det uendelig Smaa, 
at Tanken har ondt ved at omfatte det. 

Communicationsmidlerne nedbryde Skrankerne og 
udjevne Afſtandene mellem Nationerne, de deelagtiggjere 
Alle i enhver Enkelts Fremſtridt, de gjore enhver Opdagelſe, 
enhver Opfindelſe, enhver Seier, ſom Menneſtet vinder 
over Naturen, til et Felledsgode for alle Nationer, og 
knytte Baandene mellem disſe faſtere. Ethvert Gode, 
ſom en fremragende Menneſteaand flaber for et Folk, 
eller ſom paa Grund af lykkelige Omſtendigheder falder 
i dets Lon, bliver ſnart ved dem til et Felledsgode for 
hele den eiviliſerede Verden. 

Veed De, mine Herrer, hvad der er Grundprin⸗ 
cipet for alle Communicationsmidler? De ſpare os 
Tid. De forlænge ikke noget Menneſkes Liv ved at 
lægge Aar til hans Alder, men de lægge ſtorre Fylde 
i den Tid, der er Enhver af os forundt. 

Allerede for hundrede Aar ſiden ſagde Franklin: 
time is money (Tid er Penge), men det er ikke blot 
Penge af Guld og Sølv, men ogſaa Pengene, ſom 
Ruſt eller Mol ikke kunne fortære, paa hvilke den be⸗ 
ſparede Tid udover ſin Skaberkraft. 

8* 
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Man tenker meget ofte, naar man taler om Com- 
municationsmidlerne, kun paa dem, der ere til for den 
egentlige Locomotions Skyld, men foruden dem gives 
der mange flere Communicationsmidler, der, gaaende ud 
fra det ſamme Princip, arbeidende i den ſamme Henſigt, 
bidrage paa ſamme Maade til den materielle og imma— 
terielle Rigdoms Forogelſe. Jeg ffal kun nævne eet 
Exempel: Hurtigpresſen. Bed Hjælp af den under— 
ſoiſte Telegraph, Kabelet, mellem Amerika og Europa, 
bringes den Tale, ſom Preſidenten idag holder i Wa— 
ſhington, i færre Timer, end det for vilde have varet 
Uger, til London, men at denne Tale fan Timer derefter 
kommer til Hundredetuſinders Kundſtab, det ſtyldes Hur— 
tigpresſen. 

Jeg flal imidlertid alene holde mig til de Com— 
municationsmidler, ſom man ved Opgavens Stilling 
ſandſynligvis kun har tenkt paa. Det vilde fore os altfor 
vidt og langt overſtige mine Kræfter, om vi fulde ud— 
vide vore Betragtninger til Alt, hvad der kan inddrages 
under Begrebet af Communicationsmidler. Selv ind: 
ſtrenket til dem, der tjene Locomotionen i egentligſt For: 
ſtand, er Emnet ſtort nol. Men forend jeg gaaer over 
til at udtale mig om hvad der maa anſees for onſteligt 
med Henſyn til en nærmere Forbindelſe mellem de tre 
nordiſke Riger i denne Henſeende, og flal paapege hvad 
der her anſees for nodvendigt, for at Forbindelſen 
kan blive til en Sammenſluttelſe — og jeg vil 
haabe, at de Onſter, ſom i denne Henſeende næres 
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i Sverrig og Norge, ligeledes ville finde deres Udtryk 
i dette Mode — forend jeg gaaer over til at udtale bette, 
ſiger jeg, vil jeg kaſte et flygtigt, men ogſaa kun et 
flygtigt Blik van det, ſom i de tre nordiſte Riger 
allerede er bevirket til Communicationens Fremme og til 
en nærmere Forbindelſe imellem dem. Og vi mage da 
erkjende, at der ikke er ſteet fan lidt hos os og vare 
nordiſte Brodre, og at man i de tre nordiſte Riger med 
Kraft har arbeidet paa at forbedre Communications 
midlerne og at tilegne ſig de verdenshiſtoriſte Opdagelſer 
og Opfindelſer, der ſkyldes Teukningens Heroer i vor 
Old, og til os at forplante den gigantiſke Arbeidskraft, 
ſom Virkſomhedens Forfæmpere have vidſt at fremkalde 
zog at overantvorde i Communicationens Tjeneſte. Men vi 
have ogſaa havt en tærlig Opfordring til ikke at lægge 
Haanden i Skjodet, til ikke at undlade at gjore, hvad 
vi efter Kræfter og Forhold formagede at gjore til Com- 
municationsmidlernes Forbedring. Hans Chriſtian 
Orſted's Vugge ſtod pan Danmarks Grund og 
John Erikſon fane Lyſet mellem Sperrigs 
Klipper. ” 

Bi vilde have været utafnemlige mod Nordens bedſte 
Sonner, om vi ikke havde bejtræbt os for at fane Lod 
og Deel i de Velgjerninger, ſom den civiliſerede Verden 
for en ſtor Deel maa være dem takſtyldig for, og om 
deres europeiſke Beromthed vel havde kildret vor Na⸗ 
tional⸗Forfengelighed, men ikke havde anſporet os til virk— 
ſom Daad i Civiliſationens Tjeneſte. Og om det end kunde 
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ſynes, at vi i en eller anden Henſeende have været lang⸗ 
ſomme og tovet med at gage frem paa Reformens Bane, 
maa det ikke overſees, hvorledes Forholdene vare i Norden, 
og navnlig i Danmark, netop paa den Tid, der var 
den ſtolte Wra for Communicationsmidlernes Forbedring 
— Midten af dette Aarhundrede — og hvorledes vore 
pecuniaire Kræfter dengang heller ikke tilſtedede os ſtore 
Anſtrengelſer. 

Vi ville, mine Herrer! nu, ſom ſagt, kaſte et 
flygtigt Blik paa Communicationsmidlernes Udvikling 
i de tre nordiſte Riger ſiden 1850: Poſtveſenet, 
Telegraph⸗ og Kabelvæfenet, Jernbaner og Damp— 
ſtibsfart. 

Reformen af Poſtveſenet blev indfort i England i 
Begyndelſen af Fyrgetyverne. Endnu i 1839 var 
Rowland Hills ſtore Plan ikke kjendt. Jeg kan 
ikke undlade at mindes, at jeg under et Ophold i Eng— 
land i Sommeren 1839 bivaanede den forſte lecture, 
i hvilken han for en mindre Kreds af Indbudne ud— 
viklede ſin Plan. Da vi gik derfra, ſagde Joſeph 
Hume, en af Englands daverende ſtorſte Finantsmernd, 
til mig: „det er en overmaade ſmuk Idee, ſom denne 
unge Mand har, men den er upraktiſt, da hans Bereg⸗ 
ning ikke kan holde Stik, og England ikke kan undvere 
de 13 Mill. Lft., ſom Poſten nu giver”. Ty ve Aar 
derefter var dog Netto⸗Overſtuddet af Poſten allerede 
ſtorre end i 1840! 

Poſtreformen blev i Danmark indført ved Lov af 
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lite Marts 1851, og omtrent ſamtidig i Sverrig og 
Norge. Man antog ſtrax her Frimerke- og det eensartede 
Porto⸗Syſtem; i Sperrig og Norge regionsviis. Hvor ſtort 
Fremſtridt de nordiſte Lande end derved gjorde, ſtode vi 
dog dengang endnu kun ved Begyndelſen. Efter den i Slut⸗ 
ningen af 1851 med Norge afſluttede Poſteonvention 
koſtede et enkelt Brev mellem Danmark og Norge 291 Sk. ;og 
endnu i 1860 var Portoen til Norge 24 Sk., og til Sverrig 
16 Sk.; nu er den henholdsviis 8 og 6 Sk. Dog, 
det er ikke min Henſigt at dvele ved alle de Forbedringer 
og Lettelſer, ſom med Henſyn til Poſtveſenet ere ind— 
forte i de tre nordiſte Riger, ſiden de betraadte Poſt— 
reformens Bane. Jeg fſtal kun henlede Deres Tanke 
paa, i hvilken forbauſende Grad Correſpondancen ogſaa 
hos os er tiltagen: 

J 1851 var den indenlandſte Correſpondance i 

Kongeriget Danmark e. 2,500,000 Breve 
1860 3 ,» 1. 5,750,000 , 
1870 1 „ „12,000, 0 „ 

jeg nævner kun runde Tal. 

J Sverrig er Correſpondancen tiltagen om ikke i 
ſamme, dog i meget betydelig Grad. 

J 1850 beløb den indenlandſte Correſpondance fig 


ill senere ERE 3,900,000 Breve 
ss o br 6,300, 00 „ 
So ore ME RELEASE 9,800,000 „ 


J Norge er den indenlandſte Correſpondance lige⸗ 
ledes tiltagen i en tilſvarende Grad. 
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J 1850 beløb den fig til 1,200,000 Breve 

i860 sket, i 2,600,000 „ 

1, 18687) „ å 4,200,000 „ 

Den udenlandſte Correſpondance er ikke ſtegen min— 
dre i Løbet af de ſidſte 20 Aar. 

J Norge fra 93,000 til 560,000; i Sverrig fra 
300,000 til 1,0000000, i Danmark fra 147) Million 
til 4 Millioner. 

Af Aviſer og Tidsſtrifter omdeltes ved Poſten i 
Sverrig i 1870 63 Millioner Nummere, i Danmark 
12 Mill. Nummere. 

Hvorledes Correſpondancen mellem de nordiſte Ri— 
ger indbyrdes ved Portoens Nedſettelſe er tiltagen, der— 
pan flal jeg endnu meddele et Par Oplysninger. 

J 1850 ankom fra Sverrig til Norge 23,400 
Breve, i 1868 derimod 114,200; imellem Danmark og 
Norge bleve udvexlede i 1854 198,000 Breve, i 1870 
386,000 Breve, imellem Danmark og Sverrig i 1854 
218,900 Breve, i 1870 785,000 Breve. 

Anvendelſen af Hans Chriſtians Orſteds 
[tore Opdagelſe fandt forſt Sted paa det europeiſke Con— 
tinent i Midten af vort Aarhundrede, og Telegrapher 
blev da forſt almindeligere oprettede. Det er vel ſandt, 
at flere Forſog bleve tidligere gjorte. Alt i 1837 corre— 


*) Den ſidſte Optegnelſe, ſom jeg har. 

*) Denne Angivelſe (ngiagtigt: 1,514,621) er for Aaret 
1854—55 og er, hvad der ikke man overſees for det da— 
bærende hele Monarki. 
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ſponderede Gausß i Gottingen fra Obſeroatoriet der 
med Weber i hans phyſikalſte Inſtitut, men denne Led— 
ning over Huſene i Gottingen var ikke ſtort lengere end 
den, ſom Orſted felv et Bar Aar tidligere havde bragt 
iſtand fra den polytechniſte Anſtalt i Kjobenhavn til St. 
Petri-Taarn. J 1839 ſtete ſaaledes ogſaa et Forſog 
af Herſchel med en Linie fra Eton til Paddington. 
Derimod oprettedes flere Telegraphlinier allerede i 1840 i 
England og Nordamerika, og Morſe beſorgede alt i 
1844 pan Linien Waſhington-Baltimore den forſte De- 
peche med ſit Apparat. 

Efterat Linien Helſingor-Hamborg i 1853 var an⸗ 
lagt, aabnedes denne Linie den Iſte Februar 1854. Om⸗ 
trent ſamtidigen anlagdes Telegraphlinier i de to andre 
nordiſte Riger, 'i Sverrig i Slutningen af 1853, i 
Norge 1855. Hvilken Udvikling Telegraphveſenet i de 
forlobne 17 Aar har faaet i de tre nordiſte Riger, derom 
ſtal jeg meddele en kort Overſigt. 


J 1870 var Ledningernes Stationernes 
Veilcengde. Antal. 

„ Danmark 656,9 Mil 75 

„ Sverrig 1036,0 dj 117 

„Norge 975,4 H 96 


Foruden disſe Statstelegrapher vare i Danmark 
15 private Telegraphlinier i 1870. 


—ů — — — 
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Af Telegrammer bedfordredes ved Statstelegrapherne 
i 1870 
indenlandſke internationale ialt 
og tranſit 
i Danmark 218,832 294,791 513,623 
„Sverrig 365,975 224,355 590,300 

„Norge 280,441 167,926 448,367 

Imellem de tre nordiſte Riger indbyrdes udgjorde 
Telegraph⸗Correſpondancen i 1870 
Fra Danmark til Sverrig 22455 til Norge 13232 

„ Sverrig „ Danm. 18237 , Norge 18416 
Fra Norge tt Danm. 11723 til Sverrig 15210 
altſaa i det Hele omtrent 100,000 Telegrammer. 

Have vi ſaaledes udviklet en ret anſeelig Virkſom— 
hed med Henſyn til Land⸗Telegrapherne, faa indtage vi 
endog en fremragende Plads blandt de europeiſte Na— 
tioner. med Henſyn til Kablet, den underſoiſte Telegraph. 
Men vor tildeels inſulariſte Beliggenhed og Sverrigs 
og Norges ſtore Kyſtſtrekninger med de dybe Indſnit af 
Bugter og Skjer opfordrede os ogſaa til at lægge for— 
trinlig Vægt pan dette Communicationsmiddel. 

Den forſte Kabel i de europeiſke Farvande, imellem 
Calais og Dover, blev nedlagt i 1850, men det var 
en Guttapercha⸗bekloeedt Traad, ſom nermeſt maa be. 
tragtes ſom et mislykket Forſog. Den 17de October 1851 
blev den forſte jernbekledte Ledning nedlagt i Canalen 
mellem England og Frankrig. Omtrent 13 Aar derefter 
nedlagdes Kablerne i Store- og Lille-Belt (den 7de og 
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ode Mai 1853) og i Efteraaret 1854 forbandtes Sjel⸗ 
land og Skaane ved et for begge Regjeringers Regning 
i Sundet nedlagt Kabel. Senere er Bornholm bleven 
forbundet med Moen ved et Kabel, Danmark med Norge. 
Det er ved det ſtore nordiſte Telegraph-Selſtabs over— 
ordentlige Virkſomhed, der ifær ſtyldes en enkelt Privat— 
mand, udruſtet med en fjelden utrættelig Foretagelſes— 
aand og en ligeſaa ſjelden udholdende Energi, at et 
Kabel-Net, der omſpender Nordens Farvande, er blevet 
tilveiebragt. De af dette Selffab i de nordiſke Vande 
nedlagte Kabler have en Længde af 1064 Sqmile: 

det danſt⸗norſte Kabel 66 Mile 

„ danſt⸗engelſte F ogs 

„ danſte mellem Bornholm 


og Moien 98 „ 
„ danſt⸗rusſiſte i 220 
„ norſksſtotſte 1 270 
„ ſpenſt⸗rusſiſte i; 96 „ 


og maa betragtes ſom et af de vigtigſte Communications⸗ 
midler i Norden. J Forbigagende ſtal jeg blot bemerke, 
at de Kabler, ſom dette Selſtab har nedlagt i de oſtaſia⸗ 
tiſte Have, udgjore en Lengde af 2160 Somile. Af den 
ſpenſte Regjering er desuden et Kabel imellem Skaane 
og Rygen, 10,9 Somile langt, bekoſtet nedlagt. 

J Sverrig og Norge findes, ligeſom i Danmark, 
Kabler, der nærmeft ere nedlagte for at forbinde Lands⸗ 
delene. Imellem det ſvenſte Faſtland og Oland og Gulland 
ere ſaaledes to Kabler tilſammen 16 Mile nedlagte, og 
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i Norge findes ikke færre end 41 Kabler, tilſammen 35 
Mile lange, der forbinde Kyſt med Kyſt og i hoi Grad 
befordre Communieationen. Nogle af disſe Kabler ere 
viſtnok af temmelig fort Længde, men der findes blandt 
dem ogſag Ledninger af en anſeelig Længde. Saaledes 
er Soledningen mellem Stavanger og Skudesncess tre 
Mile lang, og i Nordlands Amt er et ligeſaa langt 
Kabel mellem Trano og Kjeo. 

Det for den egentlige Locomotion vigtigſte Communica⸗ 
tionsmiddel er Jernbanerne. Deres Anlæg i Europa 
begyndte i det zdie Decennium i vort Aarhundrede; ſaaledes 
toges den forſte Bane i England (Stockton-Darlington) i 
Drift i 1825, den forſte Bane i Frankrig (St. Etienne-An⸗ 
driesſieux) i 1828, men det er dog farſt fra det 4de og 
öte af Aarhundredets Decennier, at Jernbanerne have 
faaet en gigantiſt Üdvikling, og at Europa er blevet om— 
ſpeendt af et Net af Jernveie, der have faa megtigen 
bidraget til vor Verdensdeels Udvikling og have havt 
en indgribende Indflydelſe paa dens ſkiebneſvangre nyeſte 
Tildragelſer. 

Den ſorſte Jernbane i de tre nordifke Riger blev 
gabnet for Samfeerdſelen netop for 25 Aar. Banen 
mellem Kjobenhavn og Roeskilde blev gabnet den 26de 
Mai 1847. Omtrent paa ſamme Tid begyndte man 
i de fo andre nordiſte Niger at bygge Jernveie; i Norge 
aabnedes de forſte Baner (Chriſtiania-Eidsvold) i 1854, 
i Sverrig toges den forſte Bane i Drift 1866. Hvyilken 


| 


| 
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Udvikling Jernbaneveſenet har havt indtil 1870, derom 
ſtal jeg meddele en kort Fremſtilling. 

J Danmark vare indtil Slutningen af 1870 tagne 
i Brug: 


af Statsbaner .. . . 65,9 danſte Miil 
„det ſjellandſte Jernbane⸗ 
Selſkabs Baner 2. 35,4 04. nn 
tilſammen 10153 „ „ 
i Sverrig 
af Statsbaner .... 104,5 ſvenſte otr. 157 d. Miil 
Privatbaner, ſom flutte d. 
ſig tilnden e 41% % 2 


Andre Privatbaner . 18,1 „ „ 27 

tilſammen 164,0 (c. 246 d. Miil) 
i Norge 

af Statsbaner . ... 43,8 nſt. (e. 65 dſt.) Mill. 

J 1870 befordredes . Perſoner. Gods. 
paa de danſte Statsbaner 1,288,000 4,326,000 Etn. 
Sjell. Selſtab .. 1,766,000 4,060, „ 
tilſammen 3,054,000 8,386,000 Ein. 
Paa de danſte St. Baner 1,593,000 16,784,000 „ 


Privatbaner .. 892,000 32,266,000 5 
tilſammen 2,485,000 49,050,000 „ 
Paa de norſke Baner . .. 611,000 9,640,000 Cin. 


Det vil heraf ſees, at Perſonfreqventſen var langt 
ſtorre paa de danſte Baner end paa de ſpenſte og norſke 
(der befordredes pr. danſt Banemiil i Danmark 30,090 
Perſoner, i Sverrig omtrent 10,000, i Norge 10,000; 
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derimod var Godstransporten langt ſtorre i de andre 
Niger, iſer i Sperrig, end i Danmark: pr. d. Miil kom 
her kun 83,000 Centner, i Sverrig 200,000, i Norge 
150,000 Centner Gods. 

Der ſtaager endnu kun tilbage, at omtale, hvilken 
Udvikling Dampfkibs farten har havt i de tre nordiſte 
Riger, og navnligen hvorledes Forbindelſe imellem dem 
indbyrdes og imellem ethvert Riges forſtjellige Dele be⸗ 
ſtandig er bleven lettere og ſtorre ved Dampſtibe. Men 
jeg vilde herom ikke kunne ſige ſtort Mere, end hvad jeg 
maa antage er Dem alle bekjendt. At Forbindelſen 
imellem Skaane og Sjælland flere Gange dagligen neſten 
hele Aaret igjennem er tilveiebragt ved Dampfkibe og 
mellem Danmark og Norge flere Gange ugentligen, faa- 
. længe Aarstiden ikke lægger Hindringer iveien, man være 
Dem ligeſaa bekjendt, ſom at Communicationen mellem 
Havn og Havn, Kyſt og Kyſt nu i hoi Grad er lettet 
og fremmet i ethvert af de tre Riger. Selv pan Søerne 
i Sverrig og Norge er en regelmesſig og hyppig Damp- 
ffibe-Communication bragt tilveie, og ligeſom dette er 
Tilfældet pan Melaren, Wennern og Wettern, er der 
i Norge ikke blot paa Mioſen, men paa de fleſte ſtore 
Indſoer oprettet Dampſtibsrouter, idet mindſte for Per⸗ 
ſonbefordringen. Jeg fial kun, for at antyde i hvilken 
Grad Udviklingen i denne Henſeende er ſtreden frem, 
nævne for Dem, at den danſte Handelsflaade 

i 1860 talte 43 Dampſtibe med 2688 Heſteskraft 
, 1870 , 87 8 er „ 
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at den ſpenſte Handelsflaade, 

i 1860 talte 177 Dampſtibe 

n» 1870 „ 276 5 
de mindre under 10 Heſteskraft, hvoraf den i 1860 talte 
26 og i 1870 112 ikke iberegnede, 
og at den norſte Handelsflaade 

i 1870 talte 118 Dampſtibe dregtige 6581 C. L. 
foruden Indſodampfkibene. 


De vil ſaaledes, mine Herrer, upaatvivlelig med 
mig erkjende, at der i de tre nordiſte Niger er bevirket 
ikke fan Lidet til Communicationsmidlernes Udvikling og 
navnlig til en nermere Forbindelſe mellem bem. Men 
paa den anden Side ſtager der dog ikke Lidet tilbage 
at eftertragtes for at bringe den Sampirken og Sam- 
menſluttelſe tilveie, der er i de tre Rigers Interesſe 
og vil komme det almindelige Velvære i ethvert af dem 
tilgode. Jeg flal nævne et Par Onſter, ſom næres 
hernede, og ſom forekomme mig fuldt berettigede; mine 
Colleger fra Sverrig og Norge, der ere bedre under⸗ 
rettede, end jeg kan være det, om Trangen, ſom foles, 
og Onſterne, ſom neres der, ville forhaabentlig ud— 
tale fig herom. 

J Danmark ønffer man, at den directe Indſkrip⸗ 
ning imellem Rigerne baade for Perſoner og Gods maa 
ſnareſt muligt blive tilveiebragt. Denne Forbindelſe, der 
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længe nok har veretutilfredsſtillende mellem Statsbanerne og 
det ſjellandſte Jernbaneſelſtabs Baner, ſynes nu henſigts— 
mesſig at være bragt iſtand, men Onſtet om at den 
ogſaa maatte blive tilveiebragt imellem de danſte, ſvenſte 
og norſke Baner er derved blevet end mere levende. 
Der kan heller ikke være nogen Tvivl om, hvor kraftig den 
directe Indſkrivning vil virke til Communicationens 
Fremme imellem de tre nordiſke Riger. 

»Et andet Onſke, font næres her, er at Dampfkibs— 
forbindelſen mellem Sjælland og Skaane ikke maa ved— 
blive at være betynget af nogenſomhelſt Skibsafgift. 
Det er vel fandt, at Loven af ide Juli 1863 alle⸗ 
rede bevirkede et ſtort Fremſkridt i denne Henſeende. 
Helſingborg, Landskrona og Malmo bleve med Henſyn 
til Dampſkibene, der befare den ligepverfor liggende danſke 
Kyſt, asſimileret Indlandet, og den ſpenſke Regjering 
viſte en fuldkommen Reciprocitet. Men den inden— 
landſke Skibsfart er endnu ikke afgiftsfri, ihvorvel 
Regjeringen tilftræbte det i det Lopforſlag, ſom i De 
cember f. A blev indbragt i Rigsdagen, og hvorefter den 
indenlandſke Skibsfart fulde være afgiftsfri. Nigsda⸗ 
gens begge Afdelinger tiltraadte vel Regjeringens For 
flag, men ved at negte Lovens Forudfætning; Brænde 
viins⸗Afgiftens Forhoielſe ſom Vederlag for det finant 
ſtelle Tab, der maatte blive Folgen af Skibsafgiftens 
Ophavelſe, bevirkede man, at Regjeringen tog Lopforſlaget 
tilbage, Det er hoiligen at beklage, at ſaaledes Re- 
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gjeringens Henſigt, at befrie den indenlandſke Skibsfart 
for Afgift, ikke blev opnaaet. 

Tillad mig fluttelig at gjøre en Bemærfning, ſom 
maaffee mere havde været paa rette Sted igaar, da vi 
forhandlede Toldſporgsmaalet. Det.gaaer ikke an ved 
Reformers Indforelſe at overſee Statskasſens Krav. 
Statsvellet fordrer, at man, med gabne Dine for Folkets 
Tarp, ikke maa overſee, at Finantſerne ikke kunne undvære 
de Midler, ſom netop Folkets Tarv udfræver! 

Idet jeg takker Dem, mine Herrer, for den vel— 
villige Opmeerkſomhed, hvormed De have fulgt bette 
Foredrag, gjentager jeg ifær til de ſvenſte og norfte 
Deeltagere i Modet min Bon om at meddele, hvad der 
fra deres Side maatte anſees onſteligt eller endog nod— 
vendigt for at fremme Forbindelſe og Samvirken mellem 
de tre Rigers Communicationsmidler. 
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En Fortælling 
efter 


Alexander Puschkin ved H. P. Holst. 


20 Novelle, der her meddeles Maanedſtriftets Leſere, 
anſees almindeligt for det bedſte af Puschkins proſaiſke Ar⸗ 
beider. Den berømte Forfatter til denne Digtning blev født 
i St. Petersborg i 1799 og bøde i 1857, juſt ſom hans Ta⸗ 
(ent havde naaet fit Hgidepunkt. Ved hans forſte Fremtreden 
ſom Forfatter tildrog han fig Keiſerens Unaade og blev forviiſt 
til en af Rigets fjernere Provindſer, hvor han i flere Aar 
vegeterede i ubemerkede Stillinger. Da Keiſer Nicolaus i 
1825 kom paa Thronen, kaldte han ham til Hovedſtaden og 
udnævnte han til Hiſtoriograf. Af haus mere bekjendte Arbeider 
har fornden „Macha eller Commandantens Datter“, „Fangen 
i Kaukaſus“ og „Boris Gudenov“ ifær gjort megen Opſigt. 
De berpmteſte af haus Digte ere: Ruſtan og Ludmia, Zi⸗ 
gennerne, Taarekilden og Oneghine. Hans huuslige Forhold 
vare ingenlunde lykkelige, og hans Huſtrues Opforſel foran⸗ 
ledigede en Duel, hvori han blev dødelig ſaaret af ſin egen 
Svoger. Hans Dod blev almindelig begredt i hele hans 
Fedreland. 
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il 


Min Fader, Andreas Petrowitſch Grineff, havde i 
fin Ungdom tjent under Grev: Münich og forlod Mili⸗ 
tairtjeneſten i Aaret 17 .. ſom Oberſt. Efter den Tid op⸗ 
holdt han fig ſtadig paa fit Gods i Gouvernementet 
Sim birff, hvor han ægtede Froken Audotia I, en Datter 
af en fattig Adelsmand der paa Egnen. J dette Wgte— 
ſtab havde han ni Born, hvoraf jeg alene blev i Live, 
thi alle mine Brodre og Soſtre dode i en ganſte ung 
Alder. Fyrſt B., en Nerpaarorende af os, fif mig pan 
Vuggen indſkrevet ſom Sergeant i Regimentet Semenofflli, 
hvor jeg betragtedes ſom ſtagende à la suite, til jeg 
blev voxen. Dengang blev man anderledes opdragen end 
nutildags. Saafſnart jeg var fyldt fem Aar, blev jeg 
overgiven til Jægeren Savelitſch, der paa Grund af fin 
Wdruelighed fik den Tillidspoſt at opdrage mig forelobig. 
Da jeg var bleven tolv Aar gammel, kunde jeg ogſaa 
leſe og ſtrive og kjendte pan en Prik alle en Jagt 
hunds udmeerkede Egenſkaber. Senere (ob man en Franſk⸗ 
mand, Hr. Beaupré, komme fra Moſtou for at fuldende 
min Opdragelſe, hvorover Savelitſch blev meget forbittret. 

Beaupré havde forſt været Friſeur, derneeſt preusſiſt 
Soldat og var faa kommen til Rusland ſom Pedagog. 
Det var en ftikkelig Fyr, men overordentlig letſindig. 
Han hapde en ſtor Svaghed for det ſmukke Kjon, men 
en endnu ſtorre for Flaſken. Vi bleve gode Venner, og 


ſtiondt han efter fin Contract ſtulde lære mig Franſk, 
9* 
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Tydſkog alt det Øvrige, foretraf han at lere af 
mig at ſnakke Rusſiſt, og forreſten gav Enhver af os 
ſig af med det, ſom morede ham meſt. Jeg forlangte 
naturligviis ikke nogen bedre Mentor end Hr. Beaupr«é, 
men Skjcbnen ſtilte os ad pan Grund af en Begivenhed, 
ſom jeg nu flal fortælle. 

Vaſterpigen, der koparrede Palachka, og Malkepigen, 
den eenobiede Akulka, kom en ſmuk Dag og kaſtede fig 
hulkende pan Knæ for min Moder, idet de i Forening 
beklagede fig over „Moſjo“, der havde benyttet fig af 
deres Uerfaͤrenhed og hapde forfort dem. Min Moder 
forſtod ikke Spog i det Kapitel og gik ſtrax til min Fa— 
der, der ſom en expedit Mand gieblikkelig ſendte Bud 
efter den „Canaille af en Franſtmand.“ Man ſparede ham 
ydmygt, at „Moſjo“ var iferd med at leſe med mig. 
Min Fader ſtyrtede da op paa mit Verelſe, hvor han 
traf „Moſjo“ liggende og ſove paa min Seng og mig 
i en yderſt interesſant Beſtjeftigelſe. Man havpde ladet 
komme et Landkaart til mig fra Moſtau; det hang ube— 
nyttet pan Væggen og havde allerede længe friſtet mig 
paa Grund af Papirets Tykkelſe og Omfang; idag havde 
jeg netop benyttet mig af Franſkmandens Søvn til at 
lave det om til en Drage, og min Fader traadte ind af 
Doren, juſt ſom jeg var ifærd med at binde en Hale 
til det gode Haabs Forbjerg. Midt under disſe mine 
geografiſte Anſtrengelſer fik jeg et ordentligt Nalkkedrag, 
og nu kom Touren til Franſkmanden, der forgjeves an- 
ſtrengte ſig for at komme ud af Sengen, thi han var 
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doddrukken. Min Fader tog ham da i Kraven og kaſtede 
ham ud af Doren, og dermed var min Opdragelſe 
fuldendt. Jeg gik endnu i et Par Aar og morede mig 
med at jage Duer oppe paa Taget eller at bære Fedt— 
lam omkaps med Drengene nede i Gaarden, og ſaaledes 
blev jeg ſexten Aar gammel. Men nu indtraadte der 
en pludſelig Forandring i min Stilling. 

En Dag ud pan Efteraaret var min Moder iferd med 
at ſylte Frugt, og min Fader ſad henne ved Vinduet og 
ſtuderede i Hofkalenderen. Det var en Lecture, ſom al— 
tid fatte hans Galde i Bevegelſe, hvorfor min Moder 
ogſaa jevnligt pleiede at ſtikke den farlige Bog tilſide, 
og der kunde da hengage Maaneder, uden at den kom 
ham for Øie; men fif han fan fat paa den, flap 
han den heller ikke. Min Fader ſad altſaa fordybet i 
denne Bog. Engang imellem traf han paa Skuldrene 
og mumlede: Han, General! han var Sergeant i mit 
Compagni! .. .. Ridder af de rusſiſke Ordner! ... 
Ja, Hvorfor ikke? der ſkal jo ogſaa Nogen til det! og 


dermed kaſtede han Kalenderen hen i Sofaen og ſtirrede 


hen for fig med en Mine, der ikke ſpagede noget Godt. 

„Audotia“, ſagde han i en barſt Tone til min 
Moder, „hvor gammel er Petrucha?“ *) 

„Sexten Aar.“ 

„Sag er det paatide at han kommer til at gjore 
Tjeneſte og fager noget Fornuftigt at beſtille.“ 

Tanken om den nerforeſtagende Skilsmisſe gjorde 


*) Formindſkelſesnavn af Piötr, Peter. 


—— — — 
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et ſaa dybt Indtryk paa min Moder, at hun tabte Kasſe— 
rollen og fik Taarer i ODinene. Jeg derimod blev ube— 
ſtrivelig glad, thi at gjore Tjeneſte var for mig det ſamme 
ſom at fage min Frihed og komme til St. Petersborg. 
Jeg fane mig allerede ſom Officeer i Garden, hvad der, 
efter min Mening dengang, var Indbegrebet af al menneſte⸗ 
lig Lykſalighed. 

Min Fader holdt hverken af at fkifte Planer eller 
at opſcette deres Udforelſe. Dagen til min Afreiſe blev 
beſtemt, og Dagen for denne meddeelte min Fader mig, 
at han vilde medgive mig et Brev til min tilkommende 
Chef og forlangte Pen og Papir. 

„Glem ikke, Andreas Petrovitſch“, ſagde min Moder, 
„at hilſe Fyrſt B. fra mig og ſiig til ham, at jeg haaber, 
han vil ſtjcenke min Petrucha fin Bevaagenhed.“ 

„Dumheder?“ ſagde min Fader. „Hvorfor ſtulde 
jeg ſtrive til Fyrſt B.?“ 

„Du vil jo ſtrive til Petruchas Chef, og det jo 
netop Fyrſt B., efterſom Petrucha er Sergeant i hans 
Regiment.“ 2 

„Sergeant! Hvad bryder jeg mig derom? Petrucha 
ſtal ſletikke til Petersborg, thi der vil han kun lere at 
oſe Penge ud og gjøre Galfkaber. Nei, han fal tjene 
i Armeen, hvor han kan komme til at lugte Krudt og 
blive en dygtig Soldat. Hvor er hans Beſtalling? giv 
mig den.“ 

Min Moder hentede min Beſtalling, ſom hun gjemte 

i et lille Skriin tilligemed mit Chriſtentsi, og rakte den 
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ffjælvende til min Fader. Han gjennemleſte den op— 
merkſomt, lagde den foran fig pan Bordet og begyndte 
paa fit Brev. 

Jeg var i ftor Spænding for at fane at vide, hvor 
man vilde ſende mig hen, naar jeg ikke ſkulde til Pe— 
tersborg, og jeg blev ved med Øinene at folge min 
Faders Pen, der kun flyttede fig langſomt paa Papiret. 
Langt om længe var han færdig; han kaldte paa mig 
og ſagde: „Dette Brev er til Andreas Karlovitſch, min 
gamle Ven og Kammerat. Du gaaer til Orenburg for 
at tjene under ham.“ 

Dermed vare alle mine glimrende Forhaabninger 
ødelagte, og Soldaterlivet, ſom jeg et Oieblik iforveien 
havde tænft paa med Henrylkelſe, blev mig nu med eet 
formelig forhadt; men der var intet Andet at gjøre end 
at finde fig i fin Skjeebne. Dagen efter holdt der en 
Kibitke nedenfor Trappen; man bragte min Kuffert ned i den, 
ſamt en lille Kasſe med mit Theſervice og nogle Smaa— 
fager bundne ind i et Par Servietter. Mine Foreldre 
gav mig deres Velſignelſe, og min Fader ſagde til mig: 
„Farvel, Peter, og tjen Den med Troſtab, til hvis Fane 
Du ſtal fværge; adlyd dine Foreſatte, men gaa dem 
ikke under Oine, og huſk pan det gamle Ordſprog: om— 
gaages varligt med din Kjole, medens den er ny, og med 
din Wre, medens den er ung.“ Min Moder bad mig 
grædende om at pasſe paa min Sundhed og paalagde 
Savelitſch at ſorge godt for mig. Man iforte mig en 
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fort Hareſkinds Tulup, ) og over den fif jeg en ſtor Ræ- 
veſtinds Pelts. Jeg ſatte mig ind i Kibitken tilligemed 
Savelitſch og forlod mit Barndomshjem med Taarer i 
Oinene. 

Ud ban Aftenen naaede jeg til Simbirſk, hvor jeg 
ſtulde opholde mig nogle og tyve Timer, medens Save— 
litſch gjorde endeel Indkjob. Jeg blev altſaa alene til— 
bage i Vertshuſet, hvor jeg kjedede mig over at ſee ud 
paa den ſmuͤdſige Gade, og gik derfor ind i Billardverel— 
ſet; her fane jeg en hoi Mand paa en fyrgetyve Aar 
med lange ſorte Knebelsbarter, en Queue i Haanden og 
en Pibe i Munden. Han ſpillede med Marqueuren, der 
ff et Glas Brendeviin, naar han vandt, men maatte 
krybe under Billardet paa alle Fire, naar fan tabte. 
Jeg fatte mig hen og ſage paa ham, men jo flere Par- 
tier de ſpillede, des oftere maatte Marqueuren ind under 
Billardet, og tilſidſt blev han liggende der med det ſamme. 
Den hoie Mand ubdſtodte nogle kraftige Eder, ſom en 
Slags Liigtale over ham, og foreſlog derpaa mig at ſpille 
et Parti med. Jeg ſparede, at jeg ilke kunde ſpille 
Billard, hvorover han forundrede fig hoilig, og han begyndte 
at fee pan mig med en Slags Medlidenhed. Imidlertid 
var Underholdningen kommen igang. Jeg erfoer, at han 
hed Ivan Ivpanovitſch Zurine, at han var Ritmeſter ved 
Huſarerne, at han ventede i Simbirſk paa Rekruter, og 
at han var indkvarteret i det ſamme Vertshuus, hvor 


) En Slags Kofte, der kun nager til Kncet. 
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jeg var taget ind. Han inviterede mig til at ſpiſe til 
Aften med fig, hvilket jeg tog imod med Fornoielſe, og 
vi ſatte os ſtrax efter tilbords. Zurine drak meget og 
vpfordrede ogſaa mig til at drikke, idet han bemærfede, 
at man maatte venne ſig til Tjeneſten. Han fortalte 
mig Anekdoter fra Garniſonslivet, der fik mig til at 
lee ſaa hoit, at jeg maatte holde mig i Siderne, og vi 
reiſte os ſom Perlevenner fra Bordet. Han tilbod, at han 
vilde lere mig at ſpille Billard: „Det er Noget“, ſagde 
han, „ſom en Soldat aldeles ikke kan undvære. Jeg 
fætter, at Du f. Ex. bliver commanderet hen i et lille 
Hul — hvad vil Du beſtille der? man kan ilke prygle 
Joder fra Morgen til Aften, man maa altſaa gage hen 
i et Vertshuus og ſpille Billard; men for at ſpille maa 
man forftaae at ſpille.“ Disſe Grunde overbeviſte mig 
fuldſteendigt, og jeg begyndte med megen Iver paa at 
leere Spillet. Zurine opmuntrede mig med hoi Roſt; 
han undrede ſig over mine hurtige Fremſtridt, og efter 
at have givet mig nogle Anviisninger, foreſlog han 
mig at ſpille om Penge, ſelv om det kun var et Par 
Kopek Partiet, ikke for Gevinſtens Skyld, men for ikke 
at ſpille om Ingenting, hvad der efter hans Sigende 
var en flet Bane. Jeg ſamtykkede, og Zurine fod bringe 
Punſch og drak mig dygtig til, idet han ſtadig gjentog, 
at man maatte vænne fig til Tjeneſten, og at der til 
Tjeneſten horte Punſch. Vi vedblev at ſpille, og jo 
mere jeg ſpillede, deſto driſtigere blev jeg. Jeg ſprengte 
Ballerne over Banden, jeg gjorde mig vred, jeg ſagde 
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Marqueuren Übehageligheder, jeg tilbød at ſpille quitte 
å deux, fort ſagt, jeg bar mig ad ſom en Dreng, der 
har fanet Ferie. Paa den Maade gik Tiden, indtil 
Zurine pludſelig ſage pan Uhret, lagde Queuen fra fig 
og underrettede mig om, at jeg havde tabt hundrede 
Rubler. Jeg blev noget flau, thi jeg hapde ilke faa: 
mange Penge hos mig, men Zurine forſikkrede mig, at 
det gjorde flet ikke Noget, og at han godt kunde vente. 
Vi drak endnu nogle Glas, og derpaa gik han. 

Da Savelitſch kom hjem, blev han ganſte forſtrek— 
ket over den Tilſtand, hvori han fandt mig, og begyndte 
at hyle og tage paa Vei, „Vil Du tie!“ raabte jeg 
til ham; „Du er jo fuld, gan hen og (æg Dig .... 
men ſorg for, at jeg kommer iſeng forſt.“ 

Neſte Morgen vaagnede jeg med Hovedpine, og 
Gaarsdagens Begivenheder ſtode kun dunkelt for min 
Erindring. Savelitſch bragte mig Thee. „Naa, Du be— 
gynder godt, Peter Andreitſch!“ ſagde han til mig og 
ryſtede paa Hovedet. „Gud veed, hvem Du har det 
fra, thi hverken din Fader eller Bedſtefader vare Druk— 
kenbolde.“ Jeg ſtammede mig og vendte mig om, idet 
jeg bad ham gage fin Vei. J ſamme Oieblik kom der 
en lille Dreng, der bragte mig en Billet fra min Ven 
Zurine. „Kjeere Piötr Andreitſch,“ indeholdt den, „gjot 
mig den Tjeneſte at ſende mig med mit Bud de hundrede 
Rubler, ſom Du tabte igaar. Jeg er netop i Forlegen⸗ 
hed. Din hengivne Ivan Zurine.“ 

Jeg lod ſom Ingenting og befalede Savelitſch at 
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give Drengen hundrede Rubler. „Hvorfor? hvad ftal 
det ſige?“ ſpurgte han overraſtet. — „Jeg ſlylder dem 
bort,“ ſparede jeg i en kold Tone. — „Du? Du ſtylder 
ikkte et Menneſte det Mindſte. Det troer jeg ikke paa, 
og jeg gjor det ikke.“ — Jeg fane ſtolt paa ham og 
ſagde: „Pengene ere mine, og jeg har tabt dem, fordi 
jeg vilde tabe dem. Jeg raader Dig til at betale dem 
paa Sieblikket.“ Savelitſch fane forſtrekket paa mig og 
gav fig til at græde. „O, min lille Fader Piôtr An— 
dreitſch,“ ſtammede han ſtjelvende, „lad mig dog ikke 
doe af Sorg! Hor mig gamle Mand og ſtriv til den 
Rover, at Du aldrig har eiet ſaamange Penge. Gode 
Gud, hundrede Rubler! Siig ham, at dine Foreldre 
ſtrengt har forbudt Dig at ſpille om Andet end Nodder.“ 
— „Vil Du tie!“ afbrod jeg ham i en haard Tone; ,, betal 
Pengene pan Oieblikket, eller jeg jager Dig bort.“ 

Savelitſch ſaae bedrovet paa mig og gik hen og 
hentede Pengene. Jeg havde ondt af ham, men jeg 
vilde viſe ham, at jeg ilke var et Barn. Zurine fik 
ſine hundrede Rubler, og ſtrax efter kom Savelitſch og 
meldte, at der var forſpeendt. Jeg kunde ſee, det var 
ham om at gjøre at faae mig bort fra dette Voertshuus 
jo for jo hellere, og det var ikke uden Samvittigheds— 
nag, at jeg fatte mig op i Reiſevognen og igjen forlod 
Simbirſt. 
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2. 


De Betragtninger, jeg anſtillede underveis, vare 
ingenlunde behagelige. Efter Pengenes Verd dengang 
var mit Tab ingenlunge ringe, og jeg kunde ikke andet 
end med Misfornoielſe tænfe tilbage paa, hvor dumt og 
drengeagtigt jeg havde baaret mig ad. Savelitſch ſad 
pan Forſedet og fane endnu beſtandig vred ud. Jeg 
havde beſluttet, at jeg vilde gjore ham god igjen, men 
jeg vidſte ikke, hvorledes jeg ſkulde begynde. Langt om 
længe ſagde jeg til ham: „Lad det nu være godt, Sa- 
velitſch! jeg erkjender, at jeg har havt Uret, og at jeg har 
baaret mig dumt ad, men jeg lover Dig, at jeg ſtal 
blive fornuftigere og for Eftertiden hore dit Raad.“ 

„Nei, Piötr Andreitſch,“ ſparede han med et dybt. 
Suk, „det er mig, der har Uret, thi jeg ſkulde ikke have 
ladet Dig blive alene i Vertshuſet. Men hvad flal 
man ſige? det er jo Djævelens Verk. Jeg fil den 
Idee, at jeg vilde beſoge Klokkerens Kone, der er min 
Gudmoder, men det gik ſom Ordſproget ſiger: „Jeg 
forlod Huſet og faldt i Snauſet og Gruſet.“ Hvordan 
ſtal jeg kunne trede frem for min Herre, og hvad vil 
din Moder ſige, naar hun hører, at hendes Son er en 
Spillefugl og en Drulkenbold!“ 

For at troſte ham gav jeg mit Ord paa, at jeg 
for Eftertiden ikke vilde give en Kopek ud uden hans 
Samtykke, og det ſyntes at berolige ham noget. Lidt” 
efter lidt nermede jeg mig mit Beſtemmelſesſted. En 
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bild og ode Steppe, gjennemſtaaret af dybe Revner og & 
overfyldt med ſmaa Bakker, udbredte ſig foran mig. Alt 
var bedekket med Snee, og Solen var ved fin Ned— 
gang. Min Kibitke bevægede fig langſomt henad Veien 
eller ſnarere henad det Spor, ſom Bondernes Sleder 
havde efterladt. Pludſelig tog min Kudſt Huen af og 
vendte [ig om til mig. „Befaler Du ikke, at jeg ſtrax 
flal vende om?“ ſpurgte han. — „Hvorfor?“ — „Fordi 
Veiret ikke er at ſtole paa, og derhenne .., feer Du 
ikke derhenne?“ han pegede med Pidſten mod Oſt. — 
„Ja, hvad der? jeg ſeer kun, at Himlen er ganſte 
klar.“ — „ Ja, men den lille Sky der,“ ſagde han. og 
fane engſtelig hen til den, „den ſpager os intet Godt, 
og inden vi ret veed af det, kan vi være midt i en 
Burane.“ 

Jeg hapde hort tale om disſe Sneeſtorme eller Bu— 
raner og vidſte, at de i disſe Egne undertiden be⸗ 
grave hele Karavaner. Savelitſch raadede ogſaa til at 
vende om, men Vinden var ikke ſteerk, og jeg haabede 
endnu i rette Tid at nage neſte Station; jeg befalede 
ham derfor at kjore dygtigt til. Han ſatte ſine Heſte i 
Galop, men vedblev at fee til Hoire. Imidlertid tiltog 
Bleſten, og den lille Sky udbredte fig mere og mere og 
blev ſnart til et ſtort, hvidt Klæde, der bredte fig tungt 
over hele Himlen. Der faldt nogle enkelte Sneeflokke, 
Vinden begyndte at pibe og hyle, Snefoget tiltog, og et 
Dieblik efter hvirvlede Sneen iveiret, og Himmel og Jord 
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ſtod i Et. „Vorherre hjælpe os,“ udbrod Kudſken; „der 


har vi Buranen!“ 

Jeg ſtak Hovedet ud af Kibitken, men Alt var ſom 
indhyllet i Morke. Stormen hylede og tudede, Sneen 
flokkede fig omkring os og bedekkede os med tykke Lag, 
Heſtene kunde blot langſomt komme frem, og fnart ſtand— 
ſede de ganſke. „Hvorfor kjorer Du ikke?“ raabte jeg 
utaalmodig til Kudſten. — „Hvor ſtal jeg kjore hen?“ 
ſvarede denne og ſteg af Sleeden. „Her er hverken Vei 
eller Sti, og hvor vi er, maa Vorherre vide.“ Sneen 
faldt tættere og tættere og truede med at begrave Kibit— 
ken. Heſtene ſtode ubevegelige, og nu og da ryſtede de 
over hele Kroppen. Kudſken gik omkring dem og pus⸗ 


lede med Seletoiet, ſom om han ikke havde Andet at 


beſtille. Savelitſch fljændte. Jeg fane mig omkring til 
alle Sider i Haab om at opdage en eller anden men— 
neſtelig Bolig; pludſelig fif jeg Øie paa noget Sort. 
„Heida, Kudſt!“ raabte jeg, „der er noget Sort der— 
henne!“ Kudſten ſtirrede derhen. „Ja, Gud maa vide, 
hvad det er,“ ſagde han og ſatte ſig igjen op paa ſit 
Sæbe; „det er ingen Slede, det er heller intet Træ, 
og det forekommer mig, at det bevæger fig. Det maa 
enten være en Ulv eller et Menneſte.“ Jeg gav ham 
Ordre til at kjore hen i den Retning, og et Par Mi 
nuter efter opdagede jeg tydeligt, at det var et Menneſte. 
„Heida!“ raabte Kudſken, „veed Du ikke, Hvor Veien 
gaaer?” — „Veien er her,“ ſparede Manden, „thi jeg 
træder paa noget Haardt; men hvad ſtal det hjælpe 
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os?“ — „Hor, gode Ven,“ ſagde jeg til ham, „kjender 
Du denne Egn, og ſtulde Du ikke kunne fore os hen til 
en Vaaning, hvor vi kunne tilbringe Natten?“ — „Eg⸗ 
nen kjender jeg meget godt, thi jeg har gjennemſtreifet 
den tuſinde Gange baade pan Kryds og pan Tværs, 
baade tilfods og tilvbogns. Men Veiret er jo forſtrakke⸗ 
ligt, og der er intet Andet at gjore end at vente rolig, 
til Orkanen lægger fig, og Himlen bliver reen igjen.” 
Hans Koldblodighed gav mig Mod, og jeg belavede mig 
allerede paa at tilbringe Natten pan Steppen, da Man: 
den pludſelig fatte fig op paa Sævet til Kudſten og 
ſagde: „Gud ſtee Lov, der er et Huus i Nærheden ! 


drei tilhoire og fjor!” — „Hvorfor ſtal jeg dreie til⸗ 
hoire?“ ſpugte Kudſken i eu gnaven Tone, „jeg har 
mine Heſte kjcerere.“ — Det forekom mig, at Kudſten 


havde Ret, og jeg ſagde derfor til ham: „Hvoraf troer 
Du, at der er en Bolig i Nærheden?” — „Fordi Vinden 
bleſte fra den Side, og jeg kunde merke en Skorſteens- 
rog.“ — Hans Bemærkning flog mig, og jeg befalede 
Kudſten at kjore i den anviſte Retning. Heſtene havde 
ondt ved at komme frem i den dybe Snee. Sleden 
loftedes ſnart iveiret, og ſnart gik den ned i en Groft, 
ret ſom et Skib, der tumles om paa et oprort Hav. 
Savelitſch ſad og ſukkede. Jeg hyllede mig ind i min 
Pelts og fatte mig til at ſove. Hvorlenge vi fjorte 
ſaaledes, veed jeg ikke, thi jeg vaagnede forſt, da Heſtene 
ſtandſede, og Savelitſch ruſtede i mig og underrettede 
mig om, at vi var der. — „Hvor?“ ſpurgte jeg og 
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gned Oinene. „Huſet er her,“ ſagde han; „ſtaa ud af 
Slæden og varm. Dig!“ 

Jeg ſtod ud af Sleden og meekede ſtrax, at Snee⸗ 
ſtormen havde tabt endeel af ſin Voldſomhed. Det var 
faa morkt, at man ikke kunde fee en Haand foran fig. 
Verten modtog os i Doren; han holdt en Logte under 
fin Kofte og forte os ind i et lille, men meget ordent— 
ligt Verelſe, der oplyſtes af en Lutſchina*). Paa Væg: 
gen hang der en lang Karabin og en hoi Koſakhue. 

Vor Vert var en tredſindstyve Aar gammel, men 
fane endnu raſt og rorig ud. Savelitſch bragte Thee- 
kasſen og bad Verten om at gjore Ild paa, for at jeg 
kunde fane noget Varmt at drikke, ſom jeg ſaa hoilig 
trængte til. 

„Hvor er vor Forer?“ ſpurgte jeg Savelitſch. 
„Her, Deres Naade,“ ſparede en Stemme ovenfra. Jeg 
ſaae iveiret og opdagede ovenpaa den murede Kamin et 
fort Sfjæg og et Par tindrende Oine. „Fryſer Du?“ 
ſpurgte jeg. — „Ja, hvor er det muligt andet med 
ſaadan en hullet Kofte. Jeg havde en Tulup, men den 
maatte jeg ſette i Pant igaar i Brendevinsbutiken.“ 
J dette Oieblik kom Verten ind med den kogende Sa— 
movar“ ). Jeg ſpurgte vor Forer, om han vilde drikke 
en Kop Thee med, og han kom ſtrax ned til os. Hans 
Ydre forekom mig meerkeligt nok; det var en mager, 


*) En Fyrrepind, der bruges ſom Lys. 
**) Thekjedel. 
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bredſtuldret Mand paa en fyrgetyve Aar. Hans forte 
Stjæg begyndte at ſpille i det Grage, og hans ſtore 
livlige Dine vare i uafladelig Bevegelſe. Anſigtet 
hade et behageligt Udtryk, hvori der dog blandede fig 
nogen Malice; hans Haar vare rundt afſtaarne, og hans 
Dragt beſtod af en luſlidt Kofte og et Par vide Tartar— 
buxer. Jeg bod ham en Kop Thee, ſom han ſmagte 
paa, men han gjorde ſtrax en Grimace. „Gjor mig 
den Tjeneſte, Deres Naade, at give mig et Glas Brende— 
viin,“ ſagde han; „Thee er ikke nogen Drik for os Ko— 
ſakker.“ Jeg bad Verten om at give ham, Hvad han 
forlangte, og medens denne fljænfede for ham, udſpandt 
der fig imellem dem en Samtale i Billedſprog, hvoraf 
jeg faa godt ſom In tet forſtod, men jeg opfattede dog, 
at de talte om Koſakarmeen, der efter Oproret 1772 
var bleven nodt til at falde tilfoie. Savelitſch horte 
misfornoiet paa dem og fane mistenkelig baade paa 
Verten og paa Foreren. Det Slags Vertshuus, hvori 
vi opholdt os, lan midt ude paa Steppen, langt fra 
den alfare Vei, og ſage ud ſom et Tyveherberge. Men 
hvad var der at gjore? vi kunde ikke give os paa Veien 
igjen, og jeg lagde mig derfor hen paa en Bænk, ſaa— 
ſnart jeg havde drukket min Thee; Savelitſch beſtemte 


fig til at krybe op paa Ovnen tilligemed Foreren; Verten. 


lagde fig paa Gulvet. De begyndte at fnorke alle Tre, 
og lidt efter faldt ogſaa jeg iſovn. 
Da jeg vaagnede næfte Morgen, var Orkanen hort 
op. Solen ſtinnede, og Sneen bredte fig over Steppen 
10 
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ſom en blændende hvid Dug! Heftene vare allerede for— 
ſpeendte. Jeg betalte Verten, der forlangte en ſaadan 
Übetyvelighed, at ikke engang Savelitſch havde Noget at 
indvende derimod. Hans tidligere Mistanke var aldeles 
forſpunden. Jeg kaldte pan Føreren for at takke ham 
for den Tjeneſte, han havde gjort os, og befalede Save— 
litſch at give ham en halv Rubel i Drikkepenge. „En 
halv Rubel!“ raabte denne; „ja, naar Du befaler det, 
ſtal han fage det, men vi have ingen halve Rubler at 
give bort. Hvis Du giver ſaadanne Drikkepenge over— 
alt, ſaa komme vi til at doe af Sult!“ „Godt,“ 
ſagde jeg, „ſaa giv ham noget Toi — han er altfor 
tyndt kledt. Giv ham min Hareſtinds Tulup.“ 

„For Guds Skyld, Piötr Andreitſch!“ raabte han, 
„hvad flal han med din Tulup? han drikker den vp i 
det forſte Vaertshuus, han kommer ind i.“ — „Det 
kommer ikke Dig ved, om jeg drikker eller ikke,“ ſagde 
Foreren. „Hans Naade becerer mig med en Pelts, ſom 
han har baaret paa fin Skulder. Det er hans Villie 
ſom Herre, og det er din Pligt ſom Slave at lyſtre paa 
Dieblikket.“ 

„Min Gud, min Gud,“ raabte Savelitſch, „en 
Tulup! en Hareſtinds Tulup og ganſke ny!“ 

Tulupen blev imidlertid bragt, og Vagabonden gav 
ſig ſtrax til at probere den. Den var imidlertid meget 
for lille, og da han traf den pan, revnede den i Syenin⸗ 
gen overalt; men han var meget fornoiet med den, og 
da han fulgte mig ud, bukkede han dybt og ſagde til 
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mig: „Tak, Deres Naade, jeg ſtal aldrig i mit Liv 
glemme Deres Godhed!“ Vi ſtulde hver ſin Vei, og 
jeg havde ſnart glemt baade Sneeſtormen og Foreren og 
min Hareſkinds Tukup. 

Ved min Ankomſt til Orenburg fremſtillede jeg mig 
ſtrax for Generalen, i hvem jeg fandt en hoi, gammel 
Mand med hvide Haar og en luſlidt Uniform og med 
en ſteerk tydſt Udtale. Jeg leverede ham min Faders 
Brev, og han tog meget venlig imod mig, men under— 
rettede mig om, at han ſtrax vilde ſende mig til Fortet 
Belogorſt, hvor jeg fulde tjene under Capitain Miro— 
noff, der efter hans Sigende var en brav Mand, ſom 
ſnart vilde fætte mig ind i Diſeiplinen. Han beholdt 
mig hos ſig til Middag, men ſendte mig ſtrax efter 
Bordet, der var meget tarveligt og knapt, til mit nye 
Beſtemmelſesſted. 


3. 


Feſtningen Belogorſt ligger fyrgetyve Werſter fra 
Drenburg. Veien flyngede fig langs med de ſteile Bred— 
der af Jailfloden, hvis blyfarvede Bolger toge fig næften 
forte ud imed de ſneedeekkede Flodbredder. Foran mig 
udbredte fig Kirghiſernes Stepper, og Morket begyndte 
allerede at falde paa. „Er der endnu langt til Feſt— 
ningen?” ſpurgte jeg Kudſtken. — „Man kan fee den 
herfra,” ſvarede han. Jeg faae mig om til alle Sider 


i Forventning om at ſee Baſtioner, Mure og Grave, 
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men jeg fane kun en lille Landsby, omgiven af en Pali— 
ſade. Til den ene Side opdagede jeg nogle ſmaa Ho— 
ſtakke, halvt bedekkede med Snee, til den anden Side en 
Vindmolle, der truede med at falde om. „Hvor er da 
Feſtningen?“ ſpurgte jeg forbauſet. — „Her er den,“ 
ſvarede Kudſten og pegede pan Landsbyen, ſom vi lige 
kjorte ind i. Tæt ved Porten fik jeg Øie paa en gam— 
mel Jernkanon; Gaderne vare ſmalle og krumme, og 
neſten alle Jsbaerne*) vare tekkede med Straa. Jeg 
lod min Kuͤdſk kjore hen til Commandanten, og ſtrax 
efter holdt min Sleede udenfor et Træhuns, der var 
opfort paa en Bakke tæt ved Kirken, ſom ligeledes var 
af Træ. i 

Ingen kom og tog imod mig. Jeg gik derfor lige 
ind i Forſtuen, Hvor en gammel Invalid fad ved et 
Bord og ſyede en blaa Lap paa Albuen af en grøn 
Uniform. Jeg bad ham om at melde mig. „Gaa 
kun ind, min lille Fader!“ ſagde Invaliden, „de ere 
Begge To hjemme.” Jeg kom ind i et meget pynte— 
ligt, gammeldags meubleret Verelſe. I en Krog ſtod 
der et Skab med gammelt Porcellain; paa Veeggen hang“ 
der et Ofſiceers-Patent i Glas og Ramme; rundt om 
dette var der anbragt nogle ſimple colorerede Billeder, 
der foreſtillede „Otſchakovs Indtagelſe“, „Brudevalget“ 
og „Katten begraves af Muſene“. Henne ved Vinduet 
fab en gammel Kone med en fort Kaabe pan og Hovedet 


*) Bpnderhytterne. 
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indbundet med et Lommetorkleede. Hun var beſtjaftiget 
med at vinde Garn, og en gammel eenoiet Mand i 
Officeers⸗Uniform holdt Garnet for hende. „Hvad onſter 
Du, min lille Fader?“ ſagde hun uden at afbryde ſin 
Beſtjeftigelſe. Jeg ſvarede, at jeg var bleven anſat 
ſom Officeer ved Garniſonen, og at jeg derfor kom for 
at melde mig hos Commandanten; med disſe Ord vendte 
jeg mig til den lille eenoiede Mand, ſom jeg antog for 
den Paagjeldende. „Ivan Kuzmitſch er ikke hjemme,” 
afbrod hun mig; „han er gaaet hen til Popen, men 
det er ligegodt, for jeg er hans Kone. Sekt Dig ned, 
min lille Fader.“ Hun ſagde til en Tjeneſtepige, at 
hun ſtulde hente Underofficeren, og imidlertid betragtede 
den gamle Mand mig nysgjerrigt med fit ene Øie. 
„Tor jeg ſporge Dem,“ ſagde han, „i hvilket Regiment 
har De tjent for?“ Jeg tilfredsſtillede hans Nysgjer⸗ 
righed. „Og tor jeg yderligere ſporge Dem,“ vedblev 
han, „hvorfor De har behaget at forlade Garden for at 
komme i vor Garniſon?“ Jeg ſparede, at det var efter 
hoiere Ordre. „Saa har De ſandſynligviis tilladt Dem 
Et og Andet, der ikke pasſer ſig for en Gardeofficeer?“ 
vedblev han. — „Hold op med de Dumheder,“ ſagde 
Commandantens Kone i en beſtemt Tone; „ſeer Du 
ikke, at det unge Menneſte er træt af Reiſen og ikke 
har Lyſt til at ſvare pan alle dine Sporgsmaal? Hold 
Henderne op og pas bedre paa Garnet! Og Du, min 
lille Fader,“ vedblev hun, idet hun vendte ſig til mig, 
„Du er ikke den Forſte og bliver heller ikke den Sidſte, 
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ſom man ſender hen til bette Hul. Vi have her Lieu— 
tenant Chevabrine, der for fire Aar ſiden blev forſat 
hertil, fordi han havde havt Uheld med fig — han havde 
bræbt en af fine Kammerater i Duel. Naa! hvad er 
der at gjore derved!“ 

J bette Dieblik traadte en ung og ſmuk Koſak— 
underofficeer ind i Stuen. „Marimitſch“, ſagde hun 
til ham, „ſorg for et godt Kvarteer til Officeren der.“ 
— „Det ſtal jeg,“ ſparede han hofligt, „jeg ſkal an— 
bringe Officeren hos Ivan Polegaieff.“ — „Snak, 
Manimitſch, han har neppe Plads nok til fig ſelv. Nei, 
bring Officeren ... hvorledes hedder De, min lille 
Fader?“ — „Piötr Andreitſch.“ — „Bring Piöôtr An 
dreitſch hen til Simon Kutzoff. Den Slyngel har 'nylig 
havt ſin Heſt inde i min Kjokkenhave. Er forreſten Alt 
roligt, Maximitſch?“ — „Ja,“ ſvarede Koſakken. — „Saag 
gan med Gud! Farvel, Piötr Andreitſch, Manden der 
vil fore Dem hen til Deres Kvarteer.“ 

Mit nye Kvarteer lan pan den ſteile Flodbred. 
Den halve Deel af Isbaen beboedes af Simon Kuzoffs 
Familie, den anden Halpdeel blev overladt til mig. 
Savelitſch havde allerede travlt med at indrette Alt paa 
det bedſte, medens jeg ſtod ved Vinduet og fane ud 
over den triſte og nogne Steppe, der udbredte ſig for 
mig. Det var en ſorgelig Egn, hvori jeg var fordomt 
til at tilbringe min Ungdom. 

Neſte Morgen var jeg ifærd med at fæde mig 
paa, da Doren til mit Verelſe aabnede ſig. En ung 
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Officeer med uregelmesſige Anſigtstrek, men med et meget 
livligt Phyſionomi, traadte ind til mig. „Undſtyld,“ 
ſagde han pan Franſk, „at jeg kommer uden videre at 
gjore Deres Bekjendtſkab. Jeg horte igaar, at De var 
kommen, og kunde ikke modſtaae min Lyſt tit engang 
igjen at fee et menneſteligt Anſigt. Det vil De for— 
ſtaae? naar De ſelv har levet nogen Tid her.“ Jeg 
gjettede ſtrax, at det var Lieutenant Chevabrine, ſom 
Commandantens Frue havde omtalt igaar. Han talte 
livligt og interesſant og gav mig en meget morſom 
Skildring af Commandanten og hans Familie. Jeg lo 
gemytligt af det Maleri, han udkaſtede, da den ſamme 
Invalid, ſom jeg igaar hapde feet lappe Uniformen, 
traadte ind og inviterede mig til Middag fra Comman— 
dantens Frue. Chevabrine erklorede, at han vilde ogſaa 
folge med. 

Da vi nærmede os til Commandantboligen, fane vi 
pan Pladſen udenfor en Snees gamle Invalider med 
Pidſteparyk og med trekantet Hat. De ſtod i Geled, og 
foran dem ſage jeg Commandanten, en hoi gammel 
Mand, der jane endnu baade. raft og rorig ud. Saa⸗ 
ſnart han fik Øie paa os, kom han hen til os og hen⸗ 
vendte nogle venlige Ord til mig, hvorefter han igjen 
begyndte at commandere ſine Folk. Vi blev ſtagende 
for at ſee paa Ovelſerne, men han bad os om at gage 
hjem til hans Frue — han vilde ſelv ſtrax folge efter. 
„Her,“ foiede han til, „er der virkelig flet Intet at fee 
for Dem.” 
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Hun modtog os venligt og gemytligt og behand— 
lede mig, ſom om vi vare gamle Bekjendte. Invaliden 
og en Tjeneſtepige deekkede Bordet. ,, Hvor min Mand er 
længe om Exercitſen idag!” ſagde hun. „Gaa hen, 
Palachka, og bed ham komme hjem at ſpiſe! Men hvor 
er dog Macha?“ Hun havde neppe udtalt dette Navn, 
førend en ung Pige paa ſexten Aar med et fåft og 
ſmukt Anſigt og et blondt Haar traadte ind i Stuen. 
Vet forſte Diekaſt behagede hun mig ikke videre, thi 
jeg var forud indtaget imod hende. Chevabrine havde 
nemlig ſtildret mig Maria, Commandantens Datter, ſom 
en taabelig Ting. Hun fatte fig hen i en Krog og gav 
ſig til at ſye uden at ſige et Ord. Imidlertid var Sup— 
pen kommet pan Bordet, og da Commandanten ikke var 
kommen endnu, blev Pigen anden Gang ſendt efter ham. 
Et Oieblik efter kom han med den gamle Eensdiede. 

„Hvad flal det ſige, min lille Fader?“ ſagde hun, 
„Bordet er dekket for længe ſiden, og man ſtal være 
nodt til to Gange at ſende Bud efter Dig.“ 

Ja, Vasſilisſa,“ ſparede Commandanten i en 
undſtyldende Tone, „Tjeneſten gaaer for Alting.“ 

„Ja, den Tjeneſte er nok meget værd!” ſagde hun 
i en gemytlig Tone, idet hun venligt opfordrede os til 
at tage Plads. Under Maaltidet overvældede hun mig 
med Sporgsmaal om, hvem der var mine Forældre, om 
de levede endnu, hvor de boede, og om de vare for— 
muende Folk. Da hun horte, at min Fader eiede tre— 
hundrede Bonder, udbrod hun forbauſet: „Nei, hvor dog 
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nogle Folt kan være rige i denne Verden! Jeg og min 
lille Fader der, vi mage noies med en eneſte Livegen 
tilſammen, og det er Palachka, men vi leve dog allige— 
vel. Vor eneſte Bekymring er Macha der, og hvorledes 
vi flal fane hende gift. Medgift har hun ikke noget af, 
neppe engang en Kam til fit Haar og et Par Skilling til 
at gage i Bad for. Hvis hun ikke treffer paa en brav 
Mand, der tager hende for hendes egen Skyld, fan bli— 
ver hun Jomfru til ſin Dodsdag.“ Jeg kaſtede et Blik 
paa Macha, der var bleven blusſende rod og fane ned 
foran ſig. Det gjorde mig ondt for hende, og jeg ſtyndte 
mig at lebe Samtalen hen paa andre Ting. 

„Jeg har hort ſige,“ udbrød jeg, „at Baſchkirerne 
have iſinde at angribe denne Feeſtning.“ — „Hvem har 
ſagt det, min lille Fader?“ ſpurgte Commandanlen. — 
„Jeg har hort det i Orenburg.“ — „Det er gal Mands 
Snak,“ veddlev Commandanten. „Baſchkirerne have tidt 
nok faaet Prygl, og hvid de begynde igjen, vil det 
dennegang ikke gaae dem bedre.“ — „Er De da ikke 
bange for,“ henvendte jeg mig til hans Frue, „at boe 
i en Feſtning, der hvert Dieblik trues af Sligt?“ — 
„Det er Noget, man er vant til,“ ſvarede hun. „For 
tyve Aar ſiden ſyntes jeg flet ikke om det; men nu er 
jeg faa vant til Tanken, at jeg ikke vilde rore mig. af 
Pletten, om man kom og fortalte mig, at der myldrede 
nok ſaamange Baſchkirer udenfor,” — „Vasſilisſa er en 
modig Dame,“ bemeerkede Chevabrine med paatagen AC 
vor. — „Men Deres Datter?“ ſpurgte jeg Moderen, 
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„er hun lige faa modig ſom De?“ — „Macha?“ ſparede 
hun; „nei, Macha er en ſtor Cujon; hun kan ikke hore 
et Geverſtud, uden at hun ffjælver over alle Lemmer. 
For to Aar ſiden fandt min Mand paa at fyre Kanonen 
af pan min Fodſelsdag, men hun blev faa bange, det 
ſtakkels Barn, at hun nær var gaaet bort med det ſamme. 
Siden den Dag har Kanonen faaet Lov til at være i 
Ro.“ — Vi ſtod fra Bordet. Capitainen og hans Frue 
gik ind for at fane deres Middagsluur, og jeg fulgte 
Chevabrine til hans Hjem, hvor vi tilbragte Aftenen 
ſammen. js 


4. 


Der forlob flere Uger, og i al den Tid forekom 
Livet i Fæjtningen Beligorſt mig ikke blot taaleligt, men 
ganſte behageligt. Commandanten og hans Kone vare 
fortreffelige Folk, der behandlede mig ſom deres Son. 
Konen havde Commandoen ikke blot i Huſet, men ogſaa 
i Feſtningen. Med Macha havde jeg gjort nærmere 
Bekjendtſtab, og jeg vidſte nu, at hun havde baade Hoved 
og Hjerte. Min Fjeneſte ſom Officeer tyngede ikke paa 
mig, thi jeg behovede hverken at exercere eller at gage 
paa Bugt. Chevabrine havde nogle franſte Boger, der 
gav mig Smag for Literatur, og undertiden forſogte 
jeg mig ſelv ſom Forfatter. Jeg ſpiſte næften daglig 
hos Commandanten og tilbragte fan der den ovrige Deel 
af Dagen; om Aftenen kom gjerne Popen Garaſime 
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og hans Huſtru Akulina, der var den varſte Sladder— 
kjcelling pan hele Egnen. Alt var fuldſtendig roligt, og 
tiltrods for Alt, hvad der var ſnakket, blev der Intet 
af Baſchkirernes Opror. Men denne Fred ſtulde ſnart 
forſtyrres. 

Jeg har allerede fortalt, at jeg gav mig lidt af 
med Literaturen. Mine Forſog vare for den Tid ingen— 
lunde daarlige, og Digteren Sumarokoff roſte dem end— 
ogſaa flere Aar efter, En Dag havde jeg ſtrevet et 
lille erotiſt Digt, ſom jeg ſelv ſyntes godt om; jeg ſtrev 
det af og viſte det tit Chevabrine, ſom jeg troede vilde 
ſynes godt om det; men til min ſtore Aergrelſe fortalte 
han mig, at det ikke duede, og gav fig til ubarmhjertig 
at gjennemhegle det paa en ondſtabsfuld Maade. Det 
kunde jeg ikke taale; jeg rev ham Verſet ud af Haanden 
og ſpor paa, at jeg aldrig ſtulde viſe ham Noget mere. 

„Det holder Du ikke,“ ſagde han, „thi en Poet 
man have en Tilhorer. Hvem er forreſten den W 
om hvem Du taler fan begeijtret ?” 

„Det vedkommer ikke Dig,” fvarede jeg heftigt. 

„Hvis det er Commandantens Datter, fan behøver 
Du ikke at gjore ſaamange Omſpob.“ 

„Hvad vil det ſige? forklar Dig.“ 

„Jeg mener kun, at Du behover ikke at ſtrive Vers 
til Macha Mironoff, men fun at forære hende et Par 
Orenringe, fan har Du hende ſtrax.“ 

„Hvoraf troer Du det?“ ſpurgte jeg blusſende af 
Forbittrelſe. 
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„Jeg troer det ilke, jeg veed det af Erfaring,” 
ſparede han leende. 

„Du lyver, Elendige!“ raabte jeg raſende. 

Chevabrine blev hvid i Anſigtet. „Det fkal Du 
ikke have ſagt uſtraffet,“ ſagde han; „jeg forlanger Sa— 
tisfaction.“ 

„Og den flal Du fane!" raabte jeg glad; thi jeg 
var fan raſende, at jeg kunde have ſonderrevet ham. 
i Jeg lob hen til den gamle eenoiede Officeer, ſom 
jeg fandt med Naalen i Haanden. Han var ifærd med 
at træffe Champignons paa en Traad efter Vasſilisſas 
Befaling. Jeg fortalte ham med faa Ord, hvad der 
var fleet, og bad ham om at være min Sekundant. — 
„Hvad ſkal det ſige, Piötr Andreitſch? Sekundant? Det 
er jo Galſtab! man ſlages ikke for faa lidt. Har han 
været uartig imod Dig, faa ver impertinent imod ham, 
og giver han Dig eet. Orefigen, ſaa giver Du ham to 
igjen, det er det Hele.“ Jeg var imidlertid faſt i min 
Beſlutning og vilde ikke lade mig overtale. „Saga gjør 
ſom Du vil,“ ſagde den Gamle, „men lad blot mig 
være fri! Hvad ſtal jeg fee pan ſaadanne Narreſtreger! 
jeg har været med i mine unge Dage i ganſte andre 
Batailler, bande med Tyrker og Svenſtkere.“ — Jeg ſogke 
at gjore ham begribeligt, at det var hans Pligt at 
være Sekundant, men han vilde ikke forſtaae mig. „Gjor 
ſom Du vil,“ ſagde han; „hvis jeg ſtulde blande mig 
i den Sag, ſaa ſtulde det blot være for at underrette 
Commandanten om, hvad J har for, og fage ham til 
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at forhindre Eders Dumheder.“ — Det bad jeg ham 
indſtendigt om at lade være, men det var med Nod og 
neppe, at jeg fik ham til at love det. 

Som fæbdvanligt tilbragte jeg Aftenen hos Com— 
mandanten. Jeg gjorde mig Umage for at ſynes rolig 
og glad, for ikke at væffe nogen Mistanke; men jeg til— 
ſtager, at jeg ikke var faa koldblodig, ſom jeg gav mig 
Mine af. Macha forekom mig i Aften endnu elſtver⸗ 
digere end ellers, og Tanken om, at jeg maaſtee fane 
hende for ſidſte Gang, gav hende i mine Sine en ro— 
rende Unde. Chevabrine kom. Jeg tog ham tilſide og 
underrettede ham om min Samtale med den Gamle. 
„Hvad ffal vi med Sekundanter?“ ſagde han i en tor 
Tone; „dem kan vi godt undvære.” Vi bleve enige 
om at ſlaaes næfte Morgen Klokken fer bagved Hoſtak— 
kene. Ved at ſee os tale fan venſtabeligt ſammen blev 
den gamle Eenoiede ganſke opromt og havde ner for⸗ 
raadt det Hele. „Det kan jeg lide,“ ſagde han for— 
noiet og ſlog os paa Skuldrene, „lad mig fan fee, at 
J holde Fred for Eftertiden.“ — „Fred? hvad flal det 
ſige?“ ſpurgte Commandantens Kone, der ſad ved et 
lille Bord og ſpillede Patienee. — „Han er glad over, 
at Piötr Andreitſch og jeg have fluttet Fred,“ ſagde 
Chevabrine i en ligegyldig Tone. — „Har J da havt 
noget ÜUdſtaaende med hinanden?" ſpurgte hun. — „Ja, 
i Anledning af nogle Vers, ſom min Ven havpde ſtrevet, 
og ſom jeg ikke ſyntes om.“ — „Det var ogfan en 
Grund!“ ſagde hun. — Commandanten tog i den An⸗ 
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ledning Ordet og meente, at man ſtulde ikke fuſke Poeterne 
i Faget; de var fordrukne og losagtige tilhobe, og han 
gav mig det gode Raad at afholde mig fra al Poeſi 
ſom Noget, der ikke horte til Tjeneſten og aldrig kunde 
fore til noget Godt. 

Det var mig utaaleligt at være længere ſammen 
med Chevabrine; jeg ſagde derfor Farvel, gik hjem, ſaae 
min Kaardeſpids efter og gik tilſengs, efter at have be— 
falet Savelitſch at væffe mig ganſte tidlig. — Næfte 
Morgen ſtod jeg paa Klokkeſleettet bag ved Hoſtakken 
og ventede min Modſtander, der kom ſtrax efter. „Vi 
mage ſtynde os,“ ſagde han, „thi her kan man nemt 
komme bag pan os.“ Vi kaſtede vore Uniformsfrakker 
og trak Kaarderne. J ſamme Oieblik kom den gamle 
Eenoiede og fem Mand frem bag en Hoſtak. Han be— 
falede os at forfoie os til Commandanten, og vi vare 
nodte til at adlyde. Soldaterne omringede os, og vi 
fulgte efter den Gamle, der forte os i Triumf til Com- 
mandantboligen. Han lukkede Doren op og raabte ind 
af den: „De ere arreſterede.“ Vasſilisſa kom os imode 
i Forſtuen. „Hvad ſtal det ſige?“ raabte hun, „J vil 
ſlaaes i en Feſtning? Ivan Kuzwitſch, lad dem Begge 
belegge med Arreſt, afgiv Eders Kaarder Begge To, og 
bring Du, Palachka, Kaarderne ind i Laden. Det havde 
jeg ikke ventet af Dig, Piöôtr Andreitſch! flammer Du 
Dig ikke! Med ham der er det en anden Sag: han 
er en ugudelig Krop og har allerede eet Mord pan fin 
Samvittighed. Vil Du nu bære Dig ligedan ad?“ 
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Ivan Kugzmitſch gav fit Bifald til Alt, hvad hans 
Kone ſagde, og gjentog den ene Gang efter den anden: 
„Vasſilisſa har Net! Vasſilisſa har Ret!“ Imidlertid 
havde Palachka efter Ordre bemegtiget fig vore Kaarder. 
Jeg kunde ikke lade være at lee, men Chevabrine be— 
varede fin Alvor. „Undſkyld,“ ſagde han til Comman— 
dantens Frue, „at jeg er nodt til at gjore Dem op— 
merkſom paa, at vi ikke ſtaae under Deres Commando. 
Overlad til deres Mand at fælde Dommen — det pas— 
fer fig bedſt.“ — „Hvad for Noget, min lille Fader,“ 
fvarebe hun i en tor Tone, „veed Du ikke, at Mand 
og Kone ere Et? Ivan Kutzmitſch, hvad ſtager Du 
der og betenker Dig paa? Sæt dem paa Band og 
Brod hver i fit Hul, for at de kan komme paa andre 
Tanker; ſaa ſtal jeg ſende Preſten til dem, for at de 
kan gjore Poenitents og bede Gud og Menneſter om 
Forladelſe for deres onde Henſigter.“ 

Ivan Kuzmitſch vidſte ikke, hvad han ſtulde gjøre. 
Macha var bleven ganſte bleg. Lidt efter lidt lagde 
Stormen fig, og Commandantens Frue blev mere frem— 
kommelig. Hun befalede os at omfavne hinanden, og 
det gjorde vi. Palachka bragte os igjen vore Kaarder; 
dermed var Freden fluttet, og vi gik bort tilligemed den 
Eenoiede. „Skammer De Dem ikke,“ ſagde jeg til ham 
i en vred Tone, „at De gaaer hen og angiver os, 
ſtiondt De har givet mig Deres Ord paa, at De ikke 
vilde gjøre det?“ — „Jeg har, fan fandt der er en 
Gud til, ikke ſagt et Ord til Ivan Kuzmitſch; det er 
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Vasſilisſa, der har faaet mig til at ſnakke af Skole, og 
det er hende, der uden Commandantens Vidende har 
givet Ordre til, hvad der ſtulde gjores. Forreſten er 
jeg glad over, at det er endt ſaaledes.“ Med disſe 
Ord gik han, og jeg blev alene med Chevabrine. „Vort 
Mellemverende er ikke endt dermed,“ ſagde jeg. — 
„Det er viſt,“ ſparede Chevabrine; „De ffal. komme 
til at betale for Deres Uforſtammethed med Deres Blod. 
Men man vil holde Øie med os, og i de forſte Dage 
maae vi lade, ſom der Intet er iveien.“ 

Ud pan Aftenen gik jeg igjen hen til Comman⸗ 
dantens og ſatte mig, ſom ſedvanlig, ved Siden af 
Macha; hendes Fader var ikke hjemme, og Moderen var 
beſtjeftiget i Huusholdningen. Vi talte med halv 
Stemme og Macha bebreidede mig omt al den Uro, ſom 
min Strib med Chevabrine havde forvoldt hende. „Jeg 
var ner ſtyrtet om,“ ſagde hun, „da man kom og for- 
talte os, at De vilde duellere. Hvor dog Folk ere. for: 
underlige! for et Ords Skyld, der er glemt den næfte 
Dag, ſette De ikke blot deres Liv og deres egen Lyffe 


pan Spil, men ogſaa deres, ſom .. . Men jeg er vis 
paa, at det ikke er Dem, der har yppet Strid med Che 
vabrine.“ — „Hvorfor troer De det, Macha?“ — 


„Fordi han er et flet Menneſte.“ — „Men, han holder 
af Dem! Gjor han ikke det?“ — Hun ſparede med nogen 
Forlegenhed: „Jo, jeg har Grund til at troe det, efter— 
ſom han har friet til mig.“ — „Han har friet til Dem? 
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naar?“ — „Forrige Aar, et Par Maaneder forend 
De kom.“ Ry 

Machas Ord aabnede Øinene paa mig, og jeg for- 
ſtod nu, hvorfor Chevabrine faa haardnakket forfulgte 
hende. Udentvivl havde han lagt Merke til vor gjen⸗ 
ſidige Tilboielighedog ſogte nu at ſtille os fra hinanden. 
Begjerligheden efter at ſtraffe ham for hans Nederdreg⸗ 
tighed voxede derfor hos mig, og jeg ventede med 
Utaalmodighed paa et beleiligt Oieblik. 

Det lod ikke længe vente paa fig. Allerede næfte 
Morgen ſtod Chevabrine udenfor mit Vindue og vinkede 
af mig. Jeg ſpendte Kaarden om og gik ud til ham. 
„Hvorfor ſtulle vi opſette det længere?” ſagde han. 
„Der er Ingen, der holder Øie med os. Lad os gaae 
ned ſammen til Floden og gjøre Ende paa det.“ Vi 
gik tauſe ned ad en ſteil Sti til Flodbredden og trak 
vore Kaarder. 

Chevabrine var mere behendig end jeg, men jeg 
var ſterkere og driſtigere, og Hr. Beaupré der forreſten 
ikke havde lært mig meget, var dog en god Fegtemeſter 
og havde bragt mig temmelig vidt. Chevabrine ventede 
ingenlunde at finde en faa dygtig Modſtander. J nogen 
Tid var Fordelen lige pan begge Sider, men jeg mer⸗ 
fede ſnart, at Chevabrine trœttedes; jeg angreb ham 
dobbelt heftigt, og brev ham tilbage, fan han allerede 
ſtod med Fodderne ude i Floden. Pludſelig hørte jeg 
En ſtrige mit Navn, jeg dreiede hurtigt Hovedet om og 
ſaae Savelitſch ile ned ad Stien. J ſamme Oieblik 
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følte jeg en heftig Smerte i Bryſtet under den hoire 
Skulder og ſtyrtede bevidſtlos om. 


0. 

Da jeg kom til mig ſelv, vidſte jeg hverken, hvad 
der var fkeet, eller hvor jeg befandt mig. Jeg laa i en 
Seng i et Værelfe, jeg ikke kjendte, og følte mig ube⸗ 
ſtrivelig ſpag. Savelitſch ſtod ved Siden af mig med 
et Lys i Haanden, og man var iferd med at losne med 
ſtor Forſigtighed Bandagerne paa mit Bryſt. Lidt efter 
lidt begyndte mine Tanker at klare ſig. Jeg erindrede, 
at jeg havde duelleret, og anede, at jeg var ſaaret. J 
bette Dieblif blev Doren ſagte lukket op og en Stemme, 
der bragte mig til at fljælve, ſpurgte: „Hvorledes har 
han det?“ „Det er beſtandig det Samme, „ſukkede Save⸗ 
litſch. „Han er endnu bevidſtlos, og det er paa fjerde 
Dag.“ 

Jeg bilde vende mig om, men jeg formagede det 
ikke. „Hvor er jeg? hvem er her?“ hyviſtede jeg med 
Anſtrengelſe. Macha traadte hen til Sengen og boiede 
fig hen over mig. „Hvorledes gaaer det?“ — „Godt, Gud 
være lopet,“ ſvarede jeg med en ſvag Stemme. „Er det 
Dem, Macha? Siig mig ....“ Jeg kunde ikke ſige 
mere. Savelitſch udſtodte et Gleedesſtrig. „Han kom⸗ 


mer til ſig ſelv!“ gjentog han den ene Gang efter den 


anden. „Himlen være tallet!” 
Macha afbrod ham. „Ti, Savelitſch, ti! Han er 
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endnu altfor ſvag,“ hviſtede hun. Hun gik og lukkede 
Doren ſagte i efter ſig. Jeg var altſaa i Commandan⸗ 
tens Huus, ſiden Macha kunde komme ind i Værelfet 
til mig; jeg vilde ſporge Savelitſch, men den Gamle 
ryſtede paa Hovedet og ſtoppede Orene til. Jeg lukkede 
Dinene og faldt ſnart i Sovn. 

Da jeg vaagnede, kaldte jeg pan Savelitſch, men 
iſtedenfor ham ſage jeg Macha foran mig. Jeg kan ikke 
beſtrive, hvor lykſalig jeg følte mig i dette Oieblik; jeg 
greb henrykt hendes Haand og vedede den med mine 
Taarer. Hun trak den ikke tilbage, men jeg følte paa 
min Kind et fugtigt og brændende Tryk af hendes Læ- 
ber. „Kjere Maria Ivanovna, ſagde jeg, „bliv min Kone 
og gjør mig lykkelig.“ — „For Himlens Skyld,“ ſparede 
hun og traf Haanden til fig, „vor rolig! De fvæver 
endnu i Fare. Deres Saar kunde gabne fig. Skaan 
Dem .. . . om ikke andet faa for min Skyld.“ — 
Hun gik, og jeg folte, at jeg vendte tilbage til Livet. 
„Hun ſtal tilhøre mig! hun elſker mig!“ jublede det i mit 
Indre. 

Fra dette Oieblik af blev jeg med hver Time bedre. 
Det var Regimentsbarberen, der forbandt mig, thi der 
var ingen anden Lege i Feſtningen, men min Ungdom 
og min gode Natur hjalp mig. Hele Commandantens 
Familie kappedes om at pleie mig. Maria Ivanovna 
veg neſten aldrig fra mig. Jeg behover vel neppe at 
ſige, at jeg greb den forſte gunſtige Leiligheb til at fort 
ſette mit Frieri, og denne Gang horte hun pan mig 

11* 
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med Taalmodighed. Hun tilſtod mig, at jun holdt af 
mig, og tilfoiede, at hendes Forældre vilde glede fig 
over hendes Lykke. „Men overvei endelig,“ foiede hun 
til, „om ikke Deres ville lægge Hindringer i Veien!“ 
Denne Yttring bragte mig til at tenke over For⸗ 
holdene. Min Moder var jeg vis paa, men min Fader 
vilde uden Tvivl betragte det Hele ſom en Ungdoms— 
daarlighed. Det ſagde jeg ogſaa ganſte ærligt til Macha, 
men jeg beſluttede alligevel at ſtrive til ham ſaa vel— 
talende ſom muligt og bede om hans Velſignelſe. Jeg 
vifte Brevet til Macha, der fandt det faa overbeviſende 
og faa rørende, at hun intet Oieblik tvivlede om Ud⸗ 
faldet. Chevabrine var bleven arreſteret efter Duellen, 
og⸗Vasſilisſa havde hans Kaarde under Laas og Lukke. 
Jeg var imidlertid altfor lykkelig, til at jeg længer ſtulde 
bære noget Nag til Chevabrine, og gik derfor felv i 
Forbon for ham hos Tommandanten, der ogſaa, med 
fin Kones Tilladelſe, igjen ſkjcenkede ham hans Frihed. 
Han kom ſtrax efter til mig, udtalte fin Bedrovelſe over 
hvad der var ſteet, ſagde, at Feilen laa ene hos ham 
og bad mig om Tilgivelſe. Jeg er ikke hevngjerrig og 
tilgav ham ſtrax. At han havde bagtalt Macha, und— 
ſtylbte jeg med, at hun. havde forſmaget hans Kjærlighed. 
Snart efter var jeg kommen mig ſaavidt, at jeg 
kunde flytte hen i mit eget Kvarteer. Jeg ventede utaal— 
modigt pan Svaret fra min Fader, men kunde ikke be— 
kempe en vis mork Anelſe, der beſtandig vendte tilbage. 
Jeg havde endnu ikke friet formeligt, men Machas for— 
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eldre kunde ikke tage feil af mine Folelſer, thi hverken 
Macha eller jeg vare iſtand til at forſtille os, og vi 
vare Begge overbeviſte om, at de ilke vilde negte os 
deres Samthykke. 

Endelig brugte Savelitſch mig en Dag et Brev, 
ſom jeg aabnede ſtjelvende, thi denne Gang var Haand— 
ſtriften min Faders, medens det ellers var min Moder, 
der ſtrev. Jeg kaͤſtede et Blik pan Sfriften for at ſee, 
om jeg ikke af den kunde flutte mig til Indholdet, men 
jeg behovede ikke at leſe langt for at fee, hvorledes 
Sagerne ſtod. Brevet lod ſaaledes: 

„Min Son Piötr! Vi har faaet dit Brev af 15de 
d. M., hvori Du beder os om vor faderlige Velſignelſe 
og vort Samtykke til dit Giftermaal med Maria Iva⸗ 
nopna, Datter af Capitain Mironoff. Denne min Vel⸗ 
ſignelſe og mit Samthykke agter jeg imidlertid faa lidt 
at give Dig, at jeg meget mere har den Henſigt at 
komme ſelv og — til Trods for din Rang ſom Officeer 
— revfe Dig, fordi Du har viiſt, at Du ikke er 
verdig til at bære den Kaarde, ſom er givet Dig til 
Fedrelandets Forſvar og ikke til at ſlaaes med i Duel 
med ſaadanne Subjekter, der ere ligeſaa ſtore Gallinger, 
ſom Du ſelv er. Jeg ſtal paa Sieblikket ſtrive til An⸗ 
dreas Karlovitſch for at bede ham om at forſette Dig 
fra Feſtningen Belogorſk til et andet endnu mere fjernt— 
liggende Sted, for at Du kan komme Dig af din Gal— 
ſtab. Da din Moder horte om din Duel og dit Saar, 
blev hun ſyg og maa endnu holde Sengen. Hvad ſtal 
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der blive af Dig? Jeg beder til Gud, at han vil for⸗ 
bedre Dig, ſkjondt jeg har ikke nogen Tro til det. 
Din Fader. 

Dette Brev fremkaldke forſtjellige Folelſer hos mig. 
De haarde Udtryk, ſom min Fader brugte imod mig, 
ſaarede mig dybt, og den Foragt, hvormed han omtalte 
Macha, forekom mig ligeſaa uretfærdig ſom oprorende; 
heller ikke ſyntes jeg om den Udſigt, der aabnedes mig 
til at blive forſat til en anden Garniſon. Det, der 
imidlertid gjorde meſt Indtryk paa mig, var Efterretnin⸗ 
gen om min Moders Sygdom. Jeg var raſende paa 
Savelitſch, fordi jeg ikke kunde tenke mig, at nogen An: 
den end han havde underrettet mine Forældre om Duellen. 
Jeg gik heftig op og ned i Stuen, og blev langt om 
længe ſtaaende foran ham. „Det lader til,“ ſagde jeg 
til ham i en vred Tone, „at det ikke er Dig nok, at Du 
er Skyld i, at jeg er bleven ſaaret, men at Du ogſaa 
vil tage Livet af min Moder?“ — „Hvad er det, Du 
ſiger?“ ſagde han i en ynkelig Tone. „Er jeg Skyld 
i, at Du er bleven ſaaret? Gud er mit Vidne til, at 
jeg ſlyndte mig kun for at kaſte mig mellem Dig og 
din Modſtander, men mine Been ere desveerre for gamle. 
Og hvad har jeg gjort din Moder?“ 

„Hvad Du har gjort?“ ſparede jeg, „hvor kan Du 
falde paa at være Angiver, og er Du i min Ffeneſte 
for at ſpionere?“ 

„Er jeg Angiver? er jeg Spion?“ ſparede Save 
litſch grædende, „Les dog blot det Brev, ſom jeg har 
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faaet fra din Fader, faa flal Du fee, om det er mig, 
ſom ſpionerer.“ Han tog et Brev frem, ſom jeg leſte: 

„Skam faae din gamle Hund, at Du tiltrods for 
min ſtrenge Befaling, ikke har ſtrevet mig et Ord til 
om, hvad der er pasſeret med min Son Piött Andrellſch, 
og at det er af fremmede Folk, at jeg flal være nødt 
til at hore om hans Galſtaber! Er det paa den Maade, 
Du opfylder din Pligt og udfører din Herres Befalinger? 
Jeg ſkal ſende Dig, gamle Hund ud at vogte Sviin, 
fordi Du vover at ſtjule Sandheden for mig. Jeg be⸗ 
faler Dig, ſaaſnart Du fager dette Brev, paa Timen 
at underrette mig om min Sons Sundhedstilſtand, at 
beſkrive mig noiagtigt det Sted, hvor han er ſaaret, og 
at lade mig vide, om det er godt legt, og om det er 
ſandt, at han er i Bedring.“ 

Det var altſaa aabenbart, at Savelitſch ikke havde 
Skyld, og at det var mig, der havde forneermet ham 
ved min Mistanke og min Bebreidelſe. Jeg bad ham 
om Forladelſe, men han vedblev at klage og være 
utroſtelig. 

Hvem var det da, der havde gjort fig den Ulellig⸗ 
hed at ſende denne Underretning til min Fader? Ge⸗ 
neralen? nei, han ſyntes ſlet ikke at bekymre ſig videre 
om mig, og jeg horte desuden ſenere, at Commandanten 
flet ikke havde underrettet ham om min Duel. Lilſidſt 
faldt min Mistanke paa Chevabrine ſom den Eneſte, 
der kunde have nogen Fordeel af at angive mig, hvis 
Reſultatet nemlig blev det, at jeg blev forſat til en an⸗ 
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den Garniſon. Jeg gik hen for at fortælle Macha det 
Hele: hun kom mig imode paa Perronen. „Hvor De 
er bleg!” udbrod hun forſkrokket, „ho ad er der feet?” 
— „Alt er forbi,” ſparede jeg og leverede hende min 
Fabers Brev, Da hun havde læft det, ſagde hun i en 
blod Tone: „Det har ikke været min Henſigt, at ſtifte 
Ufred imellem Dem og Deres Forældre. Deres Fader 
vil ikke vide Noget af mig, og derved er Intet at gjore. 
Guds Villie ſtee! Han veed bedſt, hvad der tjener os 
til vort Gavn, Piötr Andreitſch, og han vil idetmindſte 
giore Dem lykkelig.“ — „Nei, det ſtal aldrig ſtee,“ 
raabte jeg og greb hendes Haand. „Lad os kaſte os 
for dine Forceldres Fodder! De ere ſimple Folk, men 
hverken ſtolte eller gruſomme. De ville give os deres 
Velſignelſe, og med Tiden, det er jeg vis paa, vil det 
nok lykkes os at omſtemme min Fader. Min Moder 
vil nok gage i Forbon for os og ſtaffe os hans Til⸗ 
givelſe.“ — „Nei, Piöôtr Andreltſch,“ ſvarede Macha, 
„jeg gifter mig aldrig med Dig uden dine Foreldres 
Samtykke. Uden deres Velſignelſe vil Du aldrig blive 
lykkelig. Vi mage derfor foie os efter Guds Billie, og 
hvis Du finder en anden Brud, ſom Du kan fane Kjeer⸗ 
lighed til, fan vil jeg bede for Eder Begge,” Hun gav 
ſig til at grede og gik ind i Huſet. 

Fra den Dag forandrede min Stilling fig fulbſtan⸗ 
dig: Macha talte neſten aldrig mere til mig og ſyntes 
endogſaa at undgage mig; Commandantens Huus blev 
mig forhadt, og jeg begyndte at vænne mig til at blive 
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hjemme, J Begyndelſen bebreidede Badfilisfa mig, at jeg 
blev borte, men efterhaanden faldt ogſaa det bort. Com— 
mandanten ſaae jeg kun, naar Fjeneſten fordrede det, 
og jeg undgik at ſtode ſammen med Chevabrine, der 
blev mig meer og meer modbydelig, jo mere det blev 
mig Hart, at det var ham, der havde været Angiveren. 
Jeg henfaldt til Melancholi, og Livet blev mig til 
Burde, da der pludſelig indtraadte Begivenheder, der gav 
min Sjæl en forøget Spendkraft og havde en gavnlig 
Indflydelſe paa hele mit tilkommende Liv. 


6. 


Inden jeg ſtildrer disſe forunderlige Begivenheder, 
ſom jeg blev Vidne til, mage jeg tale et Par Ord om 
Forholdene i Gouvernementet Orenburg imod Slutningen 
af Aaret 1773. Denne rige og vidtſtrakte Provinds 
beboedes af en Mængde Folkeſlag, der forſt nylig havde 
anerkjendt Czarens Souverainitet. Deres ſtadige Op⸗ 
rorsforſog, deres Modvillie imod enhver Lov og Foran— 
ſtaltning, deres Upaalidelighed og Gruſomhed gjorde, at 
Regjeringen maatte have dem under et fkarpt Tilſyn. 
Der blev med pasſende Mellemrum bygget Fæftninger 
i Provindſen, og i de fleſte af disſe beſtod Befætningen 
af Koſakker, der tidligere havde beherſket Landet langs⸗ 
med Bredderne af Jaikfloden. Men disſe Koſakker, der 
ſtulde ſorge for Landets Ro og Sitkkerhed, bleve inden 
fort Tid de verſte Rolighedsforſtyrrere. J 1772 gjorde 
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de et Opror paa Grund af de ſtrenge Forholdsregler, 
General Traubenberg anvendte for at bringe dem til 
Lydighed. Det havne ikke andet Reſultat, end at Ge 
neral Traubenberg blev myrdet paa en barbariſt Maade, 
og at Opſtanden kort efter blev undertrykket med Magt, 
og Uroſtifterne afſtraffede. 

Dette var foregaget fort. for min Ankomſt til Fæft 
ningen Belogorſt, og nu var Alt tilſyneladende roligt, 
men Hadet og Utilfredsheden ulmede i Stilhed og ven: 
tede kun paa en ny Leilighed til at bryde los. 

Jeg vender nu tilbage til min Fortælling. En 
Aften i Begyndelſen af Octobermaaned fad jeg alene 
hjemme, da jeg pludſelig blev faldet til Commandanten; 
der fandt jeg Chevabrine, den gamle Eensviede, og den 
koſakkiſte Underofficeer. Commandanten, der ſaae be 
kymret og alvorlig ud, lukkede Doren i Laas, lod os 
tage Plads, tog et Brev frem og ſagde til os: „Jeg 
har en alvorlig Efterretning at bringe Dem, mine Herrer! 
Bil De høre, hvad Generalen ſtriver mig til.“ Han 
fatte fine Briller paa og leſte: 

„Til Commandanten i Fæftningen Belogorſt, Capt: 
tain Mironoff, (hemmeligt). 

Jeg underretter Dem ved nærværende Skrivelſe om, 
at Flygtningen, den donſte Koſak Pugatſcheff, der har 
havt den utilgivelige Frekhed at antage den afdøde 
Keiſer Peter den Tredies Navn, har ſamlet en Flok Ro⸗ 
vere, bemegtiget fig endeel Landsbyer ved Jalilfloden, 
indtaget og ødelagt flere Feſtninger og overalt faret frem 
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med Vold og Mord. Som en Folge deraf har De, 
Hr. Capitain, ſaaſnart De modtager denne Skrivelſe, 
at overveie, hvilke Forholdsregler der maa tages for at 
tilbagedrive denne Uſurpator og om muligt tilintetgjore 
ham ganſte, hvis han ogſaa ſtulde vende ſine Vaaben 
imod den Dem betroede Feſtning.“ 

„Det er let nok ſagt,“ ſagde Commandanten, idet 
han tog Brillerne af og foldede Brevet ſammen; „den 
Kjeltring ſynes at være ſterk, og vi har kun hundrede 
og tredive Mand, ſelv naar vi tage Koſakkerne med, der 
neppe ſynes meget paalidelige — det være ſagt uden 
at fornærme Dig, Maximitſch.“ Koſakken ſmilede. „J 
ethvert Tilfelde mage vi, mine Herrer Officerer, være paa 
vor Poſt, udſtille Skildvagter og udfende Nattepatrouiller. 
Du, Maximitſch, maa pasſe godt paa dine Koſakker. Der 
maa ogſaa ſorges for, at Kanonen bliver renſet og efter⸗ 
feet, og at Ingen her i Fæftningen fager Noget at vide 
om denne Sag, for det er paa Tiden.“ Efter at have 
uddeelt fine Ordrer, lod CTommandanten os gage. „Hvor⸗ 
ledes troer Du, at det vil ende?“ ſagde jeg til Cheva⸗ 
brine, da jeg var udenfor. — „Ja, Gud veed det,“ 
ſvarede han, „endnu er der ingen Fare. Hvis imid— 
lertid . . ..“ Han ſyntes at falde i Tanker og gav 
fig til at fløjte en Melodi. 

Trods al vor Forſigtighed udbredte Nyheden om 
Pugatſcheffs forventede Komme fig hurtig i Feſtningen. 
Hvormegen Reſpekt Commandanten end havde for fin 
Frue, vilde han dog ikke for nogen Priis have meddeelt 
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hende en Tjeneſteſag, der ſtulde være en Hemmelighed. 
Saaſnart han derfor modtog Generalens Brev, havde 
han paa en behændig Maade vidſt, at fade hende ud af 
Huſet. Han fortalte hende, at Popen Garaſime havde 
fanet merkelige Efterretninger fra Orenburg, ſom han 
ikke vilde ud med. Vasſilisſa beſluttede derfor ſtrax at 
gaae ind til Popens Kone og tage Macha med fig. 
Aldrig ſaaſnart var Commandanten Herre over Terrainet, 
for han ſendte Bud efter os og lod Palachka indefpærre 
i Kjokkenet, for at hun ikke ſkulde ſpionere. 

Vasſilisſa kom hjem uden at have faaet Noget at 
vide af Popens Kone; derimod horte hun ſtrax ved 
fin Hjemkomſt, at Commandanten havde Holdt et Krigs— 
raad, og at Palachka havde været under Laas og Luffe. 
Hun anede da nok, at hendes Mand havde narret hende, 
og gav fig til at plage ham med Sporgsmaal. Men 
Commandanten var forberedt paa bette Angreb, og blev 
flet ikke forvirret, men ſpvarede fjælt: „Veed Du vel, min 
lille Moder, at Konerne her paa Egnen have fundet 
paa at gjøre Ild paa Skorſtenen med Straa, og da 
det kan afſtedkomme ſtore Ulykker, har jeg paalagt Of— 
ficererne at paaſee, at Konerne gjøre Ild paa med Kviſte.“ 
— „Og derfor behovede Du at indeſpeerre den ſtakkels 
Palachka?“ ſpurgte hun i en ffarp Tone. Comman⸗ 
danten, der ikke var forberedt paa dette Sporgsmaal, 
ſtammede nogle uſammenhengende Ord, der endnu mere 
overbeviſte hende om, at Manden hapde Noget for, ſom 
hun ikke maatte vide. Men hun vidſte ogſaa godt, at 
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det ikke kunde nytte at trænge ind van ham i bette Die 
blik, og derfor taug hun, men hun ſov ikke noget den 
Nat. Da hun næjte Morgen kom hjem fra Mesſen, 
lagde hun Meerke til, at den gamle Eensoiede havde travlt 
med at renſe Kanonen for Smaaſteen, Treſtumper, 
Beenſtykker og lignede Herligheder, ſom Smaadrengene 
havde ſtoppet den fuld med. „Hvad ſtal disſe krigeriſke 
Tilberedelſer betyde?“ tæntte hun; „venter man et Angreb 
af Kirghiſerne? ſaadanne Bagateller behovede Ivan 
Kuzmitſch da ikke at ſtjule for mig!“ Han gik hen til 
den Gamle, og indlod fig paa nogle Huusholdningsſager 
med ham, ligeſom en Forhorsdommer, der begynder med 
nogle uvedkomne Sporgsmaal, for at gjore den An— 
klagede tryg. Efter nogle Oieblikkes Taushed udſtodte 
hun et dybt Suk og ſagde: „Min Gud! Min Gud, 
hvilke Nyheder! Hvad fkal alt dette blive til?“ — „Gud 
vil være os naadig,“ ſvarede den Gamle; „vi har Sol- 
dater nok, Krudt i Overflodighed, og jeg har nylig 
renſet Kanonen. Maaſtee vil det lykkes os at forjage 
denne Pugatſcheff. — „Hvem er Pugatſcheff?“ ſpurgte 
Commandantens Kone. Den Gamle ſage nok, at han 
havde ſnakket over ſig, men det var forſilde, og han var 
gaaet i Felden. Han maatte fortælle hende det Hele, 
men forlangte hendes Ord paa, at hun ikke vilde ſige 
det til Nogen. Hun holdt ogſaa fit Løfte og talte ikke 
om det til Nogen, det vil ſige med Undtagelſe af Po⸗ 
pens Kone, hvem fun betroede det ſom en ſtor Hemme— 
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lighed, for at ikke hendes Ko, der var ude paa Steppen, 
ſtulde blive ſnappet af Noverne. 

Snart talte Alle om Pugatſcheff; men de Rygter, 
der gik om ham, lod meget forſkjelligt. Commandanten 
ſendte Koſakunderofficeren ud paa en Recognoſcering, for 
at han ſtulde erkyndige fig om ham i de nermeſte Lands— 
byer og Forter. Denne kom tilbage to Dage efter og 
erklerede, at han langt ude paa Steppen, i en tredſinds⸗ 
tyve Werſters Afſtand fra Feſtningen, havde feet en ſtor 
Mængde Vagtild, og at han havde hort Baſchkirerne 
ſige, at en umaadelig Troppemasſe rykkede frem. Noget 
mere Beſtemt vidſte han ikke, thi han havde været bange 
for at vove ſig lengere frem. Imidlertid begyndte man 
ſnart at lægge Merke til en uſedvanlig Bevegelſe imel— 
lem Koſakkerne i Garniſonen. De ſamlede ſig overalt i 
[maa Grupper og forſpandt, ſaaſnart de fif Die paa en 
Dragon eller en anden rusſiſt Soldat. Man holdt Die 
med dem, og Julai, en døbt Kalmuk, meldte fort efter 
til Commandanten, at den troleſe Koſak havde afgivet 
en falſt Rapport. Ved fin Tilbagekomſt havde han tvert⸗ 
imod ſagt til fine Kammerater, at han havde været ude 
midt iblandt Oprørerne, at han var bleven præfenteret 
for deres Chef, at denne havde givet ham ſin Haand at 
kysſe og havde underholdt fig længe med ham. Com⸗ 
mandanten lod ſtrax Maximitſch arreſtere og udnævnte 
Julal til hans Eftermand. Dette Bytte vakte oienſyn⸗ 
ligt ſtor Utilfredshed blandt Koſakkerne. De knurrede 
høit og udſtodte Trusler, Samme Dag vilde Comman⸗ 


Macha eller Commandantens Datter. 175 


danten forhort Maximitſch, men han var undvegen, uden 
Tvivl ved Hjælp af fine Kammerater. En Baſchkir blev 
arreſteret, der havde oprorſte Proclamationer hos fig. 
Et Krigsraad blev paany ſammenkaldt, men denne Gang 
var Commandantens Frue ikke udelukket fra Raadet. 
Commandanten forelæfte os Pugatſcheffs Skrivelſe. Han 
erklerede deri, at det var hans Henſigt at gaae lige 
los paa vor Feſtning, han opfordrede Koſakker og Sol⸗ 
dater til at forene ſig med ham, raadede Anforerne til 
ikke at ſette fig til Modværge og truede dem i modſat 
Fald med Pinsler og Dod. Proclamationen var plumpt, 
men energiſt affattet og maatte abſolut paa ſimple Folk 
frembringe en ſtorartet Virkning. 

„Nei, fee til den Kjeltring,“ raabte Commandan⸗ 
tens Frue. „Han vover at foreſlaae os at gage ham 
imode og nedlægge vore Vaaben for hans Fødder! Veed 
han, den jammerlige Skurk, at vi har tjent i fyrgetyve 
Aar, og at vi i den Tid har havt at gjore med ganſte 
anderledes Folk end ham? Er det muligt, at nogen 
Commandant har veeet nederdregtig nok til at boie fig 
for en ſaadan Bandit?“ 

„Det troer jeg ikke,“ ſagde hendes Mand; „men 
man paaſtaaer dog, at den Kjeltring allerede har be⸗ 
megtiget ſig adſtillige Forter.“ 

„Han lader til at være meget ſterk,“ bemerkede 
Chevabrine. 

„Vi ſkal ſnart faae at vide, hvor ſterk han er,“ 
ſvarede Commandanten. „Vasſilisſa, giv mig Nøglen 
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henne til Ladeporten! Lad faa Baſchkiren bringe hid, og 
lad Julaj komme med Spidsrodderne!“ 

„Vent lidt, Jvan Kuzmitſch,“ ſagde hans Frue og 
reiſte ſig. „Jeg vil blot bringe Macha ud af Huſet, 
for at hun ikke flal høre Skrigene og blive bange. Og 
reent ud ſagt holder jeg heller ikke ſelv af at være 
Vidne til Sligt. Farvel!“ 

Baſchkiren blev fort ind med Lenker om Benene, 
Han blev ſtagende ved Doren og tog fin hoie Hue af. 
Jeg kom uvilkaarlig til at ſtjeelve ved at fee paa ham, 
og jeg glemmer ham aldrig: han ſyntes at være halv— 
fjerdſindstyve Aar gammel; han havde intet Sfjæg, 
Haaret var raget af ham, og han manglede baade Næfe 
og Oren; han var lille, mager og krumrygget, men hans 
Dine ſlinnede med en eiendommelig Glands. „Ei, ei,“ 
ſagde Commandanten, der af disſe Kjendemeerker flut 
tede, at det var en af de ſtraffede Oprorere fra 1741, 
„jeg feer, at Du er en gammel Nav, ſom vi allerede 
eengang har havt i Felden. Kom nærmere og ſiig, hvem 
der har ſendt Dig.“ — Den gamle Baſchkir taug og 
faae paa Commandanten med et fløvt Blik. „Saga Du 
vil ikke ſnakke?“ vedblev Commandanten; „forſtaaer Du 
maaſtee ikke Rusſiſt? Jula, ſporg ham i dit Sprog, 
hvem der har ſendt ham hen til vor Feſtning.“ — 
Julai gjentog Sporgsmaalet paa Tartariſt, men Baſch⸗ 
kiren betragtede ham med det ſamme ſlove Udtryk uden 
at ſvare. „Jachki!“ “) raabte Commandanten, „jeg flat 


4) En tartarift Ed. 
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nok fane Munden paa Gang paa Dig. Træt hans 
Kjole af og varm hans Rygſtykker.“ — To Invalider 
begyndte at klede Baſchkiren af. — En levende Uro 
malte fig i den Ulykkeliges Anſigt, medens han faue 
ſig om til alle Sider, ligeſom et ſtakkels, lille Dyr, 
Drengene har faaet fat paa. Da Julaf greb Spids— 
rodderne og loftede Armen for at flane til, ſtonnede han 
ſvagt, loftede Hovedet iveiret, aabnede Munden og frem— 
vifte iſtedenfor Tunge en fort afffaaren Stump. Vi vare 
Alle grebne af Redſel „Af ham faae vi Ingenting 
at vide,“ ſagde Commandanten. „For ham tilbage, 
Jula, og lad os fortſcette vore Raadſlagninger, mine 
Herrer.“ 

Vi vedblev at tale om vor Stilling, da Vasſilisſa 
forſtrekket og forpuſtet kom ſtyrtende ind til os. „Hvad 
er der iveien?“ ſpurgte Commandanten overraſket. „En 
ſtor Ulykke,“ raabte Vasſilisſa; „Fortet Nijneoſernaja 
er taget i denne Morgenſtund. Popens Dreng er lige 
kommen tilbage og har ſeet, hvorledes det er gaget til. 
Commandanten og alle Officererne ere hængte, Solda— 
terne ere gjorte til Fanger, og Roverpakket vil ſnart 
være her.“ — Denne uventede Nyhed gjorde et dybt Ind— 
tryk pan mig; Commandanten i det nævnte Fort kjendte 
jeg godt; det var en vakker og beſkeden ung Mand, der 
for et Par Maaneder ſiden var kommen fra Orenburg 
med fin unge Kone og havpde opholdt fig hos Ivan 
Kuzmitſch. Det Fort, han commanderede, lan kun fem 


og tyve Werſter fra vort, og med hver Time kunde vi 
12 
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altſaa vente os et Angreb af Pugatſcheff. Jeg tænlte 
kun paa Macha og hvad der truede hende. „Hor, Ivan 
Kuzmitſch,“ ſagde jeg til Commandanten, „det er na— 
turligviis vor Pligt, at forſvare vor Fæftning til vor 
ſidſte Blodsdraabe; men tenk paa at bringe Fruentim— 
merne i Sikkerhed. Send dem til Orenburg, hvis Veien 
endnu er fri, eller til et andet ſikkert Sted, der endnu 
ikke er beſat af disſe Kjeltringer.“ Ipan Kugzzmitſch 
vendte ſig om til ſin Kone: „Ja, det er ogſaa min 
Mening! hvad ſiger Du dertil, lille Moder?“ — „Det 
er nogen. Snak,“ ſvarede hun. „Hvor er den Fæftning, 
ſom Kuglerne ikke kunne nage? og Hvorfor ſtulde Belo— 
gorſt ikke være ſikker? vi har, Gud være takket, levet her 
i een og tyve Aar; vi har i den Tid havt baade med 
Baſchkirer og Kirghiſer at gjore, og vi fane vel ogſaa 
Bugt med Pugatſcheff.“ — „Ja, ja,“ ſparede Comman— 
danten, „ſaa bliv, lille Moder, ſiden Du har Tillid til 
vor Feſtning. Men, Hvad fkulle vi gjøre med Macha, 
og hvorledes vil hendes Skjebne blive, hvis Roverne 


tage Feſtningen?“ — „Ja, faa er det vel bedſt . ..“ 
ſtammede Vasſilisſa, men Bevegelſen overvældede hende, 
og hun kunde ikke ſige mere. — Commandanken, der 


fane, at hans Ord, maaſtee forſte Gang i hans Liv, 
havde gjort Indtryk paa hans Kone, vedblev i en faſt 
Tone: „Macha maa ikke blive her. Vi ſende hende til 
Orenburg til hendes Gudmoder. Der er Soldater og 
Kanoner nok, og Murene ere af Steen. Jeg. vilde og- 
fan helſt have, at Du ſtulde tage dertil, thi vel er Du 
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gammel, men hvorledes vil det gane Dig, hvis Fæft 
ningen bliver ſtormet?“ — „Lad os ikke ſnakke om det,“ 
ſagde hans Kone. „Vi ſende Macha bort, men forlang 
ikke af mig, at jeg ſkulde tage med, thi jeg gjor det 
ikke. Skulde jeg paa mine gamle Dage forlade Dig 
og ſoge en enſom Grav i et fremmed Land? Nei, vi 
har levet ſammen, og vi vil doe ſammen.“ — „Du har 
Ret,” ſagde Commandanten, „og der er ingen Tid at 
ſpilde. Gaa og pak Machas Toi; i Morgen ved Dag— 
gry fjende vi hende bort, og jeg ftal medgive hende 
en lille Eſtorte, ſtjondt vi har ingen Folk at miſte. 
Hvor er hun?“ — „Hos Akulina. Hun fik ondt, da 
hun horte, at Fortet var taget, og jeg er bange for, at 
hun bliver ſyg. Ak, ja! Hvad ſtal vi opleve endnu.” 

Vasſilisſa gik for at pakke ind, og Krigsraadet 
fortſattes, men jeg tog ingen Deel i det. Ved Aftens— 
bordet fane jeg Macha, der var bleg og forgredt. Vi 
ſpiſte i Taushed og reiſte os fra Bordet tidligere end 
ſedvanlig. Enhver gif til Sit, efter at have ſagt Farvel 
til hele Familien. Jeg glemte med Forfæt min Kaarde 
og vendte tilbage for at hente den, i den Tanke, at jeg 
ſtulde treffe Macha alene. Hun modte mig ogſaa i 
Doren og rakte mig min Kaarde. „Farvel, Piöôtr An⸗ 
dreitſch,“ ſagde hun gredende. „Maaſtee tillader Gud, 
at vi ſees engang endnu; hois ikke ...“ Hun hulkede 
høit, og jeg trykkede hende i mine Arme. „Farvel,“ 
ſagde jeg til hende; „hvad der end ſkeer, faa ver vis 

12% 
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paa, at min ſidſte Tanke og min ſidſte Bon tilhore Dig.“ 
Jeg omfavnede hende endnu engang og gik hurtig bort. 


7. 


Jeg kunde ikke ſove den Nat og kledte mig heller 
ikke af. Det var min Henſigt ved Daggry at ile hen 
til den Feſtningsport, ſom Macha ſtulde ud af, for at 
ſige hende det ſidſte Levvel. Der var foregaget en fuld— 
ſtendig Forandring med mig. Min tidligere Tung: 
ſindighed havde veget Pladſen for en ungdommelig Kamp— 
lyſt, og i Sorgen over Machas Afreiſe blandede der 
fig et ubeſtemt Haab, ſom jeg med hele min Sjæl hen— 
gav mig til. Natten forlob hurtig, og juſt ſom jeg 
vilde gane ud, kom der en Corporal og underrettede mig 
om, at vore Koſakker havde forladt Feeſtningen om Af— 
tenen, at de havde tvunget Julai til at folge med fig, 
og at en Mængde ubekjendte Folk tilheſt omſpvermede 
Voldene. Tanken om, at Macha nu ikke kunde komme 
bort, forſtenede mig af Skrek. Jeg gap hurtig Corpo— 
ralen nogle Ordrer og ilede hen til Commandanten. Idet 
jeg ilede ned af Gaden, horte jeg En falde paa mit 
Navn. Jeg ſtandſede. „Hvor vil De hen, tillader jeg 
mig at ſporge?“ ſagde den gamle Eenoiede, idet han gik 
hen til mig; „Ivan Kuzmitſch er paa Volden og har 
ſpurgt efter Dem. Pugatſcheff er her allerede.“ — „Er 
Macha reiſt? ſpurgte jeg. — „Hun kan ikke mere 
komme bort, thi Veien til Orenburg er affkaaren, og 
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Fæftningen er omringet til alle Sider. Det ganer ikke 
godt, Piötr Andreltſch.“ 

Vi begav os op paa Volden, en lille Bakke, der 
var dannet af Naturen og omgiven med Palliſader. 
Hele Garniſonen var der under Vaaben, og Kanonen 
var bleven flæbt derop Dagen iforveien. Commandan⸗ 
ten gik frem og tilbage foran fin lille Trop; den truende . 
Fare havde gjengivet den gamle Soldat hele hans Ung— 
dommelighed. Ude pan Steppen og i ringe Afſtand fra 
Feſtningen holdt der en Snees Ryttere, der ſyntes at 
være Koſakker. Commandanten raabte til fine Folk: 
„Lad os nu huſte pan Folk, at vi idag ſtulle kempe 
for vor Moder, Keiſerinden, og lad os viſe, at vi ere 
brave Folk, der holde vor Ed!“ — Soldaterne hilſte 
disſe Ord med livlige Hurraraab. Chevabrine ſtod i 
Nerheden og ſtirrede flarpt ud efter Fjenden. Rytterne 
ube pan Steppen, der merkede, at der var nogen Be— 
vegelſe oppe pan Fortet, flokkede fig ſammen i en tet 
Gruppe og ſyntes at ſamtale iprigt. Commandanten 
befalede at rette Kanonen paa dem, og ſelv nærmede han 
fig med Lunten. Kuglen peb hen over deres Hoveder. 
De galoperede bort til forſtjellige Sider, og Steppen 
var et Sieblik efter tom og forladt, ligeſom tidligere. 
J det ſamme Oieblik kom Vasſilisſa oppe paa Volden; 
hun havde Macha med ſig, der ikke Havde villet forlade 
hende. „Hvor er Fjenden?“ ſpurgte hun. — „Ikke 
langt borte. Med Guds Hjelp vil Alt gage godt. Er 
Du bange, Macha?“ — „Nei, Fader, jeg er mere 
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bange for at være alene hjemme.“ Hun faae paa ham 
og gjorde ſig Umage for at ſmile. Jeg greb heftigt til 
Kaarden og erindrede mig, at jeg havde modtaget den 
af hendes Hænder. Jeg torſtede efter at viſe, at jeg 
vilde bruge den til hendes Forſvar, og jeg ventede 
utaalmodigt paa det afgjorende Oieblik. Pludſeligt vifte 
der fig paa en Hoide, flere Werſter fra Feeſtningen, nye 
Grupper tilheſt, og ſnart var hele Steppen bedekket med 
Folk, der vare bevebnede med Landſer og Buer. Iblandt 
dem ragede en Mand frem pan en hvid Heſt; han var 
ifort en rod Kaftan og havde en Sabel i Haanden. 
Det var Pugatſcheff. Han ſtandſede, og, ſandſynligviis 
efter hans Befaling, udſendtes fire Ryttere, der i ſtrakt 
Galop nermede ſig til Feſtningsgraven. Vi gjenkjendte 
i dem nogle af vore egne Folk, der havde forraadt os. 
En af dem holdt et Blad Papir høit op over fin Koſak⸗ 
hue, en anden af dem havde paa Spidſen af ſin Landſe 
Julais afhuggede Hoved, hvilket han kaſtede ind til os 
over Palliſaden. Den ſtakkels Kalmuks Hoved rullede 
hen foran Commandantens Fødder. Forrederne raabte 
til os: „Skyd ikke, men kom ud og modtag Eders Czar! 
Czaren er her!“ 

„Fyr!“ var Commandantens Spar. Soldaterne 
fyrede. Koſakken, der holdt Brevet, vaklede og faldt af 
Heſten; de Andre flygtede. Commandanten kaldte paa 
Corporalen og befalede ham at hente Bladet, ſom den 
faldne Koſak endnu holdt i ſin Haand. Et Oieblik efter 
kom han med det og forte den Dødes Heſt med fig ved 
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Toilen. Han leverede Brevet til Commandanten, der 
læfte det og rev det i Stykker. Imidlertid ſaae vi, at 
Rebellerne forberedte fig til et nyt Angreb, Snart 
efter peb Kuglerne om os Orene, og en Sveerm af 
Pile borede fig ned i Jorden og i Palene paa Palli— 
ſaden. „Vasſilisſa,“ ſagde Commandanten, „her er 
ikke noget Bliveſted for Fruentimmer. Tag Macha med 
Dig! Du ſeer jo, at hun er mere dod end levende.“ 
— Vasſilisfa kaſtede Blikket ud over Steppen og ſagde 
til ſin Mand: „Ivan Kuzmitſch, det er Gud, der giver 
Liv og Dod. Velſign Macha, og Du, Macha, gan hen 
til Din Fader.“ 

Bleg og ſtjeelvende nærmede Macha fig, boiede Knee 
for Faderen og hilſte ham lige til Jorden. Den gamle 
Commandant gjorde tre Gange Korſets Tegn over hen⸗— 
des Hoved, derpaa løftede han hende op, kysſede hende 
og ſagde med bevæget Stemme: „Ver lykkelig, Macha, 
og bed til Gud, at han ikke forlader Dig. Hvis Du 
engang fager en fkikkelig Mand, faa lev med ham, ſaa— 
ledes fam jeg har levet med din Moder. Farvel, Macha!“ 
Derpaa vendte han ſig til Konen, og ſagde i en kort 
Tone: „Tag hende nu med Dig.“ Macha kaſtede ſig 
hulkende til hans Bryſt. „Omfavn ogſaa mig,“ ſagde 
hans Kone grædende. „Farvel, min kjere Ivan Kuz⸗ 
mitſch, og tilgiv mig, hvis jeg nogenſinde har gjort 
Dig imod.“ — „JFarvel, min lille Moder,“ ſagde Com⸗ 
mandanten og kysſede ſin gamle Huſtru. „Saa, nu er 
det nok! gaa nu hjem, og his Du faner Tid, fan 
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hjælp Macha fin Sarafan”) paa.” Hun gil med Datte⸗ 
ren, og jeg fulgte Macha med Sinene; hun vendte fig 
og nikkede endnu engang til mig. 

Commandanten kom hen til os, og fra det Die 
blik var hans Opmeerkſomhed kun henvendt pan Fjenden. 
Rebellerne ſamlede ſig omkring deres Chef, og med Et 
vare de Alle af Heſtene. — „Nu gjalder det at holde 
Stand,“ ſagde Commandanten; „nu begynder Stor— 

men.“ JI det ſamme lod der vilde Krigsſtrig, og Re— 
bellerne ſtormede los paa Feeſtningen. Vor Kanon var 
ladet med Kadeetſter. Commandanten lod dem nærme 
fig paa fort Afſtand og affyrede felv Piecen. Kardekt— 
ſterne flog ned midt iblandt dem og ſplittede dem ad 
til alle Sider. Deres Chef blev alene holdende; han 
fvang Sabelen og ſyntes at opmuntre dem til at holde 
Stand. De vilde Skrig, der et Oieblik havde holdt op, 
hørtes igjen med forøget Styrke. „Luk nu Porten op, 
mine Born!“ raabte Commandanten, „ror Trommen og 
ind paa dem!“ Commandanten og jeg vare i et Vie— 
blik udenfor Forſkandsningen; men Garniſonen var ble⸗ 
ven bange og rorte fig ikke af Pletten. „Hvad er det, 
Born?“ raabte Ivan Kuzmitſch; „hvis vi ſtal falde, 
fan falde vi; det krever Tjeneſten.“ — J dette Øie 
blik ſtyrtede Rebellerne ind paa os og forcerede Ind⸗ 
gangen til Citadellet. Trommen taug, og Garniſonen 


*) Stadskjolen. Det er Skik hos Rusſerne at begrave de 
Dade i deres rigeſte og ſmukkeſte Dragt. 
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ſtrakte Gevær. Jeg var bleven kaſtet til Jorden, men 
jeg reiſte mig igjen og trengte med de Ovrige ind i 
Feſtningen. Jeg fane Commandanten, der havde faaet 
et Saar i Hovedet, omringet af en lille Flok Banditter, 
der affordrede ham Noglerne. Jeg ilede ham til Hjælp, 
men nogle Koſakker greb mig og bandt mig med deres 
Bælter, idet de raabte: „Vent, vent blot! fan ſtal 3 
fane Eders Bekomſt, J Forredere mod Czaren!“ Man 
ſleebte os langs ad Gaderne, Beboerne kom ud af deres 
Huſe og tilbod Brod og Salt. Alle Klokkerne ringede. 
Pludſeligt forkyndte hoie Skrig, at Czaren var henne 
paa Pladſen, og at han ventede pan Fangerne, for at 
de ſtulde aflægge Ed til ham. Hele Menneſtemasſen 
ſtrommede nu derhen, og vore Bevogtere flæbte os 
med ſig. 

Pugatſcheff ſad i en Leneſtol pan Perronen til Com⸗ 
mandantens Huus. Han var ifort en prægtig, guld— 
broderet Kaftan, havde en hoi Zobelſtindshue med Guld— 
kvaſter paa Hovedet, og hans Anſigt forekom mig ilke 
ubekjendt. Koſakhovdingerne omringede ham. Popen 
ſtod bleg og fjælvende med et Kors i Haanden ved 
Foden af Perronen og ſyntes at bede om Livet for de 
Offere, der førtes frem for Czaren. Paa ſelve Pladſen 
blev der i Haft opreiſt en Galge. Da vi nermede os, 
brev Baſchkirerne Mængden tilbage og preſenterede for 
Pugatſcheff. Klokkeringningen horte op, og den dybeſte 
Taushed indtraadte. „Hvem er Commandant her?“ 
ſpurgte Uſurpatoren. Koſakunderofftceren, der var flygtet 
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bort fra os med fine Folk, traadte ud af en Gruppe og 
pegede paa Ivan Kuzmitſch. Pugatſcheff ſaae paa den 
Gamle med et vildt Anſigt og udbrød: „Hvorledes har 
Du vovet at gjore Modſtand mod mig, din retmesſige 
Keiſer?“ Commandanten ſamlede fine ſidſte Kræfter og 
fvarede med en faſt Stemme: „Du er ikke min retmes— 
ſige Keiſer; Du er en Rover og Bandit, veed Du det.“ 
— Pugatſcheff rynkede Oienbrynene og loftede fit Hvide 
Lommetorklede iveiret. En Flot Koſalker kaſtede fig ſtrax 
over den game Commandant, flæbte ham hen til Ret— 
terſtedet, og et Dieblik efter var hans Stjæbne afgjort. 
Den gamle, eenodiede Officeer blev nu fort frem for 
Pugatſcheff, der tilraabte ham i en barſt Tone: „Afleg 
Eden til din Keiſer Piôtr Fedorovitſch“). — „Du er 
ikke min Keiſer,“ ſvarede den Gamle, „Du er kun en 
Rover og Bandit.“ Pugatſcheff gav igjen Signalet med 
fit Lommetorkloede, og et Oieblik efter dinglede den gamle 
eenoiede Officeers Lig ved Siden af Commandantens. 

Nu var Touren til mig. Jeg ſaage driſtig pan 
Pugatſcheff og belavede mig paa at gjentage mine 
Kammeraters Ord. Til min ubeſkrivelige Forundring 
bemærkede jeg i bette Dieblik imellem Rebellerne Che— 
vabrine, der havde faget Tid til at ffære fit Haar rundt 
af og ifore fig en Koſakkaftan. Han gik hen til Pu— 
gatſcheff og hviſtede ham nogle Ord i Øret. „Lad 
ham blive hængt hos de Andre,“ ſagde han, uden at 


*) Peter den Tredie. 
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værdige mig et Blik. Man ſlyngede mig et Toug om 
Halſen, og jeg bad ſagte Gud om Tilgivelſe for 
mine Feil, og om Frelſe for dem, der vare mit Hjerte 
dyrebare. Man havde allerede fort mig hen til Galgen, 
da der pludſelig lod et Skrig. Bodlerne holdt inde; 
jeg vendte mig om og fane — Savelitſch for Fødderne 
af Pugatſcheff. Hvad han ſagde til ham, kunde jeg 
ikke hore, men Pugatſcheff gav et Tegn, og man loſte 
mig ſtrax. „Vor Fader, Czaren, tilgiver Dig,“ 
ſagde de Omſtagende. Jeg kan ilke ſige, at jeg i dette 
Oieblik var meget glad over min Befrielſe, men heller 
ikkte at jeg beklagede den. Mine Sandſer vare altfor 
forſtyrrede. Man forte mig igjen hen til Uſurpatoren 
og tvang mig til at kneele for hans Fødder. Pugak⸗ 
ſcheff rakte mig ſin kraftige Haand. „Kys ham paa 
Haanden!“ raabte man til mig; men jeg havde fore— 
trukket de forfoerdeligſte Pinsler for en ſaadan Bdmy⸗ 
gelſe. „Piötr Andreitſch,“ hviſkede Savelitſch, der ſtod 
bag ved mig og ſtodte til mig med Albuen, „ver ikke 
ſtridig! Hvad kan det gjore Dig? kys ham paa Haan— 
den og ſpyt bagefter!” Jeg rørte mig ikke af Stedet. 
Pugatſcheff trak Haanden til ſig og ſagde ſmilende: 
„Hans Naade er uden Tvivl gaget fra Forſtanden af 
Glæde; reis ham op.“ Man reiſte mig op; jeg var 
fri og kunde nu fee paa Fortſettelſen af denne ſtjen⸗ 
dige Komedie. 

Landsbyens Beboere begyndte nu at aflegge Eden. 
De nærmede fig En for En, kysſede pan Korſet og hilſte 
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paa Uſurpatoren. Derpaa kom Touren til Soldaterne 
og Garniſonen: Compagniſtrederen afſtar med ſin ſtore 
Sax deres Nakkepidſt. De kusſede Pugatſcheff paa Haan⸗ 
den, og denne forſiktrede, at han tilgav dem og optog 
dem blandt fine Tropper. Alt dette varene neſten i tre 
Timer. Endelig reiſte Pugatſcheff ſig af ſin Leneſtol, 
og gik ned af Perronen fulgt af fine Hovdinger. Man 
bragte ham en hvid Heſt med et koſtbart Skaberak, og 
et Par Koſakker toge ham ved Armen og hjalp ham op 
i Sadlen, idet han ſagde til Popen, at han vilde ſpiſe 
til Middag hos ham. J dette Oieblik lod der et ſon— 
derrivende Fruentimmerſtrig. Nogle af Roverne havde 
ſlebt Vasſilisſa, halvnøgen og med Haaret ned af Nat: 
ken, ud paa Perronen, og det forſte, hun der fil Øie 
paa, var Galgen og Liget af hendes Mand. „J ſtjen⸗— 
dige Rovere!“ raabte hun ude af ſig ſelv, „hvad har 
J gjort ved ham? o, mit Lys, min kjere Ivan Kuz⸗ 
mitſch! Tappre Soldat, ſom hverken er bleven truffen af 
de preusſiſte Bajonetter eller Tyrkernes Kugler! At Du 
ſtulde doe for ſaadan en lumpen Haand!” — „Faa 
den gamle Hex til at tie!“ raabte Pugatſcheff. En ung 
Koſak klovede Hovedet paa hende med fin Sabel, og hun 
ſtyrtede ded om paa Perronen. Pugatſcheff gik, og hele 
Skaren ſtrommede efter ham. 


(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Den romerske Abinde i Oldtiden. 


Ved 
Cand. philol. Chriſtian Stremme. 


(Efter Friedländer). 


Man hører ofte den Sætning udtale, at den friere 
Stilling, ſom Kvinden indtager nu fremfor i den clas— 
ſiſte Oldtid, er en Folge af en renere Religions 
Indflydelſe og Leerdomme. Denne Sætning er ikke 
aldeles correkt. Det kan beſtemt paaviſes og vil 
klart fremgage af den folgende Fremſtilling, at medens 
Kvindens Stilling hos Græferne var fortrykt og forkuet, 
var det Modſatte Tilfældet hos Romerne. Hos bette 
verdensbeherſtende Folk nod hun en ikke ringe Frihed og 
Uafhængighed ved Siden af Manden, ja! vi vove at 
paaſtage det, hendes Vilkaar vare idetmindſte i Keiſertiden, 
naar undtages det ufrie Valg af hendes Stand, ligeſaa 
frie og uafhængige ſom hos os. Desværre ere vi ogſaa 
her, ſom i faa mange Forhold i Oldtiden, kun ufuld⸗ 
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ſtendigt underrettede; vor Kundſtab hviler ikke ſjeldent 
paa - overdrevne Skildringer, pan eenſidige Bttringer, 
hvorpaa vi ikke trygt kunne bygge. Desuden angage de 
os efterladte Efterretninger for ſtorſte Delen kun Kvin⸗ 
den af den hoiere Stand; den lavere ſtillede Deel af 
det kvindelige Samfund ſtager fuldſtendigt i Skygge. 
Skjondt vor Kundſkab ſaaledes er mangelfuld og ufuld— 
ſtendig, ſtrekke vore Kilder dog til, at vi kunne danne 
os et Billede af hine fjerne Tider, om ikke fyldigt og 
farverigt, ſaa dog tydeligt og klart nok til at godtgjore 
hin ovenfor fremſatte Paaſtand. 


I. 


Den romerſte Kvindes Pigeſtand var kortvarig. 
Neppe voxet fra Dukken og Legetoiet, traadte hun over 
i Ægteffabet. J disſe tidlige Aar forberedtes hun til 
fin Beſtemmelſe. Hun lærte de kvindelige Sysler, at 
ſpinde og veve; thi det var en gammel Skik i Rom, 
og den holdt fig længe, at Husfruen enten ſelp forfer— 
digede eller lod forferdige under fit Tilſyn de Klæber, 
ſom Familiens Medlemmer behovede. Selv Keiſer 
Auguſtus bar hjemmegjorte Kleeder. Den ſtolte, ſtats— 
kloge Livia og hans Datter, den ſtjonne, letferdige Julia, 
ſpandt og vævede. Pigerne node ogſaa Underviisning 
i Bogkundſkab. Enten ſendtes de ſom Drengene i Skole, 
navnlig i den ringere Stand, og holdtes her i ſtreng 
Tugt af Skolemeſteren (invisum caput), ſom ikke ſynes 
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at have været ſynderlig afholdt, eller de nod Underviis— 
ning i Hjemmet af egne dertil anſatte Lærere. Under⸗ 
viisningen beſtod i at oplæfe Monſterſtykker af gode la— 
tinffe og greſte Forfattere, ifær Digtere; thi i Rom var 
Kundſkab i Græft ligeſaa almindelig ſom Tydſt hos os. 
Denne Digterleœsning fortſattes fan langt ned i Old— 
tiden, at en chriſtelig Digter klager over, at chriſtelige 
Piger lærte hedenſke Digtere. Undertiden leſte dannede 
Modre ſelv Homer og Virgil med deres Dottre. End— 
videre lagde man ſerlig Vegt paa Dands og Muſik. 
Dandſekunſten beſtod i rhytmiſke Bevegelſer af Over⸗ 
legemet og Armene og bidrog til at frembringe Gratie 
og Ynde i Gang og Holdning, ligeſom de nuværende 
Nationaldandſe i Italien have ſamme Virkning paa Nu— 
tidens Romerind er. Man flattede i hoi Grad en ædel 
Gang, faa meget, at der i en Grapſtrift gives en Kvinde 
den Roes, at hun har havt en ſmuk Gang (incessus 
commodus). Med Henſyn til den muſikalſte Under⸗ 
viisning lærte den romerſte puella at ſynge og ſpille 
pan Strengeinſtrumenter. Ved offentlige Feſtoptog fang 
man Jomfruchor, og Piger af ædel Byrd gik i Spidſen for 
den egentlige Procesſion; ja, ved Keiſer Auguſtus' Be— 
gravelſe blev Sorgeſangen (nenia) afſungen baade af 
Pige rog Drenge. Leſeren hufker viſtnok et Sted 
i Horats' Oder, Hvor Digteren haaber, at mangen Hu— 
ſtru i kommende Tider vil erindre ſig, hvorledes hun 
fon Pige har ſunget den af ham forfattede Feſtſang 
ved Roms Aarh undredesfeſt. Jovprigt ſyntes det i Rom 
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at have hort til Dagens Orden, at Kvinderne i deres 
Barndom havde tilegnet fig ſaamegen Ferrdighed paa 
Luth eller Cither, at de kunde foredrage Digterſtropher 
til Melodier, ſom de ſelv componerede. — Den Alder, 
ſom udfordredes til Wgteſtabet, indtraadte allerede med 
det tilbagelagte 12te Aar. Det var almindelig Skik 
og Brug, at Pigen bortgiftedes mellem det 13deſog 16de 
eller 17de Aar. Ved Giftermaalet var Foraldrenes 
Valg det Afgjorende, og Henſyn til Stand og Formue 
ſpillede en vigtig Rolle. Ofte bleve Dottrene allerede 
forlovede ſom Born, og Forlovelſen fuldbyrdedes ved 
Mellemkomſt, ijær i de fornemmere Kredſe. Saaledes 
blev den ſtore Feltherre Agrippas Datter, Vipſania 
Agrippina, i fit 1ſte Aar forlovet med Auguſtus' Stedſon, 
Tiberius, den ſenere Keiſer. Det er betegnende, at det 
latinſte Sprog har intet Ord for det, ſom vi kalde: „at 
frie.“ Den unge Mand vendte ſig nemlig ilke ſelv til 
Vigen, men anholdt om hende hos hendes Forælbre eller 
Formyndere. Forlovelſen blev hoitidelig feiret, men der 
indtraadte derfor ikke efter romerſk Seed noget nærmere 
og fortroligere Forhold ſom hos os, mellem de tilkom— 
mende Wgtefolk. Denne underlige Skik kriticerer Phi— 
loſophen Seneca, naar han ſiger, at naar man vil kjobe 
fig en Heſt, et Æfel eller Noget til Husbehovp, beſeer 
og underſoger man det, førend man kjober det; anderledes 
med ſin tilkommende Huſtru: man ſeer hende neppe, 
førend man har ægtet hende. Den Forlovede ſtenkede 
fin Brud en Jernring uden Steen ſom Troſtabspant, 


Den romerſke Kvinde i Oldtiden. 193 


men fik ingen tilbage: det var jo ikke hende, ſom ind- 
gik Forpligtelſen men den, i hvis Magt hun befandt ſig. 

Naar Bryllupsfeſten var forhaanden, tog Jomfruen 
Afſkted med fin Barndom og nedlagde fine Dukker i 
Gudinden Venus' Tempel. Paa den betydningsfulde 
Dag ſmykkede Moderen hende med Brudedragten, hvis 
meſt fremtredende Prydelſe var det ildfarvede Brude— 
ſlor, ſom fra Hovedet faldt ned til alle Sider og kun 
lod Anſigtet frit. Tidligt pan Bryllupsdagen fyldtes 
begge de Forlovedes Hjem med Venner, Slegtninge og 
Clienter, der tillige tjente ſom Vidner ved Wgteſkabs— 
kontraktens Undertegning. Begge Huſe hapde et feſtligt 
Udſeende, vare oplyſte paa Bryllupsaftenen og prydede med 
udheengte Tepper, Krandſe og gronne Grene. Man 
offrede til Guderne i Templerne. Paa Guderne, hvori— 
gjennem Bryllupstoget ſkulde pasſere, trængte tætte Hobe 
af Nysgjerrige ſig ſammen for at ſee til. J gamle 
Dage blev Bruden ved Aftenſtjernens Opgang fort til 
Brudgommens Huus. Denne Skik var paa Keiſertiden 
forleengſt gaaet af Brug, men beſtandig endnu oplyſte 
Brudefakler Bryllupstoget, og Illuminationer og Gle— 
desblus forherligede Dagen. Under Floiteſpil, under 
Sangen af muntre og letferdige Sange bevegede det 
brogede Tog fig til Brudgommens Hus, hvor man 
indtog Bryllupsmaaltidet. Bryllupsgjeſterne modtoge 
en Gave af de Nygifte ſom en Anerkjendelſe af den 
Opmeerkſomhed, de vifte dem ved deres Neerverelſe, en 
Skik, ſom har vendt ſig om hos os Nordboere. Hvis 
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man ønffede at undgage de ſtore Udgifter, ſom altid vare 
forbundne med ſaadant et larmende Bryllup, kunde man 
hoitideligholde det i landlig Enſomhed. Man undgik 
derved de mange og beſperlige Indbydelſer til Gilder, 
hvormed de Nyformelede gjerne pleiede at overpeldes. 
Indtredelſen i Wgteſtabet var for den romerfle 
Kvinde en brat Overgang fra ubetinget Afheengighed til 
uindſtrenket Frihed. Pludſelig ſaae nu Dottre af den 
fornemme Stand ſig henſatte i en ftor og glimrende Ver— 
den. Men ligeſaa lidt ſom de vare udelulkede fra de 
Nydelſer og Adſpredelſer, ſom denne nye Verden tilbod 
dem i Overflodighed og rig Afvexling, ligeſaa lidt vare 
de beſtyttede mod dens utallige Friſtelſer og Farer. 
Den gamle, ſtrenge, romerſte Familieret, ſom gav Hus— 
faderen uindſkrenket Ret over Familiens Medlemmer, var 
i Aarhundreders Forløb lidt efter lidt flappet og tilſidſt 
fuldkommen oploſt. J det ſaakaldte frie Ægteffab, ſom 
var almindeligt i Keiſertiden, beholdt Manden fin Kones 
Medgift, men Konen beholdt Raadighed over ſin ovrige 
Formue, ja Manden var endog udelukket fra at bruge 
Renterne. Saaledes var Kvindens Stilling ſikkret. 
Hyppigt Havde rige, gifte Damer deres egne Forret= 
ningsforere eller Procuratorer, ofte ſmukke unge Mend, 
der ikke fan ſjeldent traadte i et for noie Forhold til 
deres Herſkerinder. „Hvo er den kruslokkede unge Mand”, 
ſporger Martial en forſigtig Wgtemand, „ſom ikke vi— 
ger fra din Kones Side, uophorligt hviſker hende i Oret 
og ftøiter fin hoire Arm paa hendes Stol? Beſorger han 
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din Kones Forretninger! O! Du Daare! han beſorger 
dine egne!“ 

Jen ſaa uafhængig Stilling greb hyppigt den ro— 
merſte Husfrue Husveſenets Toiler og blev i Ordets 
egentlige Forſtand ſin Mands Herſterinde. „Hvorfor 
vil jeg ikke ægte nogen rig Dame?“ udraaber Martial, 
„Hvorfor! Fordi jeg ikke har Lyſt til at blive min Ko— 
nes Kone.“ Juvenal beretter, at der ikke gaves noget 
utaaleligere end en rig Kone. Toffelen var forreſten 
hos Grekerne og Romerne ſom hos os Symbolet paa 
Konens Herredomme over Mændene. — Ikke mindre 
ſelvſtendig end indenfor Huſets Vægge var Romerindens 
Stilling i Selſtabslivet. Endog i den romerfke Repu⸗ 
bliks tidligere Dage var Kvinden aldrig underkaſtet den 
Tvang og Indſtrenkning, ſom Grakerinderne, (vis hoieſte 
Roes det var, naar de levede ſtille og bramfrit, og naar 
deres Navn trængte faa lidt ſom muligt ud over Huſets 
Dorterſtel. Vel agtede man ogſag i det gamle Rom 
Matronens huslige Dyder, men Skik og Brug udeluk— 
kede hende dog aldrig fra offentlig Selſkabelighed. Den 
romerſke Dame vifte ſig paa offentlige Steder, beſogte 
Skueſpillene og deeltoge i Feſtmaaltider og Gjeſtebud. 
Med Familierettens tiltagende Oplosning, med den 
gammeldags Sedeligheds Undergang afkaſtede man ſnart 
enhver ydre Trang, og allerede i Begyndelſen af Keiſer— 
tiden var Romerindens ſelſtabelige Stilling ikke længer 
indſnevret ved nogen Skranke. Naar den romerſte Pige 
fra fit fedrene Hjems Stilhed og Afhængighed var traadt 
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ind i fin Gemals Palads, nod hun en ubegrandſet 
Frihed. Talloſe Indtryk, forvirrende, bedaarende, be— 
ruſende, ſtormede fra alle Sider ind paa hende. Den 
unge Kone hilſedes med Bencvnelſen „domina“ (Her⸗ 
ſterinde), et betydningsfuldt Ord, ſom ikke var en tom 
Titel. Det ſvarer nærmeft til det franſke „madame“. Hun⸗ 
dreder af Hender ventede paa et Vink af hende. J den 
lille Verden, ſom et ſtort romerſt Huus dannede med 
ſine udſtrakte Beſiddelſer, ſine Legioner af Slaver og 
Slavinder, Undergivne og Clienter, afgjorde hendes 
Billie Tyendets Velfærd og Lykke, ja Liv og Dod. 
Unge og Gamle, lærde Videnſtabsmend, tappre Offi— 
cerer, fortjente og hoitſtillede Statsmeend kappedes om 
at vinde hendes Gunſt. Hvilke Adkomſter hun end beſad, 
Skjonhed, Aand, Talent, Dannelſe, — hun var vis 
pan at gjore Lykke. J de Kredſe, hvori hun nu horte 
hjemme, kunde hendes Forfengelighed og Lyſt til at be— 
hage finde fuld Tilfredsſtillelſe; Intrigen trivedes her i 
fin rette Jordbund; Lidenſtaben hapde her rigelig Nering, 
Koketteriet Stof til uendelig Afvexling, og for hendes 
Wrgjerrighed gabnede fig her den videſte Mark. 


II. 


Under disſe glimrende og blendende Omgivelſer 
bevarede den hoitſtagende romerſte Dame — og kun. om 
hende tale vi i denne Fremſtilling, da vi vide faa lidet 
om den ringere — i denne forforeriſke Verden, ſige 
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vi, bevarede Romerinden kun ſjelden fin Kvindelighed 
og Reenhed uplettet. Samtidens Dom lyder ſtreng, 
maaſtee altfor ſtreng. Saaledes har man det Udfagn af 
Piſo, en gammeldags og ſtreng Romer, at Kvindekydſthed 
i Rom allerede var forſvunden under M. Mesſallas og 
C. Casſius' Cenſur. De langvarige og uſalige Bor— 
gerkrige i Republikens ſidſte Dage ryſtede dybt og fryg— 
teligt de ſedelige Tilſtande i Verdensſtaden. Da Keiſer 
Auguſtus i Aaret 18 for Chr. maatte ſtride ind mod 
den voxende Wgteſtabsloshed, beraabte man fig i Se— 
natet paa Kvindernes Uſedelighed. Horats ſukker: „de 
brodefulde Aarhundreder have forſt beſmittet WÆgteftabet, 
Familien, Slægten.” Properts' ſmertelige Klager ſtemme 
overeens med Ovids fræfte Spog: „J Rom er der ikke 
mere Kvindedyd at finde.“ Lignende Klager komme 
idelig frem paany. Seneca priſer ſin Moder, fordi 
Ukydſthed, Tidens ſtorſte Onde, ikke har bragt hende til 
at ligne hendes Standsfeller. Et andet Sted ſiger han: 
„Den Mand, ſom ikke har trukket Opmerkſomheden pan 
lig ved en Kjerlighedsforſtagelſe og ikke ſtaget i en længere 
Forbindelſe med en gift Kone, er ikke anſeet hos Damerne.” 
Marcus Aurelius ſaaeſig nodt til at optrede mod de fornemme 
Damers Pppighed, og Dio Casſius fortæller, at han 
ſom Conſul fandt ikke færre end 3,000 Klager indbragte 
for Retten i Anledning af Keiſer Severus's Lov om 
Wgteſtabsbrud. Lad nu disſe Samtidiges Vidnesbyrd 
være overdrevne og grundede paa ffjæv og eenſidig Op— 
fattelſe, bieblikkelige Stemninger og Forſtemninger, — 
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virkelige og haandgribelige Symptomer paa en vidt ud— 
bredt Fordeervelſe kunne ikke afviſes. Hertil hører frem— 
for Alt den Letſindighed, hvormed man indgik og op— 
loſte Wgteſkaber. Seneca ſiger, at der gaves Koner, 
ſom ikke talte deres Aar efter Conſuler, men efter Ægte- 
mænd; Juvenal paaſtager, at mange Koner lode fig flille 
fra deres Mend, forend de gronne Grene, ſom ved Ind— 
toget prydede de Nyformeledes Husdor, vare visnede, 
ja der var dem, der bragte det til otte Mend i fem Aar. 
Det er maaſtee en ſpogefuld Overdrivelſe, men det maatte 
i ethvert Tilfælde fee daarligt ud med en Virkelighed, 
hvorover der kunde ſpoges ſaaledes. 

Leeſeren maa ikke glemme, at den romerſte Kvinde 
i ſit frie Liv var udſat for mange andre fordærvelige Indfly⸗ 
delſer foruden de Farer, ſom lurede pan hende i hendes 
Hjem. Den romerffe Stkjonliteratur udovede ofe en 
umoralſt Virkning. Ovids Elegier og ars amatoria 
kunne, for at nævne et Exempel af mange, ikke beſtaae 
for en ſtreng ſedelig Domſtol. En fordeerveligere Ind— 
flydelſe end Digtekunſten udovede Billedhugger- og Ma⸗ 
lerkunſten, ſom ſtillede Billeder tilſkue, der vare farlige 
for den kvindelige Reenhed. Allerede Properts flager 
over, at disſe Fremſtillinger fordeervede Konernes og 
Pigernes „uſtyldige Dine.“ 

Dog udgik den farligſte Fordeervelſe for den kvin⸗ 
delige Sedelighed fra det romerſte Skueſpil. Lidenſkab 
for Theatret horte til de Svagheder, ſom man iſeer fore— 
kaſtede den Tids Romerinder. Den udſprang ikke alene 
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af Lyſt til at fee, men ogſaa, ſom Ovid ſiger, af Lyſt til 
at ſees. Denne Digter ſammenligner Damerne, 
naar de ſtromme til Theatret, med vrimlende Myrer eller 
fværmende Bier. Aldrig ſmykkede Romerinden ſig rigere 
og omhyggeligere end til Skueſpillet; her, Hvor det 
keiſerlige Rom udfoldede ſin meſt blendende Pragt, 
vare de ſikkre pan den ſtorſte og fineſte Kreds af Be— 
undrere. Damerne monſtrede her hverandre med ſtor 
Opmeerrkſomhed og opbode Alt for at træde op med jaa 
ſtor en Bragt ſom muligt. De vare kledte i Purpur og 
Silke, ſmykkede med Perler og Wddelſtene og duftede af 
de koſtbareſte Salver. Selv den ſtrenge Tacitus og 
Dio Casſius forſmaage ikte at omtale den af Guld funk— 
lende Kappe, hvori Keiſerinde Agrippina viſte ſig ved 
en Somanovre paa Fueinerſoen. Undertiden var denne 
Glands kun laant. J Rom, denne uhyre Stad, 
ſom talte henved to Millioner Indvaanere, og hvor Tuſin⸗ 
der hellere ville ſynes end være, kunde man leie Alt 
ligetil de Fingerringe, ſom fiffige Sagforere bare ved 
deres Forſvar i Retten for at fane hoiere Betaling af 
deres Clienter. Juvenal ſtildrer os, hvorledes Damer, 
hvis Kasſe var tom, til deres Toilette og Fremtreden i 
Theatret leiede Kleeder, Stole, Hovedpuder, Tjenerſkab, 
gamle Ammer og blonde Kammerjomfruer. — Denne 
brogede Vrimmel af Damer gav Skueſpillet ſtor Tit: 
trekningskraft ogſaa for den mandlige Ungdom, Ovid 
anbefalede det derfor ſom ſerlig ſtikket til at knytte Kjær 
lighedsforbindelſer. J Theatret og Amphitheatret maatte 
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Mændene paa Auguſtus's Dage noies med at rette deres 
Blik mod de hoiere Loger, naar de vilde betragte Da- 
merne, hvem disſe Pladſer ndelukkende tilkom; men i 
Circus fade Kvinder og Mænd mellem hverandre. Her 
kuyttedes med Lethed Bekjendtſkabet mellem begge Kjon. 
Den fælles Interesſe for det, man ſage, banede Veien 
ligeſom de talrige Smaatjeneſter, man kunde viſe fin 
Naboerſte, ſom at lægge hendes Pude tilrette, ftaffe hende 
en Fodbenk, tilvifte hende Kolighed eller beſtytte hende 
mod andre Ulemper. 

Den dybt rodfeſtede og tilvante Lidenſtab for at 
ſee Slagterierne og Martyrſcenerne paa Circus kunde 
let flappe og dode den naturlige, kpindelige Folſomhed 
og fremkalde Haardhed og Übarmhjertighed hos hende. 
Vi have ogſaa Exempler derpaa. J denne Stole lærte 
den romerſte Dame at udove Gruſomhed mod ſine Sla— 
ver og Slavinder, et Phenomen, ſom ikke horte til Sjel⸗ 
denhederne i Rom. Det gik ſaavidt, at Keiſer Hadrian 
maatte forviſe en romerſt Matrone for et Tidsrum af 
fem Aar, fordi hun for ubetydelige Forſeelſer mishand— 
lede fit kvindelige Tyende. 

Den Deeltagelſe, ſom de romerſke Damer nærede 
for Skueſpillet, ſtrakte fig ogſaa til de deri optredende 
Kunſtnere. Men ogſaa Athleter, Cirecuskudſte, Gladia⸗ 
torer gjorde Lykke hos dem, de ſidſte endog hos Damer 
af hoieſte Rang. Naar det gjaldt om at lade ſig bort⸗ 
fore af en Gladiator, frygtede ſelv fornemme Damer 
efter Juvenals Skildring ikke engang Soſyge, ja de gav 
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endogſaa Affald pan Nydelſen af Skueſpillet, hvad der for— 
bauſer ham meſt. Ikke mindre afholdte hos Damerne 
vare Sangere og Muſikere, og de lode fig af deres Li— 
denffab for dem henrive til at begage de ſtorſte Daar⸗ 
ſkaber. Man betalte beromte Citherſpilleres Inſtrumen⸗ 
ter i dyre Domme, man gjemte dem ſom en dyrebar 
Skat, og man kysſede dem omt ved Tanken om deres 
tidligere Eiermend. En fornem Dame ſogte ved en 
koſtbar og feſtlig Offring at ſporge Guderne tilraads, om 
hendes Bundling, en berømt Citherſpiller pan den Tid, 
ved den neſte muſikalſte Veddekamp vilde vinde Priſen. 
„Hvad havde hun kunnet gjore mere“, foier den bittre 
Juvenal til, „hvis hendes Mand faa for Doden?“ 
Dog den hoieſte Kvindegunſt node Pantomimedandſerne, 
ſom ofteſt ſmukke unge Mend, der ved deres Kunſt havde 
tilegnet fig Legemsſmidighed og Bnde i deres Beve— 
gelſer. J Aaret 22 efter Chr. bleve alle Pantomimerne 
udviſte af Italien paa Grund af de Partiuroligheder, 
de vakte blandt det deeltagende Publieum, og formedelſt 
deres anſtodelige Forhold til hoitſtaaende Damer. Den 
ſtſonne Mneſter, den meſt feterede Pantomime under 
Keiſer Claudius, ſtod ſaaledes i hoi Gunſt hos den 
ælbre Poppœa, fin Tids ſmukkeſte Dame; og en anden 
feiret Pantomime, Paris, vakte den grumme Keiſer Do— 
mitians Iverſyge, og den fortornede Majeſtet fod fin Rival 
drebe paa offentlig Gade. Ban det Sted, Hvor den 
ulykkelige Kunſtner havde udgydt fit Blod, ſtroede hans 
Tilbedere Blomſter og Rogelſe; ja et mumlende Rygte 
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bragte endogſaa Domitians ſenere paafolgende Drab i 
Forbindelſe med hans Gemalindes Lidenſkab for denne 
Pantomime. 

Det var ikke alene Skueſpillet i Rom i alle ſine 
Afſtygninger, ſom bidrog til at nedbryde den kvindelige 
Blufterdighed. Tacitus nævner ogſaa de talrige Gjeſte— 
bud, hvortil Damerne havde Adgang. Her horte og fane 
man ogſaa Muſik, Dands og theatralſte Fremſtillinger; 
her optraadte de berygtede ſyriſke og andaluſiſte Dandſer⸗ 
inder og overbode i vellyſtig VBppighed og Uſedelighed 
de ſandſeligſte pantomimiſte Scener. 

Disſe ſelſtabelige Sammenkomſter tilbos Mændene 
en endnu gunſtigere Leilighed end Theatret til at nærme 
fig de Skjonne. Ovid ſktjenker os flere Skildringer af 
den Slags Bekjendtſkaber. Een til Exempel. Den dri— 
ſtige Beundrer holder fit Blik ufravendt heftet paa ſin 
Elſtede; han ſukker; han griber hendes Beger, hvoraf 
hun nylig har drukket, og berorer med fine Laber det 
Sted,” ſom hendes Mund har vedet; han gjor Tegn 
til hende med Øinene og Fingrene; han ſtriver ømme Ord 
med Vin paa Bordet; han forteller hende Kjeeigheds— 
hiſtorier, hvorigjennem hans egen Lidenſtab finner 
igjennem; han anſtiller ſig bruſet, for at hun ikke flal 
vredes over hans Driſtighed. Jovprigt var den kid— 
ligere Skik, at Damerne ſade tilbords, allerede ophort i 
Keiſertiden; de lage tilbords ligeſom Mændene. 
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III. 


J den foregagende Skildring er der dvelet, maaſkee 


mere end billigt, ved den romerſke Kvindes Svagheder, 
Daarſkaber og Laſter; men Grunden er den, at Sam— 
tidens Skribenter med ſynlig Forkjerlighed have udbredt 
fig meſt over disſe morke Sider og kun ſjeldent omtalt 
hendes bramloſe Dyder, et Stof, der var mindre tak— 
nemligt for Satiren og Rhetoriken. Det er paa Tiden 
at betragte, ſaavidt ſom vore Kilder tillade det, de Egen— 
ſktaber hos hende, ſom minde os om, at ikke de ſtore 
Sjæle gunffe vare uddode i Romerriget. Vi ville tage 
nogle edle og fortræffelige Kvinder og Mødre til Exemp⸗ 
ler, Kvinder, der vare „deres Hjems Lys,“ ſom der 
ſtager i en greſk Indſkrift. 

Den yngre Plinius' Brepſamling fremſtiller en 
Rekke af ſaadanne Kvinder, ſom frembyde et lyſende 
Exempel pan Sjalsſtorhed og Hoihjertethed, og hvis 
Trœk fæfte ſig deſto dybere i Betragterens Sjæl, jo 
ſorgeligere et Billede Tiden afmaler os paa lavt og 
uverdigt Trelleſind hos Manden. IJ hine frygtelige 
Dage, ſom tilhore det keiſerlige Redſelsherredomme, hvor 
ſelb Kvinder bleve forfulgte, fordi de helligede deres 
myrdede Slægtninger en Taare, en Periode, ſom kun har 
fit Tilſparende i den ſtore franſke Revolution, var det 
ikke ſjeldent, at Huſtruerne gave Mendene et Exempel 
paa Mod, Troſkab og Opoffrelſe. En Indſfrift paa et 
Gravmonument, der er udhugget i en Klippe ved Ca⸗ 
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gliari paa Sardinien, fortæller os folgende rorende Træt 
fra hine morke Tider. En Romer, ved Navn Casſius 
Philippus var bleven forviiſt til denne O, ſom var et 
ſedvanligt Forviisningsſted under Keiſerne; hans Ge— 
malinde Atilia Pomptilia fulgte ham. Manden blev ſyg, 
maaſkee ſom en Folge af det uſunde Klima. Hans Hu— 
ſtru indviede ſig da til Doden, ſom en anden Aleeſte, 
for at frelſe fin ſyge Wgtefelle. Hendes Bonner bleve 
horte. Hun dode virkelig efter 21 Aars Akgteſkab, me— 
dens hendes Gemal helbredtes for ſin Sygdom. 

Blandt de mange Kvinder, hvis Heltemod beſkem⸗ 
mer det ſterkere Kjon, tilkommer Priſen den berømte 
Arria. Det var hende, der rakte den Dolk, ſom hun 
havde ſtodt i fit eget Bryſt, tilbage til fin Mand med 
de udodelige Ord: „Petus! det ſmerter ikke!“ Om denne 
ſtore Kvinde fortæller Plinius folgende Trek. Hendes 
Gemal og Son bleve pan ſamme Tid angrebne af en 
farlig Sygdom. Sonnen, Forceldrenes Haab døde, og 
Arria fulgte ham til Graven, uden at Petus erfarede 
det. Arria beſvarede haus Sporgsmaal om Sonnens 
Tilſtand med forſtilt Ro. Det gik nu bedre, ſagde hun; 
han havde faaet Søvn og taget Fode til fig. Naar de 
længe tilbageholdte Taarer med Magt vilde bryde frem, 
forlob Huſtruen den Syge. Naar hun fan havne givet 
ſine Taarer frit Lob, vendte hun tilbage til fin Mands 
Sygeleie med torre Dine og roligt Anſigt. Saaledes 
efter fin Sons Dod at ſpille Moder, bemeerker Plinius, 
var ſtorre end at give [fin Mand et Exempel paa Dods⸗ 
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foragt. Grunden til Petus's Domfeldelſe var hans 


Deeltagelſe i Legaten Seribonians Sammenſpergelſe mod 


Keiſer Claudius i Aaret 42 efter Chriſtus. Scribonian blev 
henrettet, og Petus, ſom opholdt fig i Illyrien, blev fort 
fangen til Rom. Arria bad om, at hun maatte følge 
ſin Mand; hun vilde forrette en Slavindes Gjerning, og 
en ſaadan, ytlrede hun, kunde man ikke negte en Mand 
af hans Rang. Forgjerves! man afflog hendes ydmuge 
Bon. Da leiede den Hoihjertede ſig en Skipperbaad, 
hvori hun fulgte Skibet, ſom havde hendes Mand om— 
bord. Til Scribonians Gemalinde, der var optraadt 
ſom Vidne mod ſin Mand hos Keiſeren, lod hun falde 
de Ord: „Jeg ſkal høre paa Dig, ſom lever, efter at 
Scribonian er bræbt i dit Skjod!“ Hendes Sviger⸗ 
fon beſvor hende at fatte ſig med de Ord: „Onſkede 
Du da, at din Datter ſkulde doe med mig, naar jeg 
maatte doe.“ Arrias Svar lod: „Naar hun havde levet 
ſaalenge og jaa endregtigt med Dig, ſom jeg med Pe— 
tus, ja!“ Hun blev fort i Fengſel og ſtrengt bevogtet. 
Hun mærfede det og ſagde til fine Vogtere: „J opnage 
Intet; J kunne bevirke, at jeg lider en haardere Dod; 
men min Dod kunne J ikte forhindre.“ Med disſe Ord 
ſprang hun op og lob med en ſaadan Kraft med Ho— 
vedet mod Væggen, at hnn ſtyrtede bevidſtlos omkuld. 
Da hun igjen kom til ſig ſelv, ſagde hun: „Jeg har jo 
ſagt Eder, at jeg vilde finde en Vei til Doden, om den 
end bliver tung, ifald den lettere bliver mig negtet.“ 
Hendes Datter, den yngre Arria, vilde efter Mo— 
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derens Exempel dele fin Gemal Thraſeas Sfkjebne, 
da han i Aaret 66 under Nero var bleven domt til 
Døden. Da Thraſea foreſtillede hende, at hendes eneſte 
Datter ved hendes Dod vilde miſte fin ſidſte Stotte, fik 
Moderfolelſen Overhaand, og hun beholdt Livet. Ogſaa 
denne Datter vifte fig Moderen og Bedſtemoderen veer— 
dig. Hun ledſagede fin Mand, Helvidius Priseus, to 
Gange i hans Forviisning under Keiſerne Nero og 
»Vespaſian. Efter hans Henrettelſe blev hun forviiſt tredie 
Gang. Herennius, en Ven af Helvidius, havde be— 
ſtrevet dennes Liv og blev derfor anklaget af Domitian. 
Faunia tilſtod aabent, at hun havde opfordret ham dertil 
og overgivet ham ſin Mands Papirer. Hun negtede 
enhver Medſtyldighed hos fin Moder. Fare og Trusler 
kunde ikke afpresſe hende nogen Tilſtagelſe. Herennius 
blev henrettet, Faunia forviiſt og Hendes Formue con— 
fiſteret. Den ſkjebneſvangre Bog, ſom var Aarſag i 
Dommen, tog hun med fig i fin Landflygtighed. Pli⸗ 
nius giver hende det Vidnesbyrd, at hun var ligeſaa 
ſmuk og god, ſom ynudig og elſtverdig. 

Disſe Kvinder horte alle til Samfundets hoieſte 
Kredſe. Hvorledes derimod Kvindens Liv formede fig i 
de lavere og dybere Lag, derom forekommer der knap en 
flygtig Antydning i den os overleverede Literatur. Her 
mane vi tye til andre Mindesmeerker fra Oldtiden. 
Vi have Grapſtene tilbage over ſaadanne Kvinder, og 
paa deres indhugne Indſtrifter fortælle de efterlevende 
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Mænd os om deres Dyder og Feil. Et dybere Ind— 
blik i deres Liv give de os rigtignok ikke. 

J Almindelighed ere disſe Grapſtrifter over, den 
Afdode fordeelagtige; enkelte danne en Undtagelſe, idet f. 
Ex. en Enkemand med naiv Oprigtighed tilſtaaer: „Paa 
hendes Dodsdag har jeg bevidnet Guder og Menneſter 
min Tak!“ 

En keiſerlig Frigiven roſer ſin Kone, fordi hun ved 
lin Kydſthed har afgivet et herligt Exempel og næret fine 
Sonner med fit eget Bryſt. Det var nemlig fjeldent, 
at Kvinder af hoi Stand ſelv gav deres Born Die; 
ſom ofteſt holdt man Ammer fra Udlandet. Ofte 
ubtaler der fig i disſe merkelige Mindesmerker, ſom 
have ſeet ſaamange Aarhundreder glide forbi, ſimpelt og 
rørende et ſmukt og inderligt Forhold mellem begge 
Ægtefoli. Saaledes hedder det et Sted: „Jeg har levet 
med min dyrebare Huſtru i atten Aar uden Klage, og jeg 
har tilſvoret hende aldrig at tage en anden Viv.“ 

Van et andet Gravmonument ere ved Siden 
af den afdode Kones Navn de Ord indgravpne: 
„Jeg venter min Mand.“ Her hedder det igjen: 
„Aldrig har hun voldt mig Smerte undtagen ved ſin 
Dod.“ EEgteſtabets og Livets Længde ere angivne paa 
disſe Indſtrifter ikke blot i Aar, Maaneder og Dage, 
men ogſaa i Timer, en Skik, der har fin Rod i Aſtro⸗ 
logien. Man agtede omhyggeligt paa Timen, naar 
Fodsler og vigtige Begivenheder indtraf, for at kunne 
grunde aſtrologiſte Beregninger derpaa. Hyppigheden af 
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ſaadanne Angivelſer paa Indſkrifterne er det ſikkreſte 
Vidnesbyrd om Aſtrologiens ſtore Udbredelſe i Rom. 

Vi maae beklage, at disſe Indſtrifter indeholde faa 
fan individuelle Oplysninger, Hvis bet ikke var Tilfældet, 
vilde de yde os en klarere Kundſkab om den romerſke 
Kvindes Liv og Vilkaar, end Hiſtorien nu engang kan 
gjøre det; thi Hiſtorien overſeer fra et hoit Stade de 
ſtore Begivenheders Gang, medens den kun da bevarer 
den Enkeltes Billede, naar denne enten ved Forholdenes 
Natur eller ved fin egen Betydning hæver ſig over den 
ſtore Masſe. Og dette kan kun ſiges om fan Kvinder. 
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En Sommertour i Jorge, 


Af 
Richard Kaufmann. 


I. 
Tuſindaarsfeſten. 


Paa Veſtkyſten af Norge, omtrent midtveis mellem 
Stavanger og den lille By Haugeſund, flyder Hafurs— 
fiorden ſig ind mellem de ode, ſtormomſuſte Klipper. Na⸗ 
turen her er ftorflanet, men vild; ingen ſtille Dale med 
gronne, ſmilende Bakkeheeld, ingen drommende Fjeldſoer, 
ingen ſtore, ſtyggefulde Skove bringe Afvexling ind i 
Landſtabet. De morke, veirbidte Fjelde fane, kun iforte 
deres bruungraa Lyngdragt, ſom brynjekledte Kemper i 
evig Kamp mod Stormen og Havet, der ſynger den 
ſamme bruſende Vikingeſang, ſom det har ſunget i tu— 
finde Aar. Men lyt til denne Sang; det Drapa, ſom 
klinger i den, er ikke alene Norges ſtolteſte Saga, det 
maner og minder om den Fremtidens rige Gjerning, 
ſom end kan oves i Norden. Thi Sangen, der ſtiger 
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op fra Hafursfjordens Bølger, fortæller om Harald Haar— 
fagers Stordaad, der ſamlede de ſpredte, norſke Fylker 
til eet ſtort og mægtigt Rige, og lytter man opmeerk— 
ſomt til dens Nynnen, vil man hore, hvorledes den for— 
teller, at end maa Haralds ſtore Samlingstanke være 
et Banner for hele Nordens Folk, et Banner, hvorunder 
man flokkes, ikte med Vaaben og Sværd, ſom i den 
gamle Vikingeold, men med Kjærlighed og Endragtsſind 
til Kjerlighedens og Fredens ſtore Nutidsgjerning. 
Kong Harald havde alt ſom Ynugling arvet fin ſtore 
Stammefaders, Halfdan Svartes, Mod og Kraft og 
Manddomsſind. Han havde ſpunget Sværdet feirrigt i 
mere end een hederfuld Kamp og lagt meget Land 
under ſig. Men end var der dog ſtore Egne af Norge, 
ſom ikke adlode hans Seepter. Da var det, at han bei— 
lede til ung Gyda paa Hordaland, og da var det, at 
hun i fit ſtolte Svar gav ham den mægtige Kongetanke, 
ſom hidtil Havde ligget utenkt i hans Sind. „Lad 
Harald ſamle alle Norges Fylker til eet Rige under ſig, 
fan kan han atter beile til min Haand,“ ſaaledes lod 
hendes Bud til Kongens Udſendinge, og Kongen forſtod 
Vinket, hun gav ham, han forſtod, at den ſtolteſte Livs— 
gjerning kaldte ham til Kamp, og han fvigtede intet 
Dieblik det Kald, ſom laa over ham. Der blev et Bul⸗ 
der og et Gny mellem Norges Fjelde, Blodet ſvam, og 
Sverdene klingred, voldſomme Kræfter ſtod mod hinanden, 
men for Haralds Banner lyſte den ſtore Tanke, og han 
prog urokkelig frem fra Seir til Seir. Ved Hafurs⸗ 


En Sommertour i Norge. 211 


florden ſamlede fig den ſidſte Reſt af hans Fjender, og 
der ſank til Jorden det ſidſte Forſog pan Modſtand. 

Det var den 18de Juli 872. Det Rige, til hvis 
Grundvold han i dette Oieblik lagde den ſidſte Steen, 
har nu ftaaet i tuſinde Aar; det har friſtet baade gode 
og onde Dage, det har været ſtort og mægtigt, og det 
har ſlumret i Svaghed; men Krafterne fra hans Tid 
ere dog aldrig ſunkne ſammen; de gjemme ſig end i de 
ſtille Dale og mellem de hoie Fjelde, og de ſende Vaar— 
bud ud med rige Lofter for de Dage, ſom komme. 

Og derfor har hele det gamle Klippeland paa Tuſind— 
aarsdagen for Hafursſlaget ſamlet fig om at hedre Harald 
Haarfagers Minde. Tat ved ſelve Hafursfjorden hen⸗ 
levede. han fine ſidſte Dage i Fred, og her blev: han 
hoilagt udfor den lille Stad Haugeſund. Man fjender 
endnu Stedet, hvor den gamle Hoi har ſtaget, og derfor 
har man paa den ſamme Plads reiſt ham et nyt Mindes— 
merke, til hvilket alle Norges Sonner, baade de, der ere 
hjemme, og de, der ferdes ude i fjerne Lande, have 
bragt deres Skjerv. 

Nede ved Stranden, midt i det vilde Klippeland— 
ſtab, reiſer Mindeſtotten fig, en veldig Granitſteen, der 
kan ſees langt ude fra Fjorden og fortælle de Forbi— 
ſellende om de ſtore Minder, der fnytte fig til Stedet. 
Paa Soklens Malmflader ſtage Vaaben og Skibe, ſamt 
Indſtrifter til Haralds Minde, og rundt om Jordhoien, 
hvorpaa Stotten er reiſt, have alle de gamle Fylker fat 


deres Kreds af mindre Mindeſteen. Det er et ſtolt, 
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imponerende Mindesmerke, verdigt den Fyrſte, til hvis 
Wre man har reiſt det, og det gjor et endnu mere ſtort 
og fyldigt Indtryk i de Omgivelſer, hvori det hæver fig, 
i disſe Omgivelſer med Vidtſynet ud over Fjelde og Fjorde 
og Klippetinder, hvor kun Stormens Sang og Maagens 
Skrig bryder Tausheden, og hvor Skibene, der ſtryge 
afſted, baarne af de hvide Seil, ere de eneſte menneſte— 
lige Bygninger, ſom kunne oines mellem Klipperne. 

Paa ſelve Tuſindaarsdagen har der været Feſt over 
hele Landet. Kirkeklokkerne have kaldt Folket til Guds— 
tjeneſte, Kanonſtuddene have ſunget Mindedrapa mellem 
Fjeldene, Baun og Blus have lyſt fra Klippetinderne, 
man har ſlaget Skuepenge i Anledning af Dagen, draget 
med Flag og Muſik i feſtlig Procesſion og rundt om⸗ 
kring ſamlet ſig til ſtore Folkefeſter. 

Men den ſtorſte og meſt gribende Hoitidelighed har 
dog fundet Sted ved Haraldshoien, da Mindeſtotten blev 
affloret. Det var et Oieblik, ſom vil være uforglemme— 
ligt for alle de mange Tuſinder, der ſtode alvorsfulde 
og dybt bevægede omkring det ſagnrige Sted. En ſtem— 
ningsrig Sang af Jonas Lie var bleven afſungen, da 
Prinds Oscar traabte frem paa Tribunen. Med en 
Stemme, der klang gjennem Stormen, faa hvert eneſte 
Ord kunde hores af Folkemasſen, mindede han om Ha— 
rald Haarfagers tuſindaarsgamle Storhedsveerk, om Ti: 
derne, ſom vare gagede, og om Tiderne, ſom ſtulde komme, 
Fremtidens Dage, i hvilke Norges Sonner med den 
gamle Kjærlighed til Fedrelandet og den gamle Kraft 
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vilde holde faſt ved det ene, elſkede, udelelige Rige. Saa 
blottede han Hovedet og bad Alle iſtemme et Leve for 
Harald Haarfagers Minde og for gamle Norge. Til— 
hylningsfloret faldt fra Støtten, Muſiken iſtemmede ſine 
Fanfarer, de ſtolte Klipper ryſtede under Kanontordenen, 
de lange Reeker af Soldater preſenterede, Hundreder af 
Faner og Bannere vaiede i Blaeſten, alle de rige 
Vaabendekorationer ſtraalede i Solen, og Stormen over⸗ 
dovedes af Hurraraabene fra den Mylr af Menneſter, 
ſom vare trufne ſammen til Feſtſtevnet ſelv fra de fjer— 
neſte Egne af Landet. Begeiſtringsſtormen ſyntes neſten 
ikke at ville fane Ende, Stemningen var kommen heelt og 
overvældende til Alle, og Alle lod den ſlaae ud igjen, 
ligeſaa ſteerk og fyldig, ſom den var kommen til dem. 
Den ſtore Dag er nu forbi, men rundt om i Norge 
er dog Tuſindaarsfeſten endnu i Alles Tanker. Man 
ſynes med et forunderligt Sammenhold at have gjort 
hvad der ſtod i det fattige Klippelands Magt, for at 
Dagen kunde blive en ſtor og glimrende Nationalfeſt, 
der ikke alene værdigt hædrede Mindet om de tuſinde Aar, 
men ogſaa blev tilbage ſom en Maning om nu at tage 
fat med Alvor for atter at bringe Heder over Norge. 
Og ſikkert er det, at hvis den Begeiſtrina for Fedrelan— 
det, ſom i disſe Dage paa den varmeſte og ſtjonneſte 
Maade har klinget igjen fra Hoi til Lav, ſilkert er det, 
at hvis den kan holde ſig gjennem Tiderne, ſom komme, 
da ville alle de vaagnende Kræfter, ſom nu bryde frem 
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her mellem Fjeldene, ſnart udfolde fig ſtore og ftærfe og 
voxe ud til Daad og til Gjerning. 


II. 
norges ſtorſte Vandfald. 


Mellem de mange Eiendommeligheder, der give den 
norſte Natur et egent vildt og ftorflanet Preg, ſtaae de 
pludſeligt bratte og kempemesſigt hoie Fjeldſtyrtninger 
i forſte Rœekke. Fra Hoiplateauet, hvor Elven udſpringer, 
ſenker Terrainet [ig fan at ſige aldrig jævnt ned. Efter 
en ofte meget lang og neſten flad Fjeldflette, bliver 
Bjerget i Reglen affkaaren med en lodret eller kun ſpagt 
hældende Skraaning. Undertiden med flere tuſinde Fods 
Styrtning gaaer Klippemuren helt ned til Dalbunden; 
lige overfor hæver fig den modſatte Væg, og derimellem 
lober da den forunderlige fnevre Dal. Paa lange Stræt- 
ninger kan der tidt ikke være mere Rum mellem Fjel⸗ 
dene, end at det fuldſtendig optages af den fosſende Elv. 

De meget betydelige Vandløb, ſom komme fra Snee— 
bræer og Isfonner paa Hoiplateauet, ſamle fig deroppe 
til en anſeelig Strom. Naar de da en Tid have ſnoet 
ſig frem i rolige Bugtninger mellem Lyng og forkroblet 
Smaakrat, nage de pludſelig den bratte Styrtning. J 
vild Raſen bælte de fig ud over Afgrunden, og deres 
lynſnare Fart afbrydes ofte ikke paa et eneſte Punkt, 
for de have naaet helt ned i Dalen. Er Elvens Vand— 
masſe tilftrælfelig rig og Fjeldſtyrtningen tilſtrekkelig 
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lodret, fremkommer der paa denne Maade et fæmpe- 
mesſigt og imponerende Vandfald, til hviå gigantiffe 
Vildhed den omgivende Natur i Regelen danner en ikke 
mindre bild Ramme, ſammenſat af den morke, fnevre 
Dal, af de hoie, ofte nogne Fjelde med deres vældige 
Steenſtred, og af den bruſende, ſtummende Elo, der 
vælter hen over nedramlede Klippeblokke i Dalbunden. 

Norge eier rundt om i fine megtige Klippeegne, 
men dog navnlig paa Veſtlandet, en rig Samling af 
flige ſtore, vilde Vandfald; det overgager paa dette Om— 
raade langt alle andre Fjeldegne i Europa. Selv i 
Alperne ere Styrtningerne og dermed ogſaa Vandfaldene 
langt mindre hyppige og ſom ofteſt langt mindre bratte. 

Adſtillige af disſe norſte Fosſer have allerede i en 
længere Næffe Aar været Valfartsſteder for Touriſterne. 
Men efterhaanden, ſom man trenger dybere ind i de 
meſt afſides og meſt utilgængelige Egne af Klippelandet, 
opdager man ſtadig nye Vandfald, der baade ere ſtorre 
og i mange Henſeender mere interesſante end de tid— 
ligere kjendte. Saaledes blev Rjukan i Thelemarken de— 
throniſeret af Voringen i Hardanger, og denne har nu 
atter maattet vige Pladſen for den ſtore Vettisfos inde 
mellem de vilde, forunderlige Jothunfjelde. 

Vettisfosſen har kun været kjendt i noget over en 
halv Snes Aar, og ſelpfolgelig har den i endnu kortere 
Tid været beſogt af Touriſter. Men mellem disſe have 
Flere foretaget noiagtige Opmaalinger, og det har da 
viiſt fig, at den aldeles afgjort er Norges ſtorſte Vand— 
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fald. Den ſtyrter lodret ned over Fjeldet i mere end tu- 
find Fods Dybde, og den forer, navnlig i Juni og den 
forſte Halvdeel af Juli, en yderſt anſeelig Vandmasſe med fig. 

Men ſaaledes ſom i det Hele taget ofte Adgangen 
til Norges meſt interesſante Punkter er forbunden med 
neſten uoverkommelige Vanſteligheder, ſaaledes maa man 
ogſaa være meget fortrolig med Fjeldklattringen i de 
norſte Bjerge, for at kunne nage frem til dette Vand— 
fald. Endnu have kun lidt over en Snees Perſoner, 
hvoraf ſelpfolgelig Storſteparten ere Englendere, driſtet 
fig til at beſoge det. En Hollænder havde hort Tale 
om denne imponerende Fos, og han vilde ſee den. Men 
han Havde ſamtidig hort fan meget om Veiens Ufarbar⸗ 
hed, at han manglede Mod til at gage den. Med Bind 
for Oinene lod han fig da vexelviis af ſex Mand bære 
op til Faldet, og uden Uheld kom han baade frem og 
tilbage. Af og til var imidlertid Bindet gledet lidt ned, 
og naar han da — fortalte en af Folkene, ſom bar ham 
— ſage fig omkring, havde han raabt og ſkreget, ſom 
var han blot et eneſte Skridt borte fra den overhen— 
gende Livsfare. 

Opſtigningen til Fosſen begynder fra Aardal, en 
af disſe ſmaa, enſomme, morke Bygder ved Bunden af 
de norſke. Fjorde. Rundt omkring luffe Bjergene for 
den; med den øvrige Verden ſtager den kun i Forbin⸗ 
delſe tilſoes ad Aardalsfjorden. 

Det er den inderſte Gren af den ſtore Sognefjord 
og tillige den morkeſte og ſnevreſte. Neſten lod 
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rette hæve de hoie Fjelde fig op fra Bredden med vilde 
Steenurer og talrige Minder om megtige Skred. Kun 
hiſt og her ſtage ſmaa, halvt forkroblede Fyrretrœeer, og 
kun hiſt og her titter en lille gresbegroet Plet frem paa 
det nøgne, morke Fjeld, De ligge ofte mange hundrede 
Fod oppe pan den bratte Bjergſide, men de benyttes 
alligevel. Thi Bonden her i disſe Egne er fattig ſom 
Naturen ſelv; hans bedſte Eie er netop de ſmaa Gres— 
pletter paa Fjeldet, og han maa drage Udbytte af dem, 
hvor farlig Adgangen end er. Om Vaaren ſeiler han ud 
med fine Geder og fætter dem i Land, naar ber blot 
er den fjerneſte Mulighed for, at de kunne finde Fode 
Sommeren igjennem. De kraple da omkring deroppe 
mellem Klipperne, og ſkulle de fan ned igjen, maa han 
ofte ſelv op for at hente dem, en Fjeldklattring, ſom 
man ſtulde troe fuldftændig umulig, og paa hyilken i 
ethvert Tilfælde Hvert Skridt fremad er en ny Livsfare. 

Fjorden ſelv ligger næften aldrig rolig. Kaſtevinde 
komme fra alle Kanter, og i Storm raſer Bolgegangen 
ſom midt ude paa Havet. Og kentrer fan Baaden, 
ville be bratte Fjelde neſten overalt gjøre en Land— 
gang umulig, Mange have derfor ogſaa her fundet en 
ukjendt Grav, og deres Tal vil rimeligviis blive forøget 
med hvert eneſte Aar. 

Fra Aardal forer Veien forſt over en lille Fjeldſo, 
der har den ſamme triſte Charakter, ſom Fjorden uden⸗ 
for. Overalt de hoie, nøgne Bjerge med lodrette Styrt= 
ninger, overalt det uendelige Ode og den uendelige, en⸗ 
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ſomme Taushed, der kun gjores endnu uhyggeligere ved 
de vilde Maagers monotone Skrig. 

Men lidt ovenfor Sven udvider Dalen ſig paa en 
fort Stræfning. Vandringen her er forholdvis let, og 
en Stund fager man ligeſom en Hilſen fra venligere, 
mere ſmilende Egne. Utlaelven ſnoer fig frem mellem 
Krat og gresgronne Enge, man træffer hyggelige Gaarde 
og ſmaa indtagende Bufkadſer; der er her Blomſter og 
Kornmarker, hoie, ranke Fyrretræer fra Fjeldene, idylliſt 
Hoduft nede i Dalen, ſtore Kirſebcertræer i Bondehaverne, 
og ſtore, vilde Roſenbuſkle ved Elvens Bredder. Der 
er endogſaa en lille, trang Sidedal, Hvor Landſtabet, 
idetmindſte naar det ſees i ſtraalende Sommerſolſtin, 
har en vis ſydlandſt, romantiſk Charakteer. Moagelven 
kommer her bruſende ned over Kloften mellem Fjeldene 
og banner ved fit Udløb en ſtummende Fos i Terrasſer. 
Dens Stenk og Sproit er ſom et ſtort Væv af de dei: 
ligſte, norſte, ſolpſtraalende Filigranarbeider; Klipperne 
ligge brudte i phantaſtiſk Uorden, og rundt omkring dem 
ſtaae høie, farvefulde Fjeldblomſter og prange i Sol⸗ 
ſtinnet og Fosſeſtummet. Begge Sider af Kloften ere 
faa tæt bevoxede med ſtore Graner, at Fosſen ſynes 
at ſpringe lige ud af Skoven og danne en utilgenge— 
lig Port for det Eventyrland, Phantaſien maner frem 
bagved. 

Saaledes er det imidlertid langtfra ikke overalt. 
Snart begynder Opſtigningen af Vettisſtillet, og ſaa 
faner Landſtabet atter fin uendelig vilde Charakteer. 
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Elven trænger fig frem mellem to Fjeldrekker, hvor der 
i aldeles bogſtavelig Forſtand kun er Plads til den. 
Det er langs den ene af disſe Fjelbræffer, at man 
beſtandig folger den beſynderlige Sti, der aldrig er mere 
end en halv Alen bred, og ſom paa mange Steder 
ſynes fuldſtendig at forſvinde, naar den fncer fig hen 
over Stenur eller over ſtore nedſtyrtede Klippeblokke. 
Den gaaer Bakke op og Bakke ned i en reen Uendelig— 
hed, men i Reglen ſnoer den fig dog frem fan høit oppe 
pan Fjeldet, at man har Elven omtrent. tuſinde Fod 
lodret nedenfor ſig. Dens Skummen og Fosſen lyder 
herop ſom en huul Torden, og hele tre Timer itreek 
gaaer man, for Gaarden Vetti er naget, her ved den 
vilde Styrtnings Rand. Snubler Foden en eneſte Gang 
over Stenene pan Stien, eller taber man et eneſte Oie— 
blik Balancen, vil kun en næften utenkelig heldig Skjebne 
kunne frelſe fra Doden. 

Og ligeſom for at forſtorre Angſten, hvormed man 
pasſerer frem ad denne Vei, peger Foreren over mod 
Fjeldet paa den anden Side, hvor man ſtimter en lig— 
nende eller maaſkee endnu uhyggeligere Sti. Det er 
Veien til Gaarden Afdal, en Ornerede oppe i Hoifjelds⸗ 
dalen, ſom man næften ſynes at behove Vinger for at 
naae. Thi Stien ſnoer fig ikke alene i lange Strekk— 
ninger frem paa Midten af den bratſteile Fjeldſide, den 
er endogſaa ban flere Steder afbrudt ved aldeles fnor= 
lige, lodrette Styrtninger, til hvilke ikke engang Firbenet 
vilde kunne klamre fig faſt. Man har da lagt Tvær- 
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bjælfer over fra den ene Klippepynt til den anden; men 
kun to, hver af omtrent et Kvarteers Brede, ere lagte 
Side om Side, og der findes ikke Rekvpeerk, ikke engang 
et Toug, til hvilket man kan holde fig faſt. Det gjel⸗ 
der her unegtelig dobbelt om ikke at blive fvimmel, om 
at kunne gage over den gabende Afgrund med ſamme 
uforſtyrrede Ro, ſom den, hvormed man gaaer hen ad 
et Stuegulv. Paa et enkelt Sted ligge Bjelkerne end— 
ogſag over en ſtor, ſtummende Tos, der ſtyrter fig ned 
i mere end fem hundrede Fods Hoide. Ad anden Vet 
end over disſe Bjelker kan Gaarden ikke naages; over 
dem mage Beboerne færdes hver eneſte Gang de ville 
ſelte fig i Forbindelſe med den ovrige Verden; herover 
mage de bringe deres Livsfornodenheder, Alt, hvad den 
lille Plet Jord deroppe paa Hoifjeldet ikke kan give dem, 
Nodvendighedsgjenſtandene til Gaardens Drift og til 
den ſimple hjemlige Gjerning i Huſet; herover mage de 
bringe Produkterne, ſom ſtulle ſelges i Bygden, deres 
Koer og deres Heſte, deres Born, ſom ſtulle hente en 
Emule Kundſkab i Skolen, ja endogſaa deres Dode. 
Lange Tider af Aaret, naar Is og Snee dakke Fjel— 
dene, tvinges de ſelpfolgelig til at leve i fuldſtendig 
enſom Afſperrethed, men de ere vante til dette Liv, de 
ere noiſomme, ſom kun den norſte Bonde fan være bet, 
de holde af deres lille Oaſe mellem Hojfjeldene, og de 
ere tilfredſe med den fattige Tilverelſe, ſom kan fores 
deroppe. Man har ikke fan fan Exempler paa, at en 
ſaadan Bonde, der en Stund var flyttet ned og havde 
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faaet fig et Hus i Dalen, atter har forladt det langt 
bekvemmere Liv dernede for at ſoge op til ſin gamle 
Ornerede. Deroppe var han den frie, ſelpſtendige og 
ſelvſtyrende Gaardmand, og det er for ham Hovedſagen. 
Ved Enden af Vettisſtillet ligger Gaarden Vetti 
ligeledes paa en lille, forholdsvis frodig Aas mellem 
Fieldene, og ſom Hvilepunkt paa Vandringen til Vand— 
faldet ligger den hoiſt henſigtsmeesſigt. Efter de tre 
Timers Marche langs Fjeldſtyrtningen har man nemlig 
endnu et Stykke Vei tilbage, for man nager Fosſen, og 
det tilmed det meſt anſtrengende og farefulde paa hele 
ÜUdflugten. Saalenge man har den faſte Klippe under 
ſine Fodder, veed man dog, at den ikke ſpigter, naar man 
ikke gjor det felv; men paa en Strœkning mellem Gaar— 
den Vetti og Vandfaldet forvandles Bjerget pludſelig til 
en mægtig Leer- og Sandmuur. Midt pan dens naſten 
glat afſtaarne Flade gaaer Stien frem faa ſmal, at 
man formelig maa klemme ſig ind til Bjergſiden for ikke 
at falde udover. Ved hvert tiende Skridt er den gleden 
ud, eller ogſaa er der fra Muren hoiere oppe pan Jjel— 
det nedſtyrtet ſtore Klippeblokke, og det gjelder da at 
kunne bevæge fig hen over disſe Forhindringer med et 
Fiirbeens Virtuoſitet. Ven Vandringen her lærer man 
forſt vigtig at forſtaae Normeendenes Udtryk om „at 
maatte bide i Fjeldet for at kunne komme frem.“ 
Omſider nager man atter ned i den lidt udvidede 
Dal med dens ſmaa Birketreer og dens forunderlige 
Chaos af losrevne, lyngebevoxede Klippeblokke, der over⸗ 
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alt ligge kaſtede vildt imellem hinanden. Stadig hoiere 
og hoiere klinger den monotone Fosſeſang inde fra Land— 
ſtabet; man nærmer fig endelig Maalet for den beſveer⸗ 
lige Vandring. Der dreies om en fremſpringende Pynt 
af Fjeldroekken, Foreren klattrer foran op pan en af de 
ſtorſte løsrevne Slipper, man folger ham og har faa 
pludſelig det veldige Vandfald liggende for ſig. 

Som et kempemeesſigt Brudeſlor af tuſinde Fods 
Længde falder det fra Fjeldets Linde uden paa et eneſte 
Sted at afbrydes, for det nager den forte, ſydende Kje— 
del, der har dannet fig om det nede i Dalen. Paa 
begge Sider ſtager Klippevegen brat afſtaaren, ludende 
udover, uden en eneſte Revne eller en eneſte fremſprin— 
gende Pynt. Mod dens aldeles kulſorte Farve aftegner det 
hvide Fald fig enbnu mere reent og ſolplyſt; det er ſom 
et mægtigt Bundt af ſuſende Raketter, der i uſtandſelig 
Fart haſte nedover, forſt pibende, hvislende enkeltvis 
for fig, og fan ſamlede i Torden, naar de ſtandſes i 
Dalen, og naar de oploſes i en uendelig Sky af Skum⸗ 
ſproit, der ſenker fig ſom Regn over Klipper og Træer 
i flere tuſinde Fods Omkreds. Paa alle Sider Tuffe 
hoie, morke Fjelde den runde Dalſenkning. Ud over 
deres Tinde helder Urſtoven, ſom endnu kneiſer i vild, 
ælbgammel Majeſtet deroppe paa den faſt utilgenge— 
lige Hoiſlette; over Klipperne i Dalen har ber lagt fig 
et maaſtee ligeſaa gammelt og eerverdigt, alentykt Mos— 
teppe, og mellem dem ſlynger Elven fig fra Terrasſe 
til Terrasſe, beſtandig ſuſende og bruſende, beſtandig 
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pidſtet til Skum. Rundt omkring i dens fosſende Vand 
ligger der henſleengt mægtige Fyrreſtammer; de ere hug— 
gede oppe i Urſkoven af den driſtige Bonde, ſom har 
vovet at beſtige Fjeldets Top, hvor ellers kun Bjornen 
ferdes, og de ere faa ſtyrtede i Fosſen. Kun ved at 
fores med i dens rivende Fald kunne de komme ned i 
Dalen; mange ſplintres ſelvfolgelig paa Veien, men 
enkelte nage frem og fores faa af Elven videre ned mod 
Aardal. 

Ingenſteds vil man kunne fage et ſtorre og fyldi— 
gere Indtryk af de eiendommelige norſke Vandſald, end 
her ved Vettisfosſen. Egnen er ode og enſom, Ur— 
ſtoven og det tætte Mostepve fortælle i talende Vidnes— 
byrd om, hvor langt borte det ſtille Fjeldlandſtab ligger 
fra Verden og Culturen; den lukkede Dal og de morke 
Bjerge med deres vilde Styrtninger mode Diet med 
kold, uhyggelig neeſten ſtivnende Redſel. Aldrig vil 
man kunne glemme bette Oieblik, da man med den yberfte 
Anſpendelſe af alle fine Kræfter har ſprunget fra den 
ene glatte Klippe i Elven til den anden, vis paa, at 
Strommen vil fore En bort i ſin rivende Fart, ſaafremt 
man ikke nager over i Springet, eller ſaafremt man 
glider paa Stenen; aldrig vil man kunne glemme det 
Dieblik, da man endelig er kommen over paa den anden 
Side, og, allerede drivvaad af Styrtebadet fra Fosſen, 
er naget frem lige til Kjedlen ved Faldets Fod. Man 
horer alle de tuſinde hemmelighedsfulde Stemmer, der 
klinge i Raketternes Hvislen og i den uendelige Suſen 
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og Bruſen og Syden nede fra det kogende Svælg; Diet 
fortumles af de tuſinde Regnbuer i Skumſproitets Bryd: 
ning; Vandſtyen ftrælfer fig over Ens Hoved med tryk— 
kende Tyngde, og der buffer op rundt omkring vilde 
phantaſtiſte Syner med knugende Sfræf og med en Fornem— 
melſe, ſom havde Huldren for beſtandig taget En bort 
fra Verden herind til et overnaturligt Liv i det forte 
Field. Intet Oieblik kan være vildere, uhyggeligere end 
dette, men heller intet andet kan viſe et faa gigantiſt, 
ſtorſlaget Naturſyn, intet andet kan give et mere levende 
Billede fra de morke Landſtaber i det gamle Klippelands 
enſomme, vilde, afſides Fjeldegne. 


YÅ: 


Ivan Turgeneff. 
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En Emterdag i Skoben. 
Af 


M. B. 


Stoven ſtager i Riimfroſtkleder, 
Hvilken Dragt, hvor ſtjon og fin! 
Vintrens Konge ſtolt fremtreder 
J ſit Kroningshermelin. 


Vaarens Alfer Skoven ſmylkke 
Med al Verdens Farvepragt, — 
Men et plaſtiſt Meſterſtykke 

Er den i ſin Vinterdragt. 


Luftens ſtjulte Xander vævet 
Har i Nat den ſjeldne Dragt, 
Og da Morkets Slor blev hævet, 


Var det ſtjonne Værk fuldbragt. 
15 
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En Vinterdag i Skoven. 


Sol i Oſt med Undren fluer 
Et Aladdinsflot i Nord, 
Seer de nogne Bogebuer 
Virket ind med Solvermor; 


Og pan Sneens Dodninglagen 
Blege Roſer den udſtroer; 
Men hiſt oppe ſidder Kragen 
J et melancholſt Humeur. 


Vintren bryder Fordoms Lenker, 
Kleder Alt i ſamme Stof, — 
Viſtnok derpaa Kragen tenker 
Som en verdig Philoſoph. 


Vinteren er Dodens Frende, 

Taushed lider den faa godt, 

Oxen kun, ber klover Brænde, 
Hores i dens tauſe Slot. 


Stille ſynes Skoven dromme 
Om en lengſt forſvunden Old, 
Da Koral fra Havets Stromme 
Kledte hele Jordens Bold. 


Ingen mag nu Skoven væffe 
Paa den klare Vinterdag, 
Derfor ſove alle Bekke 

Sødt i Iſens Favnetag. — 


En Vinterdag i Skoven. 


Vaar gjor alle Fugle glade, 
Den er deres Nodebog, — 
Men paa Vintrens hvide Blade 
Bliver ingen Sangfugl klog. 


Finken hopper om fan eenlig, — 
Sikkert tænfer den ſom faa: 
„Dugen er jo meget reenlig, — 
Ak, men Retterne er fag!“ 


Hisſet rumler en Caleche, 
Sindig, gammeldags og ſtor; — 
Som en Telegraphdepeche 
Tegner Haren her ſit Spor. 


Bruun og visſen Lopdragt bære 
End de Bogebuſte ſmaa, 
Trofaſt de det Gamle ære, 

Til de kan det Nye faage. 


Roſenbuſten med de rode 


Hyben ſtager i Solens Glands, — 


Rodere Draaber kan ei glode 
Under nogen Tornekrands. — 


Luften er ſaa kold og ſtille, 
Solens Bue er faa fort; 

Den maa ſynke, ſtjondt den vilde 
Gjerne ſmelte Kulden bort. 
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En Vinterdag i Skoven. 


Diamanter, Wdelſtene 
Spredte den i Skoven nys, 
Trykked paa de hvide Grene 
Lengſelsfulde, blide Kys. 


Dog har ei den kunnet bøte 
Vinteren til Taareſmil, 

Træt den lukker nu fit Øie 

Gjemmer hver en Elſtovspil. 


Bag de hvide Skyer hæver 
Maanen fig faa krum og bleg, 
Som en gylden Segl den fvæver 
Mellem kolde Solverneg. 


Tys, — hvad rører fig hiſt inde? 
Hvo forſtyrrer Skovens Fred? 
Det er kun en fattig Kvinde, 
Kvifte ſanker hun og Ved — 


Mens hun tænker paa fin Gryde 
Og paa fine ſultne Smaa 
Og ei Tid har til at nyde 
Alt det Skjonne, ſom jeg faae. 


Mlacha eller Commandantens Batter. 


En Fortelling 
efter 
Alexander Puschkin ved H. P. Holst. 


(Sluttet). 


8. 


Pladſen blev ganſte tom. Jeg ſtod endnu pan det 
ſamme Sted og kunde ikke ſamle mine Tanker. „Hvad 
er der blevet af Macha?“ denne Tanke piinte mig meſt. 
„Hvor er hun? har hun faaet Tid til at ſtjule fig? er 
hun i Sikkerhed?“ disſe Tanker vare nærved at overvælde 
mig, da jeg traadte ind i Commandantens Huus. Alt 
var tomt derinde. Stole, Borde og Skabe havde man 
brændt op, og Glas og Porcellain lage i Stumper og 
Stykker. En frygtelig Uorden herſtede overalt. Jeg gik 
hurtig op ad en lille Trappe, der forte til Machas' Væ- 
relſe, ſom jeg betraadte forſte Gang i mit Liv. Der 
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var hverken Dyner eller Puder i Sengen, og Skabet 
ſtod aabent og var udplyndret. En Lampe brendte 
endnu foran de hellige Billeder. Hvad var der blevet 
af hende, ſom boede der? Jeg kom til at tenke mig, at 
Macha var falden i Hænderne pan disſe Banditter, og 
med hoi Roſt kaldte jeg pan min Elſtedes Navn. J 
ſamme Oieblik horte jeg en let Stoi, og ſtrax efter kom 
Palachka frem bag et Skab; hun var endnn ganſte bleg. 
„Ak, Piötr Andreitſch,“ ſagde hun og foldede Hænderne. > 
— „Macha,“ ſpurgte jeg utaalmodigt, „hvor er Macha?“ 
— „Hun lever,“ ſparede Palachka, „hun har ſkjult fig 
hos Akulina.“ — „Hos Popens Kone,“ raabte jeg for- 
ferdet. „Store Gud, der er jo netop Pugatſcheff!“ 
Jeg ſtyrtede ud af Verelſet og var met Par Spring 
nede af Trappen og pan Veien til Popens Hus. 
Sang, Skrig og Skoggerlatter gjenlod inde fra u den 
Stue, hvor Pugatſcheff holdt Taffel med ſine Kammerater. 
Palachka havde fulgt mig. Jeg bad hende om at kalde 
Akulina ud til mig, og et Sieblit efter kom Popens 
Kone ud igjennem Forverelſet med en tom Flaſte i 
Haanden. „J Himlens Navn, hvor er Macha?“ ſpurgte 
jeg i en forfærdelig Angſt. — „Hun har lugt fig bag 
Skjcermbredtet pan min Seng, den lille Due. Ak, Piötr 
Andreitſch, der var ner ſkeet en Ulykke, men det blev, 
Gud bære lovet, lykteligt afværget. Kjeltringen havde 
nylig ſat ſig tilbords, da jeg horte, at hun begyndte 
at ſukke og give ſig derinde. Jeg var lige ved at doe 
af Skrek. Han horte hende: „Hvem er det, Gamle, 
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ſom giver ſig faa ynkeligt inde hos Dig?“ — Jeg hilſte 
ham ligetil Jorden: „Det er min Niece, Czar; hun 
har været ſyg og ſengeliggende i en heel Uge.” — „Er 


hun ung?“ — „Det er hun.“ — „Saa bring hende 
til mig.“ — Mine Been ſvigtede mig neſten, men hvad 


ſtulde jeg gjore? „Ja, gjerne,” ſagde jeg, „men Barnet 
er ikke ſterkt not til at ſtage op og komme til Dig.“ — 
„Det gjor ikke noget, faa kommer jeg til hende.“ Og 
det gjorde han ogſaa! San traf Gardinet tilſide og ſaae 
pan hende, ſom en Hog paa en Due, men dermed var 
det forbi, og han gik. Men hvad ſiger De om Cheva⸗ 
brine, der har ſtaaret Nalkehaaret af fig og er gaaget 
paa Parti med dem? Da jeg talte om min ſyge Niece, 
faae han paa mig med et Blik, ſom om han vilde gjen— 
nembore mig; men han forraadte os dog ikke dengang.“ 
Pludſelig lod der Skrig udenfor, Banditterne forlangte 
Vin, og Popen kaldte pan ſin Huſtru. „Gaa hjem, 
Piôtr Andreltſch,“ ſagde hun til mig, „nu har jeg 
Andet at beſtille, end at ſnakke med Dem. Hvis De 
falder i Hænderne paa de Rovere, faa gaaer det aldrig godt. 
Farvel, Vidtr Andreitſch, og lad os haabe, at Gud vil 
være med os.“ 

Popens Kone gik ind i ſin Bolig, og en Smule 
beroliget vendte jeg hjemad. Da jeg gik over Pladſen, 
fade jeg henne ved Galgen en Flot Baſchkirer, ſom vare 
iferd med at træffe Stovlerne af de Hengte. Overalt 
ſaae man Roverne lobe onkring og plyndre Officerernes 
Huſe; overalt horte man Rebellernes Skrig og Raab, og 
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Latteren fra deres Orgier. Jeg gik hjem og traf Sa— 
velitſch i Doren. „Gud vere lovet!“ raabte han, „at jeg 
feer Dig! Jeg troede, at de Kjeltringer havde faaet fat 
i Dig igjen. Ak, Pidtr Andreitſch, fulde Du troe det! 
de har taget Alt, hvad vi eie, Kleeder, Meubler og 
Linned, her er kun de nogne Vægge tilbage. Men Gud 
være lovet, at de dog har ſparet dit Liv! Du har da 
vel gjenkjendt ham? Du kjendte da deres Hetman?“ 
— „Nei, jeg Fender ham ikke.“ — „Hvad for noget, 
min lille Fader? har Du glemt den Landlober, der nar— 
rede Dig for din Tulup, da vi var ude i Sneeſtormen, 
din nye Hareſkinds Tulup?“ — Der gik et Lys op for 
mig. Ligheden mellem Pugatſcheff og hiin Mand, ſom jeg 
traf under Buranen, var umiskjendelig. Ja, der var 
ingen Tvivl om, at det var En og den Samme, og nu 
begreb jeg, hvorfor han havde benaadet mig. Jeg kunde 
ikke nokſom undre mig over Skjebnens meerkverdige 
Gang. En Tulup, ſom jeg gav til en Landlober, frelſte 
mig fra Strikken, og en fordrukken Vagabond beleirede 
Feſtuinger og fatte Keiſerdommet i Fare! 

„Vil Du ikke ſpiſe Noget?“ ſagde Savelitſch til 
mig. „Her er rigtignok Ingenting i Huſet, men jeg 
ſtal ſoge efter overalt og nok finde Noget til Dig.“ — 
Da jeg var bleven alene, gav jeg mig til at overtenke 
min Stilling. Hvad ſtulde jeg gribe til? At flutte mig 
til Oprørerne var uværdigt for en Officeer. Min Pligt 
krevede, at jeg ſtulde gage derhen, hvor jeg kunde være i 
til nogen Nytte for mit Fedreland under be kritiſte For⸗ 
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hold, hvori det befandt ſig. Men Kjerligheden til— 
ſtyndede mig til at blive tilbage og beſtytte den ulykke— 
lige Macha. Sfjondt jeg forudſaae, at der ſnart maatte 
indtrede en Forandring i Begivenhedernes Gang, kunde 
jeg dog ikke lade være at fljælve, naar jeg tænfte paa 
hendes farefulde Stilling. 

J disſe Betragtninger blev jeg afbrudt af en Ko— 
ſak, der kom og meldte mig, at Czaren vilde tale med 
mig. „Hvor er han?“ ſpurgte jeg. — „J Comman— 
dantens Hus,“ ſvarede Koſakken. „Efter Bordet er han 
gaget i Bad, og nu hviler han fig et Sieblik.“ Jeg 
fulgte ham til Commandantens Hus, idet jeg i Tankerne 
udmalte mig Sammenkomſten med Pugatſcheff og ſpurgte 
mig ſelv, hvorledes den vel vilde ende. Ganſte bero— 
liget var jeg ingenlunde. 

Det begyndte at blive morkt, da jeg gik over Plad— 
ſen til Commandantens Hus. Galgen viſte ſig mork 
og forfærdelig i Skumringen; den ſtakkels Vasſilisſas 
Liig lan endnu pan Perronen, ved hvilken en Par Ko— 
ſakker ſtod paa Poſt. Min Ankomſt blev meldt, og ſtrax 
efter blev jeg fort ind i det Verelſe, hvor jeg igaar 
havde taget Afſked med Macha. 

„Et beſynderligt Maleri udfoldede fig for mig. Ved 
et dekket Bord, der var fuldt af Flaſker og Glas fab 
Pugatſcheff imellem en halv Snees Koſakhopdinger i 
brogede Koſtumer; de hapde drukket godt, thi Kinderne 
blusſede, og Oinene brendte. „Velkommen, Deres Naade,“ 
ſagde Pugatſcheff, da han fif Øie paa mig. „Behag 
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at tage Plads!“ De Andre flyttede fig ſammen, og 
jeg ſatte mig taus ved Enden af Bordet. Min Nabo, 
en ung, ſlank Koſak med et ſmukt Anſigt, ſtjenkede et 
ſtort Glas Brendeviin for mig, men jeg rorte det ikke 
— jeg havde altfor travlt med at betragte denne be— 
ſynderlige Forſamling. Pugatſcheff fad paa Haders— 
pladſen med Haanden til Kinden. Hans regelmasſige 
og behagelige Trek havde i dette Sieblik flet itke noget 
vildt Udtryk Han henvendte fig ofte til en Mand paa 
et halvhundrede Aar, hvem han fnart kaldte Greve, fnart 
Onkel, ſnart Timofeitſch. De behandlede Alle hinanden 
indbyrdes ſom Kammerater og viſte ikte nogen færegen 
Wrbodighed mod deres Chef. Der blev talt om An- 
grebet paa Feſtningen i denne Morgenſtund og om deres 
fremtidige Operationer. Enhver roſte fig af fine Be— 
drifter, udtalte fin Mening og modſagde Pugatſcheff med 
temmelig Frihed. Det var i dette forunderlige Krigs— 
raad, at man tog den Beſlutning, at marchere mod 
Orenburg, en driſtig Bevegelſe, ſom var ligeved at blive 
kronet med Held. Man beſluttede at rykke op naſte 
Morgen, og derefter drak Alle deres Glas ud, reiſte fig 
fra Bordet og tog Afſked med Pugatſcheff. Jeg vilde 
folge dem, men han holdt mig tilbage med de Ord: 
„Bliv, jeg vil tale med Dig.“ Vi blev ganſte ene. 
tilbage. 

J. det forſte Dieblik blev der ikke vexlet et Ord. 
Pugatſcheff betragtede mig ſkarpt; engang imellem plirrede 
han med det venſtre Die, hvorved hans Anſigt fik et 
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übeſtriveligt liſtigt og ſpottende Udtryk; endelig braſt 
han ud i en Latter, der var ſaa hjertelig, at jeg ved 
at ſee ban ham ſelv kom til at lee uden at ville det. 
„Deres Naade var nok ikke fri for at blive lidt bange, 
da De fik Strikken om Halſen,“ ſagde han leende. „Du 
kan takke din Tjener for at Du ſlap, thi jeg kjendte 
det gamle Uglebillede igjen paa Oieblikket. Du dromte 
nok mindſt om, at den Mand, der fkaffede Dig et Natte— 
leie i Sneeſtormen, var Czaren ſelv.“ Ved disſe Ord 
fif hans Anſigt pludſelig et alvorligt og hemmeligheds— 
fuldt Üdtryk. „Du er ſtrafſtyldig ligeover for mig,“ 
vedblev han; „men jeg har benaadet Dig, fordi Du 
gjorde mig en Fjeneſte, da jeg var nodt til at ſtjule 
mig for mine Fjender. Jeg fkal belonne Dig ganſte 
anderledes, naar jeg har tilbageerobret mit Rige. Lover 
Du, at Du vil tjene mig med Iver?“ — Dette Sporgs⸗ 
maal og denne Frekhed forekom mig faa latterlig, at 
jeg ikke kunde tilbageholde et Smil. „Hvorfor leer Du?“ 
ſpurgte han og rynkede Oienbrynene; „troer Du maaſtee 
ikke, at jeg er din Czar? ſpar mig ærligt.” — Jeg 
vidſte ikke, hvad jeg ſtulde ſige. At anerkjende en Va— 
gabond for Keiſeren var en Feighed, ſom jeg ikke kunde 
nedlade mig til; men at falde ham en Bedrager lige i An— 
ſigtet vilde være det ſamme ſom at domme mig felv fra 
Livet. Pugatſcheff betragtede mig ſkarpt og ventede paa, 
hvad jeg vilde ſvare. Endelig ſeirede Pligtfolelſen over 
den menneſtelige Svaghed, og jeg ſagde: „Du forlanger 
at høre Sandheden. Dom ſelv, om jeg kan anerkjende 
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Dig for Czaren? Du har Forſtand, og Du vilde ſtrax 
fee, at jeg loi.“ — „Hvem troer Du da, at jeg er?“ 
— „Ja, Gud veed det; men hvem Du end er, faa 
ſpiller Du et farligt Spil.” — Pugatſcheff ſaae gjen— 
nemtrengende paa mig: „Du troer altſaa ikke, at jeg 
er Keiſer Peter? lad faa være! driſtige Folk kunne ogſaa 
have Lykke med fig. Har ikke Grichka Otrepieff ) re— 
gjeret i Rusland? tænk om mig, hvad Du vil, men 
forlad mig ikke. Hvad vedkommer det Dig, hvem jeg 
er? den, ſom er Pope, er Fader. Tjen mig tro, og 
jeg vil gjore Dig bande til Fyrſte og Feltmarſtal. Hvad 
ſiger Du dertil?“ — „Nei,“ ſvarede jeg i en faſt Tone, 
„jeg er Adelsmand, jeg har aflagt Ed til Hendes Ma⸗ 
jeſtet Keiſerinden, og jeg kan ikke tjene Dig. Hvis Du 
vil mig vel, ſaa ſend mig til Orenburg.“ Pugatſcheff 
taug et Par Minutter. „Men hvis jeg ſender Dig 
derhen, lover Du mig da idetmindſte, at Du iffe vil 
bære Vaaben imod mig?“ — „Hvorledes ſtal jeg kunne 
love Dig det?“ ſparede jeg; „Du veed ſelv, at det itfe 
er afhengigt af min Villie. Hvis man befaler mig at 
gaae imod Dig, faa maa jeg underkaſte mig. Du har 
felv Magten i dette Oieblik og forlanger, at dine Un— 
derordnede ſtulle lyde Dig. Hvorledes kan jeg negte 
at tjene, naar man behover min Tjeneſte? Mit Hoved 
er i dine Hender; hvis Du giver mig fri, ſaa takker 
jeg Dig; hvis Du tager mit Liv, ſaa vil Gud domme 


*) Den forſte af de falſke Demetrier. 
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Dig; men jeg har ſagt Dig Sandheden.“ — Min Fri— 
modighed behagede ham. „Godt,“ ſagde han og klappede 
mig paa Skulderen; „hvad enten man ſtraffer eller be— 
naader, maa man gjøre begge Dele tilgavng. Gaa, 
hvorhen Du vil, og gjor, hvad Du vil, men kom imor— 
gen og ſiig mig Farvel. Gaa nu hen og leg Dig; 
jeg trænger ſelv til at fane Hvile.” 

Jeg forlod Pugatſcheff. Natten var ſtille og fold; 
Maanen og Stjernerne glimrede i hele deres Glands 
og oplyſte Pladſen foran Commandantboligen og Ret— 
terſtedet. Alt var roligt i den ovrige Deel af Fæft- 
ningen. Kun i Vartshuſet brændte der Lys, og derinde 
larmede og ſtoiede man endnu. Jeg kaſtede et Blik 
paa Popens Hus. Dorene og Vindueſkodderne vare 
lukkede, og Alt ſyntes fuldkomment roligt. Da jeg 
kom hjem, traf jeg Savelitſch, der var fortvivlet over, at 
jeg blev ſaalenge borte: Men fan var ude af fig ſelv 
af Glæde, da han horte, at jeg havde faget min Frihed. 
„Gud være lovet,“ ſagde han og ſlog det ene Kors 
for fig efter det andet. „Set Dig nu hen og ſpiis 
min lille Fader, og ſov faa trygt til imorgen.“ 


9. 


Tidlig om Morgenen vekkede Trommerne mig, og 
jeg begav mig ſtrax hen paa Pladſen. Der vare Pu— 
gatſcheffs Tropper iferd med at ſtille fig omkring Gal— 
gen, hvor Gaarsdagens Offre endnu hang. Koſakkerne 
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vare tilheſt, og Soldaterne ſtode opſtillede med Gevererne 
ved Foden; Fanerne flagrede, flere Kanoner, hvoriblandt 
jeg ogſag gjenkjendte vor, kjorte op. Alle Indbyggerne 
havde ſamlet ſig paa det ſamme Sted og ventede paa 
Uſurpatoren. Udenfor Perronen til Commandantens 
Hus holdt en Koſak en prægtig hoid Heſt af kirghiſiſt 
Race ved Toilen. Jeg ſage efter Vasſilisſas Liig; det 
var kaſtet tilſide og bedekket med en Maatte. Langt om 
lenge kom Pugatſcheff ud af Huſet, og Alle toge Huerne 
af. Han blev ſtagende oppe paa Perronen og hilſte paa 
Mængden. En af Hopdingerne rakte ham en Sak Kob⸗ 
berpenge, hvoraf han kaſtede den ene Nevefuld i Grams 
efter den anden. Meengden ſogte at ſanke dem op og 
ſloges om Pengeſtykkerne. Pugatſcheffs vigtigſte Med— 
ſtyldige ſtode omkring ham, og imellem dem ogſaa Che— 
vabrine. Vore Blik modtes; jeg ſage foragtelig paa 
ham, og han vendte ODinene bort med et hadefuldt Ud— 
tryk. Da Pugatſcheff opdagede mig imellem Mængden, 
vinkede han mig til ſig. „Du tager paa Oieblikket til 
Orenburg,“ ſagde han til mig. „Der ſiger Du til 
Gouverneuren og Generalerne, at de kunne vente mig 
i Lobet af en Uge. Raad dem til at underkaſte ſig og 
modtage mig med underſaatlig Kjærlighed. Hvis itfe, 
ville de ikke undgaae deres Straf. Lykkelig Reiſe, Deres 
Naade.“ Derpaa vendte han fig om til Mængden og 
pegede paa Chevabrine. „Der ſtager Eders nye Com- 
mandant, Born. Adlyd ham i Ct og Alt; han inde 
ſtaaer mig for Eder og for Ferſtningen.“ Disſe Ord 
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forfærdede mig. Chevabrine var Herre paa Pladſen, og 
og Macha var i hans Magt. Hvad flulde der blive af 
hende? Pugatſcheff gik ned af Perronen; man forte hans 
Heſt frem, og han kaſtede fig raſk i Sadelen uden at 
vente paa Koſakkernes Hjælp. i 

J bette Oieblik fane jeg til min Forbauſelſe Save- 
litſch gaae hen til Pugatſcheff og rokke ham et Blad 
Papir. Jeg kunde ikke begribe, hvad det ſtulde ſige. 
„Hvad er det?“ ſpurgte Pugatſcheff med Verdighed. 
„Behag at læfe,” ſvarede Savelitſch. Pugatſcheff tog 
Papiret og ſtirrede paa det. „Du ſtriver meget ulæfe- 
ligt,“ ſagde han tilſidſt. „Vore lyſende Dine ') kunne 
ikke udfinde Meningen. Hvor er min Cabinetschef?“ 
— Et ungt Menneſte i Corporalsuniform ſprang hen 
til Pugatſcheff. „Les det høit,” ſagde han, og denne 
begyndte: „To Slobrokker, den ene af Sirts, den an— 
den af ſtribet Silketoi: fer Rubler. — „Hvad fkal det 
ſige?“ afbrød Pugatſcheff ham og rynkede Brynet. 
„Befal ham at læfe videre,” ſvarede Savelitſch roligt. 
Den Anden vedblev: „En Uniformskjole af grønt Klede, 
fer Rubler; et Par Pantalons af hvidt Klæde, fem 
Rubler; to Manchetſkjorter af hollandſt Lærred, ti 
Rubler; en Kasſe med et Theſervice, to en halv Rubel.“ 
— „Hvad er det for Dumheder?“ raabte Pugatſcheff, 


En Hentydning til den tidligere Formular i Anføgnin« 
gerne til Czaren: „Jeg bpier min Pande i Støvet og 
fremſtiller mig for dine lyſende Sine ....“ 
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„hvad vedkomme mig hans Thekasſer, Pantalons og 
Manchetter? — „Det er en Regning pan de Sager,“ 
ſagde Sayelitſch, „ſom disſe Gavtyve have fraranet min 
Herre.“ — „Hvilke Gavtyve?“ ſpurgte Pugatſcheff med 
en bild Mine. — „Om Forladelſe jeg tog feil,“ ſvarede 
Savelitſch, „det var ikke Gaptyve, jeg meente, det var 
dine Folk. Undſtyld jeg tog feil.“ Pugatſcheff tog 
Papiret og kaſtede det hen for ham. „Hvor tor Du 
vove, gamle Tosſehoved, at komme mig for Øie med 
Sligt,“ raabte han i en vred Tone. „Hvis man har 
taget Et og Andet fra Eder, faa maa Du og din Herre 
takke Gud, ſaalcenge J leve, at J ikke hænge ved Siden 
af de Andre.“ — Pugatſcheff maatte i det Oieblik være 
ualmindelig hoimodig ſtemt, thi han vendte blot Hove⸗ 
det bort og red videre uden at ſige et Ord. Chevabrine 
og Hovpdingerne fulgte efter, og Skaren drog i god 
Orden ud af Feſtningen. Hele Folkemengden fulgte 
efter, og jeg blev alene tilbage pan Pladſen med Save⸗ 
litſch, der ſtod flukoret og fane paa fin Anſogning. 

Jeg ilede ſtrax hen til Popens Hus for at hore 
til Macha. Popens Huſtru kom mig imode og bragte 
mig den ſorgelige Nyhed, at den unge Pige om Natten 
havde faaet et Feberanfald og talte vildt. Akulina forte 
mig ind i Varelſet til hende, og jeg blev overraſtet ved 
den forfærdelige Forandring, der var foregaget med hende. 
Hun kjendte mig ikke. Jeg blev ftanende forſtenet og 
horte ikke paa de troſtende Ord, ſom Popen og hans 
Huſtru henvendte til mig. Den forældreløfe unge Piges 
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Stilling forekom mig troſteslos, og jeg fane ingen Udvei 
til Frelſe. Syg, ulykkelig og forladt var hun ganſte 
given til Priis for den nederdregtige Chevabrines Efter⸗ 
ftræbelfer. Der var kun een Udvei, og det var at ile 
ſtrax til Orenburg og fane Gouverneuren der til at tage 
Belogorſt tilbage. Jeg tog Afſted fra Popen og Aku— 
lina og anbefalede dem pan det varmeſte hende, hvem jeg 
allerede betragtede ſom min Huſtru. Derpaa begav jeg 
mig ſtrar til Orenburg ledſaget af Savelitſch. Fordybet 
i mine Betragtninger gik jeg henad Veien, da jeg horte 
Heſtetrampen bag ved mig. Jeg vendte Hovedet om og 
fane en Koſak, der havde en Baſchkirheſt ved Toilen, gjore 
Tegn til mig, at jeg ſtulde vente. Da han kom nærmere, 
ſprang han af Heſten og meddeelte mig erbodigt, at han 
bragte mig ſom Preſent fra Czaren en Heſt og en Pelts 
fra hans egen Skulder. Derpaa galoperede han bort 
igjen og var ſnart ude af Sigte. Jeg tog Peltſen paa, 
ſprang op paa Heſten og lod Savelitſch ſidde op bag mig. 
„Der ſeer Du, Herre,“ ſagde den Gamle, „at det var 
ganffe godt, at jeg kom med min Regning. Han har 
ſtammet fig, den Bandit, det er jo tydeligt, og ſtjondt 
hans Heſt og hans Pelts ikke er Halvdelen værd af det, 
de har taget fra Dig, ſaa er det dog altid bedre end 

Intet.“ i 
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10. 


Ved Ankomſten til Orenburg faae vi en Mængde 
Galeiſlaver arbeide paa Feſtningsverkerne. Skildvagterne 
ved Portene forlangte vore Pas, og da Sergeanten horte, 
at vi kom fra Belogorſt, forte han os lige til Generalen. 
Jeg fandt ham i Haven beſtjeftiget med at binde Halm 
om fine Wbletrcer. Han ſyntes at være glad over at 
fee mig og gav fig til at udſporge mig om de forfærdelige 
Begivenheder, jeg havde været Vidne til. „Stakkels 
Mironoff,“ ſagde han, „han var en dygtig Officeer, og 
jeg har ikke kjendt Nogen, der overgik hans Kone i at 
ſylte Champignoner. Hvad er der blevet af hendes Dat 
ter Macha?“ — Jeg fvarede, at hun havde maattet 
blive tilbage i Huſet hos Popen. „Au, au, det er me— 
get ſlemt! Man kan ikke ſtole paa disſe Roveres Diſciplin.“ 
— Jeg gjorde ham opmerkſom paa, at Belogorſt laa 
i Nærheden, og at Hans Excellence udentvivl ikke vilde 
betenke ſig pan at ſende nogle Tropper derhen, for at 
befrie de ſtakkels Indbyggere. Generalen ryſtede paa 
Hovedet. „Ja, nu ſtal vi ſee,“ ſagde han, „kom og drik 
en Kop Thee hos mig iaften! Der er Krigsraad hos 
mig, og Du kan give os de bedſte Oplysninger om 
Pugatſcheff og hans Armee.“ 

Jeg glemte naturligviis ikke at indfinde mig i 
Krigsraadet, hvor en Mængde civile og militaire Em⸗ 
bedsmend vare forſamlede. Efterat Generalen havde ud— 
talt fig, kom jeg ſom den Yngfte til at ſtemme forſt, og 
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jeg ſtemte naturligviis for at gane offenſivt tiloeerks. 
Jeg var imidlertid den Eneſte, der var af den Mening 
med Undtagelſe af Generalen ſelv, ſom imidlertid ikke 
turde paatage fig det Anſpar at handle ſtik imod Ma⸗ 
joriteten. Nogle Dage efter dette Krigsraad viſte Pu— 
gatſcheff ſig allerede udenfor Orenburg. Oppe fra Murene 
kunde jeg fee hans Armee udfolde fig, og det forekom 
mig, at den var bleven ti Gange ſtorre, end da jeg ſaae 
den ſidſt. Den havde ogſaa Artilleri med fig, thi Pu— 
gatſcheff havde naturligviis ikke glemt at bemægtige fig 
Kanonerne i de mindre Fæftninger, han havde erobret. 

Det kan ikke falde mig ind her at ville beſtrive 
Orenburgs Beleiring, der tilhorer Hiſtorien. Jeg vil 
blot med et Ord ſige, at den, pan Grund af Overcomman— 
doens forkeerte Dispoſitioner, blev en Odeleggelſe for 
Byens Indvaanere, der foruden alle andre Ulykker ogſaa 
havde en langvarig Hungersnod at kempe imod. Livet 
her i Byen blev i Lengden utaaleligt; man vennede ſig 
vel efterhaanden til Bomberne, der regnede ned over 
Huſene, og til Pugatſcheffs Angreb, der ikke gjorde no- 
gen ſynderlig Virkning, men Tiden ſneg fig kummerlig 
hen, og jeg var nærved at doe af Kjedſomhed. Jeg 
kunde ikke fane noget Brev fra Belogorſt, thi alle Veiene 
bare afſperrede, og min eneſte Tidsfordriv beſtod i at 
gjøre ſmaa Üdfald og vexle Skud med Pugatſcheffs 
Blenkere. Men felv i disſe Smaafegtninger var For⸗ 
delen beſtandig paa Oprorernes Side; de bleve godt 
forpleiede og havde gode Heſte, medens vi og vore Dyr 
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Vare nærved at doe af Sult. En Dag, da vi undtagel⸗ 
ſesviis havde været fan heldige at forjage en temmelig 
talrig Flok, der havde nærmet ſig Fæftningen altfor 
nesviiſt, fatte jeg efter en Koſak, ſom jeg netop vilde 
hugge ned med min tyrlifle Sabel, da han pludfelig 
vendte fig om, tog Huen af og raabte: „Goddag, Piötr 
Andreltſch, hvorledes befinder De Dem?“ 

Til min Forundring og Glæde gjenkjendte jeg Koſak⸗— 
underofficeren. „God Dag, Maximitſch,“ ſagde jeg 
til ham, „har Du mulig været i Belogorſt?“ — „Jeg 
kom derfra i Gaar, og har et Brev til Dem.“ — „Hvor 
er det?“ raabte jeg henrykt. — „Her,“ fvarede han og 
tog det frem. „Jeg har lovet Palachka at levere Dem 
det.“ Han rakte mig et lille, ſammenlagt Papir og foer 
afſted i Galop. Jeg læfte i ſtor Bevegelſe folgende 
Linier: 

„Jeg har nu Ingen, der tager ſig af mig, og tyer 
derfor til Dem, fordi jeg veed, at De altid har havt 
Godhed for mig. Gid dette Brev maa komme til Dem! 
Palachka har hort af Maximitſch, at De tidt vover Dem 
langt udenfor Feſtningen, og at de ikke tenker paa at 
ffanne Dem. Jeg har længe veret meget ſyg. Cheva⸗ 
brine, der commanderer her pan Pladſen, far tvunget 
Popen til at udlevere mig og trænger hver Dag ind 
pan mig med fit Frieri, men jeg vil hellere doe, end 
gifte mig med en Mand ſom Chevabrine. Han behand⸗ 
ler mig med den ſtorſte Gruſomhed og har nu kun gi⸗ 
vet mig tre Dages Betenkningstid; hvis jeg ikke inden 
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den Tid beſtemmer mig til at blive hans Huſtru, fan 
jeg ikke længer vente nogen Skaanſel. Piotr Andreltſch, 
De er min eneſte Tilflugt. Bed Generalen og hans 
Overſter om at ſende os Undfætning, faa fnart ſom 
muligt, og kom ſelv, hvis De kan. 
Deres foreldreloſe Marie Mironoff.“ 

Jeg var nærved at blive afſindig ved at leſe dette 
Brev. Jeg vendte ſporenſtregs tilbage til Byen og 
ilede lige hen til Generalen, der gik op og ned i ſit 
Verelſe og røg pan fin Meerſkums Pibe. Mit Udſeende 
man uden Tvivl have overraftet ham; thi han blev 
ſtagende og ſpurgte bekymret om, hvad der var paa— 
ferde. Jeg bad ham om at give mig en Bataillon Fod— 
folk og et halphundrede Koſakker, med til Undſetning for 
Feſtningen Belogorſk. Han fane ftift paa mig og troede 
uden Tvivl at jeg ſnakkede i Vildelſe. „Jeg indeſtager 
Dem for Udfaldet,” ſagde jeg heftigt. — „Det kan De 
ikke,“ ſagde han og ryſtede paa Hovedet; „paa en faa 
flor Afſtand er det en let Sag at afſtere Dem fra en⸗ 
hver Forbindelſe med os, og faa er det ube med Dem. 
De maa have Taalmodighed. Jeg lider nok, at mine 
Officerer have Lyſt til at gaae paa; men denne Expedition 
er forrykt, og jeg tor ikke paatage mig Anſparet for den.“ 
Dermed bukkede han for mig og lod mig gaae. Jeg 
var ube af mig ſelv af Fortvivlelſe; men i ſamme Oie⸗ 
blik fik jeg en Idee, der mulig kunde fore til Frelſe. 
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Jeg ilede hen til mit Kvarteer, hvor Savelitſch mob: 
tog mig med Bebreidelſer, fordi jeg fan lidt tænkte paa 
at fiaane mig. „Hvormange Penge har jeg tilbage?” 
afbrod jeg ham. — „Du har Penge nok,“ ſagde han 
med en ſelvptilfreds Mine og traf en lang Pung frem, 
der var fyldt med Solvpenge. — „Godt,“ ſagde jeg til 
ham, „giv mig Halvdelen af hvad Du har og behold 
ſelv Reſten. Jeg tager paa Oieblikket til Belogorſt.“ 
Savelitſch var gredeferdig og ſogte at fage mig fra 
mit Forfæt, men min Beſlutning var nigjenkaldelig. 
„Det er forſilde at komme med Indvendinger,“ ſagde 
jeg; „jeg reiſer, forbi jeg kan ikke Andet. Vi ſees nok 
igjen, haaber jeg, og indtil da brug de Penge, Du 
har, og ſpar iffe paa dem. Hvid jeg ikke inden tre 
Dage er tilbage, faa betragt dem ſom din Eiendom.“ 
— „FHvad ſiger Du, min lille Fader!“ udbrød Save⸗ 
litſch, „jeg ſtulde lade Dig reiſe alene, faa maatte jeg 
jo være fra Forſtanden. Gjor, hvad Du vil, men jeg 
forlader Dig ikke.“ 

Jeg vidſte, at det kunde ikke nytte at trettes med 
ham, og tillod ham derfor at lave ſig til at reiſe med. 
En halv Time efter var jeg i Sadelen, og Savelilſch 
ventede mig allerede paa en mager og halpgammel Heſt, 
ſom en Mand havde givet ham for flet Intet, forbi 
han ikke havde Noget at fode den med. Vi naaede Por⸗ 
ten, og Skildvagterne lobe os pasſere. Natten begyndte 
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at falde paa. Veien, vi ſtulde folge, gik igjennem Landg- 
byen Berd, hvor Pugatſcheff havde fit Hovedkvarteer. 
Peien var aldeles ſtjult af Snee, men tversover Step⸗ 
pen fane man Heſtehovenes Spor, der hver Morgen for— 
nyedes. Jeg red ſaa raſt til, ſom jeg kunde, og fnart 
fane vi Vagtilden ved Berd ſtinne os imode. Jeg 
haabede at flippe ubemerket forbi i Morket, da jeg fil 
Die paa fem bevæbnede Bonder. Det var en Ba 
trouille, der raabte os an. Da jeg iklke vidſte Felt⸗ 
raabet, vilde jeg fee at flippe forbi uden at ſvare, men 
de omringede mig paa Oieblikket, og En af dem greb 
min Heſt i Toilen. Jeg trak min Sabel og gav Bon⸗ 
den et Hug i Hovedet, faa han vaklede og flap Toilen. 
De Andre bleve forſtrekkede og ſprang tilſide. Jeg ſpo⸗ 
rede min Heſt og foer afſted i Galop. 

Jeg havde været frelſt, hvis jeg ikke tilfeldig havde 
vendt mig om og feet, at jeg ikke havde Savelitſch med 
mig. Den ſtakkeis Gamle pan fin halte Heſt hapde ikke 
kunnet flippe fra Rytterne. Hvad var der at gjøre? 
Da jeg havde ventet nogle Oieblikke, ilede jeg ham 
til Hjælp. 

Idet jeg kom nærmere, horte jeg forvirrede Skrig 
og midt imellem dem Savelitſch's Stemme. Bonderne 
havde revet min gamle Tjener af Heſten, og vare ifærb 
med at binde ham. De jublede, da de fane mig, ka⸗ 
ſtede fig ſkrigende over mig, og et Sieblik efter var jeg 
reven af Heſten. En af dem erklerede, at jeg ſtulde 
bringes til Czaren, der havde at afgjore, om jeg ſtulde 
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hænges ſtrax eller ved Daggry. Hverken jeg eller Save⸗ 
litſch gjorde nogen Modſtand, og den lille Trop forte 
os i Triumf ind i Landsbyen. Bonderhuſene vare op— 
lyſte, og Alt var i Bevegelſe. Jeg modte en Mængde 
Folk paa Gaden, men Ingen lagde Meerke til os eller 
gienkjendte i mig en Officeer fra Orenburg. Man forte 
os til en ſtor Isba, der laa paa et Hjørne. Udenfor 
Porten var der opplantet Kanoner, og tet ved dem laae 
der nogle Fade Viin. „Der er Paladſet,“ ſagde en af 
Bonderne, „og nu ſtal vi melde Dig.“ Han gik ind i 
Jsbaen. Jeg ſtottede hen til Savelitſch, der ſtod og ſlog 
det ene Kors for ſig efter det andet. Efterat vi hapde 
ventet i nogen Tid, kom Bonden og ſagde: „Czaren 
befaler, at den fremmede Officeer ſkal fores til ham.“ 
Jeg traadte ind i Isbaen eller i Paladſet, ſom 
Bonden kaldte det. Verelſet, jeg blev fort ind i, var 
oplyſt af to Tellelyßs, og Væggene vare betrukne med 
Guldpapir. Forreſten fane der ud ſom i en almindelig 
Isba. Der var Borde og Benke ſom ſedvanligt; i en 
Snor hang Vaſterfadet, og Haundkledet hang paa et 
Som; Ildtangen ſtod i Krogen, og paa Rakken var der 
anbragt Potter og Leerkar. Pugatſcheff ſad under de 
hellige Billeder i en rod Kaftan med en hoi Hue paa 
Hovedet og Haanden ſtottet til Hoften. Omkring ham 
ſtode flere af hans fornemſte Hoͤvdinger med paatagen 
WÆrbøbighed. Det var tydeligt, at Efterretningen om 
Ankomſten af en orenburgſt Officeer havde gjort Opſigt 
iblandt Rebellerne, og at de havde gjort fig Umage for 


Macha eller Commandantens Datter. 251 


at modtage ham med Pomp. Pugatſcheff gjenkjendte 
mig ved forſte Oiekaſt, og hans alvorlige Anſigt op— 
klaredes pludſelig. „Ah! det er Deres Naade!” udbrød 
han leende. „Hvorledes har Du det, og hvad fører 
Dig hid?“ Jeg ſvarede, at jeg var reiſt bort paa Grund 
af nogle Forretninger, og at hans Folk havde arreſteret 
mig. „Og hvad er det for Forretninger?“ ſpurgte han. 
Jeg vidſte ikke, hvad jeg ſtulde ſpvare, men Pugatſcheff, der 
uden Tvivl troede, at jeg ikke vilde udtale mig i ſaa— 
mange Vidners Overvperelſe, befalede ſine Folk at gaae 
udenfor. De adlød, med Undtagelſe af To, der ikke 
rørte fig af Pletten. „Lad dem kun høre, hvad Du 
har at 1 5 og ſtjul Intet for dem.“ — Jeg kaſtede et 
Blik paa hans to Raadgivere. Ved den Ene af dem, 
en lille, krumboiet, gammel Mand med et tyndt Skjeg, 
var der intet andet Meerkeligt, end at han havde et 
bredt, blaat Ordensbaand om Halſen udenpaa fin graae 
Kaftan. Men jeg glemmer aldrig den Anden. Han 
havde graage, gjennemtrengende Sine, et bredt, koparret 
Anſigt, ildrodt Haar og var nogle og fyrgetyve Aar. 
Han var iført en rod Skjorte, en kirghiſiſt Jakke og vide 
Koſakbuxer. Den Forſte var, ſom jeg ſenere horte, den 
deſerterede Korporal Beloborodoff; den Anden hed Soko⸗ 
loff og var en Forbryder, der tre Gange var undveget 
fra de ſiberiſte Bjergverker. 

Jeg kunde ikke faae Oinene fra dem, og Pugatſcheff 
var nødt til at gjentage fit Sporgsmaal: „Hvad er det 
faa for Forretninger, der har fort Dig ad denne Kant?“ 
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Jeg fif et pludſeligt Indfald. Det forekom mig, 
at Forſynet, ved anden Gang at fore mig til Pugat⸗— 
ſcheff, vilde give mig Leilighed til at udføre min Plan. 
Jeg ſvarede derfor uden at betænfe mig: „Jeg vilde til 
Belogorſt for at befrie et foreldreloſt Barn, der bliver 
mishandlet.“ — Pugatſcheffs Oine flammede. „Hvem 
af mine Folk vover at fornærme et foreldreloſt Barn!“ 
raabte han. „Hvem er den Skyldige? han fktal ikke 
undgage fin Straf.” — „Det er Chevabrine,“ ſparede 
jeg; „han mishandler den unge Pige, ſom Du fane 
hos Popen, og vil tvinge hende til at blive hans Huſtru.“ 
— „Jeg flal lære ham noget Andet!“ raabte Pugat— 
ſcheff med et vildt Udtryk. „Han flal fane at vide, hvad 
det vil ſige at undertrykke mit Folk. Jeg lader ham 
hænge, den Skurk.“ — „Tillad mig et Ord,” afbrød 
Sokoloff ham. „Du var noget for hurtig til at give 
Chevabrine Commandoen over Feſtningen, og nu er Du 
noget for hurtig med at lade ham hænge. Du har 
allerede fornermet Koſakkerne ved at give Dem en 
Adelsmand til Commandant; forncerm nu ikke Adels⸗ 
mændene, ved at ſtraffe En af dem paa en los An⸗ 
klage.“ — „Jeg feer ikke noget Ondt i at hænge denne 
Chevabrine.“ ſagde den Gamle med det blaae Baand; 
„men der er heller ikke noget Ondt i at forhøre denne 
Herre lidt nærmere, Hvorfor kommer han her? Hyis 
han ikke anerkjender Dig for Czar, har han ingen Het 
ferdighed at forlange, og hvis han anerkjender Dig, 
hvorfor er han da bleven i Oren burg mellem dine Fjen⸗ 
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der? Lad os faae tendt en lille Ild og lad ham prove 
Torturen! Hvem veed, om han ikke er ſendt af Gene⸗ 
ralerne i Orenburg for at ſpionere.“ — Der var ikke 
Noget at indvende mod den Gamles Logik, og der 
overfaldt mig en Gyſen, naar jeg tenkte paa, i hvilke 
Hender jeg befandt mig. Pugatſcheff lagde udentvivl 
Merke til min Forvirring, thi han ſagde, idet han kneb 
det ene Øie ſammen: „Det forekommer mig, at min 
Feltmarſtal har ikke Uret. Hvad ſiger Du?“ — Hans 
Spot gav mig min Fatning tilbage, og jeg ſparede ro⸗ 
ligt, at jeg var i hans Magt, og at han kunde gjore 
med mig hvad han vilde. — „Det veed jeg,“ ſagde Pu⸗ 
gatſcheff; „men ſiig mig nu, hvorledes er Tilſtanden i 
Eders By?“ — „Den er god, Gud være lovet,” ſparede 
jeg raſt. — „God?“ gjentog Pugatſcheff, „og Folk doe 
jo derinde af Sult.“ — Han hapde Ret, men min Ed 
paalagde mig at modſige ham, og jeg forſikkrede ham 
derfor, at det var et falſt Rygte, og at Feſtningen var 
vel forſynet. — „Der ſeer Du ſelv,“ raabte den Lille, „hvor 
frekt han bedrager Dig. Alle Flygtninge ere enige om, 
at der herſter Peſt og Hungersnod i Orenburg, og at 
man lever af Aadsler, og nu forſikkrer den Herre os, 
at Feſtningen er vel forſynet. Hvis Du vil hænge 
Chevabrine, faa hæng ham med i den ſamme Galge — 
den Ene har da ikle Noget at lade den Anden høre.” 
— Disſe Ord ſyntes at gjore Indtryk paa Pugatſcheff, 
men Sokoloff kom mig heldigviis tilhjelp. „Ti,“ ſagde 
han, „Du tenker ikke paa Andet end at hænge. og 
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myrde! Huft paa, at Du ſelv ſtager pan Gravens Rand, 
og at Du har Blod nok paa din Samvittighed.“ — 
„Jeg troer, Du begynder at blive from!“ ſparede den 
Gamle. — „Jeg er viſtnok en ſtor Synder,“ ſagde So— 
koloff, „men naar jeg har dræbt Nogen, har det været 
min Fjende og ikke min Gjeſt!“ — „Mine Herrer,“ 
afbrod Pugatſcheff dem med Værdighed, „lad os ilke 
bære os ad ſom flabede Hunde og bide hinanden ind— 
byrdes.“ — Jeg ſyntes, at det var bedſt for mig at 
give Samtalen en anden Vending; jeg vendte mig der— 
for om til Pugatſcheff og ſagde til ham med en ſmilende 
Mine: „Jeg har reent glemt at takke Dig for din Heſt 
og din Tulup. Uden din Hjælp havde jeg aldrig naaet 
Byen, thi jeg var omkommen af Kulde paa Veien.“ 
— Min Lift lykkedes, og Pugatſcheff kom pludſelig i 
godt Humeur. „Jeg betaler min Gjeld, feer Du,” 
ſagde han og plirrede med Oinene; „men fortæl mig 
nu din Hiſtorie. Hvad vedkommer Dig den unge Pige, 
ſom Chevabrine forfolger? har hun fanget dit unge 
Hierte maaſtee?“ — „Hun er min Brud,“ ſparede jeg. 
— „Din Brud! Hvorfor har Du ikke ſagt det ſtrax? 
jeg gifter Jer ſammen og kommer felv med til Bryllup.“ 
Han vendte ſig om til den Gamle: „Du horer nok, 
Feltmarſkal, at vi To ere gamle Venner; lad os ber 
for gage tilbords og underſoge imorgen, hvad der er ut 
gjøre. Morgenen er altid klogere end Aftenen.” 

Et Par unge koſakkiſte Piger lagde en hvid Dug 
paa» Bordet, fatte Fiſteſuppen frem og bragte Kander 
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med Vin og Ol. Det var anden Gang, at jeg ſad 
tilbords med Pugatſcheff og hans frygtelige Kammerater. 
Orgiet ſom jeg ufrivillig var Vidne til, fortſattes til 
langt ud paa Natten. Endelig ſeirede Drukkenſkaben. 
Pugatſcheff faldt iſopn paa fin Plads, og hans to Mi⸗ 
niſtre reiſte ſig og vinkede ad mig, at jeg ſtulde folge 
med. Efter Sokoloffs Ordre forte Skildvagten mig hen 
i et Kvarteer, hvor jeg traf Savelitſch, der var fan for— 
bauſet over Alt, hvad der var fleet, at han reent glemte 
at udſporge mig. Han ſukkede og lagde fig hen i en 
mork Krog, hvor han fnart begyndte at ſnorke, men mit 
Sind var i ſaadan en Bevagelſe, at jeg ikke lukkede et 
Die hele Natten. 

Næfte Morgen blev jeg faldet til Pugatſcheff, og 
begav mig ſtrax hen til ham. Udenfor Doren holdt der 
en Kibitke forfpændt med tre tartariſte Heſte. Der vrim⸗ 
(eve af Folk udenfor. J Forverelſet mødte jeg Pugat⸗ 
ſcheff i Reiſedragt; hans Raadgivere fra i Gaar vare 
hos ham. Han ſagde mig i en munter Tone Goddag, 
og befalede mig at tage Plads ved Siden af ham i 
Kibitken. „Til Faſtningen Belogorſt!“ raabte han til 
Kudfken. Mit Hjerte bankede voldſomt; Heſtene foer 
lafſted, Bjelderne klang, og Kibitken foer ſom en Pil 
fhenover Sneen. „Holdt! Holdt!” raabt en Stemme, 
ſſom jeg altfor godt kjendte. Pugatſcheff lod Kudſten 
fholbe og gav den forpuſtede Savelitſch et Vink, ar han 
ſſtulde ſette fig op pan Bukken. — „Tak Czar! Tak, 
min egen Fader!“ raabte Savelitſch. „Gid Du man 
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leve hundrede Aar, fordi Du har beroliget en gammel 
Mand. Jeg flal bede til Gud for Dig, ſaalenge jeg 
lever, og jeg ſtal aldrig mere tale om denne Hareſtinds 
Tulup.“ — Denne Tulup kunde have gjort Pugatſcheff 
breb for Alvor, men han fod, ſom han ikke horte hans 
Snak, og Heſtene foer afſted i Galop. Folk blev ſtaaende 
pan Gaden, og Alle hilſte os lige til Bæltet. 

Man kan let tenke ſig, hvad jeg folte ved om nogle 
Timer at ſtulle gjenſee hende, ſom jeg troede tabt for 
mig for beſtandig; men jeg kunde heller ikke lade vere 
at tænfe pan den Mand, ſom havde min Sfjæbne i fin 
Haand, og til hvem Omſtendighederne hapde knyttet 
mig med et hemmelighedsfuldt Baand. Pludſelig af; 
brod Pugatſcheff mine Drommerier. „Hvad behager 
Deres Naade at tænfe pan?" ſpurgte han. — „Har 
jeg ikke nok at tenke paa,” ſparede jeg. „Jeg er Of 
ſiceer og Adelsmand; endnu i Gaar forte jeg Krig med 
Dig, og nu reiſer jeg med Dig i den ſamme Vogn, og 
hele mit Livs Lykke afhænger af Dig. Jeg maa haabe 
ikke blot paa din Velvillie, men paa din Biſtand.“ — 
„Og det gjor Du for Gud Ret i,“ ſagde Uſurpatoren. 
„Du har felv feet, at min Feltmarſkal med Vold og 
Magt vilde overbeviſe mig om, at Du er en Spion, der havde 
godt af at komme under Torturen. Men jeg vilde ille 
indlade mig derpaa,“ ſagde han med ſagtere Stemme, 
for at Savelitſch og Tartaren ikke ſtulde hore ham, thi 
jeg huſtede paa, at Du har været god og velvillig imod 
mig. Du fer altſaa, at jeg ikke er. faa blodgjerrig, fom 
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man vil gjøre mig til.“ — Jeg huſkede pan Indtagel⸗ 
ſen af Belogorſk, men ſagde ikke et Ord. — „Hvad 
ſiger man om mig i Orenburg?“ ſagde Pugatſcheff efter 
en fort Taushed. — „Man ſiger, at Du ilke er god 
at faae Bugt med. Det maa jeg ogſaa ſige, at Du 
har givet os nok at beſtille.“ Disſe Ord ſmigrede hans 
Egenkjerlighed, og han ſagde i en ſelvptilfreds Tone: 
„Ja, jeg er en ſtor Kriger. Kjender man hos Eder i 
Orenburg noget til Slaget ved Juzeieff? Der blev drebt 
fyrgetyve Generaler, og fire Armeekorpſer toges tilfange. 
Troer Du, at Preusſen kan maale ſig med mig?“ — 
Dette Praleri forekom mig komiſk. „Hvad mener Du 
ſelv?“ ſpurgte jeg. „Troer Du virkelig, at Du kan 
ſlage Fedor Fedorovitſch? *) — „Ja, hvorfor ikke? Jeg 
ſlaaer Eders Generaler, og Eders Generaler have ſlaaet 
ham. Indtil nu have vi havt Held med os, men Du 
vil fage ganſke Andet at høre, naar jeg gaaer til Mo⸗ 
ſtou.“ — „Agter Du virkelig at gage til Moſtou?“ — 
Uſurpatoren ſyntes henſunken i Tanker; derpaa ſagde 
han ſagte: „Ja, Gud veed det .... min Vei er ſagtens 
forud betegnet .. .. mine Folk lyſtre mig ikke .. 
det er nogle Banditter .... jeg man have et Die 
paa hver Finger ... . og har jeg et Uheld, faa for⸗ 
raade de mig ſtrax for at frelſe fig ſelv.“ — „Men,“ 
ſagde jeg til Pugatſcheff, „gjorde Du da ikke bedſt i at 
forlade dem ſelv, inden det er forſilde, og at tage din 
Tilflugt til Keiſerindens Naade?“ — Han ſmilte bittert: 
OF) Frederik den Anden. 


17 
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„Nei, nu er det bagefter; man vilde dog ikke benaade 
mig, og jeg er nødt til at blive ved. Hvem ved . 
maaſkee . . .. Grichka Otrepieff blev dog Czar i Mo⸗ 
ſtou!“ — „Men veed Du, hvorledes han endte? Man 
kaſtede ham ud af et Vindue, huggede ham i Styffer, 
brændte ham og ladede en Kanon med hans Aſte for 
at ſprede den for alle Vinde.“ 

Tartaren gav fig til at nynne, Savelitſch fad og 
foo pan Bukken, og Kibitken foer Hurtig henover Snee— 
tæppet. Pludſelig opdagede jeg en lille Landsby med 
en Palliſade og et Klokketaarn paa den ſteile Bred af 
Jalkfloden, og et Kvarteer efter kjorte vi ind i Faſtnin⸗ 
gen Belogorſt. 


12. 


Kibitfen holdt udenfor Commandantens Hus. 
Beboerne havde kjendt Klokkeſpillet paa Pugatſcheffs 
Forſpand og ſtrommede til fra alle Sider. Chevabrine 
ſtyrtede ned for at modtage Uſurpatoren; han var kledt 
ſom Koſak og havde ladet fit Skjeg ſtaae. Forrederen 
hjalp Pugatſcheff ud af Vognen og bevidnede ham un— 
derdanigt fin Glæde over at fee ham. Ved Synet af 
af mig blev han noget forlegen, men han mandede fig 
op og ſagde: „Er Du med os? Det burde Du have 
været for længe ſiden.“ Jeg vendte Hovedet bort uden 
at ſpare. ' 

Mit Hjerte blodte, da jeg kom ind i det Verelſe, 
form, jeg kjendte faa godt, og fane Commandantens Di⸗ 
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plom endnu hænge paa Væggen ſom en ſorgelig Grav- 
ſtrift. Pugatſcheff fatte fig i den ſamme Sopha, hvori 
Ivan Kuzmitſch mange Gange var falden i Sovn, medens 
hans brave Huſtru gik omkring og ſtjendte. Chevabrine 
bragte ſelv Brendeviin; Pugatſcheff drak et Glas og 
ſagde, idet han pegede pan mig: „Byd ogſaa Hans 
Naade et Glas.“ Chevabrine kom hen til mig med 
Bakken, men jeg vendte mig anden Gang fra ham. 
Med fin ſedvanlige Fiinhed havde han udentvivl gjættet, 
at Pugatſcheff var misfornoiet med ham. Denne henvendte et 
Par Sporgsmaal til ham om Tilſtanden i Feſtningen, om 
hvad man ſagde om Keiſerindens Tropper o. ſ. v. Derpaa 
ſagde han pludſelig og uventet : „Siig mig engang, hvad er det 
for en ung Pige, ſom Du her holder under Bevogtning? Lad 
mig ſee hende.“ — Chevabrine blev dodbleg. „Czar,“ 
ſagde han med en ſtkjeelvende Stemme, „Czar, hun er 
ikke under Bevogtning, hun ligger ſyg paa fit Verelſe.“ 
— „For mig til hende,“ ſagde Uſurpatoren, idet han 
ſtod op. Chevabrine, der ikke vovede at gjøre nogen 
Indvending, forte ham op til Marie Ivanopnas Værelfe, 
og jeg fulgte med. Chevabrine ſtandſede paa Trappen: 
„Czar,“ ſagde han, „Du kan forlange af mig Alt, hvad 
Du vil; men tillad ikke, at en Fremmed trænger ind i min 
Kones Verelſe.“ — „Du er gift,“ raabte jeg ſonderknuſt. 
— „Ti!“ afbrød Pugatſcheff os, „det bliver min Sag.“ 
Han vendte fig om til Chevabrine: „Ingen Omſten— 
heder! Enten hun er din Kone eller ikke, faa tager jeg 


med mig, hvem jeg vil.“ — Ved Doren til Varelſet 
17 * 
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ſtandſede Chevabrine paany og ſagde med en uſikker 
Stemme: „Czar, jeg underretter Dig om, at hun har 
Feber, og at hun i de ſidſte tre Dage har talt i Vil 
delſe.“ — „Luk op,“ ſagde Pugatſcheff. — Chevabrine 
gav fig til at ſoge i Lommerne og endte med at flige, 
at han havde glemt Noglen. Pugatſcheff ſparkede til 
Doren, Laaſen ſprang op, Doren aabnede fig, og vi 
traadte ind. Jeg kaſtede et Blik omkring i Verelſet og 
var nærved at ſynke om. Henne paa Gulvet far Macha 
i en fattig Bondedragt, bleg, mager og med udſflaget 
Haar. Foran hende ſtod der en Krukke Vand og et 
Stykke Brod. Da hun fane mig, foer hun ſammen 
og udſtedte et gjennemtreengende Skrig. Hvad jeg følte 
i bette Oieblik, kan jeg ikke beſtrive. 

Pugatſcheff kaſtede et Sideblik til Chevabrine og 
ſagde til ham med et bittert Smil: „Dit Hoſpital er i 
god Orden!“ derpaa vendte han ſig om til Marie: 
„Siig mig, min lille Due, hvorfor din Mand ſtraffer 
Dig fan haardt?“ — „Min Mand!" udbrød hun; „han 
er ikke min Mand, og jeg bliver aldrig hans Huſtru. 
Jeg har beſluttet at doe, og jeg vil doe, hvis man ilke 
befrier mig.“ — Pugatſcheff kaſtede et raſende Blik til Che 
vabrine. — „Du har vovet at bedrage mig!“ raabte 
han; „veed Du, Skurk, hvad Du fortjener?“ Chevabrine 
faldt pan Knee. Det var med en Folelſe af den dybeſte 
Foragt og Modbydelighed, at jeg fane ham, en Adels⸗ 
mand, paa Knæ for en koſakkiſt Deſerteur. Pugatſcheff 
lod fig. røre tilſidſt. „Jeg tilgiver Dig for denne Gang,“ 
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ſagde han til Chevabrine; „men vogt Dig for Eftertiden.“ 
Derpaa vendte han fig til Marie og ſagde til hende i 
en blid Tone: „Gaa, mit ſmukke Barn, jeg giver Dig 
din Frihed; jeg er Czaren.“ Marie Ivanopna kaſtede 
et hurtigt Blik paa ham og gjettede, at det var hendes 
Foreldres Morder, der ſtod for hende. Hun ſtjulte fit 
Anſigt i fine Hænder og ſank om uden Bevidſthed. 
Jeg ſtyrtede hen for at komme hende tilhjelp, men i det 
ſamme traadte Palachka driſtigt ind i Varelſet, og det 
lykkedes hende fnart at falde hende tillive. Pugatſcheff 
gik ud af Doren, og vi fulgte ham. „Naa,“ ſagde 
han leende, „hvad ſiger Du nu? flal vi ſtrax ſende Bud 
efter Popen, at han kan klappe Dig ſammen med ſin 
Niece. Hvis Du vil, faa Holde vi ſtrax Bryllup. — 
Jeg fif ikke Tid til at ſvare, thi Chevabrine, der var ude 
af fig ſelv, raabte raſende: „Czar, jeg har loiet for Dig 
og er ſtrafſtyldig, men ogſag han der har bedraget Dig. 
Den unge Pige er ikke Popens Niece, men en Datter 
af Ivan Mironoff, der blev hængt, da Fortet indtoges.“ 
— Pugatſcheff tilkaſtede mig et lynende Blik. „Hvad 
ſtal det ſige!“ raabte han med en Blanding af Vrede 
og Overraſtelſe. — „Chevabrine taler Sandhed,“ ſagde 
jeg i en faſt Tone. — „Men det har Du ikke ſagt mig,“ 
vedblev Pugatſcheff, hvis Anſigt blev morkere og morkere. 
— „Dom ſelv,“ ſagde jeg roligt, „om jeg i dine Folks 
Nerverelſe kunde ſige, at hun var en Datter af Com— 
mandanten? de havde ſonderrevet hende, og Intet havde 
kunnet frelſe hende.“ — „Deri har Du Ret,“ ſagde 


26? Macha eller Commandautens Datter. 


Pugatſcheff; „de vare drukne og vilde neppe have ſparet 
hende. Popens Kone har gjort Ret i at fore dem bag 
Lyſet.“ — „Hor,“ vedblev jeg, da jeg ſaae, at han var 
omſtemt, „jeg veed ikke, hvorledes jeg ſtal falde Dig, og 
vil ikke vide det, men Gud er mit Vidne til, at jeg gjerne 
med mit Liv vil betale Alt, hvad Du har gjort for mig. 
Forlang blot ikke Noget, der ſtrider mod min Ære og 
min Samvittighed! Du er min Velgjorer fuldend da 
hvad Du har begyndt! Lad mig drage herfra med den 
ſtakkels Forceldreloſe, og, hvem Du end er, og hvad der 
end hender Dig, faa ville vi hver Dag bede til Gud 
for Dig og din Sjels Frelſe.“ — Pugatſcheff var rort. 
„Skee ſom Du vil,“ ſagde han. „Det er min Sfit 
aldrig at gjore Noget halt. Tag din Brud med Dig, 
bring hende hen, hvor Du vil, og Gud være med Dig!“ 
Han vendte ſig til Chevabrine og befalede ham at ſtrive 
et Leidebrev, for at jeg ſikkert kunde flippe igjennem 
hans Poſter og de Egne, der vare beſatte af hans Trop— 
per. Chevabrine ſtod ſom forſtenet. Pugatſcheff, der 
vilde inſpicere Feſtningen, tog ham med fig, og jeg 
blev tilbage. 

Jeg ilede op til Maries Verelſe, men Doren var 
lukket. Jeg bankede paa. „Hvem er det?“ ſpurgte 
Palachka. Jeg nævnte mit Navn, og ſtrax efter horte 
jeg Machas føde Stemme inde fra Verelſet. „Vent 
lidt, Piôtr Andreitſch,“ ſagde hun, „medens jeg kleder 
mig om. Gaa ind til Akulina, faa ſtal jeg ſtrax komme 
bagefter.“ — Det gjorde jeg, og Popen og hans Kone, 
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der af Savelitſch vare underrettede om Alting, ilede mig 
glade imode. De vare henrykte over at fee mig; de 
fortalte mig Alt, hvad der var pasſeret, medens jeg havde 
tæret borte; de talte om Macha og Alt, hvad hun havde 
gaaet igjennem, og de kunde ikke forſtaae, at Pugatſcheff 
havde ſkaanet mit Liv. Lidt efter aabnedes Doren, og 
Mecha traadte bleg og fmilende ind til os i fin ſed— 
vanlige Dragt. Jeg greb hendes Haand, og Ingen af 
os lunde fage et Ord over vore Leber. Popen og hans 
Huſtru forſtod, at vi behovede at være alene, og gik ud 
af Stuen. Forſt da Macha havde faaet Luft gjennem 
en Taareſtrom, kunde vi tale om den Fremtid, vi gik 
imode. Macha havde miſtet alle fine Paarorende. Jeg 
kunde ikke tage hende med til Orenburg, der led under 
alle Beleiringens Redsler og i dette Dieblik var bragt 
til det Yderſte; jeg foreſlog hende derfor at tage hjem 
til mine Foreldre. Dette Forſlag overraſtede hende, thi 
min Faders ſtrenge Brev havde indjaget hende Frygt, 
men det lykkedes mig at berolige hende. Jeg vidſte jo, 
at min Fader vilde betragte det ſom en Pligt at mod— 
tage Datteren af en Veteran, der var dod for Fedre— 
landet. „Kjcre Marie,“ ſagde jeg tilſidſt til hende, 
„jeg betragter Dig ſom min Huſtru, vi ere paa en vid— 
underlig Maade blevne gjenforenede, og Intet i Verden 
ſtal mere ſtille os ad.“ Hun indſaae ogſaa, at hendes 
Skjcbne for beſtandig var knyttet til min, men hun 
gjentog blot, at hun kun med mine Foreldres Samtykke 
vilde blive min Huſtru. 
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En Time efter bragte Koſakunderofficeren mig mit 
Leidebrer med Pugatſcheffs Underſtrift og meldte, at 
Czaren ventede mig. Han ſtod reiſeferdig. Hvorledes 
ſtal jeg udtrykke, hvad jeg folte ligeoverfor denne Mand, 
der var faa vild og gruſom imod Alle, undtagen imsb 
mig, og hvorfor ſtal jeg ikke ſige Sandheden heelt ub? 
jeg folte mig hendragen til ham med den meſt levende 
Sympathi. Jeg onſtede inderligt, at jeg kunde fane ham 
bort fra denne Horde af Banditter, hvis Forer han var 
bleven, og frelſe hans Hoved, inden det var forſilde; 
men der ſtod faa Mange omkring ham, at jeg ikke kunde 
komme til at udtale Alt, hvad jeg følte. Vi ſtiltes ad 
ſom Venner. Iblandt de Omſtagende fif Pugatſcheff Die 
pan Akulina, og han truede ſmilende ad hende med 
Fingeren, idꝛt han paa ſin charakteriſtiſte Maade plirede 
med Oinene. Derpaa fatte han fig ind i Kibitken, gav 
Ordre til at vende tilbage til Berd, og idet Heſtene 
foer afſted, lænede han fig ud af Sleden og raabte 
til mig: „Farvel, Deres Naade! Maaſtee ſees vi endnu 
engang.“ 

Og vi ſaaes virkelig endnu engang, men under hvilke 
Forhold! . 

Jeg ſtirrede længe efter Kibitken, indtil den forſpandt 
ude pan Steppen. Mængden adfprebte fig, og jeg gik 
ind i Popens Hus, hvor Alt forberedtes til vor Afreiſe. 
Vor ubetydelige Bagage blev lagt paa Commandantens 
gamle Reiſevogn, og et Oieblik efter vare Heſtene for— 
ſpendte. Macha gik hen for at tage Affked med fine 
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Foreldres Grav bag ved Kirken. Jeg vilde fore hende 
derhen, men hun bad mig om at lade hende gage alene 
og vendte ſtille grædende tilbage. Popen og hans Hu— 
ſtru kom ud paa Perronen for at ſige os Farvel. „Far— 
vel, Marie JIvanovna, vor kjœre Due; Farvel, Piöôtr 
Andreitch, vor raſke Falk,“ ſagde Popens Huſtru; „reis 
og ver lykkelige!“ Vi kjorte bort, og bag Comman— 
dantens Vindue fil jeg Die paa Chevabrine, der be— 
tragtede os med et hadefuldt Blik. Jeg vilde ikke tri⸗ 
umfere over en ydmyget Fjende og vendte Oinene bort. 


13. 


Jeg var bleven pan en faa vidunderlig Maade 
forenet med Macha, at det hele forekom mig ſom en 
Drom, og jeg havde ondt ved at troe paa min Lykke. 
Ogſaa hun ſyntes at føle det Samme og ſaae ſtille 
og tankefuld hen for ſig. Efter et Par Timers Kjorſel 
naagede vi den nermeſte Feſtning, der ligeledes havde 
underkaſtet fig, og her ftulde vi have nyt Forſpand. Af 
den Jver og Hoflighed, hvormed jeg blev betjent, var 
det tydeligt at merke, at man betragtede mig ſom en 
Ven og Yndling af Pugatſcheff. Det var mørkt, da vi 
kjorte videre, og vi nærmede os en lille By, hvor vi 
efter Sigende vilde ſtode paa et ftærft Detachement, ſom 
ſtulde flutte fig til Uſurpatoren. Vi bleve anraabte af 
Skildvagter, og paa deres Skrig: „Hvem der?“ ſparede 
vor Kudſt med hoi Roſt: „En Ven af Czaren.“ En 
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Eskadron rusſiſke Huſarer omringede os pan Oieblikket 
med forfærdelige Eder. „En Ven af Satan!“ raabte 
en ſtjegget Vagtmeſter; „ud med Dig og lad os ſee 
paa Dig!“ Jeg ſteg ud af Kibitken og forlangte at blive 
fort til deres Chef. Da Soldaterne ſaage, at jeg var 
Officeer, bleve de tauſe, og Vagtmeſteren forte mig hen 
til Majoren. Kibitken fulgte langtſomt bagefter. Fem 
Minuter efter ſtode vi udenfor et meget ſterkt oplyſt 
Huus. Vagtmeſteren lod mig blive tilbage under Be— 
vogtning og gik ind for at melde mig. Et Oieblik 
efter kom han tilbage og erklerede, at Chefen ikke havde 
Tid til at modtage mig, men at han havde givet Ordre 
til, at jeg fulde belegges med Arreſt, og at Damen 
ſlulde fores til ham. „Hvad ſtal det ſige,“ raabte jeg 
raſende, „er han forrykt!“ Jeg ſtyrtede op ad Perronen, 
inden Skildvagterne fif Tid til at holde mig tilbage, og 
gik ligeind i et Værelfe, hvor et halvt Duſin Huſar— 
officerer fad og ſpillede Pharao. Majoren holdt Bank. 
Hvor ſtor var min Forundring, da jeg, efter at have 
betragtet ham et Oieblik, i ham gjenkjendte den ſamme 
Major Zurine, der Havde udplyndret mig i Simbirſt. 
„Er det muligt,” raabte jeg; „er det Dig, Ivan Iva⸗— 
novitſch?“ — „Hvad ſeer jeg, Piôtr Andreitſch! Hvor 
kommer Du fra? vil Du ikke tage et Kaart?“ — „Nei 
Tak, men flaf mig Logis.“ — „Hvad, behover Du 
Logis? Du kan jo blive hos mig.“ — „Jeg kan ilke, 
jeg er ilke alene.” — „Saa tag din Kammerat med.“ 
— „Det er ingen Kammerat; det er ... . en Dame.“ 
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— „En Dame! Hvor har Du fiſtet hende?“ Han gav 
fig til at floite faa komiſt, at alle de Andre begyndte 
at lee. „Ja, ja,“ vedblev han, „ſaa er der ikke Andet 
for end at ſtaffe Dig Logis, men det er Skade! — Hei, 
Vagtmeſter, hvor blev det Fruentimmer af, ſom kom fra 
Pugalſcheff? hvorfor kommer hun ikke?“ — „Hvem taler 
Du om?“ ſagde jeg til Zurine. „Her er ikke noget 
Fruentimmer fra Pugatſcheff, men en Datter af den 
myrdede Capitain Mironoff. Jeg har befriet hende af 
hendes Fangenſtab og bringer hende til min Faders 
Gods.“ — „Hvad for Noget! faa er det Dig, man har 
meldt for lidt ſiden! Men for Pokker, hvad flal det 
ſige?“ — „Det ſtal jeg fortælle Dig ſenere, men nu be— 
der jeg Dig blot om at berolige den unge Pige!“ 
Zurine gik oieblikkelig ud pan Gaden for at gjore Macha 
en Undſtyldning og gav Vagtmeſteren Ordre til at ſtaffe 
hende det bedſt mulige Kvarteer. Jeg blev tilbage hos 
Zurine. Vi ſpiſte tilaften ſammen, og da vi bleve alene, 
fortalte jeg ham hele mit Eventyr. Han horte opmeerk⸗ 
ſomt paa mig, men da jeg var færdig, ryſtede han paa 
Hovedet. „Alt det er meget godt,” ſagde han til mig, 
„men der er Noget, ſom ikke behager mig. Hvad Fanden 
vil Du gifte Dig for? Det er jo Galſtab! Har Du 
Tid til at belemre Dig med en Kone og hvad der 
følger med? Giv hende Doden og Djævlen! Veien til 
Simbirſt er fri, og Du kan imorgen ſende hende hjem 
til dine Forceldre, men Du ſelv bliver her. Det er ikke 
engang værd, at Du vender tilbage til Orenburg, thi 
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hvis Du anden Gang falder i Hænderne paa Rebellerne, 
flipper Du neppe fan godt derfra.” — Stkjondt jeg ilke 
var ganſke af hans Mening, indſage jeg dog, at min 
Wre og Pligt krevede, at jeg blev ved Keiſerindens 
Armee, og jeg beſtemte mig derfor til at folge Zurines 
Raad, det vil ſige: ſende Marie til mine Foreldre og 
ſelv blive ved hans Afdeling. Det var nu kun vanſte— 
ligt at fane Savelitſch til at begribe, at han gjorde mig 
en langt ftørre Tjeneſte ved at folge Macha til mine 
Foreldre, end ved at blive hos mig; men omſider lyk— 
kedes ogſaa det mig. 

Da jeg næfte Morgen meddeelte Macha, hvad jeg 
havde beſluttet, indrommede hun, ut det var rigtigt, og 
erklerede fig fulbfommen enig med mig; men da Zurines 
Dekachement ſamme Dag ſtulde forlade Byen, maatte 
jeg tage Afſted med hende efter at have givet hende et 
Brev til mine Forældre. Hun var faa bedrøvet, da vi 
ſtiltes, at jeg kom ganſte taus og tankefuld tilbage til 
Zurine. Han vilde opmuntre mig, jeg onſtede ogſaa 
ſelv at adſprede mig, og vi tilbragte nu en Dag ſammen 
i Suus og Duus og begav os neſte Dag paa 
Marchen. 

Det var i Slutningen af Februar. Vinteren, der 
havde vanſkeliggjort alle militaire Foretagender, nærmede 
ſig ſin Ende, og vore Generaler forberedte et nyt Felttog. 
Pugatſcheff havde ſamlet ſine Tropper og ſtod endnu 
udenfor Orenburg. Altſom vor Armee rylkkede frem, 
vendte de oprorſte Landsbyer igjen tilbage til Lydighed. 
Fyrſt Galitzin vandt en fuldſtendig Seir over Puga k⸗ 
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ſcheff, der havde vovet fig hen til Feſtningen Talilſcheff; 
Seirherren undſatte Orenburg og lod til at have bi— 
bragt Oprøret et Dodsſtod. Zurine var bleven ſendt 
mod de oprørffe Baſchkirer, der adſplittedes, inden vi kunde 
naae dem. Foraaret, der bragte Floderne til at ſvulme 
og odelagde Veiene, overraſtede os i en lille tartariſt 
By, hvor vi troſtede os over vor Uvirkſomhed ved Tan- 
ken om, at Krigen fnart maatte være endt. Men Pu— 
gatſcheff var ikke bleven taget: han optraadte ſnart igjen 
mellem de ſiberiſte Bjergverker og begav fig endelig pan 
en dumdriſtig Expedition imod Moſkou. — Jeg vil ikke 
dvæle ved Fortællingen om Krigsbegivenhederne; jeg vil 
blot ſige ſaameget, at Elendigheden nagede fin yderſte 
Grendſe. Adelsmendene ſtjulte fig i Skovene; Autori— 
teterne havde ingen Kraft; Forerne for de iſolerede De— 
tachementer gjorde, hvad de vilde; Ild og Sværd raſede 
overalt — det var det ſorgeligſte Opror, ſom den rus— 
ſiſte Hiſtorie fjender, — Omſider blev Pugatſcheff be— 
ſeiret af Michelſon og nødt til at flygte paany. Zurine 
fik fort efter Melding om, at Banditten var fangen, og 
Ordre til ikke at gage videre Krigen var endt, og ende— 
lig var der Üdſigt for mig til at vende tilbage til mine 
Forceldre. Jeg var ude af mig ſelv af Glæde ved 
Tanken om at gjenſee dem og Macha, fra hvem jeg ikke 
havde hort det Allermindſte. Zurine traf pan Skuldrene 
og ſagde leende til mig: „Vent blot, til Du bliver gift, 
faa gaaer det nok over.“ Imidlertid var der dog Noget, 
der forbittrede mig min Glede, og det var Erindringen 
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om denne Mand, der havde ſaameget Blod paa fin 
Samvittighed, og Tanken om den Straf, der ventede 
ham. Jeg bebreidede ham i mit Hjerte, at han ilke 
hellere havde ſogt Døden imellem de fjendtlige Kugler og 
Bajonetter, end lade det komme ſaavidt. Jeg horte om 
ham, at han var trængt frem lige til Moſkous Porte, og 
at han havde kunnet tage Byen, hvis hans Driſtighed 
ikle havde ſpigtet ham i det ſidſte ODieblik. Han blev 
ſlaaet paa Flugt, forraadt af fine Folk og overleveret 
for en Sum af 100,000 Rubler til Rusſerne, der fode 
ham indeſperre i et Jernbuur og fore til Moſkou. 
Zurine gav mig nu min Afſfked, og nogle Dage efter 
vilde jeg kunne være hos min Familie, da et pludſeligt Tor 
denſlag traf mig. Juſt ſom jeg vilde reiſe hjem, kom 
Zurine ind til mig med et Papir i Haanden; han faae 
belymret ud, lod min Tjener gage udenfor og ſagde, 
at han maatte tale med mig. „Hvad er der paafcerde?“ 
ſpurgte jeg uroligt. „En lille Ubehagelighed,“ ſparede 
han og rakte mig Papiret: „Lœs ſelv!“ — Det var en 
hemmelig Ordre til alle Afdelingschefer om at anholde 
mig, hvor de maatte treffe mig, og ſende mig under 
Bevogtning til Khaſan, til den Underſogelſescommisſion, 
der ffulbe domme Pugatſcheff og hans Medſkyldige. — 
„Fat Mod,“ ſagde Zurine, „det har uden Tvivl rygtet fig, 
at Du har gjort Reifer med Pugatſcheff, men jeg haaber, 
at det ikke vil have ſlemme Følger, og at Du vil kunne 
relferdiggjore Dig for Commisſionen.“ — Min Samvittig⸗ 
hed var ganſke rolig, men Tanken om, at min Forbin⸗ 
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delſe med Macha igjen var udſat i flere Maaneder, gik 
mig nær til Hjertet. Efter at Zurine havde ſagt mig 
et Fjærligt Farvel, fatte jeg mig ind i en Telega; to Hu— 
ſarer med dragne Sabler toge Plads ved Siden af mig, 
og nu gik det videre til Khaſan. 


14. 


Jeg tvivlede ikke om, ak Grunden til min Anhol⸗ 
delſe var den, at jeg uden Tilladelſe havde fjernet mig 
fra Orenburg, og at mit venfkabelige Forhold til Pu— 
gatſcheff, ſom let kunde beviſes, kunde forekomme Mange 
mistenkeligt. Jeg tenkte underveis paa det Forhor, jeg 
vilde blive underkaſtet, overveiede, hvad jeg vilde fvare, 
og beſluttede mig til ſtrengt at holde mig til Sandheden. 
Omſider nagede jeg Khaſan, denne ulykkelige By, der ſaa⸗ 
godtſom var lagt i Aſke. Langs med Gaderne ſaae 
man kun iſtedenfor Huſe ophobede Gruusdynger og Muur⸗ 
brokker. Det var det Spor, ſom Pugatſcheff havde efter⸗ 
ladt ſig. Man forte mig hen til Faſtningen, der ikke 
havde lidt Noget, og Huſarerne, der bevogtede mig, af— 
leverede mig her til den vagthavende Officeer. Denne 
fod falde paa en Gropſmed, der lagde mig Jern om 
Fodderne, og ſtrax efter blev jeg ſat ind i et ſnevert og 
mørkt Feengſel. Denne Modtagelſe lovede mig intet 
Godt. Imidlertid tabte jeg hverken Mod eller Haab, 
men tog min Tilflugt til Bonnen, der er de Lidendes 
bedſte Troſt, og derpaa faldt jeg i en rolig Sovn. 
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Den neſte Morgen underrettede Fangevogteren mig om, 
at jeg ſtrax ſtulde fremſtilles for Commisſionen, og 10 
Soldater forte mig over en Gaard til Comman⸗ 
dantens Bolig. Jeg traadte ind i en temmelig flor 
Sal. Ved et Bord, der var bedeekket med Papirer, fad 
to Perſoner, en gammel General med et koldt og ſtrengt 
Ydre og en ung, livlig Gardeofficeer med et behageligt 
Udvortes. Ved et andet Bord henne ved Vinduet ſad 
en Skriver med Vennen bag Øret. 

Forhoret begyndte. Generalen ſpurgte, om jeg var 
en Son af Andreas Petrovitſch Grineff, og paa mit be— 
kreftende Svar ſagde han i en alvorlig Tone: „Det er 
ſorgeligt, at en faa hæderlig Mand har en faa uverdig 
Son.“ — Jeg ſparede roligt, at jeg haabede ved en 
ſanddru Tilſtagelſe at kunne fjerne den Mistanke, der 
hvilede paa mig; men denne Sikkerhed mishagede ham. 
„Du er en haardnakket Forbryder,“ ſagde han og ryn— 
rynkede Brynet; „men vi fade vel Bugt med Dig ſom 
med ſaamange Andre.“ — Den unge Officeer ſpurgte 
mig nu, hvad der havde bragt mig til at tage FTjeneſte 
hos Pugatſcheff, og hvortil han havde benyttet mig. 
Jeg ſvarede med Uvillie, at da jeg var Officeer og 
Adelsmand, havde jeg ikke kunnet tage Tjeneſte hos 
Pugatſcheff, ligeſom han heller aldrig havde benhttet 
mig til Nogetſomhelſt. „Hvorledes er det da gauet til,“ 
ſpurgte den unge Officeer, „at Officeren og Adelsmanden 
er den Eneſte, der er bleven benaadet af ham, medens 
alle hans Kammerater bleve ſtjcendigt myrdede? Hvor: 
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ledes er det gaaet til, at den ſamme Officeer og Adels—⸗ 
mand har kunnet tage Deel i hans Orgier og modtage 
i Forcring af ham en Pelts og en Heſt? Hvad Andet 
kan der ligge bagved alt bette end et ſtammeligt For— 
rederi?“ — Disſe Gardeofficerens Ord krenkede mig 
dybt, og jeg begyndte at forſvare mig med Varme. Jeg 
fortalte, hvorledes jeg havde gjort Pugatſcheffs Bekjendt— 
ſtab paa Steppen i en Sneeſtorm, og hvorledes han ved Ind— 
tagelſen af Belogorſt havde gjenkjendt mig og benaadet 
mig. Jeg indrommede, at jeg virkelig havde modtaget 
en Pelts og en Heſt af Uſurpatoren, men forſikkrede, at 
jeg havde forſparet Feſtningen mod hans forbryderiſte 
Angreb lige til det Sidſte. Endelig appellerede jeg til 
min General, der kunde bevidne, at jeg itke havde ſtaa— 
net mig under Orenburgs Beleiring. — Den alvorlige 
gamle Mand tog pan Bordet et aabent Brev og leſte 
med hoi Roſt: „Som Svar paa Deres Excellences 
Foreſporgſel angagende Lieutenant Grineff, der, tiltrods 
for fin aflagte Ed, har ſtaget i forbryderiſt Forhold til 
Fjenden, har jeg den Wre at meddele, at ovennevnte 
Lieutenant Grineff har gjort Tjeneſte her i Orenburg 
fra October 1773 til den 24de Februar d. A., paa 
hvilkfen Dag han fjernede fig fra Byen, og har han ikke 
indfundet ſig ſenere. Af fjendtlige Deſerteurer er det 
fortalt os, at han har begivet fig til Pugatſcheffs Leir, 
og at han har ledſaget denne til Feſtningen Belogorſt, 
hvor han tidligere laa i Garniſon. Med Henſyn til 
hans Forhold under Tjeneſten kan jeg paa den anden 
18 
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Side ...“ Her holdt Generalen inde og ſagde i en 
haard Tone: „Naa, hvad ſiger Du nu til din Netfeer⸗ 
diggjorelſe?“ — Jeg vilde netop, ſom jeg havde be- 
gyndt, fortælle mit Forhold til Macha lige faa ærligt 
fom alt det Øvrige; men den Tanke opſtod pluͤdſelig 
hos mig, at hvis jeg nævnte hende, fan vilde Commis⸗ 
ſionen inddrage hende i Forhoret; hendes Navn vilde 
komme til at figurere i en forargelig Proces; hun ſelb 
vilde blive nodt til at fremſtille ſig imellem Forbrydere 
og Landsforrœdere, og denne oprorende Tanke gjorde et 
ſaadant Indtryk paa mig, at jeg blev forvirret, begyndte 
at ſtamme og holdt pludſelig inde. Mine Dommere, 
der hidtil havde hort paa mig med en vis Velvillie, bleve 
ved Synet af min Forvirring paany indtagne imod mig, 
og Gardeofficeren mente, at det var bedſt, jeg blev. con: 
fronteret med min Angiver. Generalen befalede da, at 
man ſtulde hente „Skurken fra igaar“. Jeg vendte mig 
hurtig om til Doren for at fee, hvem der var min An: 
giver; et Par Minuter efter horte jeg Lænfer rasle uden⸗ 
for, og — Chevabrine traadte ind. Jeg blev forbauſet 
over den Forvandling, der var foregaaet med ham: han 
var bleg og mager, og hans Haar, der tidligere havde 
været fort ſom Ibenholt, var blevet graat. Han gjentog 
med en ſvag, men faſt Stemme fin Anklage. Efter 
hans Fremſtilling var jeg af Pugatſcheff bleven ſendt 
ſom Spion til Orenburg; jeg Havde vel hyppigt gjort 
Udfald og nermet mig de fjendtlige Blenkere; men det 
var kun for at afgive ſtriftlige Beretninger om Tilſtan⸗ 
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den inde i Byen; endelig hapde jeg beſluttet mig til 
aabenbart at gane over til Uſurpatoren; jeg havde da 
fulgt ham fra Fæjtning til Feſtning og Havde ſogt paa 
enhver Maade at drage Fordeel af mit nærmere Be— 
kjendtſtab til ham. Jeg horte taus pan ham og glædede 
mig over een Ting: han nævnte ikke Macha. Det be⸗ 
ſtyrkede mig i den Beſlutning, jeg havde fattet, og da 
Dommeren ſpurgte mig, Hvad jeg havde at ſpare til 
disſe Beſtyldninger, indſtrenkede jeg mig til at ſige, at 
jeg holdt mig til min forſte Erklering, og at jeg Intet 
havde at tilfoie. Generalen befalede da, at vi ſtulde 
fores bort, og vi gik ud ſammen. Chevabrine faar paa 
mig med et hadefuldt Smil, loftede ſine Lenker iveiret 
og ſtyndte fig at komme forbi mig. Jeg blev fort til— 
bage til mit Fengſel og blev ikke ſenere underkaſtet noget 
nyt Forhor. 

Hvad jeg endnu har at berette, har jeg ikke ſelv 
været Vidne til; men jeg har faa ofte hørt det fortælle, 
at felv de mindſte Bagateller have fæftet fig i min Hu— 
kommelſe. 

Macha var bleven modtagen af mine Forælbre med 
den hjerteligſte Velvillie. De fluttede fig ſnart til hende 
med deres hele Sjæl, thi man kunde ikke fee hende, uden 
at holde af hende. Efterretningen om, at jeg var arre— 
ſteret, fatte hele min Familie i Skrek. Macha havde 
imidlertid paa en faa naiv Maade fortalt mine Forældre 
Oprindelſen til mit beſynderlige Bekjendtſkab med Pu⸗ 


gatſcheff, at det flet ikke havde foruroliget dem. Min 
18% 
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Fader bilde ikke troe paa, at jeg havde kunnet tage Deel 
i et ſtjendigt Oprør, der gik ud pan at omſtyrte Thro⸗ 
nen og udrydde Adelen. Savelitſch havde desuden med 
en hoitidelig Ed bekreftet, at Pugatſcheff vel havde 
viiſt fig hoimodig imod mig, men at jeg aldrig havde 
gjort mig ſtyldig i Noget, der fane ud ſom et For: 
rœderi. Mine gamle Forældre beroligedes derved og 
ventede med Utaalmodighed paa at faae bedre Efterrek— 
ninger. Kun Macha ſlog fig ikke til Ro, men hun taug, 
for ikke at forſtrekke dem Yderligere. Flere Uger forlob 
imidlertid, da min Fader pludſelig modtog fra Peters⸗ 
borg et Brev fra vor Paarorende, Fyrſt B., i hvilfet 
Fyrſten efter de almindelige Indlednings-Complimenter 
meddeelte ham, at Mistanken om, at jeg havde taget 
Deel i Oproret, kun hapde viiſt ſig altfor grundet, men 
at Keiſerinden, af Henſyn til min Fader, havde fritaget 
mig for en infamerende Straf og befalet, at jeg ſtulde 
forviſes til Siberien paa Livstid. Dette uforudſeete Slag 
havde nær drebt min Fader, og min ſtakkels Moder, 
der felv trængte til Troſt, maatte opbyde Alt, for at 
han ikke ſkulde bukke under for fin Fortvivlelſe. Macha 
var overbeviiſt om. at jeg havde kunnet retferdiggjote 
mig, hvis jeg havde villet det, og hun udfandt ſnart, at 
det var hendes Skyld, at jeg ikke for flænge ſiden var 
bleven frifunden. Hun ſtjulte fine Taarer og fine Li 
delſer for de Andre, men tenkte uophorligt paa, hvor⸗ 
ledes hun ſtulde frelſe mig. En Aften ſad min Fader 
ſom ſedvanlig og leſte i Hofkalenderen. Min Moder 
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fab og ſtrikkede, og af og til faldt der en Taare ned 
pan hendes Arbeide. Pluͤdſelig meddeelte Macha dem, 
at hun var nodt til at tage til Petersborg og bad dem 
om at forſyne hende med de nodvendige Midler dertil. 
Min Moder var meget bedrovet over denne Beſlutning. 
„Hvorfor vil Du reiſe til Petersborg? vil Du nu 
ogſaa forlade os?“ — Macha ſparede, at hendes Frem— 
tid afhang af denne Reiſe, og at hun, ſom Datter af 
en Mand, der var falden ſom Offer for fin Troſtab, 
maatte ſoge Hjælp og Beſtyttelſe hos de formagende 
Folk, ſom hun kjendte. „Reis,“ ſagde min Fader med 
et Suk; „vi ville ikke ſtaae din Lykke iveien, og gid Du 
med det ſamme maa finde en Mand, der er Dig vær: 
dig, iſtedenfor den Forræder, der har plettet vort Navn.“ 
— Han reiſte ſig og gik ud af Stuen. Da Macha var 
alene med min Moder, betroede hun hende ſin Plan. 
Min Moder omfavnede hende med Taarer og bad til 
Gud, at den maatte lykkes. 

Faa Dage efter reiſte hun med Palachka og Save⸗ 
litſch. Hun ankom lykkeligt til Sofia, og da hun horte, 
at Hoffet netop opholdt fig i Sommerpaladſet i Tzars⸗ 
koi⸗Selo, beſluttede hun fig til at blive der. Hun fik 
et lille Verelſe i Poſthuſet, og Poſtmeſterens Kone, der 
var meget ſnakſom, fort alte hende, at hun felv tidligere 
havde havt en Beſtilling ved Hoffet, og indviede hende 
i en Mengde af Hoffets Myſterier. Hun fortalte hende, 
naar Keiſerinden ſtod op, naar hun drak Kaffe, og naar 
hun gik ud for at ſpadſere; hun vidſte, hvilke fornemme 
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Herrer der gjorde Tjeneſte hos hende; hun kunde ſige 
hende, naar hun gav Audients, og hvem hun modtog 
om Aftenen. Macha horte paa hende med den ſtorſte 
Opmerkſomhed. De gik hen ſammen i den keiſerlige 
Have, og Poſtmeſterens Kone kunde fortælle hende Hi— 
ſtorier om enhver Allee, enhver Bro og enhver Benk. 
Neſte Morgen kledte Macha fig tidlig pan og gik 
igjen hen i den keiſerlige Have. Det var en prægtig 
Morgenſtund, Solen forgyldte Tretoppene, den brede 
So fane ud ſom et ſtraalende Speil, og Svanerne kom 
gravitetiſt frem bag Buſtene nede ved Bredden. Macha 
kom forbi en ſmuk Plaine, hvor man nylig havde op: 
reiſt et Mindesmerke for Seirherren Romanzoff. Pludſe⸗ 
lig foer der en lille engelſt Hund gjoende efter hende, 
og hun ſtandſede forffrætfet. J ſamme Oieblik lod en klar 
Fruentimmerſtemme hen til hende: „Bliv ikke bange, 
mit Barn! den bider Dem ikke.“ — Macha faae en 
Dame, der fad paa en Benk lige overfor Monumentet, 
og hun gik nu ſelv hen og fatte fig pan den ſamme 
Bænk, men i nogen Afſtand. Damen, der kunde være 
en fyrgetyve Aar, betragtede hende opmeerkſomt. Hun 
var ifort en hvid Morgendragt; hendes Anſigt var ro— 
ligt og alvorligt, men denne Alvor mildnedes af et Par 
ſmukke Dine og et velvilligt Smil. Hun brød forſt 
Tausheden: „De er ikke fra Petersborg?“ ſagde hun. 
„Nei, Frue, jeg kom igaar hertil fra Provindſen.“ — 
„Med deres Forældre naturligviis?“ — „Nei, Frue, 
alene.“ — „Alene! Men De er altfor ung til at reiſe 
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alene.” — „Jeg har hverken Fader eller Moder.“ — 
„De har altſaa Forretninger her?“ — „Ja. Jeg er 
kommen hertil for at overrekke Keiſerinden en An— 
ſogning.“ — „De er foreldrelos? faa har De for— 
modentlig en eller anden Forurettelſe eller Fornærmelfe 
at beklage Dem over?“ — „Nei, Frue; jeg kommer 
ikke for at forlange Retfærdighed, men kun for at bede 
om Naade.“ 

„Tillad mig et Sporgsmaal: hvem er De?“ 

„Jeg er en Datter af Capitain Mironoff.“ — „Ca— 
pitain Mironoff? Ham, der var Commandant i en af 
de orenburgſte Feeſtninger? — „Ja, Frue,” — Hun 
ſyntes bevæget. „Undſtyld,“ vedblev hun med en blid 
Stemme, „at jeg blander mig i Deres Affairer. Men 
jeg har Adgang til Hoffet; ſiig mig, hvad De forlan⸗ 
ger, maaſtee kan jeg hjælpe Dem.“ 

Macha reiſte fig og hilſte erbodigt. Der var No⸗ 
get hos den ubekjendte Dame, der indgjod hende Tillid. 
Hun tog et ſammenlagt Papir frem af ſin Lomme og 
rakte det til Damen, der gjennemlob det med Sinene. 
J Forſtningen læfte hun opmerkſomt og velvilligt; men 
pludſelig forandredes hendes Anſigt, og Macha, der 
fulgte. hende med Oinene, blev forfærdet over det ſtrenge 
Udtryk i det tidligere jan milde og rolige Anſigt. 

„De beder om Naade for Grineff?“ ſagde Damen 
i en iislold Tone. „Ham kan Keiſerinden ikke benaade. 
Han er gaget over til Uſurpatoren, ikke ſom ſaa mange 
Andre af Lettroenhed og Uvidenhed, men til Trods for 
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fin bedre Overbeviisning.“ — „Det er ikke fandt!” 
udbrød Macha. — „Hvorledes! Er det ikke fandt?” 
ſvarede Damen og blev blusſende rod. — „Nei, jeg 
kalder Gud til Vidne paa, at det ikke er ſandt. Jeg 
veed Alt, og jeg ſkal fortælle Dem Alt; det er for min 
Skyld alene, at han har udſat fig for alle de Ulyller, 
der har ramt ham. Naar han ilke er bleven frifunden, 
faa er det, forbi han ikke har villet indblande mig i 
denne Sag.“ Macha fortalte nu med Varme hele Hi— 
ſtorien, og Damen horte paa hende med den ſtorſte Op— 
merkſomhed. — „Hvor boer De?“ ſpurgte hun, da den 
unge Pige havde endt fin Fortælling. Da hun horte, 
at det var hos Poſtmeſterens Kone, ſagde hun med et 
Smil: „Saa veed jeg Beſted. Farvel, og tal ikke til 
Nogen om vort Mode. Jeg haaber, at De ikke lenge 
ſtal vente paa Svar.” — Med disſe Ord reiſte hun fig 
op og gik ned ad Alleen. Da Macha kom hjem, ſik 
hun Skjend af Poſtmeſterens Kone, fordi hun ud paa 
Efteraaret gik faa tidligt ud at ſpadſere. Somovaren 
(Theemaſtinen) kom ind paa Bordet; de drak deres Thee 
ſammen, og Machas Voertinde havde allerede fortalt 
Hofhiſtorier i en god Time, da en prægtig Ekvipage holdt 
udenfor Perronen. En Lakai i det keiſerlige Livree traadle 
ind i Stuen og meldte, at Keiſerinden vilde have den 
Naade at modtage Capitain Mironoffs Datter. Poſt⸗ 
meſterens Kone fik travlt og vilde abſolut, at Macha 
ſtulde pynte fig forſt, og hun paaſtod, at hun ſelv 
vilde folge hende tilhove, for at hun ikke ſkulde blive 
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forknyt; men Lakaien erklœrede, at Keiſerinden havde 
forlangt, at Frokenen ſtulde komme alene og ikke bryde 
fig om fin Paakledning. Der var altſaa ikke Andet at 
gjore end at lyſtre, og Macha ſatte ſig i Vognen. Hun 
anede, at vor Skjebne nu ſtulde afgjores, og hendes 
Hjerte bankede voldſomt. Nogle Dieblik efter Holdt 
Ekvipagen udenfor Slottet. Macha maatte gage igjen⸗ 
nem en lang Rekke pragtfulde Sale og blev endelig 
fort ind i Keiſerindens Cabinet. Nogle fornemme Her— 
rer, der omgave Herſterinden, gik erbodigt tilſide for den 
unge Pige, og Keiſerinden, i hvem Macha gjenkjendte 
Damen fra Haven, ſagde huldſalig til hende: 

„Jeg er lykkelig over at kunne opfylde Deres Bon. 
Jeg har ſelv underſogt Sagen og er overbeviiſt om 
Deres Forlovedes Uſtyldighed. Her er et Brev, ſom 
De kan give Deres tilkommende Svigerfader.“ 

Macha braſt i Graad og kaſtede fig paa Knæ for 
Keiſerinden, der loftede hende op og kysſede hende paa 
Panden. „Jeg veed,” ſagde hun, „at De ikke er rig, 
men jeg ftaaer i Gjeld til Capitain Mironoffs Datter. 
Ver derfor rolig for Deres Fremtid.“ 

Hun overoſte hende med Kjertegn, inden hun lod 
hende gage fra fig, og endnu ſamme Dag vendte Macha 
tilbage til min Faders Gods, uden engang at have kaſtet 
et Blik paa den megtige Keiſerſtad. 

Her har Piötre Andreitſch flultet fine Optegnelſer; 
men af Familiepapirer veed man, at han ſtrax blev los⸗ 
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ladt af fit Fængfel og fil fin Stilling i Armeen tilbage, 
at han Aaret efter var tilſtede, da Pugatſcheff blev hen— 
rettet, at denne gjenkjendee ham og nikkede til ham 
Kort efter blev Piotr Andreitſch gift med Marie Jva- 
novna, og deres Afkom boer ſtadig i Gouvernementet 
Simbirſt. Paa Herregaarden foreviſes endnu i Glas 
og Namme Catharina den Andens egenhendige Brev. 
Det er ſtilet til Piôtr Andreitſchs Fader og indeholder 
en anerkjendende ÜUdtalelſe om hans Sons Uſtyldighed 
og en Mængde Loptaler over Machas Forſtand, Op— 
offrelſe og gode Hjerte. 


Taage-Vorgen. 
Et Sagn 


fortalt af Henriette Brandis. 


For mange Aar tilbage, da der var adelige Rid⸗ 
dere og Spende, hoibaarne Moer og Terner, Trelle og 
Trolde til i Danmark (vel ſagtens ogſaa andenſteds) 
ſtod der en anſeelig Borg ei det nordveſtlige Jylland imellem 
tætte Skopſtrokninger, der bolgede fig hen over Bakker og 
Lavninger i mange Miles Omkreds, og endnu kan den 
Neiſende fee Levninger af de for fan uigjennemtrenge— 
lige Skove, der kun hiſt og her ere ryddede. 

Borgen var, ſom faa mange af Fortidens befeſtede 
Gaarde, bygget paa et lavt Sted, ſtjult imellem Skovene 
paa en Engftræfning. Om dens forfte Herrer havde 
Bygget den i ſaadant et Skjul, for derfra at overfalde 
Veifarende, rove og plyndre, eller om de felv havde ſogt 
Beſlyttelſe mod Sorovere og Vikinger, fee det er nu 
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ikke godt at ſige, iſer naar man ikke veed det; men der 
ymtedes om, at det hapde været ſtridbare og gruſomme 
Herrer, faa det er ſandſynligt, at det Forſte har været 
Tilfældet 

Vi have imidlertid Intet med Borgens tidligſte 
Herrer at gjøre, men kun med den ſidſte, en Jomfru 
og den ſidſte Wtling af den Slægt, der havde huſet pan 
Borgen og jaget i de omliggende Skove. 

Forældrene havde hun aldrig kjendt, da. Moderen 
var dod, idet hun fodte hende til Verden, og Faderen 
var draget i Ledingsfeerd imod Tyrker og Saracenere og, 
ſom det var blevet fortalt af hjemvendte Krigere, falden 
i et Slag. 

En ſand Forladthed havde været denne unge Jom— 
frues Skjebne og fulgt hende paa en underlig Maade, 
ſaaledes at der klebede den Overtro ved hende, at Alt, 
hvad der horte hende til, eller ſom hun fandt paa at 
holde af, var Doden hjemfalden. 

Hun var rig, thi Skove og Marker, Bondergaarde 
og Huſe zi vid Omkreds vare hendes Eiendom. 

Da Faderen drog bort, var den lille Pige ganſte 
ſped. Han betroede hende derfor til en af fine Folgeſpendes 
Wgtefelle, ſom ogſaa havde et lille Barn. Manden . 
fulgte fin Herre i Krigen, og Huſtruen blev i Sfov- 
huſet med begge de ſmaa Born; Borgen derimod ſtod 
ode og tom. 

Begge Smaapigerne voxede og trivedes; da de vare 
tre Aar gamle, naaede et dunkelt Rygte der il Egnen 
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om Borgherrens Dod; Konen tenkte vel en Gang imel- 
lem paa, om hendes Mand ogſaa var dod; men, hvad— 
enten det nu var Vanens Magt, eller Kjerligheden al— 
drig havde været ſtor, meget bedrovet var hun ikke; deri— 
mod var hendes Kjærlighed til de to Smaa uomtvifte- 
lig. Hun pleiede dem begge med lige ſtor Omhu, og 
de voxede op, ſunde og rodmusſede, legede og tumlede 
muntert; men det viſte ſig tidligt, at den ſtille og efter— 
givende Inger blev beherſket af den ſtridbare og opfarende 
lille Borgfroken, Noget, ſom Moderen ſyntes var ganſte 
i ſin Orden, da hun ſtadig forte de Ord i Munden, at 
Inger tidlig maatte vænne fig til at tjene, hvilket vilde 
blive hendes Lod i Livet, at Jomfru Mette var hendes 
engang beſtikkede Herſtab, ſom hun havde at lyde, og 
hver en Uenighed imellem Bornene blev bilagt paa den 
Maude. 

Da Jomfru Mette var bleven fem Mar, indfandt 
en gammel Herre fig paa Borgen, en Slægtning af 
hendes Moder, der vilde fee Eiendommen tilgode, da 
det vel var altfor viſt, at Borgherren aldrig mere vilde 
komme tilbage. Han roſte Pleiemoderens ypperlige Op— 
foſtring; men han onſtede, at Borgfrokenen for Fremtiden 
ſtulde boe paa fin egen Borg med den troe Amme og 
fin Dieſoſter til Leg og Selſkab. Denne ſtulde da med 
Tiden være hendes Terne; en gammel geiſtlig Herre 
blev anſat ſom Huscapellan og Lærer fod Jomfru Mette; 
Ammen, Sidſe Skopfogeds, ſtyrede Husholdningen og 
Tyendet, og ſaaledes hengled nogle Aar paa en vis 
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Maade ſtille og fredeligt, kun ſtundom forſtyrrede ved 
Jomfru Mettes heftige og voldſomme Vredesudbrud,. 
hvilke den gamle Lærer forgjeves forſogte at bekempe, 
fordi hun ſtedſe fik Medhold af Pleiemoderen, der, naar 
ikke Alle vilde boie ſig for det unge Herſtab, holdt et 
Hus, der, om muligt, var endnu verre. 

Egenklig ond var Jomfruen dog ikke — hun kunde 
endog ſtundom være meget kjerlig og indſmigrende; 
men hendes Sind var vildt og blev det end mere ved 
ſtadig at føre de Ord gjentages, at hun havde at be 
fale, men Ingen havde at befale over hende; Bog og 
Pen yndede hun ikke, derimod kunde hun tumle ſin Heſt 
trods den Bedſte og var aldrig gladere, end naar hun 
red ud i de tykke Skove med en Flok Jægere og Hunde 
efter ſig. 

Capellanen ryſtede vel paa Hovedet; men hvad ſtulde 
han gjore? Da han folte fig magteslos ligeoverfor Jom⸗ 
fruen, Ammen og hele Borgens Tyende, ſlog han fig 
til Ro pan fit Taarnkammer imellem fine Bøger og 
Pergamenter; han udtalte heelt ofte Onſtet om at fane 
Lov til at leſe med Jomfruen, men hun lo og ſagde: 
til Vinter, og naar Vinteren var der: til Vaaren, og 
ſielden eller aldrig lod hun fig fee hos ham. 

Inger derimod gik flittig ind og ud hos den Gamle. 
Hun betjente ham med Mad og Drikke og ſogte at 
ordne de ſtovede Hylder og Boger efter bedſte Cone, 
ſaavidt hun kunde nage med ſine ſmaa Arme. Den 
Gamle vennede ſig ſaaledes til Barnet, at han ſavnede 


Taage-Borgen. 287 


hendes Nerveœrelſe, naar hun forlod Taarnet, og det 
morede ham at bibringe bet lervillige Barn de vanſte⸗ 
lige Kunſter, at tyde og eftergjore Skrifttegn; men da 
han vidſte mange deilige Hiſtorier, om hvilke Inger an⸗ 
tog, at de hentedes ud af de ſtore Boger, voxede Lyſten 
til at lere Noget hos hende, og da Luften driver Ver⸗ 
ket, faa kom hun ſnart efter Leſekunſten og kunde nu ſelv 
finde over Bøgerne; der var da meget ſtille oppe paa 
Taarnet, men ingenlunde kjedeligt, thi de, ſom vare der, 
fornoiede fig efter Hjertenslyſt; kun nu og da løb et 
Sporgsmaal fra Inger og et Svar fra den Gamle, 
hvilken Afbrydelſe Ingen af dem anſaae for en For⸗ 
ſtyrrelſe. 

Hvert andet Aar kom Formynderen til Gaarden paa 
en Uges Tid. Da bleve Dagene brugte af ham til at 
ſee til Godſet og Skovene, og om Aftenerne var der 
tændt ſtore Baal i Ridderſalens to Kaminer og Lys i 
de fvære Mesſingſtager paa Kaminerne og Solvſtagerne 
paa Herſkabsbordet. Da ſad Jomfrue Mette til Hoi— 
bords med fin Formynder, Capellanen nede ved Bord⸗ 
enden, og Inger ſtod bag Jomfruens Stol. Jomfruen 
var da altid i godt Humeur, thi hun havde redet omkring 
med ſin Formynder hele Dagen, og hendes forfengelige 
Sind var der ret blevet degget for, idet Formynderen af- 
vexlende Havde roſt hendes Dygtighed i at ride og 
finde og viiſt hende alle de Jordens Herligheder, ſom 
hun eiede, idet han fortalte hende, at naar hun voxede 
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til, kunde hun vælge fig hvilken Ridder hun behagede, 
thi hun var den rigeſte Arving i Landet. 

Da Jomfru Mette blev lidt ældre, flyttede en gam— 
mel fattig Adelsfrue, en Slegtning ſaavel til hende fom 
til hendes Formynder, ind i Borgen, thi nu var Tiden 
kommen, at hun ſtulde opleres i fine hoviſte Seder og 
kvindelig Sysſel, ſom Pleiemoderen ikke var iſtand til 
at bibringe hende. 

Men det gik ikke Fru Ellen et Haar bedre, end 
det var gaaet Capellanen; Jomfru Mette lo af hendes 
Formaninger, og ſtulde hun væve eller ſye kunſtige Sting 
og forme Billeder af Blomſter og Dyr med ſin Brodeer— 
naal, da ſpang hun fig paa Heſten og red ud i Skoven, 
for at finde Vildt, eller hun øvede fig tat ſkyde til Maals 
med Skytten og Jegerdrengene. 

Fru Ellens Foreſtillinger hos den gamle Formyn— 
der hjalp intet, og naar hun ſagde, at faa vilde hun 
reiſe, efterſom hendes Nerverelſe var jo til ingen Nytte, 
ſpurgte han haanligt: „hvorhen?“ Indtil hun kom pau 
Borgen havde han givet hende Foden, men nu kunde han 
ſpare den; desuden var Skinnet jo meget værd ogfan 
i de Dage, og hun maatte blive for et Syns Skyld, 
faalænge til Jomfru Mette havde fundet en Mand. 

Unge Riddere og Adelsmænd kom da ogſaa til 
Borgen, men ingen behagede Jomfruen. Hun vilde 
helſt more ſig med Jagt fra den tidlige Morgenſtund 
og med Dands om Aftenen. Vilde Ridderne komme og 
dandſe med hende, var det godt; men hendes Frihed 
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var hende for fjær, og de maatte tilhobe drage bort med 
uforrettet Sag. Vildere og vildere blev hendes Sind. 
Hun vrededes ved den mindſte Modſtand, og da fortrak det 
ellers ſmukke Anſigt fig lidenſkabeligt, og hun udſtodte 
Ord, der ikke vare gode at høre i en ung og fager 
Kvindes Mund. 

Den, der havde meſt Magt over hende, var Inger, 
ſtjondt hun ogſaa ofte ffjændte paa hende, ja undertiden 
ſlog hende. J Bunden af fit Hjerte havde hun hende 
kljerere end alle Oretuderne, der ſnakkede hende efter 
Munden, og Inger elſtede hende — ja ingen af dem 
vidſte endnu, hvor hoit og hvor inderligt. Stille gik 
Inger og gjorde meget godt, ſom Jomfruen gjorde ilde, 
troſtede og talede til Rette, hvor Jomfru Mettes haarde 
Ord havde ramt, eller hvor hun havde villet ſtraffe for 
en indbildt eller virkelig Forſeelſe. Hun ſorgede for, at 
Jomfruen altid kunde viſe ſig, ſom det anſtod hendes 
Rigdom og adelige Byrd, thi ſtjondt denne aldrig tenkte 
paa andet end at fare igjennem de uveiſomme Skove og 
kom hjem med kneekede Fjer i Hatten, ſonderrevne Klæ- 
der og uordentlige Lokker, var hun dog forfængelig og 
vilde ſmykkes paa bedſte Maade til Aftensmaaltid og 
Dands. Inger Havde flittig lært ikke alene i Taarn— 
kammeret Hos Capellanen, men ogſaa af Fru Ellen, 
hvad der var fornødent for en hoibaaren Froken; ſaale⸗ 
des ſtar og ſyede hun Dragter, der endog kunde ladet 
ſig ſee ved Kongens Hof, men naar Jomfruen traadte ind 
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Aedelſtene i de morke Lokker og Perler om Halſen 
indenfor den ſtive Pibekrave, efterfulgt af Inger i ſin 
ſide graae Kjole med den lille Bondehue pan be lyſe 
Haar, da vandrede mangt et Øie bort fra Herſterinden, 
for en lille Stund at dvæle pan Ternen, der ſtod bag 
hendes Stol. 

Det var ſeent paa Efteraaret, Skovene vare farvede 
i broget Pragt, men under Foden raslede det visne 
Lov. Inger ſtod oppe i Taarnkammeret hos fin gamle 
Ven og Lærer og lod Blikket glide hen over de vide 
Skopſtrekninger. Den ryddede Plads, hvorpaa Borgen 
og dens Gaard lage, forekom hende faa liden imod alt 
det Skovland, der omgav dem. Det underligt Dunkle 
og Hemmelighedsfulde, der er ved flig en Skovenſomheb, 
traadte hende meer end almindelig ſteerkt imode; hun tenkte 
paa Alt, hvad der kunde ſtjule fig derinde, af vilde Dyr og 
onde Menneſker, ja Troldomsmagter, ſom hun ikke kjendte. 

For forſte Gang forekom de vante Omgivelſer hende 
enſomme og uhyggelige. — Hun havde bragt den gamle 
Preſt Dapren, han fad nu atter tang over Bogerne, og 
hun ſtod i Vinduet og ſage ud over de brogede Treeers 
Farvepragt, der dog kun var Dod og Forraadnelſe, og om 
nogle, fanffce kun meget faa Aar fulde ogſaa hun være 
ſom det vis ne Lev, død, forvandlet til Jord og — 
glemt. Som hun ſtod der, troede hun pludſelig at fee 
Noget bevæge fig i det ſtille Landſkab; kom Jomfru 
Mette allerede tilbage? Nei, det var neppe troligt; hun 
var lige redet bort, dennegang kun ledſaget af Skytten 
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thi de vare for Tiden alene, noget, ſom ſjeldent hendtes. 
Nu opdagede hun en enlig Rytter, der red hen imod 
Borgen, og ubemerket, ſom hun var, kunde hun noie 
tage ham i Oieſyn. At |det var en adelig Herre var 
tydeligt at fee paa Heſtens Opſadling, pan Vaabenmer⸗ 
ket i Sadeldekkenet og paa de gyldne Sporer. — Hun 
vedblev at ſtirre paa den Fremmede. Ak hvor var han 
deilig! han lignede Billedet af den hellige Jorgen i 
Capellet — ſtjonnere Ridder hapde hun aldrig ſeet. Hun 
havde god Tid til at betragte ham, thi han red i Skridt— 
gang henimod Borgen, idet han ſage fig om til alle 
Sider, ſom om han var fremmed og noiagtig vilde tage 
Alt i Dieſyn, — hun glemte Alt, og ſelv efter at han 
var forſpunden indenfor Borgporten, ſtod hun ſom lyn— 
ſlaget. 

„Inger! Inger!“ kaldte Fru Ellens ffarpe Stemme. 
Hun foer op ſom af en dyb Sovn. Rodmende kaſtede 
hun et Blik hen paa den Gamle, der fab boiet over 
en ſtor Bog og ganſte havde glemt hendes Tilværelfe. 

Fruen vedblev at falde, til Inger kom til Syne, 
derpaa fulgte forſt en Iretteſettelſe og derneſt Befa— 
linger. Hun ſtulde bringe den Reiſende Forfriſtninger, 
hun ſkulde ſorge for, at et Baal tendtes paa det Verelſe, 
hvor han ſtulde ligge om Natten, og at Alt der iſtand— 
ſattes; med et: „ver rap og drom ikke om de mange 
Kroniker, Du fylder dit taabelige Hoved med“ maatte 
hun folge Fru Ellen ind i Ridderſalen med Vinkande 
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hende faa forſagt; men aldrig havde hun baaret fig fan 
keitet ad, aldrig for ſpildt Vin paa det bonede Gulv, 
Hun ſage ikke op, men hun folte Ridderens Blik Hvile 
paa ſig. Skamfuld forlod hun Ridderſalen, fulgt af 
Fru Ellens ſtrengt bebreidende Dine og Ridderens be— 
undrende Blik. 

Hendes Sysſel vilde den Dag ikke lykkes for hende. 
Ilden i Gjeſtekammeret vilde ikke brænde, og ved Jom— 
fruens Dragt til om Aftenen var der ſaare meget at 
gjore, og dog blev den ikke, ſom den ſtulde være, og 
hun vilde kun hofte Utak. Omſider var detudfort Altſammen, 
faa godt hun formaaede. Hun gik endnu en Gang til 
Gjeſteſtuen, for at fee til den gjenſtridige Kaminild. 
Som hun laa der og bleſte til Ilden, der blusſede op 
og atter truede med at udſlukkes, traadte Ridderen ind 
i Verelſet; han blev ſtagende og betragtede det yndige 
Billede af den unge Pige, der afvexlende ſtarpt belyſtes 
af de rode Luer, og hvis Billede ſaa igjen blegnede, 
alt efterſom det lunefulde Element bragte det med ſig. 
Hun havde ikke hort ham og vedblev med ſin anſtren— 
gende Gjerning, til Verelſet lyſte, og Ilden bragede og 
knittrede. Forſtrokket foer hun tilbage, da hun reiſte fig 
og ſtod ligeoverfor Ridderen. 

„Hvem er Du, og hvad hedder Du, mit yndige 
Barn?“ ſpurgte han indſmigrende. 

„Jeg hedder Inger og er Jomfruens Terne.“ 

„Vil Du komme til at folge Jomfruen, naar hun 
forlader Borgen?“ frittede han videre. 
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„Jeg har ei ſpurgt, at Jomfruen agter at forlade 
Borgen; men vi have aldrig været adſtilte, min Moder 
opammede Jomfruen tillige med mig.“ 

Under disſe Sporgsmaal og Svar havde Inger 
ſtille nermet fig Doren, og idet hun hilſede ydmygt, 
beredte hun fig til at gage. Ridderen gjorde forſt Mine 
til at holde paa hende; men han betenkte fig, fulgte 
hende med Oinene, og hun gik ud. „Hvad er dog dette,” 
tenkte hun; „ſaaledes har jeg aldrig været tilmode for, 
og her har dog været mange Riddere og adelige Herrer 
tilforn. Hvorfor banker mit Hjerte? og mine Knce ryſte 
— og hans Sine de brænde mig! ogſaa naar jeg ikke 
ſeer paa ham, veed jeg, naar han ſeer paa mig.“ 

„Er Herſtabet ſom Tjenerinden, da var jeg tilfreds 
om jeg kunde vinde det Hele, Skov og Borg hue mig 
godt her,“ tenkte Ridderen, idet han ſtrakte fig paa Løi- 
benken foran den blusſende Ild. „Ak ja, hvad flal 
en fattig Ungerſvend ſom jeg gjøre, naar jeg horer, 
at flig Guldfiſt er at fange? Min lille Fedrenearv er 
ſmelket ſammen ved Kongens Hof, og Gaard og Fæfte 
eier jeg ikke. Hun var ſmuk, den Lille! jeg havde Lyſt 
til at give hende et Kys, men hun faae fan bly og bange 
ud. Det bliver bedſt, at fare med Lempe. Har jeg 
dem forſt begge ved Hoffet, da ſkal min Frue fane an— 
det at more ſig med, end at agte paa, hvad hendes 
Terne tager fig for, og Ternen — nu hun bliver vel 
ogfan da mindre bondeagtig og tillige mindre fnibft.” — 

Medens disſe og lignende Tanker ſysſelſatte Rib= 
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der Erik, horte han Heſtetrampen og Hundeglam — det 
var Jomfruen, der kom hjem fra Jagten. Han ſtyndte fig 
nu med at ordne fin Dragt, for, naar hun traadte ind 
i Riederſalen, at være tilſtede, hilſe paa hende og fore 
hende til Aftensbordet. 

De ſine Seeder og den pyntelige Tale, ſom Ridder 
Erik havde lært ved Kongens Hof, kom ham vel tilpas 
den Aften og de folgende Dage. Han havde truffet 
det fan heldigt, at Borgen i det Oieblik var uden Gjeſter. 
Jomfrue Mette begyndte at blive kjed af, kun at ride 
ud med Skytten. Han forſtod at belegge fine Ord ſaa— 
ledes, at Alt, hvad han ſagde, blev til Roes og Lovtale 
for Jomfruen, og ſaaledes var det, at den forpeente Skjon⸗ 
hed vilde have det. Og dog var det ſaa underligt, at 
Inger, naar hun var tilſtede til Opvartning, altid fil 
Fornemmelſen af, at han med ſin Tale egentlig mente 
hende. Hun vrededes paa fig felv for denne Forfænge 
lighed, der for forſte Gang kom tilſyne hos hende; idet— 
mindſte havde hun aldrig for lagt Merke til en ſaadan 
Vanart hos ſig ſelv, ellers havde hun maattet ſtrifte ben 
for fin gamle ærværdige Leerer. Men der havde et heller 
for lydt fan ſnild og wvetunget en Tale, thi det var 
virkelig fan: naar Hr. Erik roſte Jomfruen, ſaae hau 
ſtedſe forbi hende pan Inger, der ſtod bag hendes Stol; 
Jomfru Mette merkede det ikke, thi deels var hun munter 
og talede om Dagens Bedrifter, og deels faldt det hende 
aldrig ind, at Nogen kunde fee paa Inger, hvor hun 
var tilſtede. 
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Dette Spil varede i nogen Tid. Naar Ridderen 
modte Inger alene pan Borgens lange Gange, hviſtede 
han ſtedſe ſmigrende Ord til hende, og hans Beundring 
traadte med hver Gang mere driftig frem. Inger folte 
ſig da ſom en Synderinde; hans Ord — hvor vare 
de liflige at lytte til! — og hun kunde ilke negte fig ſelo 
denne Glæde, den eneſte, hun havde kjendt; dog vidſte hun, 
at han agtede at hjemfore Jomfru Mette ſom ſin Brud, 
og Jomfruen havde tydelig tilkjendegivet ham det og 
ſagt til de tre Kvinder, der omgave hende, at Ridderen 
ſtod hende an, og at ham og ingen Anden vilde hun 
vælge. Ofte var det for Inger, ſom maatte hun ſtrifte 
ved Morgenmesſen, hvorved næjten altid kun hun og 
Capellanen vare alene i Capellet; men hvad vilde hendes 
gamle Lærer ſige, naar hun aabenbarede ham den Skend⸗ 
ſel, at hun vovede at løfte fine Oine til Jomfruens 
Beiler? — Nei, hun kunde det itfe. 

Da var det en Aftenſtund, at Jomfruen og Rid⸗ 
deren vare komne hjem fra Jagten; Mette havde været 
uheldig, ſludt feil flere Gange, hendes Egenkjerlighed 
var ſaaret og Stemningen allerede derfor ikke den bedſte. 
Ridder Erik var vel ogſaa bleven gjort tryg ved fin Tro— 
lovedes Blindhed, faa han mindre lagde Baand paa fig ſelv 
og fine forførende Ord og Miner. Hun havde feet 
ham, da hun traadte ud af fin Dor, tage Inger under 
Hagen og lofte hendes Anſigt op, ſom om han vilde 
kysſe hende; vel var Inger flygtet forſtrekket, men Jom⸗ 
fruens Skinſyge var vakt; hun lagde Skylden, ikke paa 
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Ridderen, men pan Inger, hvem hun beſtyldte for Un— 
derfundighed og Skinhellighed, og alle Ingers Forſikkringer 
om at hun var uſtyldig hjalp hende intet. Hun iagttog dem 
begge under Aftensmaaltidet med Skinſygens ſtarpe Blik, 
og den intet anende Ridder Eriks uforſigtige Oiekaſt og 
Ord ſamt Ingers ſtamfulde og ulykkelige Udſeende beſtyrkede 
hende kun yderligere i hendes Tanker. 

Brat hævede hun Bordet og gik ſtolt og vred, 
efterfulgt af Inger, op paa fit Kammer. Da Ridderen 
fort efter gik op til det ham anviſte Gjeſteverelſe, hørte 
han Stvi i Jomfruens Kammer; han lyttede ved Doren 
og horte, hvorledes Inger gredende forſikkrede fin Uſtyl— 
dighed, Jomfruen derimod ſom en Beſat overvældede 
hende med de værfte Beſtyldninger, idet hun ſlog og 
ſparkede hende. Hun kunde ikke ſtyre fig længere, og 
hele hendes troldagtige Natur viſte ſig for ham, der ſtod 
lyttende bag Doren. 

„Bort! Ud med Dig, din Hund!“ raabte Jomfru 
Mette tilſidſt, og han horte hende flæbe den Ulykkelige 
henimod Doren. Denne gik op, og grædende, forſlaget og 
mishandlet tumlede Inger ud. 

Han opfangede hende i ſine Arme, og ſagte drog 
han hende bort med ſig, henimod ſin Kammerdor. 

„Flygt med mig, jeg vil bort herfra! Aldrig i 
Livet egter jeg den Troldhex!“ hviſtede han ſagte. „Kom 
ned i Stalden til mig! jeg veed et Sted, hvor Du kan 
være ſtjult; der ville vi leve for vor Kjærlighed, og 
Ingen ſtal krumme et Haar paa dit Hoved.” 
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„Herre“, ſvarede Inger. „J har jo lovet Jom— 
fruen Wgteſkab, hvor kan J da ægte mig, en FTjeneſte⸗ 
kvinde?“ 

„Argte Dig? Nei det kan jeg ikke og vil ikke heller. 
Hvor kunde jeg plette mit Adelſtjold med en Træltvindes 
Navn? men Du ſtal være min — min Giftede! Hende 
derinde egter jeg ikke, og tager jeg en hoibaaren Hu— 
fru, Fjender hun Dig ikke og veed Intet om Dig!“ 

„Min Banære vil J, og det kalder J Kjerlighed!“ 
raabte Inger forfærdet. „Vig fra mig, Friſter. Hellige 
Jomfru, frels mig, jeg vil ikke det Onde.“ 

Med dette Angſtraab ſtyrtede Inger op ad Taarn- 
trappen til Capellanens Stue, hvor hun flog Slaaen i 
efter ſig. 

Den Gamle fab endnu ved Lampen. „Hvad fat⸗ 
tes Dig Barn? bryd Dig ikke om, at Jomfruen er vred; 
Du veed jo, det varer aldrig længe.” 

Han blev dog ikke længe i denne Vildfarelſe. Inger 
lettede ſit forpinte Hjerte. Han horte Bekjendelſen af 
hendes Kjærlighed, hendes Friſtelſe og Frelſe, han til 
ſagde hende Syndsforladelſen og befalede hende at 
blive i Taarnet det ovrige af Natten. Der var ikke længe 
til Morgenmesſen, og ſelv lagde han fig lidt til Hvile 
paa Benken i Alkoven. Inger lag, ſammenſunken af 
Smerte paa Sjæl og Legeme, pan Teppet med Hovedet 
pan Bedeſkammelen. 
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„Folg med Barn, det er paa Tide at gaae til 
Capellet!“ 

Saaledes lod hans Roſt til Inger, da hun laa endnn 
i en Smertens Dvale. Hun reiſte fig op, hendes Fodder 
kunde neppe bære hende: „Kjere Fader, jeg tor ikke mode 
hverken Ridderen eller Jomfruen.“ 

„Naar pleie de at komme jaa tidlig?” ſpurgte den 
Gamle. „Kom! det vil være godt for Dig at 
ferdes pan det hellige Sten, og jeg trænger til din 
Haandsrekning til at ifore mig Mesſeklederne og til 
at ſpinge Rogelſekarret.“ 

Hele den Dag forblev Inger oppe i Taarnkammeret 
hos ſin gamle Ven; han vovede ſig ned for at hore, 
hvad der foregik, og for at tale Jomfruen til Rette, men 
endnu vilde hun ikke troe hans Forſikkringer om In 
gers Uſtyldighed, hendes Vrede var ubonhorlig, thi hun 
var ikke blot krenket i fin Stolthed og Egenkjeerlighed, 
men forraadt i fin Kjerlighed. Hun vilde flet ikke ſee 
Inger, „den Slange,” ſom hun kaldte hende. Ridderen 
var forſvunden; han havde i Stilhed taget fin Heſt og 
var redet bort i Nattens Morke, og man horte og ſaae 
intet til ham mere. 

Ganſte uberettiget var Jomfru Mettes Vrede til- 
visſe ikke. Det er ikkr let for en Kvinde at fee fig 
forſmaaet og at vide, at det kun er hendes Rigdom, 
ſom der er beilet til. 

Der indtraadte en mork og uhyggelig Tid paa 
Borgen. Vinteren var ualmindelig ſtreng, Snee og 
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Jis indelukkede dem fra alle Sider, Skovene vare uvei⸗ 
ſomme, og nodtvungen ſad Jomfruen inde og tærede paa 
ſin Forbittrelſe. Lidt efter lidt turde Inger viſe ſig i 
Huſet igjen, men ikke ſom for, da hun var Jomfruens 
betroede Pige; nu var hun ſom den laveſte blandt 
Tyendet, og hvad ingen Anden vilde fuldfore, det blev 
lagt pan hende. Saaledes ſneg Tiden fig hen, til Da— 
gene begyndte at længes, og Jevndogn ſtundede til; da 
erklerede Fru Ellen, at hun ikke kunde udholde det læn- 
gere i denne dode Eenſomhed, hun vilde beſoge ſin 
Slægt; men det ſaage ud, ſom agtede hun ikke at vende 
tilbage igjen. 

Fruen reiſte da, og omtrent pan ſamme Tid ſyg— 
nede Pleiemoderen hen; hun var gammel, og den haarde 
Vinter havde taget pan hendes Kræfter. Capellanen 
ſage fnart, at han ikke kunde faae Bugt med hendes Sygdom ; 
han modtog hendes ſidſte Skriftemaal og meddeelte hende 
Syndsforladelſen. Inger pleiede Moderen; men ſtjondt 
Jomfruen af og til fade til fin Foſtermoder, talte hun 
aldrig med Inger. 

En Nat ſad Inger ved Moderens Leie; da foer 
den Doende pludſelig op af et Blund med alle Tegn 
pan Redſel i ſit Anſigt: „Kald paa Jomfruen! Kald 
Mette hid ſtrax.“ 

Inger betenkte fig et Oieblik; hun havde ikke nermet 
fig fin Foſterſoſter ſiden hin redſomme Stund, da hun 
havde kaldt hende ved de meſt nedværdigende Navne. 
Hun vovede neppe at tiltale hende, ſaaledes havde Jom⸗ 
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fruens Foragt hvilet pan hende; men hun betenkte fig 
ikke længe. Den Doendes Anſigtstrœk blev mere angſt⸗ 
fulde, og Inger ſelv — ja hun var fan ſonderknuſt, 
at det ikke kunde blive værre. Hendes Lykkes Blomſt var 
traadt i Stovet, forend den endnu var ret udfoldet, 
ja, for hun felv havde rigtig vidſt, hvad det var, der 
rorte ſig i hende. — Hun kunde aldrig mere blive glad. 
Hun gik op og ſagde til Jomfru Mette, at Moderen var 
Doden nær, og at hun fængteg efter at fee hende endnu 
engang. 

Da de ſtode ved den Doendes Leie, var det forſt, 
ſom om denne Intet kunde ſige, men pluͤdſelig udbrød 
hun, idet hun klamrede ſig om Jomfru Mettes Hals: 
„Mit Barn; mit eget Barn!“ Disſe Ord vare de vant til; 
hun - havde ofte faldt hende ſaaledes, naar hun hær: 
tegnede hende, og Jomfruen ſogte at berolige hende og 
vilde lægge hende tilbage paa Puden igjen. Men hun 
vedblev: „Nu maa jeg tilſtage det, jeg kan ikke gage i 
Doden med denne Logn, ſom jeg har levet med; Du 
er mit Barn, hun der er Jomfruen paa Borgen; jeg 
vilde ſikkre mit Barn al Herligheden, derfor gjorde jeg 
Nidderdatteren til Zræl og Dig til Froken! derfor maatte 
Ingen vere min Pige imod. Jeg forbander ham, der 
forlod Dig! Det har alt været forgjeves, hvad jeg har 
fat min Sjæl paa Spil for.“ Med et Skrig ſank hun 
tilbage og var bød; med et endnu forfeerdeligere Skrig 
ſank Jomfrn Mette livlos om paa Gulvet. Inger ſtod 
ſom lynſlaget af Redſel. 
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Saa kunde hun dog blevet lykkelig, derſom denne — 
Moderen, Ammen, hvad var hun? — ikke havde for- 
ſpildt det! Hendes Kjærlighed kunde have blomſtret, 
iſtedenfor at den nu laa knuſt; hun kunde dog maaſtee 
endnu blive lykkelig med ham, ſom hun elſtede! — 
Lykkelig? Efter at være fornærmet fan dybt, ſom en 
Kvinde kan fornermes. Hvilken Wrbodighed kunde han 
fole for hende ſom fin Huſtru, efter at han forſt Havde 
budt hende Vanere ved fin Side? 

Alle disſe Tanker gik i fag Secunder igjennem 
hendes fortumlede Hoved. Hun ſaae fig om og ſaae 
Jomfruen ligge blodende paa Gulvet; hun hapde ſtodt 
fit Hoved i Faldet. Hun reiſte hende op og ſogte at ſtandſe 
Blodet, idet hun badede hendes Hoved med koldt Vand. 
Da Bevidſtheden vendte tilbage, fulgte Fortvivlelſe og 
Raſeri med. „Ver ſtille, tjære Mette,“ bad Inger. 
„Endnu veed Ingen, hvad her er forefaldet, og vi ville 
rolig overveie det ſammen; kom op paa dit Kammer, der kunne 
vi tales ved.“ Mette foer op; „Uforſtammede, ſaaledes 
taler Du til mig!“ Men hun huſtede ſig om og braſt 
i en heftig Graad og Jammer. „O, jeg Ulylkelige, 
hvad fkal der blive af mig? Jeg ſtal jages ud af min 
Faders Borg! Mine Fedre! hvor ere de — hvem 
ere de?“ 

Hun var ſom vanvittig. Inger frygtede for, at 
Huſets Folk fulde hore hende. Hun overlalede hende 
mildt til at folge ſig op paa ſit Kammer. 

Træt og udtømt af de heftige Lidenſtaber, der havde 
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raſet i hendes Indre, faldt Mette fnart i en fovn- 
lignende Dvale, medens Inger vaagede hos hende. 

Denne Nat modnedes den Beſlutning hos Inger, at 
hun vilde forſage Verden ikke ved at ifsre fig Nonnedragt og 
gage i Kloſter, men ved at offre ſit Liv, det vere langt 
eller fort til, om muligt at frelſe en Sjæl og det Jom⸗ 
fru Mettes.“ — Hvad havde hun nu mere at vente af 
timelig Lykke? Hun havde feet et Glimt af Verdens 
Lyſt og Glæde, og hvad var det andet end Gjogl? Hun 
havde leſt om Elſtovs fode Loft i de gamle Bøger og 
troet derpaa, hvad var det blevet for hende andet end 
en Aſtehob? Den, hun hapde elſtet, ſaae ſmuk og lw- 
ſende ud, men det var jo Djævlen ſelv, der vilde friſte 
hende til det Onde. 


Da Jomfru Mette ſlog Oinene op, ſad Inger ſtille 
og bleg ved hendes Side. „Hor mig“ ſagde hun, 
„Alt kan blive ved det Gamle, men paa een Bektingelſe. 
Ingen af os maa tenke paa at indgage Wgteſtab, thi 
det tor ikke ſtotte fig til et Bedrag. Bil og kan Du 
love at leve, ſom Du nu lever, da ſtal intet Menneſke 
vide Andet, end at Du er Borgfrokenen, og jeg din Tje⸗ 
nerinde. Det, der er dit Liv og din Lyſt. er iffe min. 
Lad mig ſidde i Ro herhjemme og leſe i mine Bøger, 
faa kan Du drage ud pan Jagten med Falke og Hunde; 
men giver Du en Mand din Tro, aabenbarer jeg Alt. 
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Slægten ſtal doe med mig. Jeg veed, at din Moder 
talte Sandhed i ſin ſidſte Stund.“ 

En Gyſen gjennemfoer Mette ved de Ord, „din 
Moder“; hun vemmedes ved Tanken, at hun var det, 
ſom hun hele Livet igjennem hapde anſeet Inger for at 
være, „Saga vil Du vel ægte ham, Ridder Erik, ſom 
Du ſtjal fra mig, Slange ſom Du er? Og hvad veed 
Du, om det er ſandt, hvad hun ſagde? Jeg viger ikke for 
Dig.“ 

„Det ſkal Du ei heller; jeg ſagde jo, at Alt ſkulde 
blive ved det Gamle.“ 

Mette vilde fvare i Brede; da bankede det paa 
Doren, og Capellanen traadte ind. 

„Min Datter,“ ſagde han til Mette; „find Dig 
i det Uundgagelige! jeg har hort din Moders Skrifte⸗ 
maal og veed, at det er Sandhed. See her Pergamentet, 
der beviſer det.“ 

Inger gjentog nu, hvad hun onſkede angagende deres 
fremtidige Liv, og hun lovede at være taus, ſaalenge 
Mette foiede ſig derefter. Atter raabte Mette med 
Harme: „Hun har ſtjaalet Ridder Eriks Kjerlighed fra 
mig, og nu vil hun ægte ham!“ Da ſagde Inger: 
„Tys, nævn ham aldrig! Nei, jeg vil Ingen ægte, jeg vil 
ſorge for Dig og elſte Dig, ſom jeg altid har gjort; men 
Du vilde ikke troe det. Alt er endnu en Hemmelighed 
imellem os To; giv mig dit Ord, og det bliver derved.“ 

„Nu vel jeg lover Dig det,“ ſtammede Mette. 

— Pleiemoderens Dod lod til at have givet Inger 
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fin tidligere Plads i Jomfruens Bndeſt tilbage. Hun 
vandt endogſaa ſtorre Frihed, idet hun nu udførte ſaa⸗ 
vel Fru Ellens ſom Ammens Beſtilling paa Borgen og 
ovede uindſkrenket Myndighed over Husfolkene, de Fat⸗ 
lige, Pillegrimene og de Syge, og ſandelig, de kunde være 
glade ved hendes Magt over Jomfruen; ogſaa den gamle 
Huscapellan blev pleiet, ſom om han havde været hele Hu— 
ſets Fader. Jomfruen ſelv tog ſnart fat paa fit gamle 
Liv igjen, kun vildere end tilforn; men naar ben blege, 
altid mere ſtyggeagtige Inger i fin graa Klodning med 
ybmyg Holdning ſtod bag ved hendes Stol, behovede 
hun kun advarende at lægge fin Haand paa Mettes 
Hoved eller Skulder, for at dæmpe hendes Vildſtab. 
Ingen merkede det; men Mette vidſte, hvad Magt In— 
ger havde, og fan længe hun var tilſtede, holdt hun fig 
indenfor ſine Grendſer. 

Men Ingers Livskraft var brudt. Med denne fvære 
Kamp, i hvilken hun oprykkede fin jordiſke Kjærlighed med 
Roden, var der fulgt altfor meget af Hjertelivet med. 
Hendes legemlige Kræfter opſledes ved den ſtadige Strid 
med Mettes vilde Lidenſtkaber. Hver Nat lukkede hun 
fig inde hos hende i Kammeret, fordi hun frygtede, at 
hun engang kunde flygte. Nogle Aar gik; Mette 
vilde glemme alt, undtagen Oieblikket, og der var af 
drig tomt paa Borgen; Riddere, Fruer og Jomftuer 
forlyſtede fig der til langt ud pan Natten; — men — 
der mumledes allerede om, at det var tvivlſomt, om hun 
ogſaa havde Ret til Arven. — Hvorledes trænger en flig 
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Hemmelighed ud iblandt Menneſkene. Var det Ingers 
forandrede Stilling, der forte Mistanken frem? — vare 
Mettes heftige, voldſomme Ord hin Nat, da den Gamle 
dode, blevne horte? Endnu var det ofte hartad umuligt 
at ſtille hende til Ro, og hun talte ſtundom, ſom om 
Inger var hende til Byrde; nok ſagt, der gik underlige 
Rygter, der mere eller mindre nærmede fig til Sandhe— 
den. Alle kom, dandſede og morede ſig ved hendes 
Gjeſtebud, men Ingen begjerede mere hendes Haand. 


Imidlertid havde Ridder Erik ogſaa tumlet fig om 
i Krig og ved Hoffer. Han tog Tjeneſte hos fremmede 
Fyrſter og ſloges med Folk, der intet Havde forbrudt 
imod ham eller hans Fædreland; han plyndrede og hær= 
gede og ſpillede faa de ſammenrovede Penge bort igjen, eller 
levede i Pragt og Herlighed, til han intet mere eiede, 
og fan begyndte han forfra. Hans Ryggesloshed i Ord 
og Gjerning tiltog, og han kom hjem uden anden Tanke 
end den, at nyde Livet til den ſidſte Draabe. Ogſaa 
til ham trængte fig det underlige, dunkle Rygte om Jomfru 
Mettes tvivlſomme Herkomſt og Ingers N ade⸗ 
lige Byrd. 

„Der kunde jeg nær være kommen ſovende til Lyk⸗ 
ken,“ ſagde han til fig ſelv, og han tenkte paa en⸗ 
gang igjen at gjæfte Borgen; men nu vilde han for⸗ 
ſoge at vinde Inger „med Wren.“ Imidlertid gik Ti⸗ 
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den, og der kom Andet imellem; da hendte det engang, 
at han forvildede fig i en Skov, og ſom han red fremad 
i det Haab, at komme ud af Stkoven, fandt fan fig 
pludſelig paa Skooſletten, hvor Borgen lag. Nu havde 
Tilfeldet hjulpet ham. Han vilde udgive fig for en 
Fremmed, der var faret vild; man vilde da ikke lade ham 
reiſe, og faa — ſtulde Lykketreffet beſtemme, om han 
vilde give fig tilfjende. Men han bedrog ſig ſelv, idet 
han ſtolede for meget paa den Forandring, ſom Aarene 
medfore. 

Der var tyſt paa Borgen. Medens han ſtod ſtille 
og betenkte fig, horte han langſomme Trin nærme fig; 
det var Capellanen. Ridderen vilde netop fremſtille fig for 
ham ſom en fremmed Veifarende, da den Gamle ſagde: „J 
kommer beleiligt, Ridder Erik, folg med!“ og tog Veien til Ca 
pellet. Der ſtod en gaben Kiſte med Ingers Lig. — 
„J meente at gjore ilde; men en Storre end J har 
nu glædet hendes Sjæl,” ſagde den Gamle med ſtrengt 
Alvor. „Gaa nu herfra, at hun kan Hvile i Fred!“ 

Da den reiſende Ridder den neſte Morgen hilſte 
pan Jomfruen, var Inger alt jordet. J Nattens Stil- 
hed havde den Gamle ladet hende ſenke ned i Slegtens 
Hvelving under Kirken. 

Ridder Erik blev paa Borgen; Jomfruen ſagde, at 
hun ei kunde holde Enſomheden ud, og fnart fyldtes 
Salene atter, og Skovene gjenlode af Jægerhorn og 
Larm. Mette følte fig ſom befriet fra et Tryk ved 
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Ingers Dod. Det talende Blik, den advarende Haand 
maatte hun folge; nu var hun fri, og Ingen vidſte 
hendes Hemmelighed, meente hun. 

Vildere og værre blev nu Livet paa Borgen; de gamle 
Husfolk flygtede og døde, og nye kom langveis fra, men de 
vare vilde og rage Stridsmend. Pyntede, malede Kvin— 
der og Herrer fyldte Borgen, og redſom var den Tale 
og den Færd, ſom hortes og ſaaes ved Driklegilderne. 
Mettes vilde Lidenſtab for Ridder Erik opblusſede paa— 
ny, og han gav den Nering; men ægte hende — nei, 
det behovedes ikke han var jo Herre over hende og 
Alt, hvad hun eiede. 

Saavel Ridderen ſom Mette blev ofte opſtremmede 
i deres vildeſte Luft ved et Suk, der lød i deres Nær 
hed — det var Inger, der forſtyrredes i ſin Fred, fordi 
hendes Offer havde været forgjaves; men de overdovede da 
Sukket med deres ryggesloſe Tale. Vidt og bredt var 
Borgen frygtet og berygtet, og i Omegnen mumledes 
der om, at Jomfruen hapde vidſt at befrie fig for Inger 
ved at brygge en Trolddomsdrik til hende. 

En Nat gik det verre til end nogenſinde for. Rid 
dere og Damer havde omkap tomt de blanke Pokaler; 
letferdige Viſer og gudsbeſpottelig Tale lod gjennem 
Salene. J Ruſen havde en af Øjæfterne ladet Jomfru 
Mette hore de Rygter, der gik om hende ban Egnen. 
Da reiſte hun fig blusſende op, ſtodte til Bordet, jan 
Kander og Begre væltede, og Indholdet ſpildtes over 
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var en edelbaaren Nidderdatter, og kaldte Gud til Vidne 
paa ſin Logn. 

Men hin Nat raſede et grueligt Uveir hen over 
denne Egn med Torden og Lynild. — Om Morgenen 
var Borgen forſvunden, den grønne Eng var forvandlet 
til en giftig Moſe, ſom ſeer pragtfuld ud i Afſtand, 
men intet Dyr vil ede et Blad eller Gresſtraa, ſom 
groer der. J Midten er der et dybt Vand, men det mangler 
alle en Indſoes Under og Tillokkelſer; ingen Aakander 
vore derpaa, intet Siv boier fig og hyviſter ſagte for 
Aftenvinden, og ved Randen ſees hverken Brudelys 
eller Lilier. Det ſorte, klart ſtinnende Vand indfattes kun 
af giftiggronne Lavværter. Kommer man om Natten 
derforbi, ſeer man blaalighvide Taager reiſe ſig og 
danne ſig til en Borg med Tinder, Taarne og Skpyde⸗ 
huller: det er den Borg, der forſvandt for fin Ugude⸗ 
ligheds Skyld. 

Et Sagn ſiger, at naar engang al Ryggeslos⸗ 
hed og Ugudelighed er ſenket ned i dette dybe Vant, 
da fkal det udtorres, og da ſtulle bolgende og frugtbare 
Agre brede fig der, hvor nu det giftige Sumpgrees groer. 
Men al, naar vil vel det ſtee? 


En Sommertour 1 Jlorge. 


Af 
Richard Kaufmann. 


III. 
Paa Sognefjorden. 


Som et ſtort Træ med Hundreder af Grene ſtyder 
Sognefjorden ſig ind paa Norges Veſtkyſt. Den ud⸗ 
ſender disſe lange Grene i alle Retninger; ſnart brede 
de fig og ſnart ſnevre de fig ind, ſnart holde de fig 
tæt til den ſtore Hovedſtamme, og fnart bugte de fig 
dybt ind i Landet, frem til de enſomſte og vildeſte Egne. 
Vil Du hurtigt opfange et Indtryk af Norges eien⸗ 
dommelige Fjeldnatur, faa gjør en Udflugt op over denne 
mægtige Fjord og flig i Land hiſt og her ved dens 
Bredder; i Sogn og paa Sognefjord finder Du Klippe⸗ 
landet iført alle dets vexlende Dragter; Du finder Con⸗ 
traſt ved Contraſt, ſmilende Ynde og mork, uhyggelig 
Vildhed Side om Side; der er kun nogle fan Skridt 
fra det nogne Fjeld med dets lodrette Klippemure, dets 
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hvide Bræer og dets Tinder, ſom rage op over Skyerne, 
der er kun nogle faa Skridt fra den ſublime Storhed i 
disſe ode, enſomme Landſkaber til den lille, venlige, 
gronkleedte Bygd med dens frodige Grespletter, dens 
ſmaa rode Huſe, der titte frem mellem ſtore Frugthaver, 
og dens rislende Elve, der dandſe hen gjennem Birke— 
lunde og Blomſterkrat. 

Disſe ofte tæt beboede og yppigtfrodige Bygder ligge i 
ret anſeelig Mængde ved Bredderne af Sognefjorden ſom ven: 
lige Oaſer i den ſtore, ſorgelige Steenorken. Men Orkenen 
felv er det dominerende, det, der giver disſe Fjordland— 
ſtaber deres eiendommelige Charakteer. Der er ikke ſom 
andenſteds gronne Bekkeheld i lange Stræfninger ved 
Fjeldets Fod. Noeeſten overalt ſtiger Bjerget ſteilt op 
af Vandet uden Strandbred, og det hæver fig fan op i 
ſvimlende Hvide uden Afſats og uden Sfraaninger. 
Som en uoverſtuelig Muur ſtager det paa begge Sider 
af Fjorden, udyrket og ubebygget, ubeſtigeligt felv for 
den driſtigſte Fjeldbonde. Det ftaaer ſaaledes paa begge 
Sider af Fjorden; Fjeld folger efter Fjeld, Klippemuur 
efter Klippemuur, i lange, endeloſe Reekker ſom en heel 
Armee; og det er kun, naar der ſtyder fig en Elv og en 
lille Tværbal ind imellem dem, at der rundt omkring 
Elvens Udløb har dannet ſig en terrasſeformig Slette 
og en beboet Bygd. 

Men hvor ſtraalende kunne ikke disſe Smaa-Oaſer 
tage fig ud, naar man gjæfter dem paa en ſolvarm 
Sommerdag! De utallige Vandlob, ſom fra Snebrceer 
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og Isfonner ſtromme ud i Fjorden, give denne en Farve, 
der i Solſtin er klar ſom den reneſte Smaragd. Dette 
gronne Band ſtvulper og gynger i lange, ſagte Donnin⸗ 
ger ind over de hvide Smaaſteen paa Bredden og leg— 
ger en egen ſommerlig og fornoielig Ramme omkring 
Landſtabet. Kornmarkerne bolge, og de lange Mure af 
Hoſtakke kaſte brede, drommende Skygger henover den 
nylig hoſtede Mark. Her er der en taus, alvorlig, 
lille Granelund, og tæt ved Siden af flimre og ſpille 
tuſinde Solglimt ind mellem de ſtore Birketreer med 
deres fine gjennemſigtige Lov og deres deilige, hvide 
Stammer. Omkring de ſmaa, rode Huſe, der ſee ſaa 
uendelig fredelige og hyggelige ud, ligge pyntelige Haver 
med lange Poppelalleer og ſtraalende Blomſterbede. Disſe 
Haver ſtrekke fig ofte heelt ned til Bandet, og trukken op 
pad de runde Steen ligger da den grontmalede Baad, 
Beboernes eneſte Befordringsmiddel, naar de ville gjæjte 
Venner og Bekjendte i Nabobygderne. Paa et frem— 
ſpringende Nes ſtager den hvide Kirke, iſoleret ſom det 
ſommer ſig den alvorlige Helligdom, men venlig og ind— 
bydende alligevel, en Troſter for Alle, ſom lide i den 
enſomme Bygd. Og et Stykke bagved Kirken begynder 
faa den ranke, ſtore Fyrreſtov, der fortſetter fig i taus, 
ærværdig Majeſtet heelt op ad Fjeldſiden. Hvad der 
imidlertid mere end alt Andet bidrager til at give Byg⸗ 
den dens Preg af indtagende Sommerromantik er Elven, 
ſom lober midt igjennem Korn- og Homarkerne, Gran⸗ 
lundene, Birkekrattet og undertiden endogſaa midt igjen— 
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nem Haverne. Oppe fra Kloften mellem Fjeldene kom⸗ 
mer den ilende og fosſende, vælter fig legende i hun— 
drede ſmaa Vandfald over Klipperne, ſom mode den, 
ſprudler og ffummer og ſender Stopſtyer iveiret, me— 
dens den ſelv glimrer i fin uforlignelige, mat ſolvhvide 
Farbe og tumler fig faa overgivent ned gjennem Byg: 
den, beſtandig larmende ſom et kaad Barn, der ilke 
vil taale, at man har Øie for Andet end dets egne 
Narreſtreger. 

Maaſtee er der i disſe ſmaa, ſtille Bygder triſt og 
enſomt og tungt at leve, naar Sommerſolen er borte, og 
Sommerfrodigheden dod hen, naar der ligger Snee over 
Fyrreſtoven paa Fjeldet, og naar det hvide, ensformige 
Tæppe ogſaa i ſelve Dalen har bredt fig hen over Mar⸗ 
ker og Haver. Men i Aarets ſtjonne Tid er her ind— 
bydende ſom faa andre Steder, indbydende ikke alene 
paa Grund af den venlige, frodige Natur, men endnu 
mere pan Grund af den uendelige Hvile og Fred, ſom 
ligger over den, den uendelig drommende Ro, ſom byg⸗ 
ger her mellem de ſtore Fjelde. 

De have fig pan alle Sider, og det er hoiſt ſjel⸗ 
dent, at de ikke hæve fig under pderſt forſtjellige For⸗ 
mer. Paa den ene Side af Bygden kunne de ftaae 
neſten ligeſaa ſmilende og venlige ſom den ſelv med 
Birkelunde og Fyrreſtove i uoverſtuelig Mængde, og feer 
man fan ligeoverfor, kunne de der rage op i ſpimlende 
Heide med nøgne, neſten kulſorte Mure, med vilde 
Styrtninger og ſtore Bræer, der ſtrekke fig ned, under⸗ 
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tiden i ikke mere end fire til fem hundrede Fods Af— 
ſtand fra den ſommerkledte Bygd. Smaa Vandlob flyde 
ud fra dem og drage fig ſom hide Marmorfurer over 
den morke Fjeldveg, men ellers ſtager dens Flade fold 
og nøgen og fortæller om de ode, vilde Strekninger, 
ſom ligge bagved den. 

Det er til disſe Fjorde, til disſe Fjelde og Dale, 
at mange af Norges ſtolteſte, gamle Minder ere knyt⸗ 
tede. Og ſeiler Du omkring herinde, vil man aldrig 
glemme at fortælle Dig om dem. Selv den fattige 
Fiſter fjender dem lige faa noiagtigt ſom den lærde 
Hiſtoriker; han er ſtolt af dem, og han kan formelig 
blive ganſte fortrydelig, naar han ikke fager Lov til at 
lægge fin Kundſtab for Dagen, fordi Du allerede veed 
Beſked om, hvad han vil berette. 

Paa et Sted, hvor Fjorden næften ſynes at have 
overgaaet fig ſelv i at ſtille Contraſt ved Siden af Con— 
traſt, hvor der er den frodigſte Bygd og de vildeſte 
Fjelde, de rigeſte Haver og de ſtorſte Bræer, flod i ſpundne 
Dage Frithiofs og Ingeborgs Barndomshjem. Fjorden 
er ikke bredere, end at et Geverſtud kan rokke over den, 
og der ligge da lige overfor hinanden Framnas og 
Baleſtrand, Hvor hver eneſte Plet kan fortælle Brud⸗ 
ſtykker af den gamle Kjerlighedshiſtorie. To ſtolte Birke 
kneiſe i Baleſtrand paa Kong Beles Graphoi, og gjeſter 
Du Framnæg, vil Du der finde en mosbegroet Bauta⸗ 
ſteen, hvorunder Frithiof ligger begraven. . 

Lidt længere inde i Fjorden er det gamle, fagnrige 
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Fimreite, hvor Kong Sverre provede Kræfter med Mag— 
nus Erlingsſon, og hvor Sverre vandt Seiren i det 
vældige Soſlag. Om hans og om mange andre norſte 
Vikingers Færd, ja ſelv om Balder og Thor gjemmer 
der ſig hundrede Erindringer herinde mellem Fjelde og 
Fjorde. Tiderne ere gaaede, Culturen er kommen med 
lange Skridt og har udviſtet ethvert Spor af de ſvundne 
Dages ſtore Liv, men den mægtige Natur herinde er 
endnu den ſamme ſom da, den pasſer faa udmeerkt ind 
i de gamle Fortællinger, og naar Du i den demrende 
Aftenſtumring glider hen over Fjordens ſtille Vann, vil 
det ſikkert tidt og ofte forekomme Dig, ſom ſage Du Vi 
kingeborge og Vikingebaade, Kemper og Guder fvæve 
forbi Dig i brogede Billeder. 

Det er maaſtee iovrigt netop om Aftenen, at Sei⸗ 
ladſen paa Sognefjord er meſt eiendommelig. Naar 
man kommer ſeilende henover den, bevirke dens talrige 
Bugter, at den hvert Oieblik ſynes at hore ov. De 
hoie Fjelde finde fig for, og det er ganſte, ſom man 
gled hen over en til alle Sider lukket Bjergſo. Men 
fan gaaer det et lille Stykke fremad, Skibet dreier, og 
pludſelig aabner Landſtabet fig igjen med en ny inde 
lukket So, fra hvilken man kun en ganſte fort Stund 
har Udſigt tilbage til den, der blev pasſeret. Paa lange 
Strokninger gjentager bette Forhold fig uden Afvexling 
i bet Uendelige. 

Ved denne Fjordens eiendommelige Charakteer fager 
Seiladſen et viſt myſtiſt, hemmelighedsfuldt Preg, og i 
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den demrende Aftenbelysning forøger dobbelt det for— 
underlige Skjulte i den ſtorartede Natur. Lange, brede, 
farvede Baand i en Mylr af Overgangsnuancer mellem 
Rodt, Blaat og Violet finde fig hen over Himmel og 
Fjord, de taarnhoie Fjeldes Conturer tabe deres ſtarpe 
Linier, og der ſynes ligeſom at dale et Taageſlor for 
dem; det Stykke af Fjorden, hvorpag man ſeiler, gabner 
og lukker fig paa Grund af Morket hurtigt ſom ved et 
Trylleſlag, og er det faa desuden ſtille Veir, med lette, 
phantaſtiſte Styer paa Himmelen, gjenſpeile Skyer, Him— 
mel og Fjelde ſig i Vandet, men faae dernede en 
ſagte, bolgende Bevegelſe, foraarſaget ved de Skvulp— 
ninger, ſom Dampbaadens Skrue frembringer. Diet 
ſoger rundt i Landſtabet, uden at kunne dvæle ved noget 
ſtarpt og beſtemt Punkt; der kommer over det Hele no— 
get fig Nærmende og atter Vigende, noget Übeſtemt og 
Phantaſtiſk, ſom var Seiladſen i Virkeligheden kun et 
Drommeſyn. Og naar fan Maanen vifer fig over Fjel⸗ 
dets Tinde ſom et ſtraalende Fyr, kommende og for— 
ſvindende i lange Blink, efterſom Bjergene ſenle eller 
hæve fig; naar Nattens Morke lægger fig over Fyrre— 
ſto vene pan Fjeldſtraaningen, og Vandfladen forvandles 
til et ſtort Speil med den dybeſte dunkle Baggrund: 
naar Stjernerne tendes, og deres Gjenſtjer i dette Speil 
viſer fig ſom ſpillende, blaalige Lygtemend, mens Alt 
omkring hviler i uendelig enſom Stilhed: da kan denne 
hemmelighedsfulde, indelukkede Natur neſten ikke undlade 
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i enkelte Oieblik at gjore et uhyggeligt, ſpogelſeagtigt 
Indtryk. 

Pag en ſaadan Aften forſtager man fuldſtendig, 
hvorledes de mange overtroiffe Sagn kunne fremkomme, 
ſom her i de ſmaa ſtille Bygder ved Sognefjordens 
Bredder fore en neſten altfor frodig Tilverelſe. Tviv- 
ler Du om Huldrens Tilverelſe og om hendes Magt, 
vil enhver Bonde ryſte betenkelig pan Hovedet af din 
Vantro; han vil maaſkee endogſaa undertiden vegre fig 
ved at lade Dig blive Natten over under hans Tag af 
Frygt for, at Bjergets krenkede Dronning ſkal tage Hevn 
over hans Hus, fordi Fornegteren ſover derinde. 

Thi Huldren er ſtreng og forferdelig lige overfor 
dem, ſom fornærme hende. Inde i Bygden ligger der 
en Gaard tet op til Fjeldet. Da Folkene byggede, 
aabenbarede hun fig for dem og forbod dem at vælge 
denne Grund, der ſtrakte fig ind pan hendes Territo— 
rium. De byggede imidlertid alligevel, Huſet blev fer⸗ 
digt, og man flyttede ind. Men Morgenen efter laa 
deres eneſte Datter ſyg; Huldren Havde været hos hende 
om Natten og gjort hende vanvittig. 

Om lignende Bedrifter af det meg tige Veſen, ſom 
boer derinde i Bjerget, veed man at berette Mangfol⸗ 
digt. Skeer der Ulykker, eller fager man Sorg, har 
Huldren neſten altid en Finger med i Spillet, Mange 
forſtkre hoitideligt og troe det ſikkert ogſaa ſelv, at de have 
ſeet hende, og man vil neppe finde en Eneſte, der ikke 
i ſtille Sommernetter har hort hendes dempede, legende 
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Muſik tone ud fra Fjeldet. Det er faa ganſte natur⸗ 
ligt, thi man har hort den ſelv, naar man har tilbragt 
en ſaadan Sommernat paa Sognefjorden eller ved dens 
Bred. Man har hort den i de ſagte Toner, ſom vugge 
ſig frem fra Vandets Skvulpen mod det drommende 
Field, hort den i de lette Vindpuſt, ſom gage gjennem 
Fyrreſtovene, og i den fjerne Fosſen af Elven inde i den 
dunkle Kloft; man har hort den i de mangfoldige neſten 
umerkelige, hemmelighedsfulde Lyd, ſom dirre frem i 
den tauſe Nat, naar Morket og Sovnen har ſenket fig 
over de ſmaa Bygder, over de ſtore Fjelde og over hele 
denne ſtjonne, forunderlige Natur. 


IV. 
Jen norſk Bygd. 


Solvorn .. .. Det Navn har Du ſikkert aldrig 
hort for. Men, ikke ſandt, alligevel lyder det Dig ikke 
fremmed imode. Det er ligeſom der i Klangen af dette 
Ord ligger noget Hyggeligt og Elſtverdigt, Noget faa 
underlig Hjemligt og Fortroligt, Noget, der væflfer Tan⸗ 
ker om et lille venligt hvidt Hus ved den ſtille 
Fjord, et lille Hus med Slyngroſer langs Mur og 
Gavl, med drommende Ro i den ſtore ſolbeſtinnede 
Natur og med fredelig Hvile under Havens ſtyggende 
Træer. 
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Og Klangen i dette Mavn bedrager ikke. Billedet, 
fom det maner frem, ligner ganſte den ſolſtins- og 
ſommerkledte lille norſte Bygd, Hvor vi ville aflægge 
et Beſog. 

Maaſtee holder Du af Livet ude i Verdens bru— 
ſende, ſtormende Bolgegang, af Forvirringen, Travlheden, 
Kampene og Seirene derude, af dette Liv, hvor alle 
Nerver ſpendes, hvor alle Lidenſtaber tumle fig, hvor 
Alt er en evig Omtumlen mellem Lykke og Fortvivlelſe, mel: 
lem Haab og Frygt, mellem Lys og Morke, mellem 
Kjærlighed og Had. Maaſtee holder Du af bette Liv 
med dets evige Vexlen, med dets gabne Udſigter over 
Alt, hvad Tilværeljen rummer, med dets Timer i 
Jubel og Feſt og med dets Dage i knugende, for— 
terende Angſt. 

Men ſelv om Du elſter dette Liv, ſelo om Du 
trænger til det, ſom Seilſtibet trænger til Blæjt og ſom 
den kolde Vinterſtue til det flammende Baal, ſelv da 
har der ſikkert været Sieblikke, i hvilfe Maalet, hvor⸗ 
imod din Higen hapde ftræbt, blev en blendende Luygte— 
mand, der forſvandt i den taagede Sump, Oieblikke, 
da Alt hvad Du hapde troet og haabet paa, ſtyrtede 
ſammen og Du længtes hen til en ſtille, fredelig fol 
beſtinnet Plet, hvor Din ſyge Sjæl kunde finde Hvile 
og Fred. É 

Solvorn er et ſaadant Sted, ſom det Du da fane 
i dine Dromme. Hegnet af de hoie Fjelde og af 
de ſtyggende Skove ligger Bygden fredelig og taus ved 
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den tauſe Fjord, lys og ſolbeſtinnet ſom den, udenfor 
Verden og udenfor Storm og Bolgegang. 

Efter Seiladſen paa Sognefjord er Du gaaget i 
Land i Sogndal, en lille ſmilende By med Tænd: 
ſtikkefabrik og Folkehoiſkole, med pyntelige Villaer og 
med de ſtorſte Frugthaver i hele Norge. Man har 
fpændt Heſten for den kvikke, tohjulede Karriol, og i 
dette morſomme lille Kjoretoi er Du faa faret hen 
over Fjeldlandſtabet, op af ſvimlende Hoider og ned 
langs bratte Styrtninger, forundret ſelv over, at Du 
kunde kjore denne Vei, men bog fua ſikker og tryg midt 
i Faren, baade forbi Du veed, at Heſten, ſom brager 
Dig afſted, Fjender disſe Veie og naſten aldrig gjor et 
eneſte Feilſkridt, og faa tillige, fordi Landſtabet rundt 
omkring giver Dig ſaa meget at ſee og beundre, at 
Du umuligt kan falde i Tanker over Veiens Van⸗ 
ſtelig heb. ; 

Thi ſtjondt Fjeldene ogſaa her hæve fig hoie og 
gigantiſke, ſtjondt der er Styrtninger not, Indeklemthed 
mellem Klippemurene, Sneebjerge i det Fjerne og 
fore ſkummende Fosſefald, har Egnen dog ingenlunde 
nogen ode, vild og uhyggelig Charakteer. Den ſmiler 
Dig imode venligt og vexlende i alle fine mange ma— 
leriſte Fjeldpartier. Snart ſlynger Veien ſig gjennem 
disſe henrivende ſmaa Birkelunde, der, med deres 
Myriader af Solglimt mellem Lovet, deres bviddrende 
Sangfugleflok, der hopper omkring pan de hvide Grene, 
og deres hoie, blomſterſprengte Græstæppe ved Stam— 
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mernes Fod, fan gjøre ſelv det morkeſte Landſtab lyſt 
og fornoieligt; ſnart gaaer Farten i en naſten uover⸗ 
ſtuelig Zigzaglinie op ad Fjeldet, og pan begge Sider 
ligger da, kaſtede ind mellem de ranke Fyrretrœer, et for— 
underligt Chaos af Klippeblokke, ſom danne Grotter og 
og Mure, undertiden endogſag ligeſom gamle, ſtore 
Ruiner, hvor Roſenbuſke og Jordbær vore i frodig 
Fylde, hvor Fiirbenet ſoler fig paa den varme Steen, 
og hvor Efeuranker ſnoe fig ned mellem det i alle gran 
og brune Alfſlygninger ſpillende Lav; ſnart er Du 
inde i den ſtore, dunkle, tauſe Skov og fnart' ruller 
Du hen over en aaben Plet, hvor Kornmarkerne bølge, 
og hvor Hoet ſtager i Stak; ſnart er der lange Stræt 
ninger, hvorover Millioner af ſtore Blaabeerbuſte have 
bredt et uafbrudt morkegront Tæppe, og ſnart har Du 
foran Dig en lille i Solglands drommende So med 
ſtovbevoxede Smaaoer, med legende Fiſte i den ſpeilſtille 
Flade og med Grespletter pan Bredderne, fan det Hele 
feer ud ſom et kunſtigt Parkanleg i en vidtſtrakt Herre 
gaardshave. Overalt fængfles dit Die af Smaagrup— 
per og Enkeltheder, der gjøre den fortreffeligſte Virkning 
i Landſkabet, af Bregnekrat mellem Fyrreſkovens Stam: 
mer, af Elven, ſom titter frem i hoppende Leg over 
Klippeterrasſerne, af blaanende Rog, ſom ſtiger op fra 
Seterhuſene pan Fjeldſtraaningen, af Kirſebeerhaver om: 
kring den rodmalede Bondegaard og af forbauſede Gut 
ter og Jenter, ſom ſtille fig op i Veigroften og hilſe 
fornviet pan den Fremmede, der kjorer forbi. Deres 
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fjerne Sang er maaſkee den eneſte Lyd, ſom nager til 
Dig paa hele Veien; Taushed og Fred hviler over 
Mark og Sfov og Fjeld og So, men der er intet Tungt 
og Forladt i denne Taushed, Intet, ſom legger ſig tryk— 
kende paa Sindet og ſammenknuger Hjertet. Man aan⸗ 
der frit paa Hoiden, hvor der er Üdſigt over den ſtjonne 
vexlende Natur, og man drommer venlige Drømme i 
Slyggen af den ſtore Skov. 

Saa nærmer Farten fig fin Slutning; fra Pla 
teauet paa Fjeldets Top feer man Veien flynge fig 
nedad i lange Slangebugtninger, og ved Bjergets Fod 
aabner der fig pludſelig Udſigt til Bygd og Fjord, til 
den ſidſtes gronne Vand, hvis Smaabolger blinke 
ſom Smaragder i Solſtinnet, og til den forſtes Birke— 
lunde og gule Marker, til dens landlige Gaarde med 
de hvide Gavle, hvorover Slyngroſerne ſnoe fig, med det 
gronne Stakit omkring Haverne og med gamle, ſtore 
Moslag oppe pan det lyngtekkede Tag. 

Det er Solvorn, ſom ligger dernede, ſtraalende i 
det ſtille, varme Sommerſolſkin, pyntet i Aarets ſtjon⸗ 
neſte Dragt, pyntet ſom Sjellands Kyſt en Julidag, 
naar Sundet ligger blankt og lyſt, naar Himlen er 
uden Skyer, og Bogeſtoven Hævder fig i ſin fagreſte 
Dragt. Og dog ere disſe Landſkaber faa vidt for⸗ 
ſtjellige; thi den Stemning, ſom her breder ſig 
ud over det Hele, den friſke, ungdomsglade Ju— 
bel, der ſynes at vugge fig op fra Sundets Bol⸗ 
ger, den muntre Sang om Feſt og Lykke, der lige⸗ 
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ſom beres med af Vinden ud fra den hvalvede 
Skovhal, den fornoiede Freidighed og det kjakke Livs⸗ 
mod, ſom ſynes at ſmile En imode fra hvert Punkt 
indenfor den næften ubegrendſede Horizont, — alt det 
mangler hiſt i den ſtille norſte Bygd. Indtrykket er 
der et heelt andet, Stemningen en hoiſt forſtjellig. Mel⸗ 
lem de hoie Fjelde, der hegne paa alle Sider, ligger 
Bygden ligeſom drommende, hvilende i uforſtyrret Fred, 
overſtygget af en vis andegtig, hoitidsfuld Ro. Fra 
de dunkle Graner, ja ſelv fra de lyſe Birkes Lovtag 
klinger ingen Feſtſang, i den lukkede Dal er der Intet, 
ſom ſynes at kalde til munter og freidig Seilads ud over 
Livets aabne Hav. Der er kun en fornsdiet Tilfreds⸗ 
hed med Solſtinnet over den duftende Homark, med 
Skyggen under de grønne Træer, med Fjord og 
Fjeld og Elv, en fornoiet Tilfredshed med Alt, ſaaledes 
ſom det findes hernede, en hyggelig Hvile og en lylle— 
lig Ubekymrethed, næften Uvidenhed om, at der findes 
Nogetſomhelſt udenfor denne tauſe, ſommervarme, frede— 
lige Dal. 

Men kommer Du fra den bruſende Bolgegang 
derude med vaklende Fod, med knuſte Forhaabninger 
og med Fortvivlelſe i Hjertet, faa ſog til denne tauſe 
Bygd mellem Fjeldene. Der vil Du finde Fred, hviå 
det er muligt for Dig at finde den nogenſteds. 

Paa Veien til denne Bygd have Klippeblokkene dannet 
en rummelig Grotte, hvor en lille Kilde ſpringer ud af 
Stenene med det klareſte, friſteſte Band. Sagnet gaaer om 
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denne Kilde, at hellig Olaf engang har fundet den, da 
han ene og udmattet vandrede om mellem Fjeldene. 
Den har derfor faaet hang Navn, og ben ftaaer under 
hans ſerlige Beſtyttelſe. Du kan paakalde ham ved 
den og bede ham tage det Onde bort fra din Vei, naar 
Du lægger Kors ved denne Kilde. 

Naarſomhelſt Du kommer til den, vil Du derfor 
ogſaa finde Klipperne omkring den overſagede med ſaa— 
danne ſmaa ſimple Trœkors. Det er Beboerne af Sol— 
vorn, ſom have lagt dem paa Veien til deres Hjem, og 
Hellig Olaf har hort, hvad de bad ham om. Alt, hvad 
der er ondt og ulykkeligt, holder han borte fra Bygden; 
er der ſtille og enſomt dernede, faa er der tillige ven- 
ligt og hyggeligt, fan ſelv det ſygeſte Hjerte kan 
blive ſundt igjen. 

Du fjender viſtnok den Fornemmetſe, hvormed 
man en fold Eftergarsdag ſidder bag de tykke Gardiner 
i den lune Stue og ſeer ud gjennem Vinduet udenfor, 
hvor Regnen pladſter, hvor Stormen hviner, og Folk, 
ſom gage forbi, tage lange Skridt og hylle fig tæt 
i det vaade Toi. Det er det Samme, Du foler, naar 
Du en ſtille Sommerdag ſidder hernede i Bygden og 
fra Havens tætte Lyſthus ſeer Dampbaaden glide 
forbi ude pan Fjorden. Den ſtore Hund ligger log— 
rende ved dine Fodder, og hverken den eller Du ſkrem— 
mer Fuglene, ſom flyve fra og til og opſamle Reſterne 
efter det dekkede Kaffebord; Buſte og Træer bugne 
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under Vægten af modne Frugter, ude paa Marken er 
Bonden flumret ind over det nylig hoſtede Ho, og de 
lette Vindpuſt vifte med Kvaſten i hans ſtore blaa 
Hue; i legende Blink hopper Solen omkring paa El⸗ 
vens rislende Bolger, og fra Skoven paa de tauſe, 
ſtore Fjelde falder der lange, brede Skygger ned over 
den grønne Mark. Inde i den lille Bygning bag Linde 
træerne ſysle dine Venner med den daglige Dont, ſysle 
ſtille og forſigtigt for ikke at vekke Husfaderen, der 
ſlumrer i Middagsſtunden, træt efter det ſtrenge Ar: 
beide. Og Alting omkring Dig hviler i Sommer: 
dagens Ro, mens Du ſidder herude i den tauſe lille 
Dal mellem de lukkende Fjelde. Dampbaaden glider 
forbi, dandſer hen over Bolgerne, frem til Egne, 
hvor der maafkee er Storhed og Liv, Jubel og Fejl, 
men Du længes intet Oieblik efter at drage afſted med 
den, Du teenker end ikke derpaa, thi ſom Du ſidder her, 
har Du det hyggeligere end nogenſteds; i den lille af 
ſides Bygd mellem Fjeldene har Du fundet, hvad Du 
ude i den ſtore Verden kan ſage langt og leenge om 
uden at finde, Du har fundet en Kjærlighed, der ille 
flammer op idag for at ſlukkes imorgen, en Kjærlighed, 
der er ſtille og fredelig ſom den ſtille, fredelige Dal, 
trofaſt tillige ſom Fjeldet, der hegner denne Dal, men 
en Kjærlighed, der er rig nok til at kunne omfatte hele 
den lille Udflytterſtare, ſom ferdes hernede i Bygden, oz 
ſlutte den ſammen til en eneſte ſtor Familie med 
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fælles Interesſer og felles Glæder, med fælles Farer 
og felles Seire efter den overſtaaede Kamp. 

Det er denne Kjerlighed, der udfylder det en— 
ſomme Liv i den afſides Bygd og breder over Livet 
ſelb den ſamme ſtille, venlige Harmoni, ſom hriler 
over den tauſe Bygd, Skoven, Fjeldet og Fjorden. 


326 


Men og Digterne. 


Frit efter Beulé. 


Cimius Mæcenas var en Etruſter af Fodſel og 
nedſtammede fra Arretium. Hvorledes han kom i Be 
kjendtſtab med Auguſt er ikke bekjendt. Uden Tvivl er 
det hans Smag for Videnſtaberne og hans ſtore Formue, 
der har bragt dem i Beroring med hinanden; thi hans 
Stilling var forreſten beſteden, og han vilde ikke ombytte 
fin Ridderverdighed med nogenſomhelſt af alle de Ud 
merkelſer, Auguſt ſenere tilbod ham. Da han forſte 
Gang nævnes i Hiſtorien, er det ſom Octavs Raadgiver, 
og i den Retning udviklede han faa betydelige Evner, 
at han i lang Tid blev benyttet ſom Mellemmand ved 
alle vanſtelige Raadflagninger, og Lykken fulgte ham 
beſtandig. 

Det er dog ilke derved, at han har faaet fin Be 
tydning, men ved fit Forhold til Datidens Digtere, til 
Virgil, Horats og Properts, der Alle have beſunget ham. 
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Det er dem, der have bragt hans Navn til Efterverdenen 
og gjort det til en Slags generiſt Betegnelſe for alle 
dem, der i Tidernes Lob have overtaget det ſmukke Hverv 
at beſtytte Videnſkab og Kunſt. 

Hans Indflydelſe paa Auguſt var i det Hele heldig 
og velgjorende. Et Beviis derpaa er folgende Træf, ſom 
Hiſtorien har overleveret os: Da Auguſt en Dag felv 
bekledte Dommerſedet og i fin Charakteers Heftighed lod 
fig henrive til at fælde den ene Dodsdom efter den 
anden, kaſtede Mecen, der tilfældig var iblandt de Om— 
ſtagende, fin Skrivetavle hen til ham. Paa Tavlen 
havde han ſtrevet: „Saa hold dog op, Boddel!“ hvilke 
Ord bevægede Auguſt til at reiſe fig fra Dommerſedet 
og opfætte de oprige Sager til den folgende Dag. 

Uagtet Mecen ſtager ſom en ideal Typus for alle 
dem, der onſte at fee Poeſi og Videnſtab blomſtre, 
var hans Indflydelſe paa Datidens Digtere neppe faa 
onſtelig, ſom man ved forſte Diekaſt flulde troe Han 
har uden Tvivl knyttet dem til fig, ikke blot fordi han 
havde Smag for deres Frembringelſer, men forſt og 
fremmeſt forbi Auguſt onſtede det, og fordi det var 
Keiſeren vigtigt at ſtage fig godt med Poeterne. Mecen 
ſynes derfor ligefrem at have huvt det Hverv at drage 
Digterne til ſig for at paavirke dem i denne Retning, 
og at han har fundet et villigt Ore, ſeer man af deres 
Skrifter. Naar det alligevel ikke er gaaet værre ud over 
Virgil og hans perſonlige Verdighed, end det gik, er 
Grunden den, at han levede langt fra Rom, i Campanien, 
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og kun gjeſtede Rom engang imellem for at aflegge 
Mæcen fine Beſog. Ikke deſtomindre er Wneiden, naar 
man underſoger den noiere, et Forſog paa at populariſere 
Keiſerfamiliens Traditioner. Var den ikke bleven ſtreven 
under dette Tryk, vilde dens Virkning have været ulige 
ſtorre; men Virgil, der havde modtaget Keiſerens Vel— 
gjerninger, var altfor brav og rettenkende, til at han 
ikke fulde onſte at viſe fig taknemmelig. 

Horats, der var Son af en Frigiven, har ilke gjort 
fig fan mange Betenkeligheder ſom Svanen fra Mantua. 
Mecen forærede ham et Landgods, og til Gjengjeld be— 
fang han ikke blot Auguſt, men beſmykkede hans Deſpo— 
tisme og ſogte at forſone fin Tid med den Treldom, 
hvori den var nedſunken. Auguſt vilde til Belonning 
knytte ham til ſig ſom ſin Haandſtriver; men Horats, 
der af Naturen var magelig, afſlog denne Ære og fore⸗ 
traf at benytte fit Otium til at ſtrive, more fig og om- 
gages med fine Venner. Af et Brev, der er efterladt os, 
fee vi, hvormegen Priis Auguſt fætter paa at holde 
Digterne i Aande og bringe dem til at udbaſune hans 
Roes. Han bellager ſig for Horats over, at han i ſine 
Vers ikke roſer ham nok, og ſiger: „Veed Du at jeg ikle 
er tilfreds med Dig? Troer Du, at Efterverdenen vil 
betragte det ſom en BVanære for Dig, at Du aabent 
tilftaaer, at Du er min Ven?“ Under denne milde og 
venfkabelige Form har Horats ganſte viſt folt Braadden. 

Værft gik det dog Propertius, en ung, elſtverdig 
og begavet Romer, der ſtrax ved fin forſte Fremtreden 
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tog ham i Huſet til fig, og her blev han odelagt. Hans 
ſmukke Talent. der lovede faa Ualmindeligt, gik tilgrunde 
i det Vellevnet, der fortes i dette Hus. Iſtedenfor at 
ſoge et ſtort og værdigt Stof for fin Digtning, noiedes 
han med at ſynge om Auguſt og ſin Elſkerinde, og han dode 
i en Alder af tredive Aar med det Onſte paa Laberne, 
at han maatte udaande i Cynthias Arme. Det var 
dog at betale Mecens Gunſt noget for dyrt. 

Men bet var iffe blot dette Forhold til Digterne, 
der knyttede Auguſt og Mæcen til hinanden; men Me 
cen var en ſtor Epikurceer, og hans Hus var ubdftyret 
med al den Smag og Luxus, der kan gjore et Op— 
holdsſted tiltrekkende. Det var derfor intet Under, at 
Auguſt, hver Gang han følte fig ſyg, (og det gik tem⸗ 
melig hyppigt paa) lod ſig bringe hen til Mecens Hus, 
for der at pleies og gjenvinde fin Helbred. Mecen var 
en faa behagelig, underholdende og elſtverdig Vært, at 
det ogſaa i Regelen lykkedes meget hurtig. Dette for⸗ 
trolige Forhold imellem Auguſt og Mecen fortſattes 
derfor ogſaa i en Rakke af Aar, indtil en Begivenhed 
indtraadte, der hos Auguſt fremkaldte en pludſelig Kulde. 

Mæcen var gift med en Perſon, der var langt 
yngre end han ſelv og hed Terentia. Hun var ſmuk, 
men havde en flet Charalteer og udovede maaſkee netop 
igjennem begge disſe Egenſtaber et ſtort Herredomme 
over fin Mand. Hun havde en Broder, der hapde driſtet 
fig til at indlade fig i en Sammenſpeergelſe mod Au⸗ 
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guſtus. Denne fif det at vide og paalagde Mæcen at 
tie med ſin Opdagelſe. Uden Tvivl var det hans Plan, 
at lade Sammenſvpergelſen gage fin Gang og vinde fleer 
og fleer Tilhængere, for pludſelig med cer Slag at knuſe 
dem Alle. Mecen taug ikke, men betroede Terentia, 
hvilken Fare der truede hendes Broder; hun gav igjen 
Broderen et Vink, og han og alle de Sammenſporne 
flygtede ufortovet. Fra denne Dag var det forbi med 
deres Venſtab. Auguſt, der havde en uforſonlig Charak— 
teer, tilgav aldrig Mecen; men han brod ikke aabenbart 
med ham, deels fordi Mecen ikke indtog nogen Stilling 
i Staten, deels fordi Keiſeren i fine Sygdomstilfelde 
ikke kunde undvære hans Hus, hvis friſte følige Haver, 
der vare beromte over hele Rom, altid udovede en gavn— 
lig Indflydelſe paa Keiſerens Helbred. 

Mecen vedblev at være Epikurcer lige til fin Dod. 
Omſorgen for fin dyrebare Perſon beſtjeftigede ham 
derfor overordentlig, og de Bade, han anlagde ved ſit 
Hus, havde endogſaa for den Tid en ganſte ualmindelig 
Udſtrelning. Hans Dragt var fan ugeneert ſom mulig, 
og man kunde mode ham paa Roms Gader i en los, 
flagrende Tunik, med en Hætte paa Hovedet, der beſtyt— 
tede hans ſtaldede Isſe mod ethvert Vindpuſt, og led— 
ſaget af et Par Eunucher, ret ſom en oſterlandſt Dame, 
der begiver fig til Bazaren. Han var meget forfængelig 
af fin Perſon og havde ſmukke Fingre, ſom han efter 
etruriſt Skik belesſede med Ringe med de koſtbareſte 
Wdelſtene. Auguſt falder ham i et Brev: „Min Sma⸗ 
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ragd fra Etrurien,” hvorved han hentyder til denne hans 
Forkjerlighed for Wdelſtene, der mere pasſer fig for en 
Kvinde end for et Mandfolk. J hans hele Veſen var 
der en forunderlig Blanding af Stort og Smaat, af 
Dyder og Laſter. Med ſin Forkjerlighed for Videnſka⸗ 
berne og ſin Smag for det Skjonne forbandt han en 
uverdig Lyſt til at omgages Smigrere, Gjoglere og 
Snyltegjeſter. Han var en Slave af fin ſmukke unge 
Kone, der plagede ham med fit Koketteri. Der gik 
ikke en Uge, uden at man i Rom morede ſig med at 
fortælle nye Hiſtorier om de to Wgtefolk, der hver Dag 
bleve meer og meer henſynsloſe mod hinanden i deres 
Opforſel. Hvert Oieblik fremſtillede Mæcen fig for Dom- 
ſtolene for at fane Tilladelſe til at forſtyde fin Huſtru, 
men aldrig ſaaſnart havde han gjort det, for han for— 
trod det igjen. Otte Dage efter fandt han Terentia 
ſmukkere end nogenſinde og tog hende igjen til Naade, 
men kun for atter at forſtode hende. Man ſagde tiffidft 
om ham i Rom, „at han havde holdt tuſinde Gange 
Bryllup.“ 

Alt dette var jo latterligt nok for en Philoſoph af 
Epikurs Skole; men hertil kom, at hans Nerveſyſtem 
blev odelagt ved alle disſe huslige Scener, der efter— 
haanden fremkaldte en ulegelig Sygdom: Soynloshed. 
Som Modgift mod bette gruelige Onde havde man raa— 
det ham til at drikke dygtig om Aftenen; men det hjalp 
ikke længe. Han fandt da paa et andet Middel og lod 
et uſynligt Orcheſter ſpille for ſig om Natten i en ſaadan 
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Afſtand, at dets Toner fun dempet nauebe til hans 
Øre. Men alt var forgjeves, og dog levede han paa 
den Maade i hele tre Aar uden at face Sovn. Han 
elſtede Livet, der altid havde havt ſaamange Tillokkelſer 
for ham, og Seneca forteller os, at han paa ingen 
Maade kunde gjore fig fortrolig med Tanken om Doden 
til Trods for fin Philoſophi og til Trods for det Løfte, 
Horats havde givet ham, at han vilde folge ham i 
Graven. Doden ſtod beſtandig for ham ſom et afſtye— 
ligt Spogelſe, og han gjentog jevnligt, at han brod 
fig ikke om at være ſyg og elendig, naar han blot maatte 
leve. Cato vilde have tilraabt ham: „Lader os doe, 
naar vi ikke kunne leve i Frihed!“ Omſider dode han 
da ogſaa, og han dode ſmukt, thi det hed i Keiſertiden 
„at doe ſmukt,“ naar man indſatte Keiſeren til fin Uni— 
verſalarving. Auguſt arvede Mæcenas. 

Der er to beromte udſtaarne Stene fra Oldtiden, 
der have bevaret os hans Trek: den ene er af Solon, 
den anden af Dioskorides, begge To beromte Steen— 
ſteerere paa Auguſtus's Tid. Solons Steen foreſtiller 
en Mand i ſin kraftigſte Alder; han er fed, og det er 
ganſte denne „tykke Etruſker,“ ſom Horats ſpoger med, 
naar han taler, ikke om Mecen, men om Etruſterne i 
Almindelighed. Han er faldet, og kun tynde Lokker 
danne en Krands omkring hans Hoved. Profilen er 
reen, charakteriſtiſt og giver en god Idee om hele den etru⸗ 
rifle Race, ſaaledes ſom vi fjende den fra Billedhug⸗ 
gernes Værker, Hagen er bred og majeſtetiſt, Munden 
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er ſmuk og fiin, og Læberne vidne om, hvor let det 
har været dem at udtrykke ſig ſmukt og behageligt. Man 
kan paa Munden ſee, at han har varet en virkelig god 
Mand, og at, naar han har arbeidet Tyranniet i Hen— 
derne, ſaa har han kun gjort det for at leve i Fred 
ſelv og for ikke at paafore Andre Lidelſer og Ulykker. 
Det Portrait, ſom Dioskorides har givet os, er himmel⸗ 
bidt forſtjelligt derfra. Det foreſtiller en udlevet gam 
mel Mand og er uden Tvivl udført efter Keiſerens 
Befaling for at viſe, hvad en Mand fan blive til, han 
være nok fan ftor og lykkelig forreſten, naar han hjem- 
ſoges af en treaarig Sovnloshed. Trakkene ere endnu 
beſtandig fine og ſtarpe, men Leben hænger ned, og der 
er ikke andet end Skind og Been tilbage af den forrige 
Fylde og Kraft. 

Kaſter man et Blik pan Mæcenå Liv faa feer 
man, at hans veſentligſte Skyld er den, at han, for at 
behage Keiſeren, bragte Digterne til at opgive deres 
egne Inſpirationer for at tjene en egoiſtiſt Politiks Hen— 
ſigter og Planer. Ligeſom de tamme Fugle, der lokke 
deres frie Kammerater til Buret og bringe dem til 
at elſte deres Fengſel, lykkedes det kun altfor vel 
Mecens Ynblinger at bringe deres Medborgere bort fra 
deres Pligter og forlede dem til at opgive fig felv for 
at boie ſig under en enkelt Mands Villie. Paa den 
Maade er Billedet af Tiden bleven forvanſket, paa den 
Maade er Mæcen bleven en Typus for Videnſkabens og 
Kunſtens Beſtyttere, og Auguſt et Ideal af Faderlighed 
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og Mildhed. Denne Fremgangsmaade bliver ligefrem 
en Forbrydelſe, naar man tenker paa alle de edle Ver⸗ 
ker, den har berovet os. Hvis Virgil havde faaet Lov 
til at leve frit og uafhængigt, havde han ikke ſtrevet fine 
Georgica, men han havde rivaliferet med Heſiod og be— 
ſeiret Theokrit. Hvis Mecen ikke havde været til, havde 
Horats, iſtedenfor at ſnakke om Lesbia og Lalage, be— 
ſunget Scipionerne og Graccherne i Vers, der Havde 
kunnet maale fig med hans Ode til den Retfeerdige — 
og hvis Mecen ikke hapde taget fig faa varmt af den 
unge og lovende Properts, vilde denne, iſtedenfor at 
hengive ſig til ſine Lyſter, have holdt i ſin Manddom, 
hvad han lovede i ſin Ungdom. At undergrave Geniet 
og gjøre det til Verktoi for fin 2Ergjerrighed og til 
Medſlyldig i en henſynslos og ſtrafveerdig Politik er en 
ligefrem Forbrydelſe, og Menneſkeheden har Ret til 
ſtrengt at falde dem til Regnſtab, der have drebt i 
Fodſelen de allereedleſte Spirer, 
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— Bruden fra Rørvig, Vilhelm Bergſges ſidſte 
Roman, hörer ubetinget til hans bedre Arbeider. Selve Stoffet 
er ikke fan bredt, maaſkee heller ikke faa rigt ſom i den begavede 
Novelliſts tidligere Fortællinger, men dette gjør ſelvpfolgelig 
Jutet til Sagen. Det hjemlige Folkelivsbillede fra Kyſten 
ved Sjælland, hvorom Fortællingen ſamler fig, har i fig til⸗ 
ſtrœkkelig Interesſe; og vel fagtens netop fordi Stofmasſen 
er mindre, er Compoſitionen bleven faſtere, mere ſammenſtgbt 
og mere afrundet end f. Ex. i Fra „Piazza del popolo“ eller 
i „Fra den gamle Fabrik.“ Forfatterens levende Phantaſi har 
heller Ake ſvigtet ved denne Leilighed, og ved Siden af den 
er der kommen en rig, farvefuld Naturſymbolik. Han kjender 
paa det Naieſte den fattige, men forunderlige Natur, ſom 
danner Rammen for hans Skildring, han har opfattet den 
med praktiſk Blik og med omfattende Kjærlighed, og han har 
paa en udmeerket Maade forſtaaget at lade den gjenſpeile fig 
i de neten paa alle Punkter vellykkede Figurer, ſom hau fører 
frem for Leſeren. Hans Bog gjør ganfte viſt et noget mørkt, 
men ſamtidig dermed et fyldigt og befriende Indtryk. Men naar 
vi endnu færlig fremhæve den lette, elegante og gjennemſigüge 
Stil, tor vi heller ikke fordølge, at der er Meget i hans Ar» 
beide, der igjen er vel phantaſtiſk, Meget, ſom den nøgterne 
og prgvende Forſtand har ondt ved at finde ſig tilrette med. 

— Af en ſaavidt vides pſendonym Forfatter Ivar Ring 
er der udkommet to Smaafortellinger: „Fantejenten“ og „Fjel d⸗ 


336 Literatur og Kunſt. 


blomſten.“ Som allerede Titelen antyder ſpille de i Norge 
og ere gjennemgaaende norſke i hele deres Tone. Man gjen⸗ 
finder ogſaa i dem i altfor omfattende Grad den nyere norſte 
Digtnings opſkruede Maneer, og ſamtidig gjenfinder man kun 
meget fan af deus Fortrin. En temmelig begynderagtig ſam— 
menſmedet Handling er fortalt undertiden med nogen Inder— 
lighed og Stemning, men i Regelen paa en ikke faa lidt ube- 
hændig Maade. 

— Under Ledelſe af J. Davidſen fortjættes Udgivelfen 
af et „Bibliothek for Ungdommen“, der allerede er begyndt 
at udkomme for nogen Tid ſiden. Det udgives i ugentlige 
Smaahefter, af hvis forſtjelligartede Indhold mindre For- 
tællinger ſamt hiſtoriſte og naturhiſtoriſte Smaaopfatfer ere den 
overveiende Part. J det hele taget ere disſe Stykker valgte med 
Smag og med godt Blik for, hvad der kan tiltale og være 
af vakkende Indflydelſe paa Barneſindet. Ugeſkriftet har 
tillige den Fordeel, at det giver dets ſmaa Leſere gratis Ad— 
gang til en Prœmiefordeling med værdifulde Gevinſter af de 
bedſte nordiſke Forfatteres Verker. 

— En tydſt Overſettelſe af den af Foreningen Fremtiden 
udgivne fortreffelige Reiſehaaudbog: Danmark er udkom⸗ 
men hos O. H. Delbanco. Den er trykt og udſtyret ſom de 
bekjendte Bädekers Reiſebgger, men udmærfer fig fremfor disſe 
ved fin livlige Fremſtilling, der heldigt er bevaret i den tydfte 
Overſettelſe. Den er udkommen i en god Tid og vil uden 
Tvivl hos mange af de Reiſende, ſom Udſtillingen har hid— 
faldt, vælte Lyſt til at fee noget mere af Landet. Texten er 
ſom bekjendt af P. V. Grove, Overſettelſen af C. C. Lohſe. 
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Hilda Aagaard. 


Hvad jeg vil lere. 


See,, Lovet falder, Træet fager 

Ei Knop og Blad for næfte Vaar! 
Du, Træ, ſom af Erfaring veed: 
Ad Aare foldes Knoppen ud, 

Ad Aare ſpire friſte Skud — 

O, lær Du mig Taalmodighed! 


Alt fyldt med Honning Kuben ſtager, 
Forinden det er Efteraar! 

Du lille Bi, ſom veed, med Flid 
Du Sommertiden nytte maa, 

Hvis ei Du vil til Grunde gage, 


Lær mig at nytte Naadens Tid! + 
22% 
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See, Fiſten Strommens Kraft modſtaaer, 
Saa ſikkert den mod Strommen gager. 
Lad, Fiſt, mig lere da af Dig 

At ſtride Verdens Strom imod; 

Ak gik jeg med, jeg Ham forlod 

Som Livets Bei anviſte mig. 


Forinden Natten bryder frem, 
Til Reden ſoger Fuglen hjem, 
Der ſover den ſaa ſodelig. 

O, lær mig da, Du lille Fugl 
At ſoge til mit rette Skjul, 
Naar Nat og Morke nærme fig! 


J Flammen Solvet renſes maa, 

For ret det kan fin Prove ſtage; 

Du, Fjeldets Nat, faa leer mig da, 
At gjennem Trengſler gager min Vei, 
At her jeg proves maa, hvis jeg 
Engang vil luttret gage herfra. 


Naar Solen ned i Veſten gaaer, 
J fjerne Riger den opſtager. 
Hvad lerer, Sol, jeg da af Dig? 
At her jeg ſtal i Doden gage 
For hiſt til Livet at opſtaae, — 
O, Sol, det maa Du lære mig. 
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paradiſets Eugel taler. 


Hvor er her tomt og ſtille nu herinde, 

Nu, da jeg ingen Steder fluer meer 
Guds Billeds Afglands, Mand og Kvinde; 
Alt taler kun om dem, hvorhen jeg ſeer! 
Naar Solen ſtiger, da jeg Adam horer 

At priſe Gud og dele al fin Lyſt 

Med hende, ak, ſom juſt blev hans Forforer, 
Fordi der kun var Tomhed i hans Bryſt, 
Naar ikke Alt de med hverandre deelte. 
Det var ſom om hans ftærfe Manddomsſjel 
Med hendes ſpage maatte ſammenſmelte, 
For ret at drikke Liv af Livets Veld. 

Og hvor beundrende ſtod hun da ikke 

Og horte ham fovprife Himlens Gud, 
Indtil de Begge hæved deres Blikke, 

Og Begges Leber brod i Lopſang ud. 
Hvor ſtod hun ei uſtyldig, from, og ſpeiled 
Sig i den klare Bek, ſom taler nu 

Kun fuld af Veemod om, at Eva feiled, 
Ak, Alt med Smerte kommer det ihu. 

Jeg ſelv, hvis her jeg fulde længer dvæle, 
Min Smerte vilde dræbe al min Fred; 
Nei, for Alfader vil jeg ydmygt knele 

Og bede ham, at jeg maa folge med 

De To, ſom lide nu for deres Brode, 
Udſtodt af Edens Have i en Ork. 


342 


Opbyggelige Digte. 


Min kjendte Roſt ffal. deres Liv forſode, 

Naar Verden ſynes dem for kold og mork; 

Jeg tale vil med Adam om hans Eden, 

Ei ſom om al dets Fryd ſvandt evig hen, 
Men hviſte til ham: „hiſt i Evigheden, 

Bag Dodens Porte ſeer Du det igjen.“ 

Om Guds Forjettelſe jeg vil ham minde, 
Naar, træt af Dagens Moie og Befvær, 

Med Skrak han feer ſin Manddomskraft forſpinde 
Og føler Dødens Skygge ſtaae fig ner. 

Med ſamme Haab jeg Evas Mod vil nare, 
Naar hun, den ſvage Kvinde, vaander fig 

Ved Mandens Medhjeelp paa den Jord at være, 
Som er faa lidet Edens Have lig — 

Hvor Intet uden Suk og Savn kan naages, 
Hvor Roſer voxe mellem Torne frem, 

Hvor for at høfte ſtkal med Taarer ſaages, 

Hvor Alting taler om det tabte Hjem! 


Og bort fra Edens Have Englen ſveved, 
Medlidenhedens Graad i Oiet ſtod; 

Den op mod Lyſet, op til Gud fig heved, 
Og kneled ydmygt ved hans Thrones Fod, 
Og bad om Lov til Bolig at forandre 

Og bygge fit Paulun i Jordens Skjod, 

For ud i Orkenen med dem at vandre, 

Som blev fordomt til Smerte, Savn og Dod. 
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Den bonhort blev, og trofaſt ved din Side 
Den vandrer om paa Jord fra Sted til Sted, 
Og vil Du, Adam, vil Du, Eva, vide 

Dens Navn, vi nævne den „Taalmodighed!“ 


Nazareth. 
Nu er jeg mod Forfolgelſe beſtyttet, 
Nu har jeg fundet mig et Tilflugtsſted; 
Jeg til det lille Nazareth er flyttet, 
Den Tro, ſom flytter Bjerge, tog mig med. 


End Syndens Fyrſte Straffens Engel byder 
At myrde Verdens Born ſom Slagtefaar, 

Og Englen koldt og ſtrengt hans Bud adlyder; 
Den uden Skaanſel dem med Raddſel ſlager. 


End Verden i det Jammerſtrig udbryder, 
Som lod fra Bethlehem i fordums Tid; 
Men over Nazareth ei Fyrſten byder, 

Og ſom et Suk kun Skriget trænger hid. 


Her kan jeg under Palmetrcet hvile, 

Her ſuſer ei den kolde Nordenvind, 

Her Solens Straaler varmt og yndigt ſmile, 
Og Veſtenvinden ſvaler kun min Kind. 
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Du, ſom dit Liv i Verdens Ork tilbringer, 
Som er af Livets Storme bleven træt, 
Bed til din Gud at laane Troens Vinger, 
Da finder ogſaa Du et Nazareth — 


Hvor Du i ſtille Fryd kan boe og bygge, 
Hvor Du ved Troens Fred kan glæde Dig, 
Oy hvor Du mellem Palmetrckers Skygge 
Kan grunde Dig paa Jord et Himmerig. 


Martha og Maria. 
Som Martha har jeg levet, men fee, nu er jeg træt, 
Og til Marias Hvile kan jeg trænge; 
Men blive en Maria vil ikke vorde let 
Ak, dertil var jeg Martha altfor længe! 


Den bedre Deel jeg vælger, o Herre; fee jeg vil, 
Min travle Verdslighed forglemt ſtal være! 

At vandre dine Veie min Lengſel ſtunder til, 
Men Herre, dine Veie ere ſpere. 


Kan kun Marias Hvile Dig være til Behag, 
Da vorder en Maria jeg for ſilde; 

Thi Marthas travle Gjerning udkrever hver en Dag, 
Jeg ſom Maria ei kan lytte ſtille! 
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See, fjære Herre Jeſus, til Dig jeg klynger mig, 
Saa gjerne jeg mit Martha-Sind vil glemme, 
Oplad nu Sjæl og Hjerte, o Herre, ret for Dig, 
Saa Aanden jeg i Ordet maa fornemme. 


O, Herre, vil kun Du i mit Hjerte drage ind, 

Da fremad paa den rette Vei jeg vandrer; 

Da gjor jeg Marthas Gjerning, men med Marias Sind, 
Da Aanden i min Øjerning fig forandrer. 


Da magter ikke Verden at drage mig med, 
Mit Hjerte ſtal i Haabet vorde ſtille, 
Marias fromme Sind og Marias Kjærlighed 
Jeg drikker ind af Livets rette Kilde. 


Den Skibbrndne. 


J Mulm og Nat foruden Troſt 
Jeg ſidder ved en fremmed Kyſt, 
Her blev jeg lagt for Anker; 
Og kun et ſplintret, usſelt Vrag 
Jeg finer, naar det bliver Dag, 
Af mine ſtolte Planker! 


Og Havet blev din Sotteſeng, 
Min fjælfe Gut, min raſte Dreng! 
Du vilde Fader folge; 
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Men vore Veie ſtiltes ad, 
Dengang Du fif faa koldt et Bad 
J Havets falſke Bolge! 


Jeg favned Dig fan tæt og faſt, 
Men ak, det var ſom Hjertet braſt, 
Da Du blev fra mig revet; 
Maaſtee, naar Dagen nærmer fig, 
Jeg flue flal Dit blege Lig, 

Som op pan Land er drevet! — 


Men tys! hvad er det for en Klang? 
J Hjertet toner det ſom Sang, 

Hvad er det for en Stemme? 

Min kjeekke Gut, min raſte Dreng, 
Et Hav blev ei din Sotteſeng, 

Jeg kan din Roſt fornemme! 


Snart hviler Drengen i hans Faun 
Og nævner ham ved Fadernavn, 
Og Begges Hjerter boie 

Sig hen mod Ham, ſom ſtiller ad 
For ret at gjore ſalig glad, 

For ret at ſammenfoie. 


Ja, Herre, ſtage vi end forladt 
Ved fremmed Kyſt i Sorgens Nat, 
Du vil engang os viſe. 
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At Du fan magte Dod og Grav, 
Kun drage frem af Tidens Hav 
Alt, hvad vi her forliſte! 


Doden. 


Hiſt oppe i Guds Himmelby 
Er til et Lyshav vorden 
Den tunge, tætte Taageſty, 
Som hviler over Jorden! 


Der folger man en anden Sfit 
End her blandt Jordens Sonner, 
Hvor man ſaa tidt med kolde Nik 
De varme Haandtryk lonner. 


Der er man lige hoit pan Straa: 
Paa Engles Himmelſtige 

Skal ingen fattig Staffel gaae — 
Der er vi Alle rige! 


O, Jeſus, gjerne hjem jeg gaaer, 
Naar Aftenklokken lyder, 

Naar Du kun ved min Side ſtager 
Og Sknyen gjennembryder; 
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Den Sky, der er ſom Natten fort, 
Og ſom jeg Doden kalder, 

O, kjere Herre, man den bort 
Naar den pan Hjertet falder! 


O, fri mig af det Favntag ud, 
Som rover Hjertets Varme, 

Og ber mig ſagte hjem til Gud 
Paa dine Frelſerarme! 
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Novelle 
af 


Moritz Hartmann. 


Paa Hoidedraget af Apenninerne, hvor de danne 
Grendſen mellem Toscana og Kirkeſtaten, ligger en 
enſom lille Flæffe ved Navn Treppi. Veiene, ſom fore 
derop, ere ufremkommelige for Vogne, og forſt flere Miil 
ſydpaa overſterer Landeveien Bjerget. Treppi beſoges 
derfor kun af Folk, der ville handle med Hyrderne, 
ſjeldnere af en Maler eller landeveiſty Fodgenger; — 
men ved Nattetid komme Smuglerne med deres Træt 
dyr, og de vide at nage den ode By ad endnu vildere 
Fieldſtier end alle Andre. 

Det var henimod Midten af October, en Aarstid, 
hvori Netterne paa denne Hvide endnu pleie at være 
meget lyſe. Efter en ſommerhed Dag havde imidlertid 
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iaften en fiin Taage væltet fig ud af Bjergklofterne og 
bredt fig over Hoilandets Klippetreek. 

Jet enkelt Hus var der endnu nogen Bevagelſe. 
Det havde kun eet Stokveerk ſom de andre; men Stenene 
vare bedre ſammenfoiede, Doren hoiere og bredere og 
til den brede Firkant, ſom dannede den egentlige Bolig, 
ſluttede fig flere tilbyggede Kamre, Lader, Stalde og en 
ſolid muret Bagerobn. Udenfor Doren ſtode flere op— 
pakkede Heſte; en Dreng var netop ifærd med at tage 
Krybberne bort, medens fer bevæbnede Mand kom ud af 
Huſet og gik hen til Heſtene. En gammel Hund, ſom 
laa ved Dorterſtlen, bevægede Halen langſomt, idet de 
rede bort. Derpaa reiſte den ſig med Moie og humpede 
ind i det Indre af Huſet, hvor Ilden endnu blusſede 
klart. Ved Arneſtedet ſtod dens Herſterinde, en ſmuk og 
ſtatelig Skikkelſe, og ſtirrede ind i Ilden. Da Hunden 
let berorte hendes Haand med ſin Snude, foer hun 
ſammen: „Fuoco, mit ſtakkels Dyr!“ ſagde hun, „gag 
til Ro, Du er ſyg!“ Hunden logrede taknemmelig med 
Halen — derpaa krob den hen paa et gammelt Teppe 
ved Ildſtedet og lagde ſig hoſtende og ſtonnende ned. 
Imidlertid kom flere Tjeneſtekarle ind og ſatte ſig om 
det ſtore Bord og om Fadet, ſom de bortdragende Smug— 
lere nylig havde forladt. En gammel Tjeneſtepige fyldte 
bet atter med Maisgrod fra den ſtore Gryde, tog der— 
paa ſelv en Skee og fatte fig ned hos de Andre. Me⸗ 
dens de ſpiſte, blev der ikke talt et Ord; Ilden knittrede, 
og Hunden ſtonnede lydeligt i Sovne. Udenfor Doren 
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ſtod Taagen ſom en hvid Væg. Maanen ſteg halvt 
op over Fjeldranden; Hopſlag og Menneſtetrin lod i 
det ſamme ude fra Gaden. „Pietro!“ raabte den unge 
Pige i en paamindende Tone. En oploben Dreng reiſte 
fig ſtrax fra Bordet og forſvandt i Taagen. 

Stemmerne og Trinene kom nærmere, og endelig 
holdt Heſtene for Doren. Lidt efter traadte et Par 
Mænd ind i Stuen med en tort Hilſen. Pietro gik 
hen til ſin Padrona, der igjen ſtirrede tankefuldt ind i 
Flammen. „Det er to Folk fra Porretta“, ſagde han, 
„uden Barer — de ledſage en Signore, hvis Pas ikke 
er i Orden.“ 

„Nina!“ kaldte Pigen. Den Gamle ſtod op, og 
kom hen til hende. 

„De ville have Noget at ſpiſe“, vedblev Pietro, 
„og el Natteleie. Den fremmede Signore vil ikke videre 
for Daggry.“ 

„Saa gjor et Leie iſtand til ham.“ Pietro nikkede 
og gik igjen hen til Bordet. 

De tre Fremmede havde imidlertid taget Plads, 
uden at Karlene veerdigede dem videre Opmerkſomhed. 
De to Smuglere, eller ſom de kaldtes Contrabandierer, 
vare velbevebnede; de havde kaſtet Troierne let over 
Skuldrene og trykket Huerne dybt ned i Panden. 
De nikkede bekjendt til de Andre, og efter at have ſorget 
for, at deres Ledſager fik den bedſte Plads, korſede de 
ſig og ſpiſte. 

Signoren, ſom var med dem, ſpiſte ikke. — Han 
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tog Hatten af, ſtrog det tykke brune Haar bort fra Pan— 
den og vendte ſig om for nermere at betragte ſine 
Omgivelſer. Et Üdtryk af Forundring viſte fig paa hans 
Anſigt, idet han lod Oinene glide hen over Værelfet, 
over Madonnabilledet henne i Krogen med de ſmaa Lam— 
per, Maiskolberne, der vare trufne paa Snore un⸗— 
der Loftet, Bredtet nedenunder med Kurve og Flaſter, 
de ſammenlagte Tepper og Skind, og tilſidſt fængsledes 
hans urolige Blik af Pigen henne ved Ildſtedet, hvis 
morke Profil tegnede ſig reent og ſmukt paa det flam— 
mende Rode fra Ildſtedet. Den Fremmede traf Veiret dybt 
og lukkede Dinene. „Har J ikke Vin i Huſet, Padrona?“ 
ſpurgte han efter en Pauſe. Neppe vare Ordene ud— 
talte, far Pigen foer op ſom ramt af et Lun. J ſamme 
Dieblik foer Hunden op af Sovne, og den Fremmede 
ſaae paa engang fire funklende Oine rettede paa fig. 

„Jeg ſporger, om J har Vin i Huſet, Padrona?“ 
gjentog han. Men neppe havne han udtalt det ſidſte 
Ord, for Hunden i Raſeri foer los paa ham, rev hans 
Kappe med Tenderne fra Skuldrene og gjorde Mine 
til et nyt Angreb, da dens Herſkerindes ſkarpe Tilraab 
ſtandſede den. 

„Tilbage, Fuoco, tilbage! rolig, rolig! — Luk 
den inde i Stalden, Pietro!“ ſagde den unge Vertinde 
halphoit. Hun ſtod endnu ſom forſtenet ved Ildſtedet, 
og da Pietro tovede, gjentog hun Befalingen. Men 
Pietro havde nok Grund til at tove, thi i mange Aar 
havde det gamle Dyrs Plads været henne ved Ildſtedet. 
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De Andre hyviſkede til hverandre, og Hunden fulgte mob: 
ſtreebende med. 

Imidlertid var der blevet bragt Vin. Den Frem— 
mede drak og rakte faa Bageret til fine Ledſagere. Den 
Ene af Folkene efter den anden lagde nu Skeen fra ſig 
og gik ud af Stuen med et „Godnat, Padrong.“ Til⸗ 
ſidſt var de tre Fremmede alene tilbage med Vertinden 
og det gamle Tyende. 

„Solen ſtager op Kl. fire,” ſagde den ene Smugler 
halvhvit til den fremmede Signore. „For behover 
Eccellenza ikke at bryde op, for at være i god Tid i 
Piſtoja. Det vil ogſaa verre bedſt for Heſtene, at de 
hvile deres ſex Timer.“ 

„Det er godt min Ven, gaa nu kun til Ro.“ — 
„Vi ſtal nok vælfe Dem, Eecellenza!“ — „Godt,“ ſagde 
den Fremmede, „jeg pleier ellers ikke at ſove ſex Timer 
i Trek. Og nu, god Nat, Carlone, god Nat, Baccia!“ 

Folfene toge ærbobig til Hatten og ſtode op. Den 
ene af dem gik hen til Ilden og ſagde: „Jeg har en 
Hilſen til Dem, Padrona, fra Conſtanzo fra Bologna 
og ſtulde ſporge, om det var hos Dem, han havde glemt 
fin Kniv ſidſt. — „Nei“, afbrod hun ham fort og utaal— 
modig. — „Jeg ſagde ham ogſaa nok, at den var bleven 
ſendt tilbage, hvis den var glemt her. Desuden“ . 
Her afbrod hun ham atter: „Nina! viis dem dog Veien 
til deres Verelſe, de ſynes at have glemt den!“ 

Den Gamle reiſte ſig. — „Jeg vilde kun endnu 


ſige, Padrona,“ vedblev Manden med en let Blinken 
23 
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med Oinene, „at Herren der ikke feer paa Sfillingen, 
naar han kan faae en Seng, der er noget blodere end 
vor. God rolig Nat, Signora Fenice!“ Derpaa vendte 
han ſig om til ſin Kammerat; begge bukkede for Billedet 
i Krogen, korſede fig og forlode Væreljet med det gamle 
Thyende. „God Nat, Nina!“ raabte Vigen efter dem. 
Den Gamle vendte fig om paa Tarſtelen med et ſpor— 
gende Blik, men gik derpaa raſt ud og traf Doren til 
efter ſig. Neppe vare de alene, for Fenice greb en 
Mesſinglampe, ſom ſtod ved Siden af Ildſtedet, og tendte 
den hurtig. Ilden fra Arneſtedet flukkedes efterhaanden, 
og Lampen oplyſte kun et lille Stykke af det ſtore Rum. 
Det ſyntes, ſom Morket havde gjort den Fremmede 
ſovnig, thi han ſad ved Bordet, tet indhyllet i ſin Kappe, 
og ſtottede Hovedet til Armen, ſom hapde han iſinde at 
tilbringe Natten paa den Maade. Da horte han ſit 
Navn udtalt og fane op. Lampen brændte paa Bordet, 
og ligeoverfor ham ſtod den unge Værtinde. 

„Filippo,“ ſagde hun, „kjender De mig ikke mere?“ 
Han ſage paa det ſmukke Anſigt, der farvedes af Lampe⸗ 
fljæret. Idet de lange bløde Oienhaar langſomt havede 
og ſenkede fig, mildnede de Pandens og den fiintformede 
Neſes Strenghed. Munden blomſtrede i den friſteſte 
Ungdom; men der var et Træf af Forſagelſe, Smerte 
og Vildhed om den, ſom de forte Oine heller ikke mod— 
ſagde. Det ſamme upisſe og forvirrede Udtryk vifte fig 
atter paa Filippos Anſigt, og efter nogen Nolen ſagde 
han: „Nei, jeg Fjender Dem ikke, Padrona.“ 
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„Det er ikke muligt,” ſagde hun heftigt, „De har 
jo havt ſyv Aar til at indprente mig i Deres Erindring, 
og i den Tid kan man nok tilegne fig et Billed.“ — 

„Ja viſt,“ ſagde han, „den, der ikke bruger ſyv 
Aar til Andet end til at ſtudere et ſmukt Pigeanſigt, 
maa nok kunne det udenad tilſidſt.“ 

„Ja,“ ſagde hun eftertenkſom, „ſaaledes er det. — 
Deng ang ſagde De idetmindſte, at De ikke vilde tenke 
paa Andet.“ 

„Og det har Du taget for ramme Alvor?” ſpurgte 
han hende. 

Hun nikkede tre Gange meget alvorligt. 

„Det gjor mig ondt,” ſagde han med et godmodigt 
Smil. „For ſyp Aar ſiden tenkte jeg vel ſagtens lidt 
mere paa Kvinderne end nu. Siden den Tid har jeg havt 
ſaa meget Andet og Vigtigere at tenke paa. — Jeg 
huſker jo rigtignok,“ ſagde han efter en lille Pauſe, „jeg 
huſker jo nok, at jeg engang for har flakket omkring 
her i disſe Bjerge, og det er ganſte rigtigt ſyv Aar 
ſiden, at Lægen raadede mig til det.“ 

„Jeg vidſte det nok,“ ſagde hun, og et rorende Træf 
af Glede ſpillede om hendes Læber, „jeg vidſte det nok, 
at De kunde ikke have glemt det. Om det ſaa er Fuoco, 
har den ligeſaa lidt glemt fit Had, ſom jeg har glemt 
min gamle Kjærlighed.” 

Han faae forbauſet paa hende. „Jeg huſter ogſaa 


en ung Pige,” ſagde han, „ſom jeg traf heroppe paa 
23 ** 
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Hoiderne, og ſom bragte mig hjem til fine Foreldres 
Hus — jeg havde ellers maattet tilbringe Natten mellem 
Klipperne. Hun behagede mig .. ..“ — „Ja meget,” 
afbrod hun ham. 

„Men jeg behagede ikke hende, og hvis Du er denne 
unge Pige, hvorledes kan Du da tale om din gamle 
Kjerlighed til mig.“ 

„Jeg var kun femten Aar, Filippo! Jeg hapde al— 
tid levet enſomt og forſtod ikke at udtrykke mig. Og 
faa var jeg fan bange for mine Forælbre! Min Fa— 
der eiede alle de mange Hjorder og Gresgange, der fin— 
des her i vid Omkreds, og der er ikke Meget forandret 
ſiden dengang. Veed De vel, at De ſidder den paa den 
ſelbſamme Stol, ſom dengang De roſte Vinen, vi havde 
fra Piſtoja. Meer horte jeg ikke; Moder ſage ſtarpt 
paa mig, og jeg gik ud og ſtillede mig bag Vinduet, 
for at kunne betragte Dem. De var yngre dengang, 
men ikke ſmukkere. De har endnu de ſamme Sine 
og faa denne dybe Stemme, ſom gjorde Hunden raſende 
af Skinſyge. — Stakkels Dyr — tidligere havde jeg 
kun holdt af den, nu mærkede den nok, jeg holdt mere 
af Dem. Den meerkede det bedre, end De mærkede det!“ 

„Ja viſt,“ ſagde han, Du havde reent forhepet 
mig den Nat. Jeg havde ingen Ro paa mig, jeg ſyn⸗ 
tes, at jeg maatte og ſtulde tale med Dig, enten Du 
vilde eller ikke.“ — 

— „Jeg ſtjulte mig i mit Sovekammer, Filippo! 
Der kunde De dog ikke komme ind.“ — „Men det vilde 
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jeg netop; jeg huſter nok, hvor længe jeg ſtod der og 
bankede og tiggede, — jeg ſagde, mit Hoved maatte 
ſprenges, hvis jeg ikke fik Dig at ſee endnu engang.“ 

„Hovedet? nei, Hjertet ſagde De. Jeg kan alle 
Ordene udenad, alle.“ 

„Og dengang vilde Du dog ilke høre paa dem.“ 

„Jeg var tilmode, ſom jeg ſtulde miſte Livet. Jeg 
ſtod i den leengſtbortliggende Krog og onſtede blot, at 
jeg Havde Mod til at ſnige mig hen til Doren, lægge 
Munden til Sprakken, De talte igjennem, og opfange 
Deres Aande.“ 

„Ja, hvor man kan være taabelig, naar man er ung! 
Nu flammer jeg mig neſten, naar jeg tenker paa, hvad 
for en Ruus jeg dengang gik i.“ 

„Jeg blev ſiddende i Morket og vaagede,“ ſagde 
hun. „Henimod Morgenſtunden faldt jeg i et Blund, 
og da jeg foer op deraf og fane Solen pan Himlen — 
hvor var fan De? Ingen ſagde mig det, og Ingen 
turde jeg ſporge. Jeg lob min Vei, ſom jeg ſtod og 
gik, op og ned ad Bjergſtierne, undertiden kaldte jeg 
angſtfuld paa Dem, undertiden forbandede jeg Dem, thi 
for Deres Skyld kunde jeg, nu ilke mere elſte noget 
Menneſte. Saa kom jeg igjen ned paa Sletten; men 
jeg blev forfærdet og vendte atter om. To Dage var 
jeg borte. Fader flog mig, da jeg kom tilbage, men 
Moder talte ikke til mig. Hun vidſte nok, hvorfor jeg 
var lobet bort.“ 
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Der blev en Pauſe. Endelig ſpurgte Filippo: 
„Hvor længe er det ſiden, dine Forældre dode?“ 

„Tre Aar. De dode begge i ſamme Vinter — 
og faa drog jeg til Florents.“ 

„Til Florents?“ — „Ja, De hapde jo ſagt, at 
De var fra Florents. Nogle af Smuglerne gav mig 
Anviisning paa en Kaffeveerts Kone nede ved San 
Miniato, hos Hvem jeg fan boede en heel Maaned; 
hver Dag ſendte jeg hende ind til Byen, for at op- 
ſporge Dem, og om Aftenen gik jeg ſelv derind og ſogte 
efter Dem. Tilſidſt ff vi da at vide, at De forlengſt 
var draget derfra; men Ingen vidſte, hvorhen.“ 

Filippo havde hort pan hende med halvpttillukkede 
Dine og ſammenpresſede Leber; nu reiſte han fig og 
gik med ſterke Skridt op og ned ad Gulvet. Endelig 
traadte han hen til hende, faae pan hende og ſagde: 
Og hvorfor fortæller Du mig nu alt dette, poverella?“ 

„Jeg har været ſyv Aar om at fane fan meget 
Mod!“ ſagde hun. „Jeg vidſte jo, at De maatte komme 
igjen, Filippo, men at det ſtulde vare ſaa lenge, det 
havde jeg ikke tenkt! Dog det er ikke værd at ſorge 
over det, ſom er forbi. Eet veed De jo nu, og det er, 
at jeg er Deres baade nu og for beſtandig!“ 

„Kjere Barn,“ ſagde han ſagte og taug ſaa igjen, 
ſtjondt Ordene brændte ham paa Tungen. Hun lagde 
ikke Merke til, at han ſtod faa taus og alvorlig ved 
Siden af hende, men vedblev ganſke rolig: „Der har 
været Flere ſiden den Tid, der har villet gifte fig med 
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mig, baade her og i Florents. Men jeg har kun tænft 
paa Dig. Naar Nogen ſogte at forlokke mig med ſine ſode 
Ord, horte jeg ſtrax din Stemme og dine Ord, ſom 
vare ſodere end alle andre Ord i Verden. — Men nu 
har man allerede i flere Aar ladet mig i Ro, ſtjondt 
jeg jo dog hverken er gammel eller ſtyg. Det er, ſom 
Alle vidſte, at nu maatte Du ſnart komme!“ Lidt efter 
vedblev hun: „Hvor vil Du nu fore mig hen? Siden 
jeg har været i Florents, veed jeg, at her er triſt her— 
oppe paa Bjergene. Jeg vil derfor fælge Huſet her 
og Hjorderne, ſaa er jeg rig og kan leve med Dig, 
hvor jeg behager.“ 

„Men — derſom jeg nu havde en Kone?“ 

Hun faae alvorlig paa ham. „Du vil prove mig 
Filippo! Du har Ingen. — Ogſaa det, har den Gamle 
ſagt mig. Men hvor Du var, vidſte hun ikke.“ 

„Hun har ſagt fandt, Fenice, jeg har ingen Kone, 
men hvoraf veed hun eller Du, om jeg nogenſinde vil 
fane En?“ 

„Hvorfor ſtulde Du ikke faae mig?“ ſagde hun til⸗ 
lidsfuldt. 

„Det ſtal Du hore!” ſagde han og ſage ſorg— 
modigt paa hende. „Netop for ſyv Aar ſiden kom der 
et Vendepunkt i mit Liv — hidtil hapde jeg tenkt at 
Livet kun var til for at nydes, men da jeg kom hjem 
fra min Reiſe, ſtod Livet med ganffe andre Krav og 
ventede paa mig. Tidligere havde jeg ilke beſteftiget 
mig med Politik; da døbe min Fader, der hapde offret 
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Fedrelandets Sag fine Kræfter og fit Liv, og nu vidſte 
jeg, hvad jeg havde at gjøre. J Begyndelſen gik jeg 
altfor ivrigt paa — jeg havne endnu ikke ryſtet Drengen 
af Wrmet — og jeg maatte flygte fra Florents til 
Bologna. Under disſe alvorlige Forhold modnedes jeg 
til Mand, og jeg færte at indſee, at Ro og Beſindighed 
tiene en Sag ligeſaameget ſom Mod og Opoffrrelſe. 
Som Advokat og uafhengig Mand iagttog jeg den ſtorſte 
Forſigtighed, blandede mig aldrig i de hemmelige Intri— 
guer, der dreves rundt omkring mig, men mit Maal 
havde jeg ſtedſe for Die. Min forſte brændende Be 
geiſtring ſlukkedes imidlertid ſnart — en Sag kan i og 
for fig være ædel og god, men blandt dem, der tjene den, 
er der kun Faa, der beholde Hænderne rene. — Iſtedenfor 
Begeiſtringen kom nu Pligten, og jeg ſtulde troe, at det 
er en god Fane for en Mand at kempe under. Alle de 
Vanſteligheder, der taarne fig op omkring mig, vælfe 
desuden min Kraft og Energi, og der er ingen Vanſte⸗ 
lighed eller Hindring, ſom jeg ikke troer at faae Bugt 
med. Men trods al min Forſigtighed har Regjeringen 
dog fattet Mistanke til mig, og da der ikke kan ſtaffes 
Beviſer imod mig, ſoger den ad alle andre Veie at gjore 
mig uſkadelig. Længe har jeg ſat Lift imod Lift, men 
nu forleden Dag blev jeg formelig overfalden paa Gu: 
den med Skjeldsord i Anledning af en nylig fort Pro— 
ces — jeg gjorde mig Umage for at vere ſaa koldblo— 
dig ſom mulig, for jeg indſage ſtrax, at mine Fjender 
ſtode bag ved, men det ene Ord tog det andet, — jeg 
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blev udfordret, og det i en ſaadan Form, at jeg ikke kunde 
undſlaae mig for at modtage Üdfordringen. Vedkommende 
foregav, at han nodvendig maatte ſamme Dag reiſe over 
i det Toscanſte og forlangte indtrængende, at vort Mel— 
lemvœrende ſtulde afgjores der. Da jeg iforgaars kom 
og forlangte Pas, blev det mig negtet, efter hoiere Ordre 
Dlev der ſagt; men man noedlod ſig ikke til at meddele 
mig Grunden. Det blev mig klart, at enten vilde man 
twinge mig til, i en eller anden Forklodning, at ſoge 
over Grændfen, hvor jeg faa naturligviis vilde blive 
greben, eller ogſaa vilde man give det Skin af, at jeg 
havde været feig nok til at undſlage mig for en Duel. 
J begge Tilfælde vilde man have Vaaben imod mig. 
Der blev altſaa ingen anden Udvei for mig, end i 
Poretta at betroe mig til Smuglerne. Efter hvad de 
ſige, kunne vi komme tidsnok til Piſtoja. Duellen ſtal 
finde Sted imorgen Eftermiddag i en Have udenfor 
Byen.” 

Hun greb hans Haand heftigt: „Gaa ikke derned, 
Filippo,“ ſagde hun, „de ville bræbe Dig.“ — „Javiſt 
ville de dræbe mig; men hvoraf veed Du det?“ — „Jeg 
ſeer det her og — her,“ og hun pegede paa Pande og 
Hjerte. — „Du er en lille Hex,“ vedblev han med et 
Smil; „naturligviis er det Meningen at bræbe mig, 
min Modſtander er den bedſte Skytte i hele Landet, 
og at det vil gage ærligt til, er jeg ikke engang vis 
paa — men derved er Intet at gjore. Under alle Om⸗ 
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ſteendigheder har jeg gjort min Pligt, og maaſkee min 
Dod netop nu kan blive til ſtorre Gavn end mit Liv.“ 

Fenice ſtod taus og ubevægelig ſom en Støtte. 
Efter et Diebliks Taushed ſagde han igjen i en let, 
neſten ſpogende Tone: „Du ſeer altſaa, at Du man 
fane mig ud af Hovedet. Maaſtee er det kommet, ſom 
det er, for at jeg ikke ſtulde forlade denne Verden uden 
at have gjort Dig fri — fri for Dig ſelv og for din 
uſalige Troffab! Vi havde maaſtee alligevel ikke pasſet 
for hinanden. Det var en anden Filippo, Du kiendte 
tidligere. Hvad ſkulde Du gjore med en Grubler og 
Eneboer ſom mig?“ Han gik frem og tilbage i Stuen, 
og de ſidſte Ord ſagde han ſom hen for fig ſelv. Der— 
paa traadte han atter hen til hende og vilde gribe hen— 
des Haand, men trak fig forſtrokket tilbage, da han fane 
Udtrykket i hendes Anſigt. Alt Blodet var veget fra 
hendes Kinder: „Du elfter mig ikke,“ ſagde hun lang⸗ 
ſomt og klangloſt, ſom om en Anden talte ud af hende, 
og hun ſelv lyttede efter. Hun ſtodte hans Haand fra 
ſig med et Skrig, der beſvaredes af Hundens raſende 
Tuden udenfra. 

„Du elſter mig ikke, nei, nei!“ raabte hun igjen 
ſom ube af fig felv, „kunde Du ellers foretrekke Doden 
for mig? Kunde Du efter ſyv Aars Forlob komme, 
blot for at tage Affked? Kunde Du tale faa rolig om 
din Dod, ſom var den ikke ogſaa min? Hvorfor har jeg 
feet Dig igjen? Hvorfor har Hunden ikke ſonderrevet 
dit Legeme, for Du kunde ſonderrive mit Hjerte? Hvor⸗ 
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for er din Fod ikke gledet ud paa en Afgrund? — 
Hjeelp mig! bjælp mig, Madonna!“ 

Hun kaſtede ſig ned foran Billedet og laa med 
Panden mod Gulvet og ſyntes at bede. 

For Filippo endnu kunde fatte fig, følte han hen- 
des Arme om fin Nalke, og hendes hede Taarer ſtrom— 
mede ned over hans Anſigt. „Gaa ikke i Doden, Fi⸗ 
lippo!“ hulkede hun. „Bliv heroppe hos mig, hvor 
Ingen kan finde Dig. Lad dem kun ſige hvad de ville, 
de Mordere! Ja ikke fandt,” og hun ſage paa ham med 
Dine, der ſtraalede gjennem Taarer, „Du bliver! Ma⸗ 
donna har ſendt Dig til mig, for at jeg ſtulde frelſe 
Dig! —. Filippo, jeg veed ikke, hvilke onde Ord jeg 
talte for; men tilgiv mig dem og kom, vi ville nu ſette 
os hen og raadſlage om det Altſammen. Vil Du have 
et nyt Hus? Sun bygge vi os et! Bil Du have andre 
Folk, fan lade vi dem gage, ſom jeg har! Mener Du, 
at vi ikke er i Sikkerhed, faa gage vi ſelv bort, endnu 
iaften — jeg kjender alle Veie her, og for Solen er 
oppe, ere vi langt nordpaa og kunne gage til Venedig, 
Genua eller, hvorhen Du felv vil.“ — „Ti ſtille,“ ſagde 
han ſtrengt, „og lad det nu være nok med den Daarſtab! 
Du kan ikke folge mig, Fenice! Drebe de mig ikke imorgen, 
ſteer det en anden Dag, jeg veed bedſt, hvormeget jeg 
er iveien! Vi tor ikke ſees mere! Lad mig nu komme 
til Ro, og gan ſelv hen og læg Dig! God Nat, Fenice.“ 
Han rakte Haanden ud, men hun tog den ikke: 
hun ſtod ſtiv og ſtille i Maneſkinnet og fane fan bleg 


364 Pigen fra Treppi. 


ub, og de nedſlagne Dienhaar tegnede fig morkt paa 
hendes Kinder. „Har jeg endnu ikke bodet nok“, ſagde 
hun halvhoit. „Nei, nei, jeg kan ikke flippe ham! Jeg 
maatte flamme mig for Gud og Menneſter, om jeg lod 
ham gage hen og doe.“ i 

„Har Du ikke hort, at jeg vil til Ro“, afbrod han 
hende med Heftighed, „og at jeg vil være alene? Hvor— 
for ophidſer Du Dig ſelv? Hvis Du ikke foler, at min 
Ære ffiller mig fra Dig, faa har Du aldrig pasſet for 
mig. Jeg er ingen Dukke, ſom Du kan Fjæle for. Jeg 
er en Mand, der har ſin Vei afſtukket, og den er for 
ſnever for To. Viis mig nu, hvor jeg kan tilbringe 
Natten, og lad os ſoge at glemme hinanden, Fenice.” 

„Om Du ſaa vilde drive mig bort fra Dig med 
Slag, gik jeg dog ikke!“ udbrod hun heftigt. 

„For ſidſte Gang, hvor er mit Varelſe?“ ſpurgte 
han i en fan haard og ſterende Tone, at Lyden af hans 
egen Stemme ſyntes at ſmerte ham. Dog tilfoiede han 
ikke et Ord, men undrede ſig i Taushed over, at hun 
tog det roligere, end han havde ventet. Han onſkede 
neſten, at der igjen maatte komme et ſtormende Udbrud 
af hendes Smerte, for at han kunde berolige hende med 
gode Ord — men hun gik taus og kold forbi ham, 
aabnede en tung Tredor, ikke langt fra Skorſtenen, 
og pegede taus paa en Jernſlaa. Han gik ind og laaſede 
Doren efter fig. En Tidlang blev han ſtaagende og 
lyttede, men Alt var ſtille derinde. Maanen ſtod nu i 
fuld Glands paa Himlen, og da Filippo trak et Knippe 
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Straa ud af Murhullet, der tjente ſom Vindue, blev 
Verelſet heelt oplyſt af den. Han fane nu tydeligt, at 
han var i Fenices Kammer. Derhenne ved Væggen 
ſtod hendes ſmalle lille Seng, ved Siden af den en 
gaben Kiſte, et lille Bord og en Træbænt, Veggen var 
behængt med Helgenbilleder; under Cruciſixet ved Doren 
ſtod en Skaal med Vievand. En bred Kam, prydet med 
ſmaa Metalſtykker, faa paa det lille Bord, og han tog 
den uvilkaarlig i Haanden. Han kom derved til at tænke 
paa hendes fyldige Haar, hendes ſtolte Nakke og den 
edle Pande, det bolgede om. Saa kaſtede han Fri- 
ſteren heftigt ned i Kiſten, men kunde ikke modſtage at 
kaſte et Blik derned; den var fyldt med pynteligt ſam— 
menlagte Kleedningsſtytker. Langſomt lod han Laaget 
falde til, reiſte ſig og gik hen til Murhullet for at ſee 
ud. Varelſet, han befandt fig i, vendte ud til en dyb 
Dal og til en nogen Klipperyg, der oplyſtes af Maanen. 
Til venſtre gik Veien, ſom det ſyntes, lige ned i en 
Afgrund. Han kom til at tenke paa, hvor ſmuk og be— 
daarende Fenice Havde ſeet ud i ſin Heftighed, og om 
han dog ikke havde behandlet hende altfor haardt. Han 
havde allerede Haanden pan Dorklinken, men han ſtand⸗ 
ſede og gik igjen hen til Vinduet. „Nei, ſagde han, 
jeg vilde kun gjore Ondt verre. Jeg vil væffe Fol⸗ 
kene en Time for og liſte mig bort, inden et Menneſte 
i Treppi er vaagen. Jeg vil ſlet ikke ſee hende mere — 
bande for hendes og min Skyld! J det ſamme ſaae han 
en kvindelig Skikkelſe fra Skyggen af Huſet træde ud 
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i Maaneſtinnet. Det var Fenice. Hun gik med rolige 
Skridt henad Veien, der forte ned i Kloften; Forfer⸗ 
delſe greb ham, thi i ſamme Oieblik ſtod den Tanke for 
ham, at hun kunde have iſinde at tilfoie fig ſelv noget Ondt. 
Han foer hen til Doren og greb voldſomt i Klinken; 
men det gamle ruſtne Jern havde heftet fig faa egen— 
ſindigt ind i Krampen, at han forgjeves opbod al fin 
Kraft for at aabne Doren. En kold Sved trængte frem 
paa hans Bande, han ruffede i Doren og ſtodte til den 
med Heender og Fødder, men forgjeves. Tilſidſt holdt 
han op og ſtyrtede igjen hen til Viuduesgabningen. Han 
ponſede paa, hvorledes han ſtulde flippe ud, da han 
pludſelig ſage den unge Piges Skikkelſe igjen dukke op 
fra Huulveien og vende ſig mod Huſet. Hun bar no— 
get i Haanden, ſom han ikke kunde ſee, men hendes An— 
ſigt ſaae han tydeligt, og det var alvorligt og eftertenk— 
ſomt, men uden Lidenſkab. Hun ſaae ſlet ikke til hans 
Vindue og forſpandt igjen i Skyggen. Han aandede 
dybt efter Angſten og Anſtrengelſen; da horte han en 
underlig Larm, ſom ſyntes at komme fra den gamle 
Hund — dog var det hverken Knurren eller Gjoen. 
Paa eengang trængte et fort, ſtarpt Hyl til hans Oren 
derpaa en dyb Stronnen, og ſaa horte han ikke mere, 
hvormeget han end lyttede — kun een Gang knirkede 
Doren til Verelſet ved Siden af, og han kunde kjende 
Fenices Fodtrin inde pan Steengulvet. Alt forblev 
ſtille. Tilſidſt kaſtede han fig ſom i Feber paa Sengen 
og laa vaagen og grundede, indtil Maanen en Time 
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efter Midnat gik ned, og Tretheden endelig fil Magt 
over de uroligt bolgende Tanker. 

Da Filippo vaagnede, var han i Halvmorke, han reiſte fig 
op i Sengen og kom ſnart til Klarhed om, at det ikke var 
et naturligt Morke, der omgav ham. En ſmal Sol⸗ 
ſtribe traf hans Øie, og han opdagede nu at Murhullet, 
ſom havde veret aabent, da han faldt i Sovn, nu atter var 
tilſtoppet med et Knippe Halm. Han ſtodte det ud, og 
den fulde Morgenſol blændede hans Die. Opbragt paa 
fig ſelv, paa Contrabandiererne, men forſt og fremmeſt 
paa Fenice, hvem han tilſtrev denne Lift, gik han raſt 
ind i Sideverelſet. 

Han traf Fenice alene ved Ildſtedet. Fra hendes 
Anſigt ſyntes hvert Spor af Aftenens Storm forſvundet, 
og intet Træt af tilbagetrengt Smerte eller voldſomt til⸗ 
kempet Fatning modte hans morke Blik. 

„Det er Dig, der har lavet det ſaaledes, at jeg 
ſov over mig?“ begyndte han. 

„Ja!“ ſparede hun ligegyldig. „Du var faa træt, 
og Du kan ſagtens komme tidsnok til Piſtoja; det er 
jo forſt i Eftermiddag, Du ſtal mode Morderne.“ 

„Jeg har ikke bedt Dig ſorge for min Magelighed. 
Hvor ere mine Folk?“ 

„Borte.“ 

„Borte? Vil Du drive Gjæf med mig? Hvor 
ere de? De gage da ikke uden at fane deres Betaling?“ 
Han gik raſt hentil Doren. 

Fenice blev ſiddende ubevægelig og ſagde i den 
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ſamme ligegyldige Tone: „Jeg har betalt dem; jeg ſagde 
dem, at Du trængte til mere Søvn, og at jeg nok ſelv 
ſtulde ledſage Dig. Mit Vinforraad er opbrugt, og 
jeg ſtal beſtille et nyt en Milsvei fra Piſtoja.“ 

Et ODieblik hindrede Vreden ham i at tale. Ende⸗ 
lig brod han los: „Jeg ſkulde folge med Dig! Nei, 
ikke for Alt i Verden. Det er latterligt, at Du endnu 
beſtandig troer at kunne befnære mig og beſeire mig med dine 
Kunſtgreb. Med Dig gaaer jeg ikke — giv mig en af 
dine Folk med og tag der, hvad Du har lagt ud til 
Contrabandiererne.“ 

Han kaſtede fin Pung paa Bordet og aabnede 
Doren, for paa egen Haand at ſoge en Forer. „Spar 
din Uleilighed,“ ſagde hun roligt. „Du finder ingen 
af mine Folk hjemme; de ere alle oppe paa Bjerget, 
og i hele Byen er der ikke andet end Smaaborn og 
gamle Koner. Vil Du ikke troe mig, ſaa ſee ſelv. — 
Men Hvorfor tor Du ikke folges med mig?“ vedblev hun, 
da han ergerlig og ubeſtemt blev ſtagende paa Tær: 
ſtelen. „Forreſten har jeg tænkt over det Hele i Nat, og 
nu er jeg cureret. Jeg vil altid nære Onſter for dit 
Vel, og det vilde glæde mig endnu at være et Par 
Timer ſammen med Dig. Men er der noget Ondt i 
det? For mig kan Du gjøre hvad Du vil! Alt, hvad 
jeg onſter, er kun at folge Dig et Stykke paa Bei, 
et ganſte lille Stykke, hvis det kan berolige Dig, kun 
jan langt, at jeg feer Dig paa rette Vei. Gager Du 


Pigen fra Treppi. 369 


alene, vil Du kun forvilde Dig her, faa Du hverfen finder 
frem eller tilbage.“ 

„Hm!“ mumlede han og bed fig i Leberne. Alt 
vel overveiet var der jo heller Intet at frygte for? Den 
egentlige Fare lukkede han paa Trods Dinene i for. 
Han vendte fig om til hende og faae ſtarpt paa hende; men 
hendes rolige Blik gav ham ikke ringeſte Anledning til 
Mistanke. 

„Siden Du er bleven fornuftig,“ ſagde han i en 
tor Tone, „ſaa lad gaae! — men kom!“ Uden at 
forraade den ringeſte Glæde ſtod hun op og ſagde: 
„Vi mage forſt ſpiſe Frokoſt, thi i flere Timer ville vi ikke 
fane det Mindſte.“ Hun fatte en Tallerken og et Kruus 
hen for ham og ſpiſte ſelv ſtagende ved Ildſtedet, men 
af Vinen nod hun ikke en Draabe. For at fage Ende 
paa det, tvang han et Par Mundfulde ned, ſtyllede 
Vinen i fig og tendte derpaa fin Cigar ved Gloderne 
paa Arneſtedet. Han hapde ikke verdiget hende et Blit 
under alt dette; men ſom han nu ſtod ved Siden af 
hende, ſage han tilfældigt op og opdagede en underlig 
Rodme paa hendes Kinder og Noget, der lignede Triumf 
i hendes Sine. Hun gik raſt hen, greb Kruſet og ka— 
ſtede det i Gulvet. „Ingen maa drikke af dette Kruus, 
efterat dine Leber har berort det!“ ſagde hun. 

En afſindig Mistanke greb ham er Oieblik. 
„Skulde hun have givet Dig Gift?“ tenkte han, men 
fan. foretrak han dog at troe, at det var den ſidſte Lev- 
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ning af den Afgudstjeneſte, hun nu havde afſvoret, og 
uben flere Ord fulgte han efter hende og ud af Huyſet. 
„Heſtene har de taget med ſig,“ ſagde hun, da de 
vare komne udenfor. „Men Du havde dog ikke kunnet 
ride ned uden Fare. Veiene blive ſteilere idag end igaar.“ 
Hun gik nu foran ham, og fnart havde de Hyt⸗ 
terne bag ſig. Veien, ſom kun ved ſvage Spor var at 
kjende i den haarde Klippegrund, lob mod Nord langs 
den brede Bjergkam, og nu og da blinkede en Stribe 
af Havet frem fra den fjerne Horizont tilvenſtre. Vidt 
og bredt var intet andet Spor af Plantevext at fee 
end torre Bjergplanter og lave Tjornebuſke. Nu ſtege 
de ned fra Hoiden og fordybede fig i Kloften, ſom de 
maatte igjennem, inden de kunde ſtige op ad Bjerg⸗ 
ryggen ligeoverfor. Hernede voxede Naaletreer, Kilder 
rislede frem, og Vandets Bruſen hortes nede fra 
Dybet. Fenice gik beſtandig foran, uden at fee fig one 
fring eller tale et enejte Ord. Han kunde ikke undgage 
at ſee paa hende. Anſigtet var ſtjult for ham af det 
hvide Torkleede, men da de kom til at gage ved Siden 
af hinanden, maatte han gjøre Vold paa fig ſelv og 
fee bort, ſaaledes fængflede Trokkenes Skjonhed ham. 
Forſt nu ved det fulde Sollys lagde han Marre til deres 
forunderligt barnlige Udtryk, uden at han kunde forklare fig, 
hvori det egentlig beſtod. Det var, ſom om der i dette 
Anſigt var blevet ſtaaende Et eller Andet fra for ſyv 
Aar ſiden, medens alt det Øvrige havde udvillet fig. 
San begyndte han tilſidſt ſelb at tale, og hun 
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ſvarede ham let og freidigt; men hendes Stemme, ſom 
ellers ikte var dyb og haard ſom Kvindernes i Bjerg— 
egnene, lød idag klanglos og ſorgmodig. 

Under deres Samtale merkede Advokaten ikke, at 
Solen ſteg hoiere og hoiere. Det var fan vederfvæ- 
gende at gage her, høit oppe over Bjergſtien, fee Fiir⸗ 
benene hoppe over Stenene og de fman Sommerfugle 
jage efter Solſtraalerne, at de vedblev at gane langs 
Bakken uden at dreie mod Veſt. Der var en magiſt 
Magt i hans Ledſagerindes Stemme, der bragte ham 
til at glemme alt det, der igaar, i Contrabandierernes 
Selſkab, uophorligt Havde beſtjeftiget ham. Men da 
de nu traadte ud af Kloften, og et vildfremmed, uover⸗ 
ſtueligt Bjergland, med nye Hoider og Afgrunde, laa 
for dem, veekkedes han paa engang af Trylleriet, blev 
ſtaaende og fane op mod Himlen. Han meerrkede ſtrax, 
at de vare gaaet i en modſat Retning, og at han var et 
Par Timer længer fra fit Maal, end da de begyndte. 

„Stands,“ ſagde han, „Du bedrager mig jo. Er 
det Veien til Piſtoja?“ 

„Nei,“ ſagde hun og ſage ned for ſig. 

„Saa er Du da den meſt fordomte Hyklerſte, jeg 
i mit Liv har truffet paa!” raabte han forbittret. 

„Du gjor mig Uret og glemmer, at jeg elſter 
Dig!“ ſparede hun hviſtende. 

„Triumfeer ikke endnu, Overmodige — ikke endnu,“ 
vedblev han heftigt. „Vend om pan Stedet og viis 


mig — eller jeg forgriber mig paa Dig. Du 
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Taabe, der ikke kan indſee, at jeg maa betragte den 
ſom min bittreſte Fjende, der gaaer ud paa at brænde 
merke min Ære.” Ude af ſig ſelv knyttede han Hæn- 
derne imod hende. „Dreb mig kun,“ ſagde hun med 
klar Stemme, „gjor det kun, Filippo; men naar Du 
har gjort det, vil Du kaſte Dig over mit Lig og græde 
Blod, fordi Du ikke igjen kan kalde mig tillive. Din 
Plads vil blive her ved mit Lig — og Du vil fæmpe 
med Gribbene, der vil ſonderrive det. Dagens Sol 
vil fortere Dig, og Nattens Dug falde paa Dig, ind— 
til Du bliver et Lig ſom jeg felv; thi rive Dig los 
fra mig kan Du ikke mere. Troer Du maaſtee, at jeg 
vil kaſte fyn Aar bort ſom een Dag? Nei, jeg veed, 
hvad de har koſtet mig, hvor dyre de ere komne mig 
til at ſtaae! Skulde jeg lade Dig gage lige i Døden? 
Det var jo latterligt. Vend Dig kun bort fra mig, Du 
ffal ſnart faae at merke, at jeg tvinger Dig tilbage til 
mig igjen! thi i den Viin, Du drak imorges, var der 
blandet en Elſkovsdrik, ſom intet Menneſke under Solen 
har modſtaget.“ 

Hun fane ſmuk ud, ſom hun ſtod der, majeſteliſt 
udſtrekkende Haanden, ſom Holdt hun et uſynligt Scepter 
i den; men han lo trodſigt og raabte: „Det er kun 
daarligt bevendt med din Elſkovsdrik, thi jeg har aldrig 
hadet Dig ſaaledes ſom i dette OSieblik. Men jeg er 
jo en Nar, at jeg vil bryde mig om Dig! Jeg behover 
Dig ikke længer ſom Veiviſer. Deroppe paa Fjeldet 
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feer jeg en Hyrdehytte, og der vil man nok viſe mig 
tilrette.“ 

Hun fvarede Intet, og han gik. Saa fatte 
hun ſig ſtille ned i Skyggen af Klippen, ved Siden 
af Svelget, og heftede fine ſtore Dine pan den morke— 
gronne Gran, der voxede i Dybet nede ved Beekken. 

Han var itke kommen langt fra hende, for him 
havde tabt Stien. Hvor gjerne han end vilde ſtjule det 
for ſig ſelv, faa Havde den forunderlige Piges Ord 
gjort Indtryk pan hans Hjerte og vendt al hans Op: 
merkſomhed indad. Imidlertid fade han endnu beſtan⸗ 
dig Ilden i Hyrdehytten lyſe ovre paa Skraaningen, og 
han anſtrengte fig derfor dobbelt for at nage ned i 
Dalen. Efter Solens Stilling udregnede han, at Klok⸗ 
ken omtrent maatte være ti. Han klattrede ned ad . 
Bjergſkrenten og fandt dernede en Sti, der forte over 
endnu en Bek og derpaa ſyntes at fore op til Skraa⸗ 
ningen. Han fulgte den; forſt gik den ſteilt opad, men 
derpaa ſnoede den fig i en lang Stræfning jævnt henad 
Bjerget. Efter hans Beregning maatte den fore ham 
lige til Maalet; men magtige Fjeldſtykker reiſte fig med 
eet foran ham og ſperrede den for ham. Der var intet 
Andet for, end at betroe fig til Veien og folge den iblinde. 
J Begyndelſen gik han raſt fremad, ſom var han ble— 
ven løft af en Lenke, ſpeidende af og tik efter Hytten, 
der trak ſig mere og mere tilbage; men lidt efter lidt, 
alt ſom hans Blod roligere, kom han til at dvæle ved 
Enkelthederne af Hvad han nys havde oplevet. Han 
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fane den ſmukke Pigeſtikkelſe lyslevende for fig, og han 
kunde ikke frigjore ſig for en dyb Medfolelſe. „Nu 
ſidder hun deroppe,“ ſagde han til fig ſelv, „den Stak— 
kel, og ſtoler paa ſine Tryllekunſter. Derfor var det 
altſaa, at hun i Nat forlod Huſet for at plukke en eller anden 
uſtadelig Urt. Ja rigtigt, Smuglerne vifte mig jo igaar 
nogle underlige hvide Blomſter og ſagde, at de havde 
Kraft til at vekke Gjenkjerlighed. Uſtyldige Planter, 
hvad beſtylder man Eder for! og derfor ſlog hun Kruſet i 
Stykker, og derfor ſmagte Vinen fan bitter! — Hviften 
Barnagtighed! og dog . . . . ſom en Sibylle ſtod hun foran 
mig, ſom hiin romerſte, der kaſtede ſine Boger i Ilden. 
Stakkels Kvindehjerte, hvor ſpagt og ſtrobeligt er Du dog 
i din Forvildelſe!“ 

Jo længer han gik, deſto ſterkere folte han, hvor 
haardt han havde behandlet hende. „Jeg burde ikke 
ladet hende undgjælde faa haardt, fordi hun, for at redde 
mit Liv, vilde drage mig bort fra min Pligt. Hvorfor 
gav jeg hende ikke Haanden og ſagde: „Jeg har Dig 
kjer, Feniec, og hvis jeg lever, kommer jeg tilbage og 
henter Dig.“ Han fordybede fig i Tanken om et faa: 
dant Gjenſyn og ſyntes tilſidſt at fole hendes varme 
Aande og Trykket af hendes friſte Leber pan fine. 
„Fenice,“ hviſkede han og ſtod ſtille med heftigt ban: 
kende Hjerte. 

Han ſlog ſig for Panden. „Er det allerede kom— 
met fan vidt med mig,“ hviſtede han, „at jeg vaagen, 
drommer om hende? Skal hun da fage Ret, at denne 
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Troldom fan intet Menneſte modſtaae? Nei bort med 
Dig, ffjønne Sirene! Mig flal Du ikke fange!“ For 
et Oieblik fik han nu ſin Fatning tilbage, men han 
fane ogſaa, at han aldeles hapde forvildet fig. Tilbage 
kunde han ikke gage. Han beſluttede da for enhver 
Priis at nage op til et høit Punkt, Hvorfra han kunde 
fee fig om efter den forſpundne Hyrdehytte. Han 
maatte fee at komme over Bæffen, ſom bruſte dybt nede 
under Stien, han ſtod paa. Han udſogte ſig et ſiktert 
Sted, ſlyngede Kappen om Skulderen og var med et 
raſt Spring ovre paa den anden Side af Kløften, his 
ſteile Vægge her næjten gik ſammen. Med friſte Kræf- 
ter begyndte han at klattre opad, og ſnart ſtod han atter 
i Sollyſet. 

Hans Hoved blev tungt, og hans Tunge klebede 
til Ganen, mens han med ſtor Anſtrengelſe arbeidede ſig 
opad. Paa eengang blev han greben af Angſt for, at 
han, trods al fin Moie, dog ikke ſtulde nage til Maa⸗ 
let; Blodet ſteg ham mere og mere til Hovedet, han 
forbandede den Troldomsdrik, han havde ſtyrtet i fig 
om Morgenen, og atter maatte han tenke paa de hvide 
Blomſter, man havde viiſt ham paa Veien. Her voxede 
de igjen — det gjos i ham. „Derſom det nu alligevel 
er ſandt, tenkte han, derſom der gives Kræfter, der kan 
faae Magt baade med Sind og med Tanke! Men nei! 
kun den bliver overvunden af Lognen, ſom troer paa 
den. Ver en Mand, Filippo — kom til Dig fjeld! 
der foran Dig er Klippeſpidſen — kun et Sieblik endnu, 
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for beſtandig bag Dig.“ 

Og dog kunde han ikke betvinge Feberen i fit Blod; 
enhver Steen, enhver Green, der hang ham i Veien, 
var ham en Hindring, ſom han kun ved en voldſom 
Anſtrengelſe og en uforholdsmesſig Opbyden af al fin 
Villiekraft kunde beſeire. Da han endelig naaede Top⸗ 
pen, kunde han i det forſte Oieblik ikke fee, ſaaledes var 
Blodet ſtudt ham for Sinene, og ſaa pluͤdſelig blæn- 
dedes han af det ſteerke Sollys fra de gule Klipper 
rundt om. Han gned ſin Pande, loftede Hatten og 
foer med Haanden gjennem det filtrede Haar. Da horte 
han igjen fit Navn nævne, og faa Skridt fra ham, henne 
pan Klippen, hvor han havde forladt Fenice, fab hun 
og ſage pan ham med et ſtille, lykkelig Smil. „Kommer 
Du endelig, Filippo,“ ſagde hun blødt — „jeg havde 
ventet Dig tidligere tilbage.“ 

„Hex!“ ſtreg han i Fortvivlelſe, „haaner Du mig? 
Triumferer Du, fordi jeg dog maatte ſee Dig endnu 
engang, for endnu engang at forbande Dig?“ 

Med et underligt Smil ryſtede hun paa Hovedet. 
„Du drages til mig, uden at Du ſelv veed det,“ ſagde 
hun, „og Du vilde finde mig, om ſaa alle Jordens 
Bjerge lage imellem os — thi jeg har blandet ſyv 
Draaber af Hundens Hjerteblod i din Vin. Kan Du 
nu ſee, Filippo, at jeg har erobret Dig? Kom! nu ſtal 
jeg viſe Dig Vei; men den gaaer til Genua min 
Elſtede.“ — 
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Hun reiſte fig og gik hen imod ham, men veg for— 
ffrætfet tilbage, da hun fane hans Anſigt. Han var 
bleven dodbleg, kun det Hvide i Oinene var rodt, hans 
Læber bevegede fig, men uden at frembringe en Lyd, 
Hatten var falden ham af Hovedet, og han fægtede bildt 
i Luften med Hænderne. 

„En Hund — en Hund!“ var de forſte Ord, han 
med Moie kunde faage frem. Han brod ud i en flærende 
Latter, og langſomt, ſom om han kempede for hvert 
Skridt, veg han tumlende tilbage med OSinene ſtift 
heftede paa Pigen — og ſtyrtede baglends ned i den 
Kloft, han nylig havde forladt. Det ſortnede for hendes 
Dine — med begge Hænder greb hun fig til Hjertet, 
og da hun fane den hoie Skikkelſe forſvinde bag Klippe⸗ 
randen, udſtodte hun et Naab, der fod ſom et Falleſtrig 
hen over Afgrunden. Hun vallede et Par Skridt fremad, 
derpag ſtod hun ſtille, ſtiv og opreiſt, beſtandig med 
Henderne presſede mod Hjertet. Nu nærmede hun fig 
hurtigt til Afgrunden og begyndte at ſtige ned. Hen⸗ 
des heftigt aandende Læber mumlede Ord uden Sammen⸗ 
hæng; med den ene Haand holdt hun faſt paa Hjertet, 
med den anden hjalp hun fig ned af Stenene. Saale 
des nagede hun ned til Grantræernes Rodder — der 
fan han, — Oinene vare lukkede — Panden og Haaret 
fuldt af Blod. Frakken var ſonderreven, og det hoire 
Been ſyntes at være ſaaret. Om han var levende, vidſte 
hun ikke endnu. Hun loftede ham op med begge Arme; 
da merkede hun, at han endnu bevegede ſig. Kappen, 
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ſom han Havde havt tæt foldet over Skuldrene, havde 
taget af for Faldets Voldſomhed. „Lovet være Jeſus,“ 
ſagde hun og aandede dybt. Som fil hun med eet 
Keempekrefter, begyndte hun at klattre op ad Fjeldet 
igjen med den hjelpeloſe Mand i fine Arme. Det 
varede længe, og flere Gange lagde hun ham fra fig 
mellem Stene og Mos. Da hun endelig var naget op 
med fin Byrde, ſank hun ſammen og laa en Tid i 
fuldſteendig Afmagt. Saa reiſte hun fig op og gik hen 
i den Retning, hvor Hyrdehytten laa. Da hun var den 
tilſtrekkelig nær, lod hun et klingende Raab lyde ud over 
Dalen. Forſt ſparede Echo, faa en Menneſteſtemme. 
Hun raabte anden Gang og vendte ſaa tilbage uden at 
afvente Svaret. Da hun atter naaede hen til den liv⸗ 
loſe Skikkelſe, ſtonnede hun heftigt og flæbte ham hen i 
Skyggen af den Klippe, Hvor hun for havde ſiddet og 
ventet paa ham. 

Der Ian han endnu, da hans Bevidſthed langſomt 
vendte tilbage, og han igjen aabnede Dinene. Han 
faae to Hyrder ved Siden af fig, en gammel Mand 
og en ganſke ung Knos. De gned hans Tinding og 
fprængte ham Vand i Anſigtet. Hans Hoved hvilede blodt; 
han vidſte ikke, at det lan i den unge Piges Sfjod. 
Idethele ſyntes han ganffe at have glemt hende. — 
Han ſnappede efter Veiret og luftede faa atter Dinene. 
— TCilſidſt ſagde han med afbrudt Stemme? „Vil ille 
en af Jer brave Folk gage hurtigt ned til Piſtoja, hvor 
man venter mig! Siig der til Værten i Fortuna ... 
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hvorledes det er gaaet mig. Jeg hedder .. ..“ Her 
tabte han igjen baade Mele og Bevidſthed. 

„Jeg gaaer ſelv derned,“ ſagde Pigen. „Imidler— 
tid bære J Herren til Treppi og lægge hami den Seng, 
ſom Nina vil viſe Jer. Hun fial ſtrax ſende Bud efter 
den gamle Chiaruccia, ſom flal forbinde og pleie den 
fremmede Herre. Loft ham nu op! — Tag Du ved 
Skuldrene, Tommaſo, og Du, Beppo, ved Benene! 
Naar J gade opad, maa Du gane forſt Tommaſo. Saa⸗ 
ledes! .. . . og vent lidt — dette dyppe J i Vand 
og lægge det pan hans Pande, og ved hver Kilde, J 
komme forbi, væde J det igjen.” Hun rev et ſtort 
Stykke af fit Lerreds Hovedklede, dyppede det og lagde 
det om hans blodige Haar. Saa blev han forſigtig 
løftet op, og Mændene bare ham langſomt ad Treppi 
til. Vigen blev en Stund ſtagende og ſaae efter dem; 
fan tog hun ſig ſammen og ſteg atter ned ad Bjerget. 
Klokken var tre om Eftermiddagen, da hun naaede Pi 
ſtoja; Gjeſtgiverſtedet Fortuna Ina et Par hundrede Skridt 
udenfor Byen. Inde i det rummelige Skur ſtod en 
Reiſevogn, og Kudſten ſov paa Hynderne; i den ſtore 
Smedie ligeoverfor hvilte Arbeidet aldeles, og ſelv i de 
med tykt Stop belagte Træer langs Landeveien var der 
ingen Beveegelſe at ſee. Fenice traadte hen til Bron— 
den foran Huſet og vaffede fine Hænder og fit An— 
ſigt. Derpaa drak hun lenge og langſomt, for paa een= 
gang at dæmpe baade Torſt og Sult, og traadte faa ind 
i Skjenkeſtuen. 
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Værten reiſte fig -fovnig op fra Benken, men lagde 
lig ſtrax igjen, da han faae, at det kun var en Pige fra 
Bjergene, der forſtyrrede ham i hans Sieſta. „Hvad 
vil Du?“ ſpurgte. han gnaven, „vil Du have Noget 
at ſpiſe og drikke, ſaa gaa ind i Kjokkenet.“ 

„Er J Værten her?“ ſpurgte hun rolig. 

„Hvem ſtulde ellers være det? Jeg troede, at En— 
hver kjendte Baldasſaro Tizzi fra Fortuna. Hvad brin- 
ger Du? 

„Et Budſtab fra Advokaten Filippo Mannini.“ 

„Ja ſaa! Det er noget Andet,“ og han ſtod hur— 
tig op. „Kommer han ilke ſelv? Her er nogle Herrer, 
der vente paa ham.“ 

„Saa bring mig hen til dem ſtrax!“ 

„See, fee! og man maa ikke vide, hvilket Bud Du 
har til dem?“ 

„Nei!“ 

„Ja, ja! Godt Ord igjen. Han kommer altſaa 
ikke? Det vil viſt være Herrerne meget ubehageligt, for 
de ſynes at have vigtige Ting at afgjore med ham.“ 

Han taug og blinkede fra Siden hen til Pigen. 
Da hun flet ikke gjorde Mine til at indvie ham i fin 
Fortrolighed, men derimod aabnede Doren for at gane 
ud, fik han fat i fin Straahat og gik hovedryſtende 
ud efter hende. 

Bag ved Huſet laa der en lille Vinhave, ſom de 
gik igjennem. Ved Enden af den midterſte Gang laa 
et lille tillukket Havehus. Skodderne vare for, og Slag: 
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Døren var indvendig fra bdælfet med et tyft Teppe. 
Nogle Skridt fra denne Pavillon fod Værten Fenice 
blive ſtagende og gik alene hen til Doren, ſom blev 
aabnet pan hans Banken. Fenice faac, hvorledes Teppet 
blev trukket tilſide, og et Par Oine fane ud efter hende. 
Derpaa kom den Gamle tilbage og ſagde, at Herrerne 
onſtede at tale med hende. 

Da hun traadte ind i Pavillonen, reiſte en af 
Herrerne fig og kaſtede et fort, gjennemtrengende Blik paa 
hende. To Andre bleve ſiddende pan deres Stole; paa 
Bordet ſtod Glas og Vinflaſter. 

„Herr Advokaten kommer altſaa ikke, ſom han hapde lo— 
vet,“ ſagde Manden; „hvem er Du, der bringer os bette Bud— 
ſtab? kan Du give Borgen for dit Budſkabs Paalidelighed?“ 

„Jeg er en Jomfru fra Treppi, og mit Navn er 
Fenice Callaneo., 

„Hvorfor kommer ikke Advokaten? Vi troede, han 
var en Mand af Ord.“ 

„Det er han ogſaa, men han er paa Veien ſtyrtet 
ned af en Klippe og har ſaaret ſin Pande og ſit Been, 
faa han ligger uden Bevidſthed.“ 

Han vexlede et Blik med de andre Herrer og ſagde 
derpaa i en ſtarp Tone: „Du er ikke vant til at lyve, 
merker jeg! Du forraader Sandheden, Fenice Callaneo. 
Naar han har tabt Bevidſthe den, hvorledes har han da 
kunnet ſende Dig til os med Underretning?“ 

„Fordi der var et Oieblik, da han kunde tale, og 
da ſagde han, at han blev ventet her i Fortuna, og at 
man ſkulde melde der, hvad der var hændt ham.“ 
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Herrerne love. „Der hører Du felv,” vedblev den 
Talende, „at der er Ingen, ber vil troe det Eventyr, 
Du binder os pan Wrmet!“ 

„Hvis J troe, at Signor Filippo af Feighed er 
bleven borte herfra, faa er det en Løgn, det ſiger jeg 
Eder rentud!“ ſagde hun og faae rolig van dem alle 
Tre, den Ene efter den Anden. 

Mændene hviſkede ſammen, og hun horte den Ene 
af dem ſige: „Den Rede ligger da ogſaa i det Tos— 
canfke.“ — „Gaa dog ikke i denne Snare,“ faldt den 
Anden ham i Ordet, „han er naturligviis lige ſaa lidet 
i Treppi ſom her.“ 

„Kom ſelv og ſee ad,“ afbrød hun deres Hviſken, 
„men lad en Saarlege folge med Jer!“ 

Mendene ſtak atter Hovederne ſammen. 

„Da vi kom hertil, fane jeg ham tilfeldigviis i fit 
Hus, og forhaabentlig er han der endnu,“ ſagde En af 
dem tilſidſt og forlod Pavillonen. Efter kort Tids For⸗ 
lob vendte han tilbage med en Fjerde, ſom ikke ſyntes 
at kjende nogen af de andre Herrer. 

„Vil De viſe os den Villighed at folge med os 
til Treppi?“ ſpurgte den forſte Herre ham. „Underveis 
ſtal De faae at vide, hvad det her gjeelder om.“ Han 
bukkede, og de forlode Alle ſtiltiende Pavillonen. Da 
de kom forbi Kjokkenet, fod Fenice fig give et Sthylle 
Brod, tog et Par Mundfulde deraf, og gif faa bort i 
Spidſen for Selſtabet op ad Veien, der forer til Bjerget. 
Underveis agtede hun ſlet ikke paa ſine Ledſagere, ſom 
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vare i ivrig Samtale, men ilede fremad ſaa hurtigt, ſom 
hun kunde; alligevel blev det Aften, inden de naaede 
Hoiſletten. 

Der var ikke meer Liv end ſedvanlig i Landsbyen 
Treppi. Kun nogle Fruentimmer traadte nysgjerrigt ud 
i deres Forſtuedor, idet Fenice og hendes Ledſagere gik 
forbi. Hun talte ikke til Nogen; men gjengjeldte kun 
ſine Naboers Hilſen ved et hurtigt Vink med Haanden 
og nermede fig raſt fit eget Hus. Her ſtod en Gruppe 
Mænd i Samtale udenfor Doren; Drenge vare ifærd med 
at vande nogle bepakkede Heſte, og Contrabandierer gik op 
og ned udenfor Huſet. Da man fil Die paa de Frem⸗ 
mede, blev der en dyb Stilhed. — Alle traadte tilſide 
og lod Selſtabet gage forbi. — J Forſtuen talte Fenice 
et Par Ord med Nina og aabnede faa Doren til fit 
eget Verelſe. Derinde i Tusmorket faae man den 
Saarede ligge udſtrakt paa Sengen, og paa Hug paa 
(Gulvet fad et ældgammel Feuentimmer der fra Egnen. 

„Hvorledes gaaer det Chiaruccia?“ ſpurgte Fenice. 

„Ikke faa galt, Madonna være lovet!“ ſparede den 
Gamle og monſtrede med et hurtigt Blik Herrerne, der 
ttraadte ind bagved Pigen. * 

Filippo foer op af en Dos, og hans blege Anſigt 
gzlodede pludſeligt. „Er det Dig?“ ſpurgte han. 

„Ja, jeg bringer de Herrer, med hvem DE havde 
aiftalt Duellen, for at de kunne overbeviſe fig om, at 
We ikke er iſtand til at give Mode. — Og her er ogſaa 


em Saarlege.“ 
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Den Syge lod fit matte Blik fangfomt glide hen 
over de fire fremmede Anſigter. „Han er ikke cerimel- 
lem,“ ſagde han; „jeg kjender ingen af disſe Herrer.“ 

Han vilde igjen luffe Sinene; men den af de tre 
Herrer, der forſt havde talt med Fenice, gik tet hen til 
Sengen og ſagde: „Signor Filippo, vi har Befaling 
til at anholde og fængsle Dem. Man har opfſnappet 
nogle af Deres Breve, og af dem fremgaager det, at det 
ikke blot er for Duellens Skyld, at De er taget til Toscana. 
Jeg er Politicommisſairen, og her er min Fuldmagt.“ 

Han tog et Papir op af Lommen og holdt det hen 
for Filippo. Men denne ſtirrede paa det, uden at for: 
ſtaae ham, og ſank atter hen i fin forrige Bedovelſe. 

„Underſog Saarene, Hr. Doctor,“ ſagde Politicom— 
misſairen til Lægen. „Hvis hans Tilſtand nogenlunde 
tillader det, mane vi uopholdelig bringe ham ned med 
os. Der er Heſte udenfor. Naar vi bemegtige os dem, 
fane vi to Fluer med eet Smæf, thi de ere bepakkede 
med Smuglergods!“ 

Medens han talte, og medens Legen neermede fig 
Filippo, var Fenice forſvunden af Vorelſet. Den gamle 
Chiaruccia blev roligt ſiddende og mumlede hen for fig. 
Man horte Stemmer udenfra, og flere Anſigter kiggede 
ind af Muraabningen og forſpandt faa hurtig igjen. — 
„Det er vel ikke umuligt at bringe ham ned til Byen,“ 
ſagde Saarlegen, „naar han forſt er forſparligt for: 
bunden; men han vilde unegtelig komme ſig hurtigere og 
ſikkrere, naar man lod ham blive her i Ro. Underveis 
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kan en Saarfeber gjerne bringe ham i Livsfare. Under 
alle Omſtendigheder, Hr. Commisſario, tor jeg ikke paa⸗ 
tage mig noget Anſvar.“ 

„Det behoves heller ikke,“ ſvarede den Anden, „det 
kommer ikke faa noie an derpaa! Forbind ham faa godt 
De kan, for at der Intet ſtal være forſomt, og faa af— 
„ ſted! Det er jo Maaneſtin, og vi kunne tage en Dreng 
med til Veiviſer. Gaa ſtrax ud og leg Beflag vaa 
Heſtene,“ henvendte han ſig til en af de Andre. 

Betjenten aabnede Doren raſt og vilde gage ud, 
da et uventet Syn bragte ham til at ſtandſe. — Værel- 
jet ved Siden af var beſat af en Skare Landsbyfolk, 
og foran dem ſtod de to Contrabandierer, hvem Fenice 
ſyntes at give fine Ordrer, idet Doren blev aabnet. 
Hun traadte nu kjakt hen paa Tarſtelen og ſagde med 
ſterkt Eftertryk: „J forlade pan Oieblikket dette Sted, 
Signori, hvis J onſte nogenſinde at fage Piſtoja at fee 
igjen. I dette Hus er der endnu aldrig flydt Blod, 
ſaalenge det har tilhort mig, og Madonna forbyde, at 
det nu ſkulde blive en Nodvendighed! Gager derfor hur— 
tigt bort og gjorer intet Forſog paa at vende tilbage 
igjen, hverken ene eller med Flere. Huſt paa, at vi 
med Lethed kan forfvare alle Tilgange til vor By, og 
det vil vi, til den Herre der er bragt i Sikkerhed. Men 
gager nu, thi lang Betenkningstid tilſtager jeg Eder ikke!“ 

Betjentene ſage flaue ud, og da hun havde udtalt, 
opſtod der en Pauſe. Paa eengang traf de alle Tre, 


ſom paa Kommando, Piſtoler op af Lommen, og Com⸗ 
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misſairen ſagde koldblodigt: „Vi komme i Lovens Navn! 
Det koſter Livet, hvis J ville tvinge os til at bruge 
Magt.“ 

Bonderne mumlede og kom frem med deres Vaaben. 
„Rolig, mine Venner,” raabte Fenice; „det vove de ikke. 
De veed altfor godt, at de ikke vilde lomme levende ud 
af Stuen!” — Hun vendte fig til Commisſairen.. 
„Frygten, der ſidder paa Eders Pande, taler klogere end 
J! Gjor, hvad den tilraader Eder! Veien er aaben, 
Signori.“ — 

Hun traadte tilſide og pegede med ſin venſtre Haand 
paa Husdoren. Betzjentene hviſtede endnu nogle Ord til 
hinanden; derpaa gik de med en vis paatagen Anſtand 
gjennem den forbittrede Folkehob, der gav dem en Slump 
Forbandelſer med paa Veien. Saarlegen ſyntes ikke at 
vide, om han turde folge eller ikke, men paa et bydende 
Vink af Fenice ſluttede han fig ilſomt til de Andre. 

Hele denne Scene havde den Syge ſeet pan med 
ſtore Dine og halvt opreiſt i Sengen. Nu traadte den 
Gamle igjen hen til ham og rettede ved Puderne. „Lig 
kun rolig min Son,“ ſagde hun, „der er ingen Fare 
paafeerde. Sov blot! jeg ſtal vaage, og for det Øv: 
rige ſorger nok hun der — det velſignede Barn! Sov 
bare!“ 

Ti Dage hapde Filippo nu tilbragt oppe paa Bjerget. 
Han fov født om Natten og tilbragte Dagen ſiddende 
udenfor Husdoren, hvor Enſomheden og den friſte Luft 
gjorde ham godt. Saaſnart han var iſtand til at ſtrive, 
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ſendte han et Bud til Bologna med Brev og fik Svar 
næfte Dag — om det var efter Onſte, eller ei, var ikke 
at læfe paa hans blege Anſigt. Med Undtagelſe af den 
gamle Kone, der pleiede ham, og nogle af Landsbyens 
Born talte han med Ingen, og Fenice fane han kun 
om Aftenen, naar hun ſyslede ved Skorſtenen. Hver 
Morgen ved Solopgang forlod hun Huſet og blev hele 
Dagen oppe mellem Bjergene. Den Skik havde hun 
nok ellers ikke havt for — ſaavidt han kunde forftane 
af tilfeldige Yttringer. Men ſelv naar hun var hjemme, 
fik han aldrig Lov til at tale med hende, hvormeget 
han end higede derefter; det ſyntes i det Hele, ſom om 
hun neppe lagde Merke til hans Narverelſe. 

En Dag havpde Filippo, lokket af det deilige Veir, 
vovet fig lengere bort fra Huſet end ſedvanligt. For 
forſte Gang beſteg han et lille Bakkeſtrog, men foer 
ſammen, da han, ved at boie om en Klippe, uventet fik 
Die paa Fenice, der fad i Mosſet ved Siden af en 
Kilde. Hun havde Tenen i Haanden, men ſynkes dybt 
henſunken i fig felv. Ved Lyden af Filippos Trin ſage 
hun op, men ſagde ilfe et Ord; Udtrykket i hendes 
Anſigt forandrede ſig heller ikke, men hun reiſte ſig hur⸗ 
tigt og gik fin Vei, uden at agte paa hans Kalden, og 
ſnart var hun ham ude af Syne. 

Morgenen efter var han lige ftanet op, og hans 
Tanker dreiede fig ſom ſedvanligt om hende, — da N 
hans Kammerder aabnet, og Fenice traadte rolig 1 
til ham. Hun blev ſtaagende paa Are og vinkede 
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afværgende med Haanden, da han fra Vinduet vilde ile 
hen til hende. 

„Nu er De helbredet,“ ſagde hun koldt, „og jeg har 
idag talt med den Gamle. Hun mener, at De vil kunne 
taale at reiſe, naar De kun gjør ſmaa Dagreiſer og til— 
heſt. Imorgen tidlig maa De derfor forlade Treppi og 
aldrig mere vende tilbage. Dette Lofte forlanger jeg 
af Dem?“ 5 

„Det lover jeg, Fenice — men paa een Betingelje.” 

Hun taug. 

„Paa den Betingelſe, at Du folger med mig,“ 
ſagde han i ſterk Bepegelſe. 

En mork Vredesrodme foer over hendes Træf. Men 
hun beherſtede fig og ſagde kun, idet hun lagde Haan— 
den paa Dorhammeren: „Nei, De lover det uden nogen 
Betingelſe. Jeg forlanger det af Dem, Signor!“ 

„Vil Du nu forſtode mig, Fenice, efter at Du 
har gydt Elſtovsdrikken i mit Blod og for beſtandig knyt⸗ 
tet mig til Dig?“ 

Hun ryſtede paa Hovedet. „Der er ingen Trol— 
dom imellem os,“ ſagde hun morkt; „De miſtede Blod, 
inden Drikken virkede, og derved tabte den ſin Kraft. 
Men det er godt ſaaledes, thi jeg har havt Uret. Lad 
os nu ikke tale mere herom, men ſiig blot, at De er 
beredt til at reiſe. En Heſt ſtager parat, og De kan 
drage, hvorhen De vil.“ 

„Naar det ikke er din Trylledrik, der binder mig 
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til Dig, ſaa maa det vere noget Andet, ſom Du ikke 
ſelvb veed af, — thi, ſaaſande .. 

„Ti,“ afbrod hun ham, og hendes Laber dirrede, 
„jeg er dov for den Slags Ord ſom dem, De udtalte 
uys. Hvis De mener, at De ſlylder mig noget og der— 
for nu vil forbarme Dem over mig — ſaa reis blot, 
og dermed er Gjelden betalt. De maa ikke troe, at mit 
ſtakkels Hoved flet Intet kan lere. Jeg har nu leert, 
at man ikke kan kjobe et Menneſte! Tro blot ikke, at 
De har gjort mig ulykkelig — tvertimod, De har hel⸗— 
brebt mig! Gaa da og tag min Tak med.“ 

„Svar mig, ſom for Guds Oine, Fenice,“ ſagde 
han med Lidenſtab og traadte tæt hen til hende, „har 
jeg ogſaa helbredt Dig for din Kjærlighed?” 

„Nei,“ ſagde hun faſt, „men hvorfor ſporger De 
derom? Den tilhorer mig, den har De hverken Ret 
eller Magt over — Gaa!“ 

Hun traadte tilbage og gik ind i Sideverelſet. J 
neſte Oieblik laa han for hendes Fodder og omfavnede 
hendes Knæ. 

„Derſom det, Du ſiger, er fandt,” bad han, „ſaa 
frels mig og loft mig op til Dig! Mit gamle og mit 
nye Hjem er lukket for mig — hvor ſtulde jeg kunne 
lebe, naar ogſaa Du vil forlade mig?“ 

Han faae op til hende — og ſage Taarerne ſtyrte 
ud af hendes Dine. Hun var dodbleg, hun aandede 
dybt, Leberne bevægede fig, og ſom ved et Trylleſlag 
vendte Livet tilbage i hendes Aarer. Hun boiede ſig 
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ned til ham, loftede ham op til fig og Muttede ham 
i ſine Arme. 


Den neſte Morgenſol ſaage dem pan Veien til 
Genua, hvorhen Filippo hapde beſluttet at drage, for at 
undgaae fine Fjenders Forfolgelſer. Den hoie, blege 
Mand red paa en ſikker Heſt, ſom hans Brud forte ved 
Toilen. Rundt om dem ſtrakte fig til begge Sider 
Appenninernes ſtjonne Bolgelinier, Ornene kredſede hen 
over Afgrundene, og langt borte blinkede Havet. Og 
ſtille og lyſende, ſom Havet hiſtude, laa Fremtiden for 
deres Blikke. 
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Tibserindringer. 


Af 
Etatsraad, Dr. C. Otto. 
(Sluttet.) 


XV. Vanddoktoren Priesnitz. 


Der er ingen Videnſtab eller Kunſt, hvori der fuſtes 
faa almindeligt ſom i Legekunſten, der dog viſtnok er den 
vanſteligſte af alle Kunſter, og med Rette fortjener derfor 
den hele Herſtare af medieinſte Dilettanter og Kvakſalvere 
alle Sagkyndiges Tilretteviisning og Spot. Men herfra 
man dog han, der er Gjenſtand for den nærværende 
Skizze, undtages ganſke. Han har været den Forſte, der 
i gen hidtil ukjendt Udſtrekning har lært Lægerne at 
vurdere et af Naturens forſte og bedſte Forebyggelſes— 
midler mod Sygdomme, et, ſom efter mange uigjendrivelige 
Erfaringer formager endog ganſte alene at lege langvarige 
og haardnalkede Lidelſer. Ja, hvormeget end Vandcuren 
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latterliggjordes i Begyndelſen, anerkjendes den dog nu 
for at være et af vore fortrinligſte Lægemidler. 

Som bekjendt var det ved et Tilfælde, at Priesnitz 
erfarede det folde Vands merkveerdige Legekraft. Han 
havde i lang Tid lidt af et Ribbeensbrud og dets Følger, 
hvorimod mange Midler vare blevne brugte uden Nytte, 
og ſom tilſidſt laegedes ved en ſtadig Anvendelſe af 
kolde Vandomſlag. Manden var kun en ſimpel 
Landmand uden nogenſomhelſt Indſigt i Lagekun— 
ſten; men han begreb, at hvad der havde helbredet 
ham, ogſaa maatte kunne gavne Andre. Han begyndte 
derfor med kun at tilraade Anvendelſen af koldt Vand 
mod lignende udvortes Sygdomme ſom hans, og, forſt, 
da den gode Virkning var paafaldende, anlagde han 
ſelb i det ham pan Gräfenberg i Sudeterne tilhorende 
Hus et lille Hoſpital, hvori han optog Syge og ene be— 
handlede dem med koldt Vand. J to Aar derefter, ind— 
til 1833, vedblev han tillige at ſtyre fit Landvæfen, men 
fra dette Aar forpagtede han ſin Landeiendom bork og 
viede ſin Cuuranſtalt hele ſin Virkſomhed. Det var 
forſt efter mange heldige Erfaringer, at han udſtrakte og 
mangfoldiggjorde Brugen af dette til flere og flere On— 
der, forſt udvortes og ſiden indvortes, — og ſaaledes 
var det kun gradviis, at hans Cuuranſtalt udvidedes og 
tilſidſt fil et ſaa ſtort Ry, at Mangfoldige tyede til 
den, trods det Mislige i, at en med Legekunſten fuld⸗ 
kommen ukyndig Mand ene og alene ledede Behandlingen. 
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va ch ikke at luke Dinene for de fortrinlige 
pral, og det blev derfor ikke vanfteligt for Priesnitz 

10 en Regjering i Aaret 1831 at erhverve 
nder i på! behanble Syge, dog med Tilhold 
indſtrenke fine Cure til Anvendelſen af koldt Vaud 

alene. Vandet anvendtes imidlertid paa alle mulige 
Maader ved Drikken, almindelige folde Bade, Indvik— 
ling i Lagener, dyppede i koldt Vand, Onſlag, Styrte⸗ 
og Douchebade og Belter med koldt Vand omkrig Un⸗ 
derlivet. Igjennem Huden uͤdſtilles da en Mængde 
haardnakkede og chroniſte Lidelſer, ſom ofteſt ved ſteerkt 
ſuppurende Hududſlag. Rygtet om disſe fortrinlige Re— 
ſultater forte ſnart til Oprettelſen af Vandcuuranſtalter 
i de fleſte andre Lande, og overalt have disſe hidtil 
hevdet det eengang erhvervede Ry. Men ingen Vand— 
cuuranſtalt har imidlertid tilvundet fig faa ſtor Berom— 
melſe ſom Gräfenbergs, og den lededes netop ikke, ſom 
alle de andre, af en Lege. Flere Omſtendigheder bi— 
droge viſtnok dertil; alle Betingelſerne vare i en ual— 
mindelig Grad gunſtige. Der var den reneſte Bjergluft 
og en Rigdom paa Kilder, ſom det viſt ikke er muligt 
at finde nogetſomhelſt andet Sted; ved hvert hundrede 
Skridt er der en Kilde, forſt lige ved Hovedbygningen 
og ſiden fortſat ban en Strekning af en heel Miil. 
Vandet i dem alle er udmeeket reent, klart, rigt pan 
„Kulſyre åg omtrent af den ſamme lave Temperatur, fra 
6—9 Grader Reaumur. Paa de mange ſmukt anlagte 
(Spadſereſtier vandrer man overalt i Skyggen af ſtore 
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Skove, der, beſtraalede af en varm Sol, afgive den ſunde 
ſtyrkende Livsluft (Ilt). Hvad der dog iſer bevirkede, 
at Gräfenberg tilvandt fig et fan ſtort Navn ſom Læge: 
anſtalt, var Pries nitz ſelv, hans Erfaring og hans 
hele Perſonlighed. 

J Aaret 1845 fif jeg Leilighed til ſelv at erkjende 
bette, da min Huſtru efter Lægernes Tilſtyndelſe var 
draget dertil om Foraaret, for om muligt at finde Lin— 
bring for ſin ſtore Nerveſpaghed. J Uaiverſitetets 
Sommerferie reiſte jeg derhen, for at afhente hende; 
dog opholdt jeg mig der ſelv forſt henved ſex Uger. Jeg fik 
ſaaledes tilſtrekkelig Tid til at gjore mig bekjendt baade 
med den hele Cuur, ſom jeg ſelv provede paa alle de 
forſtjellige Maader, med Stedet og med Priesnitz. Jeg 
gjorde, ligeſom alle de Andre, ikke andet den hele Dag 
end bade, vandre omkring og drikke Vand ved alle de 
Kilder, jeg kom forbi. Jeg var allerede tidligere en ſtor 
Ven af Band, og her kunde jeg da give fyldeſtgjorende 
Beviſer pan mit ſtore Venfinb. Om Morgenen, ſaa— 
ſnart jeg vaagnede, Klokken 5 — 6 kom Opvarteren og ind— 
ſvobte mig i vande Lagener, ſom derefter bleve omviklede 
med uldne Tepper; i denne Fangedragt kom man na: 
turligviis ved Bandets Fordampning lidt efter lidt i en 
frygtelig Sved; midt i denne lededes jeg fra Sengen 
og ſtyrtede mig, befriet fra alle Lagener og Tepper, ned 
i det folde Vandbasſin, fædte mig faa let' paa ſom 
muligt og gik nu i flere Timer omkring og drak Band 
ved ſamtlige Kilder, en tyve til fem og tyve Glas! Nu ilede jeg 
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med en forferdelig Appetit til Frokoſtbordet, hvor der 
lun ſerveredes med Melk, Sigtebrod og Smor — alt 
af den fortrinligſte Kvalitet, og navnlig var Melken af 
en ligeſaa fyldig Conſiſtents ſom Flode og mettede der— 
for betydeligt. Nu fif man Lov til at Hvile en to til tre 
Timer, men fan maatte man ned til Styrtebabet 
i Skoven. — Derefter, undertiden ogſaa tidligere, fit 
man det vaade, flere Gange ſammenlagte Belte med et 
ført omkring lagt om Underlivet, ſtiftede dette, ſaafnart 
det blev tort, med et nyt vaadt, og ofte laa man med 
det om Natten. Nu arbeidede man fig paany op af de 
ſteile Bjerge og drak atter og atter Band i et Par 
Timer. Kl. to ſpiſtes til Middag, to Retter med ſaame⸗ 
get Brod, Melk og Vand, ſom man havde Lyſt til. 
Suppe anrettedes aldrig, hverken af den ene eller anden 
Slags, men en Kjodret og en „Meelſpiſe,“ under hyvilket 
Ravn ogſaa Semulegrod („Gries“) gik. For fer 
Perſoner paa den ene Side af Bordet og fer paa den 
anden blev et ſtort Fad fat frem, og dermed maatte 
man lade ſig noie. Priesnitz ſpiſte altid til Middag 
med fine Gjeſter og Havde ſtedſe en ledig Stol ved fin 
Side, for at Enhver, der onſkede at raadſporge ham om 
Noget, kunde ſette fig hos ham. Om Eftermiddagen var 
der atter Mange, ſom igjen toge almindelige Bade eller 
Styrtebade og igjen drak Vand. Kaffe, Thee og Cho— 
kolade tillodes ikke og vare heller ikke at fane pan Ste— 
det. Kl. ni gik man efter en Anretning af Brod, Smor 
og Malk ſedvanligviis tilſengs, træt og udaſet, ſom 
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man naturligviis maatte blive. Det paalagdes ogſaa 
alle Cuurgjeſterne ikke blot at klede fig fan let, men og⸗ 
faa fan tyndt ſom muligt, for at lette den langvarige 
Omkringloben og venne alle Legemets Dele til Luften. 
Helſt fulde man gage uden Stromper i Skoene. Jeg 
ſaae endog Flere at vandre omkring aldeles barfodede 
og det om Morgenen i det beduggede Gres! Det 
tilraadedes ogſaa at vænne fig af med al Hovedbeder— 
ning og kun i Solen at holde en Paraply over ſig. — 
Alt bette gav allerede Badeſelſkabet paa Gräfenberg 
et færeget Prog, men dette blev endnu eiendommeligere 
derved, at Alle og en Enhver, for Hurtigt at kunne 
klede fig af og paa, ſaaledes indrettede deres hele Paakled— 
ning, at den ligeſom paa engang kunde afkaſtes. Mandfolkene 
havde derfor ofte Beenkleder, Veſt, og en Blouſe i eet 
Stykke; men Mange havde flet ingen Veſt og Beenkle— 
derne vare kun forſynede med et Spende ſom Surrogat for 
Seler, hvilket ofte foraarſagede et temmeligt uanſtendigt 
Udſeende, der ikke forargede fan Fan. Damerne gik uden 
Snorliv, ofte kun med en los Kjole over det blotte Lin— 
ned, og afgave juſt heller ikke noget tiltrekkende Skue ! 
denne Morgendragt; men de undlode dog aldrig at om— 
klede fig i en mere ſedvanlig Dragt, for de kom kilbords. 

Af Forlyſtelſer var der ingen andre end et Billard 
og en Keglebane for Herrerne, ſamt et lille Bibliothek, 
der ikke var flet. Ogſaa ſamledes man ofte efter Bordet 
i en lille Pavillon med Benke tet ved Hovedbygningen, 
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hvor man rog Tobak og gjorde fine Bemerkninger over 
det ſamlede Badeſelſkab. Dette Forſamlingsſted blev af 
den Grund benævnet „die Läſterbude.“ Om Eftermid— 
dagen ſlog man fig ofte ſammen til ſmaa Excurſioner 
i den ſmukke Omegn, navnligen til „Bernſtein,“ en halv 
Miil derfra, hvor der var en meget ſmuk Üdſigt over 
Bjerg og Dal, eller til den ſaakaldte ſtore „Koppe,“ 
Hoidepunktet af de omgivende Bjerge, hvorfra man kunde 
overſee den hele Egn langt ind i Landet. Undertiden 
indbod man hinanden til ſmaa muntre Aftenſelſkaber et 
eller andet Sted hen, men hvor der da alene opvartedes 
med Melk ſog Brod, hvoraf man uden Betaling kunde re— 
lvirere ſaameget hjemmefra, ſom man onſtede. Vilde 
man indrette det rigtig flot og fiint, gav man Hvede— 
brod eller Kager fra Conditoren i „Freivaldau.“ Hver 
Sondagaften var der Dands, hvorved det kunde gage 
ret gemytligt til. Den ſedvanlige Promenade for Mid— 
dagsſpisning var fra Keglebanen rundt om Toppen af 
„die kleine Koppe.“ Ved alle Leiligheder, hvor man 
ſamledes i ſtorre eller mindre Grupper, herſtede der da 
en overordentlig gemytlig og fri Tone, ſom tlldeels an— 
gaves af de mange Sydtydffere, der i frit og aabent 
Veſen og i Livlighed ſtage fan hoit over Nordboerne. 
Iſer vare de mange ſmukke Wienerinder allerkjereſte. 
Da jeg, paa Grund af at minhuſtru havde opholdt fig der 
længere, ſtrax fra Begyndelſen gjorde en ſtor Mængde 
behagelige Bekjendtſtaber, morede jeg mig fortrinligt un- 
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der mit hele Ophold der. Neſultatet af den ovennævnte 
Cuurmethode var efter Alles Forſikkring udmeerket og 
gav fig Luft i en ſand Enthuſiasme for Anſtalten og 
dens Læge. Hvorledes man kunde udholde al den Drik— 
ken af Vand, begreb jeg forſt, da jeg ſelv begyndte at 
tage Deel deri. Den rene Bjergluft og den ypperlige, 
nærende Melk maa vel iſer have gjort dette muligt, thi 
den oprige Mad var, paa den Tid jeg beſogte Gräfen⸗ 
berg, hverken nærende eller ſtyrkende; Kjodet var i Al⸗ 
mindelighed ſaftloſt og ſeigt; Meelſpiſerne vare bedre, 
men ſom ofteſt uhyre fede, dog var der en ſaadan Af— 
vexling i denne Ret, at jeg i den Tid, jeg op⸗ 
holdt mig der, dagligen fif en ny Art. Man kan for⸗ 
ſtaae, at Enhver kom til Middagsbordet med en faa 
voldſom Appetit, at Alle ligeſom Ulve kaſtede ſig over 
Retterne og ſpiſte ſom Terſtere. Det undrede mig kun, 
at Priesnitz flet ikke advarede mod denne Forſlugenhed 
og tillod, at der kom ſaameget Fedt og Ufordoieligt paa 
Bordet. 

Nærværende Skizze er ingen medicinſt Afhandling, 
thi ellers kunde jeg viſtnok her meddele mange værdifulde 
Erfaringer om den hele Vandeuurs fortrinligt legende 
Virkninger, ſom jeg indſamlede hos Patienter, der 
havde tilbragt længere Tid her og vare helbredede for 
langvarige Sygdomme, ſom tidligere hapde trodſet alle 
andre Behandlingsmaader. Min egen Huſtru bedredes 
betydelig, og, hvis jeg ikke allerede iforveien havde været 
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en ſaa ſtor Ven af Vand, maatte jeg blive det nu. 
Vandcuren maa dog bruges mindſt i fire til fem Maane⸗ 
der og i haardnakkede og indgroede Sygdomskilfeelde fort⸗ 
ſeltes om Vinteren. J faa Fald lod Priesnitz Patienterne 
hyppigt ſove for aabne Vinduer, naturligviis veltilpakkede, 
thi friſt Luft maa forbindes med det kolde Vand, om 
bette ſtal kunne virke fuldkomment! Der var paa min 
Tid, ſom altid, et overordentlig ſtort Antal af Cuurgjeſter, 
og alle Rum vare fuldpakkede. Mange maatte imidlertid 
tage tiltakke med en faa tarvelig Leilighed, at det var 
forbauſende, at Folk, der vare godt vante, kunde 
ſinde ſig deri. Der var dengang kun een ſtor Cuurbyg⸗ 
ning med fire Etager; men paa Skrenten af Bjerget 
lage ended Huſe, hvor man kunde indlogeres. Min Hu⸗ 
fru havde, da hun kom tilligemed to Landsmend⸗ 
inder, ikke kunnet fane andet end en Seng oppe paa 
Loftet, der ved Treſtillerum var deelt i flere Aflulker 
med et Jan tarveligt Meublement ſom vel muligt. — 
For ſaadanne Rum betaltes der det Samme, (rigtignok 
meget billigt) ſom for de noget mere anſtendige Verelſer 
i Etagerne. Comfort, end ſige Luxus, var imidlertid 
ingenſteds at ſpore; der fandtes foruden en Jernſeng 
kun et Par Ror⸗- eller Treſtole, med Bord og nodven⸗ 
digt Vaſketoi i hvert; en Sofa var en Sjeldenhed. 
Intet Sede maatte efter Priesnitz's Grundſetninger være 
enten mageligt eller blodt. Nu! at Bekvemmelighe⸗ 
der manglede, kunde man ſinde ſig i, men at Reen⸗ 
lighed ikke overholdtes laa dog ikke i nogen fornuftig 
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Plan, og man kan vanfſkeligt gjore fig et Begreb om, 
i hvilken Grad paa den Tid al mulig Reenlighed for— 
ſomtes. Man vil maaſtee mene, at intet Andet var at 
vente af Anſtaltens Beſtyrer, en flet og ret Bonde; 
men naar man ſaae Beſtyrerinden og hendes ſmukke 
Datter med deres dannede Veſen og i den eleganteſte 
Paakledning, maatte man friſtes til at troe, at Landets 
Beboere i Almindelighed hævede fig over ſaadanne Smaa⸗ 
ting ſom Comfort og Reenlighed og derfor forudſatte, at 
Andre gjorde det Samme. Jeg gjorde Priesnitz op- 
merkſom paa denne ſtore Mangel, men han fvarede, 
at Cuurgjeſterne ſaalcenge havde fundet fig deri, at han 
forſt maatte ſtrebe at rette vigtigere Ting (), navnlig 
at forbedre og udvide Verelſerne. Forreſten tor jeg give 
ham det Vidnesbyrd, at han ikke blot var hoiſt mod— 
tagelig for Fornuftgrunde, men endog gjerne modtog 
Vink i Henſeende til Cunrmethoderne. J det Hele var 
han et ſaare forſtandigt eg i mange Henſeender genialt 
Menneſte. Uden ringeſte videnſtabelig Dannelſe og 
Forkundſkaber havde han dog erhvervet fig Kjendſkab til 
det menneſtelige Legeme og havde et ffarpt Blik for dels 
Lidelſer. Han ſagde flere Patienter reent ud, at deres 
Sygdom ikke var til at helbrede ved Vandcuren, og af— 
viſte derfor Mange uden Henſyn til den pekuniaire For⸗ 
deel, han kunde have af at beholde dem. Han traf 
neſten altid rigtigt det eller de Organer, der vare de 
lidende hos dem, der raadſpurgte ham, og ſagde oprig⸗ 
tigt, om man kunde vente fuldkommen eller deelviis Bed⸗ 
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ring ved Vandeuren. Jeg ſogte ofte i mine mange 
Samtaler med ham, at lede ham ind i dybere Diskus⸗ 
ſioner, men han var ſaa forſiglig aldrig at indlade ſig 
derpaa, og i fine Bemerkninger og Anſtuelſer gav han 
fig aldrig nogen Blottelſe. Han tilſtod ærligt, at han 
ikte var nogen videnſtabelig Mand, men ene og alene 
paa Grund af fine mange Erfaringer anpriſte og an⸗ 
vendte Bandet ſom et Middel, der ofte formaagede at 
helbrede der, hvor intet Andet havde hjulpet, og han hen⸗ 
vifte til fine Cuurgjeſters Vidnesbyrd og til det ſtore 
Tillob, hans Anſtalt kunde glæde fig ved. Naturen, 
ſagde han med Rette, ſtulde man folge, og Enhver, der 
fra Forſt levede ſom Naturmenneſte, vilde forblive ſund 
og i paakommende Sygdomme helbredes lettere end 
Andre. Kan Noget være ſandere? — og vil ikke enhver 
fornuftig Lege tilſtaage, at det ene og alene er Naturen, 
ſom virkelig helbreder, og at Lægenå Opgave blot er 
at iagttage og folge Naturens Vink? Priesnitz er jo 
rigtignok ingenlunde den Forſte, der har udtalt denne 
Sandhed, men han er en af de Forſte i ſin Stand, for 
hvem den aabenbarede ſig, og han gjennemforte den i 
en Retning og en Udftræfning, hvorpaa man ikke for var 
bleven tilborligt opmerkſom. Priesnitz ſelb var et 
Naturmenneſte i Ordets meſt udſtrakte og bedſte Be⸗ 
tydning. Simpel var han i ſin Levemaade, ſimpel i 
ſit Veſen, ſimpel i ſin Dragt. Han behandlede Alle, 
Hoie og Lave, eens, men altid hoiſt venligt, godmodigt, 
deeltagende, og han maatte vinde Alle ved ſit ligefremme, be⸗ 
26 
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hagelige Veſen, ligeſom det var umuligt andet end at 
ere og agte hans Erfaring. At Regjeringen i lang Tid 
modſatte ſig hans Sygebehandlinger, og at hans hele 
mangfoldiggjorte Anvendelſe af Vand efter de hidtil 
nævnte Anſtuelſer modte Kritik og Spot i Lageſtanden, 
er ganſte begribeligt, — men ligeſaa naturligt var det 
derfor, at Priesnitz havde en Slags Sky for alle Læger. 
Jeg maatte derfor i Begyndelſen anvende alle Midler 
for at vinde hans Tillid, men det lykkedes mig til— 
ſidſt i den Grad, at Alle, der kjendte min Stand, for- 
bauſedes over vort gjenſidige, venlige Forhold. Jeg er 
derfor ogſaa iſtand til at erklere den Beſkyldning, man 
gjorde imod ham, at han anſaage Bandet for et Univerſal⸗ 
middel og anvendte det ifleng mod alle Sygdomme, for 
uſand, hvilket ogſaa fremlyſer af hvad jeg ovenfor har 
meddeelt. Der ſtal Begeiſtring, ja en Slags Fanatisme 
til at gjennemfore enhver ny Idee, — og det er denne 
Enthuſiasme for Vandet, der, i Forbindelſe med hans 
virkelige Genialitet, har bidraget til hans Vandcuuran— 
ſtalts Fremgang og til Nutidens Erkjendelſe af det kolde 
Vand ſom et af vore fortrinligſte Lege- og Forebyggelſes⸗ 
midler. 

Jeg har allerede bemeerket, at alle hans Gjæfter- 
yttrede en hoi Grad af Begeiſtring for ham; og Vidner 
om deres Taknemmelighed ere ogſaa to Mindesmerker 
til hans re, det ene opreiſt paa Bjergveien fra Frei⸗ 
waldau til Gräfenberg af hans franſte Patienter, det 
andet paa den „lille Koppe“, Promenaden oppe paa 
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Gräfenberg ſelv, af hans ungarſte. Priesnitz var en 
lille, mager Mand, med friſt og ſundt Udſeende, ſtarpe 
og lidt ſnedige Trek og et ildfuldt Die. Han beſad 
en ſaadan Livskraft, da jeg forlod ham, at hans Dod, 
allerede i 1851 overraſtede mig. Hans Son arvede 
Vandcuuranſtalten efter ham, men da hun hverken beſad 
Faderens Talent eller Interesſe for Bandet, kom den ſnart 
i Forfald. Legen Dr. Schindler kjobte den, og, under 
hans Beſtyrelſe, har den faaet mange Udvidelſer og 
Forbedringer og trives atter ret godt, men vil dog neppe 
nogenſinde igjen tilvinde fig det Ry, ſom Priesnitz vidſte 
at forſtaffe den. 


XVI. Augnuſt Lewald. 


Jeg befandt mig i Aaret 1860 tilligemed min 
Huſtru i Reichenhall ved Badet Axmanshauſen i det 
baierſte Tyrol. Vi havde taget faſt Bopæl der for ſex 
Uger, deels for at nude tilgavns alle de Naturſkjonheder, 
hvorpaa denne Egn er ſaa rig, deels forbi Stedet, midt 
imellem hoie Bjerge og vidtſtrakte Saltverker, anſees 
for ſcerdeles ſundt og ſtyrkende. Vi ſporede det ogſaa 
fra forſte Dieblik og tumlede os derfor ret omkring paa 
de maleriſke Bjerge og i de idylliſte Dale, og paa ſamme 
Tid deeltoge vi glade i det brogede Badeliv. Selſtabet 
var ogſaa langt behageligere, friere og mere ugeneert 
end ved de mere nordlige Bade, og tillykke var der ingen 
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fornemme Perſoner tilſtede, der kunde lægge Baand pan 
den muntre og ægte ſelſkabelige Tone. Blandt Gjæfterne 
bemerkede vi en Olding med fuldkommen ſolvhvide Haar, 
ſtore buſkede Oienbryn, et ſkarpt Øie og en alvorlig, 
ſtreng, ofte ſuur Mine, der altid havde en ligeſaa gammel 
og ligeſaa alvorlig Dame, hans Huſtru, ved fin Side. 
Han var daglig paa Promenaden, ved Table d'hòôte og 
derefter i Cuurſalen; — men han talte ikke til Nogen, 
og Ingen talte til ham, ja hans Taushed gik ſaa vidt, 
at jeg end ikke nogenſinde ſaae ham vexle et Ord med 
fin Huſtru. J Cuurſalen ſogte han altid til et Bord, 
hvor ingen Anden ſad, og drak ſin Kaffe langſomt og 
lydloſt. Dog ſtod han ikke op og gik bort, naar nogen 
Anden fatte fig ved hans Bord, og, trods hans tilſyne— 
ladende Ligegyldighed for Alt, navnlig for Perſoner, 
iagttog han opmerkſomt Alt, Hvad der foregik, og 
lyttede til hvad Andre talte om i hans Nerhed, dog 
uden nogenſinde at blande ſig i deres Samtale. Han og 
hun forſvandt altid ved Solens Nedgang. Naturligviis 
kunde denne Mand ikke være andet end en gammel 
vranten Stats-Hœmorrhoidarius, og ſtjondt jeg af Hjertet 
onſtede hans Underliv al mulig Bedring af Badene paa 
Stedet, vogtede jeg mig vel for ved Tiltale at udfætte 
mig for ſandſynlige atrobiliaire“) Svar! Dee ſtod ſtrevet 
i Skjcbnens Bog, at jeg ſtulde komme til at fortryde 
min phyſiognomiſte Hypotheſe og erkjende, at Mandens 


*) Sortgaldeagtige. 
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Galde ikke var ſaa ganſke fort, En Dag kom de to 
omtalte Badegjeſter noget ſenere end ſedvanligt ind i 
Converſationsſalen efter Table d'håte, og alle de ſmaa 
Kaffeborde vare optagne; de kaſtede deres Blikke omkring, 
for at finde Pladſer, og efter lang Sogen ſtyrede de 
henimod det Bord, hvor min Huſtru og jeg ſade tillige— 
med et Par Andre. Hvorfor de netop valgte vort Stade, 
veed jeg ikke, da der dog vare nogle andre mindre be— 
fatte Borde; jeg kan ikke forklare bette paa anden Maade 
end ved at antage, at vore Phyſiognomier fraſtodte dem 
en Smule mindre end alle de Andres. Nok er det, 
de fatte fig ned ved Siden af os og fil deres Kaffe. 
Det traf fig da, at min Huftru og jeg fra den ipdſte 
Samtale med de Andre ved Bordet for et Sieblik gik 
over til en danſt mellem os ſelv, — og neppe var bette 
ſteet, for det for alle de Tilſtedeverende merkverdige 
Phenomen indtraf, at Manden pluͤdſelig vendte fig til 
mig og i et der paa Stedet ualmindelig reent Hoitypdſt 
ſagde: „Undſtyld! Jeg hører, De er Danſt!“ Da jeg 
udtrykte min Forundring over, at han forſtod Sproget, 
ſvarede han med det forſte Smil, ſom Nogen i al den 
Tid havde feet pan hans Anſigt: „Jeg kan ikke tale 
det, men jeg forſtager det godt og leſer det ikke fan 
ſieldent. Det danſke Sprogs Literatur er rig, og det 
lonner fig at fjende den. Jeg er navnlig en ſtor Elſter 
af Deres fortræffelige Holberg og har leſt alle hans 
Stykker med meer end almindelig Interesſe. Den 
tydſte Literatur har ingen ſaadan Lyſtſpildigter at opviſe.“ 
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Naturligviis maatte. Manden gieblikkelig efter denne 
Introduction fengſle vor Opmeerkſomhed, og der udſpandt 
fig nu til hele Salens ſtore Forbauſelſe en meget livlig 
og lang Samtale imellem os, under hvilken han be— 
undrede mit noie Kjendſtab til Tydſtlands Forfattere, og 
jeg i endnu hoiere Grad hans til de danſke“). Jeg ſluttede 
deraf, at han ſelv maatte være Skribent, og ſaaledes var 
det. Det var Auguſt Lewald, denne baade ſom drama— 
tiff Digter og ſom Novelliſt faa frugbare Forfatter, ÜUd— 
giver af „Europa“ og af „Deutſche Chronik“, den ſtarp— 
ſindige og af fan Mange frygtede Kritiker. Fra nu af 
nod jeg den ſjeldne og for alle de Andre ubegribelige 
Udmerkelſe, at han ſtadig under vort hele fælles Op— 
hold ved Badet ſogte mig, underholdt ſig og promenerede 
med mig, ja endog beſogte mig og modtog min Huſtru 
og mig med ſtor Venlighed hos ſig. Naar jeg gjentager, 
at dette var noget Uhort og Uſeet der paa Stedet, kan 
man tenke fig, i hvilken Grad jeg folte mig ſmigret. 
Der opſtod endog en Slags Fortrolighed imellem os, 
og han fortalte mig noget af fin Livshiſtorie. Han 
havde oplevet og gjennemgaget overordenlig meget, lidt 
og fæmpet ſom Faa. Hvor har dog ikke Lewald vandret 
omkring i Tydſtland, Frankrig, Italien uden at finde 
noget blivende Sted! Og hvad har han ikke været! 
forſt Handelscontoriſt, fan Soldat, derpaa Seeretair ved 
*) Der var ikke en eneſte berømt Peſonlighed i vor belle⸗ 


triſtiſte Literatur, ſom var ham ubekjendt, eller om hvilken 
han ikke udtalte en uſcedvanlig kyndig Dom. 
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et Krigscancelli, tre Aar Skueſpiller, ſiden Theaterſecre— 
fair, Theaterdigter, Theaterdirecteur, Inſtructeur, Regis⸗ 
ſeur i Bamberg, Nürnberg, Hamburg, Munchen og ſidſt 
i Stuttgart. Han fortalte mig, at han alt længe havde ” 
været træt af Verden og af Menneſkene; deres Færd, 
Gjoren og Laden vilde han intet mere have at gjore 
med, i det hoieſte kun ſom Gjenſtand for Spot og Kri⸗ 
tik. Derfor gik han nu ene omkring med ſin Huſtru og 
reiſte kun garligen i et Par Sommermaaneder ind i 
Bjergene, for at indaande en renere Luft. J Stuttgart, 
hvor han i de ſidſte Aar Havde opholdt fig og var 
Regisſeur ved Hoftheatret, omgikkes han med Ingen og 
gad, ſom han ſagde, ikke tale med Nogen; Slegten var 
voxet fra ham og behagede ham endnu mindre end for. 
Jeg havde været ham noget Nyt; en Danſt havde han 
endnu ikke gjort Bekjendtſtab med. Sandt at ſige troer 
jeg rigtignok, at mit Bekjendtſtab med Holberg var min 
ſtorſte Fortjeneſte i haus Dine; Samtalen med mig var 
jo ogſaa „noget Nyt“ for ham. Hans ybre Vaſen var, 
ſom man kan tenke fig hos en verdenstret Melankoliker, 
ikke ſynderlig ſlebent eller fiint; hans Forhold til Damerne 
hverken ridderligt eller galant; men han forbandt med 
ſedvanlig Hoflighed en ganſte ſeregen Ligefremhed og 
Wrlighed i fin Fremtreden, der var meget vindende, og 
da han, ſom bemeerket, ſtjenkede os en faa fortrinlig 
Opmerkſomhed, kan jeg ikke nægte, at jeg fandt Behag 
i hans i ethvert Tilfælde interesſante Selſtab. Han 


— 
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var heller aldrig vidtloftig i fin Tale, men fagde altid 
kun det Nodvendige. 

Vi mødtes fort efter vor venſkabelige Afſted i Rei⸗ 
chenhall endnu en Gang i München, og jeg fil forft 
efter min Tilbagekomſt til Hjemmet et fuldſtendigt Be⸗ 
greb om ham og hans mangfoldige Fata ved at læfe 
hans ſamlede Værfer og navnlig hans Levnetåbeffrivelfe 
i de Dele af dem, der benævnes: „Ein Dichterleben“. 
Efter den Alder, han alt hapde, da jeg traf ham (han 
er fodt 1793 i Königsberg, altſaa to Aar eldre end 
jeg), og efter den Livstrœthed, han lagde for Dagen, 
havde jeg ikke troet, at han vilde ſkrive mere, dog ſaae 
jeg endnu for fag Aar ſiden et nyt literairt Arbeide af 
ham. Han dode 1870. 
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Bborledes egentsen mistede sin store 
lokke. 


(Uddrag af originale Acter i det danjte Cancellies Archiv.) 


Lordagen den 2den Februar 1793, noget efter Kl. 1, 
kom nogle Studenter, der pan Studiegaarden havde 
oververet en Hoitidelighed i Anledning af Kongens 
Fodſelsdag, gagende ned ad Kjobmagergade. Af disſe 
gik N. L. Michelſen og C. F. Lasſen foran paa For⸗ 
touget udenfor Poſtgaarden, hvor Lieutenant af Garden 
tilfods, Carl v. Romling kom dem imode. De boiede 
ind til Væggen og traf fig tilſide, da han ganſte ſtiv og 
martialſt kom dem imode uden at ville gage af Veien. 
Nogle Skridt efter dem kom Student Chriſtian Herbſt 
og Eiler Hagerup — denne var endnu ikke Student, 
men ventede at tage Examen om Efteraaret — med 
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hinanden under Armen, og da de ei gik tilſide, 
ſtodte Lieutenanten og Hagerup ſaaledes imod hinanden, 
at Lieutenanten kom ud af Ligevægt og faae fig nød: 
faget til, ſaafremt han ikke vilde falde i Rendeſtenen, 
at ſpringe tilſide, hvorved Hatten faldt af ham. 

Da Hagerup ingen Undſtyldning gjorde, blep Lieute— 
nant R. herover fan opbragt, at han loftede fin Stof 
iveiret, men betænkte fig, traf fin Sabel og fugtlede 
Hagerup med ben flade Klinge, idet han ſagde: Jeg flal 
lære Jer noget Andet! 

Hagerup greb med begge Hender om Klingen, og 
da Student Michelſen i det ſamme vendte ſig om og 
fane, hvad der pasſerede, ſprang han til og greb Lieule⸗ 
nanten om den Haand, i hvilken han holdt Sablen, og 
forſogte at tage den fra ham. Imidlertid kom nogle 
Soldater ilende til for at hjelpe Lieutenanten, hvilfet 
gav Anledning til, at Michelſen, efter et fort Haand— 
gemeng med Soldaterne, gav Slip paa Lieutenantens 
Arm, hvorpaa denne ſtak fin Sabel i Skeden, og, da 
der nu var kommet en ſtor Deel Menneſter til, trak ſig 
ind i Poſtgaardens Port, hvorhen ogſaa Michelſen, 
Hagerup og flere Studenter fulgte med. 

Medens Lieutenant R. ſtod her og aftorrede ſin 
Hat, opkom der en Ordvexling mellem ham og Michelſen, 
ved hvilken Leilighed Lieutenanten brugte Udtryllet: 
„Borneſtreger“ om det Pasſerede, ſamt yttrede, at han 
nok ſtulde fjende dem og treffe dem igjen. Da han 
ikke vovede at gane igjennem den forſamlede Mængde, 
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begav han fig ind i et af Poſtcontoirerne. Student 
Michelſen med Flere forlode nu i al Rolighed Poſt— 
gaarden og gik deres Vei. 

Imidlertid var Folkemasſen tiltaget betydeligt baade 
i Poſtgaarden og paa Gaden, og den forſamlede Mengde 
begyndte allerede at tage Parti, nogle med Officeren, 
men de fleſte med Studenterne. Endeel raabte paa, at 
de vilde have Lieutenanten ud; og da Lieutenant R. 
noget efter viſte fig pan Trappen tilligemed Politimeſteren, 
Etatsraad Flindt, opſtod der en ſaadan Hujen, Skrigen 
og Piben, at Lieutenanten ikke fandt det raadeligt at 
gage den Bei, men traf fig tilbage. Han fil nu en 
civil Dragt og en rund Hat paa og blev derpaa igjen— 
nem Poſtgaardens Port fort ud til Loyſtredet, Hvorfra 
han begav ſig til ſit Hjem i Prindſens Palais“). 

Politifuldmegtig Melchior, ſom med nogle Betjente 
var kommen tilſtede i Poſtgaarden, forſogte nu at faae 
dem, ſom ſtode i Porten, til at gane bort, medens nogle 
Betjente begyndte ude pan Gaden at bearbeide Folk med 
deres Stokke. 

Da Politiet nogen Tid efter fandt fin Stilling 
uholdbar, beordrede Melchior en Betjent til at gage til 
Norreports Vagt for der at erholde et Militaircommando, 
ved hvilken Leilighed Student Peter Wieck ſtal have ud— 
talt, at il om der kom dobbelt ſaamange Mand, ſom 


50 Sure er fortalt i C. E. F. Reinhardts Communi⸗ 
tetet og Regentſen (pift. Tidsſkrift 5die Rakke, zdie Bind). 
men i denne Fremſtilling findes flere faktiſke Urigtigheder. 
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der blev requireret, ſtulde de blive masſakrerede Alle: 
ſammen — hvilken Yttring han dog ſenere nægtede at 
have brugt, medens han derimod paaſtod, at han havde 
fraraadet Melchior at hente Vagten, idet han yttrede, 
at der med det Gode kunde udrettes mere, og at det for 
dem Alle kunde have ubehagelige Folger. Han var i 
det Hele meget ophidſet, ifær efter at et Poſtbud havde 
grebet ham i Bryſtet og vilde have ham arreſteret. 

Saaſnart Vagten kom, blev Poſtgaarden gjort rydde— 
lig, og Porten ud til Kjobmagergade lukket. Noget efter 
indfandt Politimeſter, Etatsraad Flindt ſig med endeel 
Betjente og tilkjendegav de Forſamlede, at Officeren 
allerede var borte, ſaa det nyttede kun lidt, at de ſtod 
og ventede paa ham. Denne Underretning modtoges med 
Latter, Skraalen og Piben. Politimeſteren ſendte nu 
Bud efter et Commando fra Hovedvagten, og da det 
var kommet, brev Politiet og Vagten med Kolbeſtod og 
Prygl Folk ned ad Kjobmagergade. Ved denne Leilig— 
hed blev Student Peter Voetmann, der igjennem Kron— 
prindſensgade vilde gage til fit Hjem i Pileſtrede og 
flet ikte havde taget Deel i Oplobet, af Politimeſteren 
greben i Bryſtet, fort ind i Poſtgaarden og derfta 
bragt i Arreſt paa Raadſtuen. Som Grund til denne 
Arreſtation anførte Politimeſteren, at Voetmann havde 
været ham neermeſt, og at han holdt det nodvendigt 
at arreſtere een for at fane at vide Navnene paa de 
Andre. 

Studenterne vare imidlertid ude af ſig ſelv over 


r 
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Politiets brutale Fremferd og over Voetmanns Arre— 
ſtation, og nogle forlangte hoiroſtet, at Voetmann ſtulde 
ſettes paa fri Fod, En af dem, Student R. A. Gjel⸗ 
ſtrup, gik lige hen til Politimeſteren og opfordrede ham 
til at frigive Voetmann for at ſtille Mængden tilfreds, 
men Politimeſteren ſlog til ham med Stokken, fan at 
den ſprang iſtykker, og da han undveg, ſatte Betjentene 
efter ham og forfulgte ham med Stokkeſlag. 

Han ilede hen til Regentſen, fulgt af endeel Andre. 
Aldrig ſaaſnart vare de komne ind i Regenksgaarden, 
for de raabte paa, at der fiulde ringes med Negents— 
klokken, hvilket Portneren dog negtede, forbi han ikle 
turde gjore det uden Proypſtens Tilladelſe. Medens 
bette pasſerede, lob imidlertid nogle Studenter hen til 
Klokken og ringede med den af alle Kræfter, hvorover 
flere og flere Studenter kom til og begave fig nu i For⸗ 
ening med de Øvrige ud af Regentsporten og ned ad 
Kjobmagergade, Hvor de bleve ſtandſede af Vagten. 

Nogle af dem forlangte at tale med Politimeſteren, 
og da han kom hen til dem, bade de om, at Student 
Voetmann maatte loslades, men da han ſparede, at 
bette ikke lod fig gjore, begyndte de igjen under Raaben. 
og Hujen at trænge ind paa Vagten og Politiet. Politi 
meſteren, der frygtede for at blive omringet, gav nu 
Ordre til at rydde Gaden, og under dette nye Overfald 
blev en Student Rasmus Lyng ilde tilredt og fif det 
venſtre Kravebeen overflaaet. 

Endeel af Studenterne fik nu det Indfald at ville 
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gage ned til Slottet for at anraabe Hans Kongl. Hoihed 
Kronprindſen om Student Voetmanns Losladelſe og for 
Hat klage over Politiet, De begav fig da fra Skinder⸗ 
gabe over Ulfeltsplads, Amagertorv og Hoibro til Slot» 
tets ſtore Port, ſom ſtrax blev flaaet i for dem. Den 
vagthavende Officeer, Major Normann af Garden, kom 
ud og foreſtillede dem, at en ſaadan Mængde ikke kunde 
komme ind, men at muligviis et Par af dem kunde 
fane Audients. Den lille Dor ved Slotsporten blev 
da gabnet, og under Trengſelen flcte det, at A. C. 
Hanſen og N. F. Thaarup") bleve ſtubbede indenfor, 
hvorefter Doren ſtrax lukkedes. De bleve nu forte til 
Kronprindſen og forebragte der deres Wrinde, Hvortil 
Hs. Kgl. Hoihed ſvarede, at Studentens Losladelſe for 
Folgernes Skyld ikke kunde bevilges, forend Sagen var 
underſogt. De begav. fig derpaa tilbage til Stotspladfen 
og berettede Kronprindſens Spar. 

Endeel Studenter toge nu Veien til Kjobmagergade, 
hvor der igjen forefaldt tumultuariſte Scener, og hvor 
Studenterne A. Bryndum og Henrik Stephens bleve 
ilde tilredte af Politiet. Efterat imidlertid Politimeſteren 
og hans Betjente havde taget det fornuftige Parti at 


*) Disſe kjendte aldeles ikke hinanden, og H. bad Th. om, 
at han vilde føre Ordet hos Kronprindſen, da hau fryg⸗ 
tede for ikke at være det danſke Sprog mægtig, efterſom 
hans Moder var fra Holſteen og hans Faders Gaard, 
Oſterbygaard, laa pan Grendſen af det Slesvigſte og 
Jydſke — en god Undſkyldning for en danſk Student! 
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trekke fig tilbage, blev Mængden ved Cavalleripatrouiller 
fordreven fra Kjobmagergade, men kun for at ſamle ſig 
endnu talrigere udenfor Commandantboligen, hvor man 
igjen med hoie Raab forlangte, at Studenten ſtulde los⸗ 
lades. Commandanten ſendte da ogſaa Lieutenant Olde⸗ 
land tilheſt op til Raadſtuen med Anmodning til Politi⸗ 
meſteren om at loslade Studenten for at gjore Ende 
pan disſe Gadeoptrin. 

Politimeſteren var dog ikke at formage til at give 
efter, og Lieutenanten maatte gage med uforrettet Sag. 
Men han kom ſtrax efter tilbage — han var bleven 
mishandlet af Pobelen, hans Haarpidſt var afreven, 
og han forſikkrede, at de Alleſammen vilde blive ſonder⸗ 
revne, hvis Studenten ikke blev losladt. Politimeſteren 
var alligevel ubevægelig, og forſt da den unge Officeer 
— i fin Skrak over det tiltagende Spektakel ude paa 
Torvet — ſtyrtede hen til Vinduet og raabte ud af det, 
at Studenten ſtrax vilde blive losladt, gav han efter 
og befalede, at Arreſtanten ſtulde ſettes paa fri Fod. 
Da Voetmann kom ned paa Torvet, blev han modtagen 
med Jubel, og man bar ham i Triumf hen til Regent 
ſen. En Pobel hob traf hen til Raadhuusſtrede, ſlog Vin⸗ 
duerne ind i Politimeſterens Gaard og ſplittedes forſt 
ad, efter at det var gaaet ud over adſtillige Gadelogter. 

Strax ſamme Dag blev der nedſat en Commisſion, 
beſtagende af Hs. Durchlauchtighed Prinds Friederich Carl 
Emil til Slesvig-Holſteen-Sonderborg-Auguſtenborg, 
Juſtitsraad Reſted og Generalauditeur Norregaard, ſom 
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ſtulde underſoge det Pasſerede, optage Forhor og indgive 
Betenkning til det det danſte Cancelli. Der blev ialt 
afhørt 163 Deponenter og afgivet 56 Napporter. 

Da det imidlertid ſnart vifte fig, at Affairen imel⸗ 
lem Lieutenant Romling og Student Michelſen og Hage— 
rup ikke ſtod i Forbindelſe med Oplobsſagen, blev det, 
paa en derom indgiven Foreſtilling, under 13de Februar 
ſ. A. allernaadigſt befalet, at hiin Sag ſtulde behandles 
ſerſtilt. Efterat Commisſionen nu havde underſogt 
Parternes gjenſidige Klager, afhort Vidnerne og indhentet 
de øvrige fornodne Oplysninger, blev der under 25de 
Februar ſ. A. afſagt folgende Dom: 

Student Nicolai Lund Michelſen bor for Tiltale 

i denne Sag aldeles fri at være, hvorimod Eiler 

Hagerup for fit meget uagtſomme Forhold bor be⸗ 

tale til Politikasſen 30 Rdlr.; faa bor og Lieute⸗ 

nant Carl v. Romling af Garden tilfods for ſit 
overilede Forhold betale til den danſte Krigs-Hoſpi⸗ 
talskasſe een Maaneds Gage. Jovrigt bor Eiler 

Hagerup for Lieutenant Romlings videre Tiltale i 

denne Sag fri at være. 

Underſogelſen om Oplobet pan Kjobmagergade fort 
ſattes imidlertid; men da der af de afgivne Vidneforkla⸗ 
ringer ikke fremfom Noget, ſom ſerligt kunde legges 
Nogen til Laſt, med Undtagelſe af Student Wiecks Op⸗ 
treden i Poſtgaarden og Student Henrik Stephens Mod⸗ 
ſtand mod Politiet og Vagten paa Kjobmagergade, blev 
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af Commisſionen, i dens Beretning til det danſke Can⸗ 
celli af öte April ſ. A., blandt Andet indſtillet: 

om det ikke maatte behage Hs. Kongl. Majeſteet 

allernaadigſt at reſolvere, at Studenterne Peter Wieck 

og Henrik Stephens blive ved Univerſitetets Rector 

i Conſiſtorio givne en tilſtrekkelig Iretteſettelſe for 

deres utidige og egenraadige Forhold ved Op— 

lobet den 2den Februar ſidſtleden; 

og om det ikke lige allernaadigſt maatte behage Hs. 
Kongl. Majeſtet igjennem Conſiſtorium ved Propſten 
pan Regentſen at lade Regentſtanerne i Almindelig⸗ 
hed tilkjendegive Hs. Majeſteets Mishag over dette 
deres Forhold, med Advarſel om at entholde ſig 
fra ſlige Foretagender i Fremtiden. 

Denne Indſtilling blev af Cancelliet foredraget Hs. 
Majeſtet, ſom derefter under 12te April neſtefter be 
hagede, blandt Andet, at reſolvere: 

J. at Studenterne Peter Wieck og Henrik Stephens 
ſtal ved Univerſitetets Rector i Conſiſtorio gives en 
alvorlig Iretteſœettelſe for deres ved Oplobet den 
2den Februar ſidſtleden udviſte egenraadige og lov⸗ 
ſtridige Forhold; 

2. at Conſiſtorium ved Provpſten fral tilkjendegive 
ſamtlige Studerende paa Regentſen, at de iblandt 
dem, der ved bemeldte Leilighed have opfort fig 
anſtendige og rolige, fortjene Agtelſe, men at Hs. 
Majeſtcet med Mishag har erfaret den ubeſindige 


og egenraadige Adfærd, ſom nogle af bemeldte 
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Studerende have brugt, og at Hs. Majeſtet (ved 

at tilgive de Skyldige deres Forſeelſe for denne 

Gang) haaber, at de Studerende, ſom nyde Under— 

ſtottelſe af Univerſitetets Beneficier, herefter iſerdeles— 

hed ville udmærke fig ved den Sedelighed, Rolig⸗ 
hed og Anſteendighed, ſom baade Hs. Majeſtet og 

Mebdborgerne formeentligen bor kunne vente at finde 

hos dem, der modtage Velgjerninger af Staten, for 

at gjøre fig dygtige og værdige til dens Tjeneſte 
ſom Embedsmend; 

og 3. at Conſiſtorium ſtrax bortſtaffer den paa Re⸗ 
gentſen værende Klokke. 

Denne allerhoieſte Reſolution blev Dagen efter, 
den 13de April, meddeelt Rector og Profesſorer ved 
Univerſitetet til Efterretning. 

Da der imidlertid hengik nogen Tid uden at Rec⸗ 
tor og Profesſorer lod Høre fra fig, og da Klokken maaſlee 
i Mellemtiden har ringet for Adſtilliges Oren, tilftrev 
Cancelliet under 11te Mai atter Rector og Profesſorer: 
at Hs. Majejtæt vil igjennem Cancelliet være underrettet 
om Maaden, paa hvilfen forberorte allerhoieſte Reſolution 
af Conſiſtorio er bragt i Opfyldelſe. 

Conſiſtorium, ſom nodig vilde berove Regentsuhret 
dets Fuldſlags⸗Klokke og derfor krympede fig ved at 
lade den tage bort, meddeelte i Skrivelſe af 17de Mai 
det danſke Cancelli, Hvorledes den allerhoieſte Reſolution 
af 12te April iovrigt var bragt i Opfyldelſe, men ind⸗ 
ſtillede derhos, om den ſtore Klokke maatte bevares 
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for Slaguhret, naar den forreſten gjordes aldeles uſtadelig. 

Regentsprovſten, Profesſor A. Gamborg, hapde i 
denne Henſeende foreſtillet, at der pan Regentſen fand— 
tes tvende Klokker, ſom begge horte til Seierperket. 
Den ene af disſe tjente til Fuldſlag og den anden til 
Kvarteerſlag. Fuldſlagsklokken brugtes i tidligere Dage 
til at ringe med, naar Sludenterne ſtulde folge Liig, 
men ſenere, naar der blev prediket til Demis. Liden 
til disſe Predikener kunde for Fremtiden bekvemmelig 
bekjendtgjores ved Opſlag i Porten, men det vilde være 
Skade, hvis Seierværtet (der desuden ſagdes at være 
en Gave af Geheimeraad Guldberg) ſtulde ved Klokkens 
Borttagelſe blive unyttig og herefter ikkun flane Kvar⸗ 
teerflag. Da begge Klokkerne hang ved Seierverket, og 
Indgangen dertil var forſynet med Dor og Laas, kunde 
Ingen komme derind undtagen Uhrmageren, ſom for⸗ 
medelſt den aarlige Reparation ene havde Noglen. For 
at kunne ringe havde man derfor i Klokken havt et Reb, 
der hang ned i Gaarden, hvilket Reb han nu havde 
ladet tage bort og ſaaledes gjort det umuligt for 
Studenterne at ringe i Utide, hvorved han haabede, at 
Hs. Majeſteets Henſigt var opnaaet; men ſtulde dette 
ikke være nok, kunde Klokken, iſtedenfor at tages bort, 
giores ſaaledes faſt, at dermed ikke mere kunde ringes, 
eller og Knebelen aftages. 

Herom nedlagde det danſte Cancelli under 24de 
Mai en allerunderdanigſt Indberetning og henſtillede 
Sagen til Hs. Majeſtets allerhoieſte Afgjorelſe. 
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Men den ſyndige Klokkes ſidſte Slag var ſlaaget; 


thi ſamme Dag bragte den allerhoieſte Reſolution fol: 
gende tunge Budſtab: 


Vi ville, at vort danſte Cancelli ſtal tilkjendegive 
Conſiſtorium, at det burde ſtrax have efterkommet 
i eet og alt Vor under 13de April ſamme tilkjende⸗ 
givne Kongelige Reſolution, og at det, ſom en 
Folge deraf, ffal have fit Forblivende med den een— 
gang befalede Bortſkaffelſe af Klokken, ſom ſtrax 
foranſtaltes, og, naar det er ſteet, indberettes til 
Vort danſke Cancelli. 

Denne allerhoieſte Reſolution blev under 28de Mai 


derefter meddeelt Rector og Profesſorer til Efterretning, 
hvorpaa det danſte Cancelli modtog folgende Svar— 
ſtrivelſe: 


Samme Dag ſom Conſiſtorium modtog det Kongl. 
danſte Cancellies Skrivelſe af 28de Mai, blev den 
ſtorſte af de Klokker nedtagen, ſom hore til Slag— 
Uhret paa Regentſen, ligeſom og allerede tilforn 
det fra denne Klokke nerhængende Reb, til Afver⸗ 
gelſe af al Misbrug, ſtrax var borttaget, efter at 
man hapde erholdt det Kongl. danſte Cancellies 
forſte Skrivelſe herom, dat. 15de April d. A. Con⸗ 
ſiſtorium ſmigrer fig altſaa allerunderdanigſt med 
det Haab, herved efter allerhoieſte Befaling i eet 
og alt at have opfyldt den Kongl. Reſolution. 
Saaledes miſtede Regentſen ſin ſtore Klokke. 
(Meddeelt af Cancelliraad N. Secher.) 
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Tirsdagen den Iſte October blev Madrid hjemſogt 
af et frygteligt Tordenveir med Regn, Storm og hyp— 
pige Lynnedſlag. Ud paa Aftenen drog Uveiret hen 
over Escorial, der ligger i en Olivenſkov i Nærheden 
af Guadarramabjergene, henimod ſyv Miil fra Spaniens 
Hovedſtad. Forſt ud pan Natten, da Uveiret allerede 
havde lagt fig, og Himlen var bleven klar, merkede 
man, at Lynet var ſlaget ned i Kloſteret, og at Biblio— 
thekstaget brændte. Alarmklokken lod nu, Folk ſtrom⸗ 
mede til fra den nærliggende lille Landsby for at redde 
Boger og Manuſtripter, og det ene fortvivlede Telegram 
afſendtes til Madrid efter det andet, thi Overbeviisnin⸗ 
gen om denne Granitmasſes Uforgengelighed havde ve— 
ret faa robfæjtet, at der ikke engang var en Sproite ved 
Haanden, der kunde bruges. Og dog havde man for 
tohundrede Aar ſiden maattet bode haardt for den ſamme 
Ligegyldighed. J 1671 blev Escorial nemlig ogſaa 
hjemſogt af en Ildebrand, der meerkligt nok ligeledes 
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udbrud i Bibliotheket, og ved den Leilighed miſtedes en 
uvurdeerlig Skat af arabiſte Haandſtrifter. Denne Gang 
gik der, paa Grund af de Tililendes Raſthed og Utrette— 
lighed, Intet tabt — ikke en Bog, ikke et eneſte Manu— 
ſtript, hvilket er ſaameget mere beundringsveerdigt, ſom 
Branden allerede havde antaget betydelige Dimenſioner, 
og Hjælpen fra Madrid forſt ankom om Morgenen Kl. 6. 
Vi ville efter forſtjellige Kilder give et Billede af dette 
architektoniſte Vidunder, ſom man ikke uden Grund har 
kaldet: „Bygningskunſtens Leviathan“. 

Det er bekjendt, at Escorial (EI Escurial) blev 
bygget, fordi Philip den Anden i Slaget ved St. Quen⸗ 
tin havde været nodt til at nedſtyde en Kirke, der var 
indviet til St. Laurentius, hvorfor han hoitideligt lovede, 
naar Seiren var vunden, at bygge ham en ſtorre og 
ſmukkere. Hvis det er fandt, fan har han rigtignok holdt 
fit Løfte paa en uſedvanlig kongelig Maade; men der er 
Hiſtorikere, der flet ikke ville vide Noget om dette Lofte 
og indſtrenke fig til at fortælle, at Escorial blev bygget 
paa Grund af at Seiren ved St. Quentin blev vunden 
(1557) den tiende Auguſt, der er St. Laurentii Feſtdag. 

Til Minde om Helgenens Dodsmaade er Kloſteret 
opfort i Form af en Rift. Fire runde Taarne eller 
Pavilloner danne Hjornepunkterne; disſe ere forbundne 
med lange, kempemesſige Bygninger, der udgjore Si— 
derne, og ſmalle Tverbygninger, der ere forte parallelt 
hen over Indrerummet, fuldſtendiggjore Niſten. Herkil 
komme endnu Kirken og Paladſet, der danne Sfaftel. 


Escorial. 423 


Denne bizarre Bygningsmaade har uden Tvivl iffe lidt 
generet Bygmeſtrene Juan Battiſta og Herrera, der op— 
forte Escorial efter en Tegning af Bramante. Allige— 
vel ſtodes ikke Oiet ved det Aparte og Beſynderlige i 
denne Form, ja man kan endog lenge gage omkring i 
denne uhyre Bygningscomplex uden at blive den egent— 
lige Form vaer, medens den derimod ſtrax ſpringer En 
imode, naar man kaſter et Øie paa Planen. Men hvad 
der ſtoder deſto mere, er den uhyre Torhed, Nagternhed 
og Ensformighed, der herſker i den hele Bygningsſtil. 
Ingen preusſiſt Caſerne har et mere afſtrekkende Ydre 
end dette Spaniernes „ottende Underverk“, hvorfra al 
Skjonhed ved en mork Tyrans Magtſprog ſynes at være 
banlyſt. Man betaenker fig formelig paa at vove fig ind 
i dette overkalkede Granitbjerg, men, beivemmer man ſig 
endelig til det, træder man ind i dette folde, fugtige, 
fliſebelagte Gaardsrum, ſom ingen Luftſtrom nogenſinde 
er trængt ind i, bliver det endnu meget verre. Den 
ene Kuldegyſen gjennemisner En efter den anden; det 
er ſom Marven fryſer i Beenpiberne; man ſynes, at 
Alt er forbi for En, og at det er umuligt nogenſinde 
meer at fole fig ung, munter og livsglad. Det Eneſte, 
der herinde tiltræffer fig Opmeerkſomheden, er Kirkepor⸗ 
talen, ved hvilken nogle Statuer med Guldornamenter og 
rodmalede Kinder, der ſkulle foreſtille Profeter, holde 
Vagt. Kirken ſelv gjor et morkt, ſtrengt og afſtrekkende 
Indtryk ligeſom alt det Ovrige. Kempemesſige Piller 
af graat, grovkornet Granit hære Hvelvingen, hvis fine, 
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duftige Frescomalerier harmonere kun daarligt med de 
rage og masſive Omgivelſer. J Kirken findes der ikke 
ferre end otte Orgler og fireogtyve Altre; dog ſamler 
hele Interesſen ſig om Hovedaltret, hvis retablo eller 
Altarbillede er udmerket ſmukt malt. Et Par knelende 
Solpſtatuer af Carl den Femte og Philip den Anden 
ere anbragte i et ſaadent Morle, at man har ondt ved 
at opdage dem. Tæt ved Hovedaltret er Nedgangen til 
Pantheon, en octogon Gravhvelving, der gjemmer Sto— 
vet af Spaniens Herſkere. Halvtredſindstyve Marmor⸗ 
trin fore ned til disſe Grave, og en lueforgyldt Bronze— 
dor gabner fig her for den Beſogende. Gulv, Vægge 
og Loft ere bedoekkede med Jaspis og blankt polerede 
Marmorarter, der, hvor man end vender fig hen, fafte 
Fakkelſtinnet tilbage. J bet rigt udſmykkede Oratorium 
findes et ſtort med Diamanter og Wdelſtene beſat Cru— 
cifix af umaadelig Verdi. Midt i Hvelvingen ſtager en 
eolosſal Lyſeſtage af masſivt Guld, og i Niſcher langsmed 
Væggene gjemmes Kongernes Reſter. I Sacriſtiet findes 
ikke fan værdifulde Billeder, ifær er den gammeltpoſte 
Kunſt udmeerket repræſenteret. Af Luca Giordano findes 
der overalt i Escorial fortræffelige Freſker, og i Biblo— 
theket er der Loftmalerier af Carducho og Pellegrini, der ere 
virkelige Meſterveerker. Disſe Billeder bleve lykkeligviis 
ſtaanede af Luerne, og Bibliotheket i Escorial vil Buden 
Tvivl ſnart igjen være opſtillet — ſagtens ligeſaa for⸗ 
keert ſom tidligere, thi Bogerne her vende alleſammen 
Roggen imod Veggen og Snittet imod Tilſtueren! Som 
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et andet Curioſum ved denne merkverdige Bygning for⸗ 
tjener at anfores den Masſe af Vinduer, Dore og Gra— 
niteorridorer, hvormed den er udſtyret. Vinduernes An— 
tal ſtal være 36,000, Dorenes 14,000, og Corridorerne 
danne en ſaadan Labyrinth, at ſelv en Theſeus vilde 
have ondt ved at finde ud af dem. Jen af disſe 
Granitcorridorer findes et Chriſtusbillede i hvidt Marmor, 
der tilſtrives Benvenuto Cellini. Goethe omtaler det 
blandt Cellinis efterladte plaſtiſte Arbeider, og han tilfojer, 
at det fin Tid har tilhørt Storhertug Cosmus af Me- 
dici, men han veed ikke, hvor det er kommet hen ſenere. 
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To Arbeider af Chorbaldsen, 


der ikke findes 1 hans Museum. 
Af 


00 


J Etatsraad Thieles: „Den danſke Billedhugger 
Bertel Thorvaldſen og hans Værter” findes omtalt og 
afbildet to Arbeider, ſom Muſeet deſtoveerre ikke er i 
Beſiddelſe af: det er de til Hertugen af Leuchtenbergs 
Monument horende Statuer: „Hiſtoriens Muſe“ 
og en Gruppe af „Livets og Dodens Genier.“ 

Derſom disſe Gibsmodeller vare gaaede tilgrunde 
i Tidernes Lob, maatte man jo finde fig i at ſavne 
dem pan deres Plads i Muſeet ved Siden af Hertugens 
Portraitſtatue; men naar man veed, at de, idetmindſte 
for fan Aar ſiden, i fuldkommen god Stand befandt fig 
i Rom, ligger det Ønffe nær, at de endnu maatte kunne 
erhverves for Muſeet, hvortil Thorvaldſen jo uden Undta— 
gelſe har teſtementeret alle ſine Kunſtſager. 
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Enhver der i Rom har beſogt Billedhuggeren 
Teneranis Studio, maa være bleven opmerkſom paa 
disſe to ſtjonne Kunjtværfer, navnlig Gruppen af de to 
Genier, der, hvorvel de henſtode mellem hans egne dyg— 
tige Arbeider, dog ved forſte Oiekaſt robede en overlegen 
og mægtig Aands Indflydelſe. 

Efter Thorvaldſens Skizzer, hvoraf den ene opbe— 
vares i Muſeet, ere disſe to Studier tildeels modellerede 
af Tenerani, der asſiſterede Thorvaldſen ved flere af 
hans ſtore Beſtillinger; men der kan vanſtelig tenkes 
nogen gyldig Grund tit, at denne Kunſtner har havt 
ſtorre Krav paa disſe Modeller end pan andre, til hvilke 
Kunſtneren ſtod i lignende Forhold. 

Derſom Meſteren havde fijenfet fin Elev disſe Ur- 
beider, maatte Thiele vel have hort derom og fortalt det 
i fit Værk, ligeſom hvor der er Tale om Skizzerne til 
Apoſtlerne. 

Vel er der ingen Tvivl om, at de nidfjære Mend, 
og deriblandt Etatsraad Thiele, hvem vi ſtylde, at Meget, 
ſom muligen ellers vilde være gaget tabt, nu gjemmes 
i Muſeet, 1 fin Tid har gjort hvad der da var muligt 
for at ogſaa disſe to Arbeider kunde folge med alle de 
andre til Danmark. Men nu, da Tenerani er dod, var 
det dog maaſtee gjorligt at komme overeens med hans 
Arvinger, ſelv om der maatte offres Noget derpaa, for 
inden disſe Arbeider, der af en ſamtidig Kunſtdommer, 
Dr. Schorn, i en lang Anmeldelſe i „Tüb. Kunſtblatt“ 
betegnes ſom „Noget af det Skjonneſte, der indtil da 
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var kommet fra Thorvaldſens Haand”, havne i et eller 
andet af Europas Muſeer, hvorved deres Skjebne vil 
være afgjort. 

Kunde den ærede Muſeumsbeſtyrelſe, under de nu, 
ved Teneranis Dod, forandrede Forhold, bevirke disſe 
Arbeiders Indlemmelſe i Muſeet, vilde den og Enhver, 
der ſtotter dens Beſtræbelſer i denne Retning, have Krav 
paa Tak og Paaſtjonnelſe af enhver Danſt. 
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En Gludintorkamp 


1 det romerske Colosseum. 
Af 


Chr. Stremme. 


Mellem den palatinſte og den esqpilinſte Hoi i 
Rom, Verdens gamle, Italiens nye Hovedſtad, med Ca- 
pitolium lige foran ſig, ligge de megtige Ruiner af det 
flaviſte Amphitheater, det ſaakaldte Colosſeum. 

Stolt og majeftætifi hæve de fig mod Himlen, disſe 
gigantiſke, mosgroede Steenmasſer, og fylde Betragterens 
Sjæl med Forbauſelſe, Beundring og Eftertanke. Atten 
Aarhundreder ere dragne forbi, ſiden Menneſkehender 
ſammenfoiede disſe Stene; Raahed og Vandalisme har 
ovet fit Vork derpaa; Verdenshiſtorien har fliftet, fra 
Oldtid til Middelalder, fra Middelalder til Nutid, men, 
uforgengelige, neſten ſom Himlens Stjerner, trodſe disſe 
Reſter endnu Tidens Tand. 

Svunden Storhed taler til os gjennem disſe Ruiner, 
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Rigdom, Smag, Skjonhed, et mægtigt, hoiſindet Folk, 
en ſtor og glimrende Cultur. Storſlaaet maatte vel den 
Folkeaand bære, der kunde give ſig tilkjende i ſaadanne 
Værter! 


Jeg ſtod paa dette minderige Sted. Det var Aften 
— eller rettere Nat og en Nat, ſom kun Syden Fjender 
den, med ſin azurblaa Himmel, fine demrende Skygger, 
ſin balſamiſte Luft. Maanen ſtod op, fuld og klar, og 
kaſtede ſine Straaler over Colosſeets Mure. 

Herligt, forunderligt deiligt var dette Syn, og ſel— 
ſomt virkede det paa mig. Det var ligeſom Nutiden 
forſvandt med Dagens Lys, og Oldtiden, baaren frem 
ved Maanens Straaler og Nattens Skygger, ſteg op 
fra Underverdenen for at leve fit Liv om igjen paa 
disſe Steder; det var ligeſom Amphitheatret hævede fig 
fra fine Levninger, mægtigt og ſtort, ſom om de Kampe, 
hvor der engang flod mere Blod end noget andet Sted 
paa vor Planer, igjen bleve levende og gjentoge fig for 
mit Øie. — Bar jeg vangen eller bromte jeg? — Ét 
indre Syn løftede fig frem, en levende Drom vandrede 
forbi min Sjels Øie og udfolderve ſig til et ſtorartet, 
maleriſt Skue. 

Det var Morgen. J Sydens rige Solglands 
ſtraalede det romerſke Colosſeum i ſin hele friſte, ufor⸗ 
lignelige Skjonhed. Hvilende paa firſindstyve mægtige 
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Buer, kneiſede den uhyre Colos med fine Marmorſeder 
og ſine Soiler høit mod den italienſte Himmel. Tenk 
Dig et gabent Theater, faa ſtort ſom Kongens Nytorv, 
formet ſom en regelmesſig Oval, til alle Sider om— 
givet med en Muur, en halv Gang faa hoi ſom Runde⸗ 
taarn, — trindtom bedeekket med Marmorſeder, der i en 
betydelig Afſtand fra Jorden, hvorpaa Du ſtager, med 
ſyv Etager af eirkelrunde Kredſe hæve fig ſtraanende op 
til Bygningens hoieſte Tinder, — og Du vil faae et 
omtrentligt Billede af dette Kjempeveerks Storrelſe og 
Hoide. Doriſte, joniſte, korinthiſke Soiler af hvidt og 
broget Marmor ſmykke alle Etager fra overſt til nederſt, 
Buegange i den ædlefte greſte Stil adſtille dem, Tu— 
finder af Billedſtotter af Marmor og Bronze, mandlige 
og kvindelige, den flaviſte Keiſerfamilies Anebilleder, 
opfylde den vidtſtrakte Hal. 

Den hele Bygning er prydet med de ſtjonneſte 
Forſiringer og overſaget med Guld og Solvp, der funkle 
i Solens Glands. Hvilken Pragt! Hvilken Glands! 
Hvilken Rigdom! Hvilken Skjonhed! J Sandhed, Mar- 
teal havde Ret, da han udraabte: 


„Omnis Cæsareo cedit labor Amphitheatro, 
Unum pro cunetis fama loquetur opus!“ 


Amphitheatret har fire Hovedindgange, de to paa 
Breden for Keiſeren og hans Folge, med prægtige 
Portaler, baarne af riflede Soiler af Marmor fra Phry⸗ 
gien, foroven forſynede med Firſpand af Bronze. Der 
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ere endnu fer og halpfjerdſindstyve mindre — for Romer: 
folket og de ovrige Tilſtuere. 

Men den æble og vældige Bygning forſpinder 
neſten for mit Øie med fine Arcader, fine Statuer, fit 
Marmor og ſit Guld for det vidunderlige Skue, ſom 
frembyder fig paa dets Marmorkredſe fra de laveſte Benke 
til de overſte i en ſpimlende Hoide. 

Det er Romerfolket, det mangehovede, det mange— 
ſindede Romerfolk, fra den fornemſte Adelsmand til den 
ringeſte Borger, der her forener ſig til et eneſte, et ſtor— 
artet Hele. Tuſinder og atter Tuſinder bedælfe det 
aabne Theater i en broget, uoverſtuelig Mangfoldighed. 
Skal jeg forſage pan at ſtildre dette maleriſte, overor— 
dentlige Syn? 

Paa den laveſte Rundkreds, det ſaakaldte Podium, 
med en tyk Muur og et Gitter adſkilt fra Kamppladſen, 
ſidder hele det romerſke Ariſtokrati, Side om Side, Se— 
natorerne, let kjendelige paa den hvide, purparbremmede 
Toga, de høie Embedsmend paa deres curuliſte Elfen— 
beensſtole, Preſtecollegierne i deres Ordensdragt — Alle 
med en Laurbeerkrands om deres Hoved. Fremmede 
Fyrſter og Sendebud, fornemme Fanger, Orientalen med 
fin hoie Hue, der ſtraaler af Juveler, Germanen med 
fit Kjcempelegeme indhyllet i en ſnever Dragt og fit 
blonde Hoved ubedeeket, viſe fig her ved Siden af bereg 
ſtolte Overvinder. Bagved dem de talrige Riddere; 
Guldringen paa deres Finger glimter i Solens Straaler. 

J denne prægtige og fornemme boau monde ere 
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ogſaa Damer, men kun meget faa. De ere kladte i 
Hvidt, i den folderige Stola, et langt Slor, der falder 
dybt ned over deres Dragt; et bredt, hvidt Diadem 
ſmykker deres Pande. Hoitidelige og alvorlige ſee de ud, 
ſom de ſidde der, alene og pan egne Benke. Det er 
Veſtas kydſke Praſtinder. 

J Midten af denne ſtraalende Kreds, tet op til 
disſe Damers Sader, er der anbragt en pragtfuld Loge, 
udſmykket med den meſt overdaadige Rigdom og Luxus. 
Det er Keiſerlogen, men den er tom endnu. 

Den hoiere Etage fyldes af de ovrige romerſte 
Borgere; det er den jevne Middelklasſe blandt Kempe— 
ſtadens Beboere. De ere let kjendelige paa de hvide 
og brogede Togaer af ſimplere Stof og paa Krandſen om 
deres Hoved. 

Jeg lod mit Blik glide hoiere op, og det fordunkledes 
neſten; det bleendedes af den uhyre Luxus, der udfol— 
dede fig i de folgende Relker. En Farvernes Pragt 
og Rigdom uden Mage fra det ſfjereſte Hvidt til det 
hoieſte Purpurrodt, fra det blegeſte Azur til det dybeſte 
Havblaa, Violet, Rodligbruunt og Guult! Hvilke 
Dragter af den koſtbareſte Uld og den fineſte Silke! 
Gresgronne, gjennemſigtige Slor bolge ſagte frem og 
tilbage, let berorte af Luftens Puſt; Wdelſtene og Dia— 
manter, Perler og Juveler glimre og funkle og tindre, 
ſom Solens Straaler, naar de ſpille paa Soens Flade. 

Hvo er denne Kreds? Det er de romerſke Damer 


i deres grendſeloſe Luxus og Overdaadighed, i deres 
28 
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ſmagfuldt drapperede og maleriffe Feſtdragter. De ſidde 
her baade for at ſee og ſees, adſtilte fra deres Mend, 
og mage noies med de hoiere Pladſer. 

Ovenover dem, i de overſte Etager lige op til det 
uhyre Theaters overſte Rand viſer der ſig igjen et 
broget, mangfoldigt og forunderligt Skue! Tenk Dig 
alle Racer, alle Nationer, alle Former, alle Farver, alle 
Dragter, fra Britanniens Kyſter til Nordafrikas Orkener, 
fra Sevilla til Jeruſalem, ſamlede paa eet Sted. Det 
tager ſig ud, dette Hele, ſom et Maſteſpil, et Carneval 
paa Corſo. Og hvad er da dette? 

Det er den talloſe Skare af Fremmede fra alle 
Jordens Folkeſlag, Romerfolkets Gjeſter, ſom Verdens⸗ 
ſtaden har draget til ſig. De ſtinnende hvide Togaer 
for neden, de ſterke, levende, grelle Farver længere oppe, 
hvilken underlig Modſetning til denne brogede, mange— 
farvede Folkeblanding! 

Her ſidder den blonde Germaner ved Siden af den 
krushaarede Neger fra Afrika, den tattuerede Britanner 
ſammen med den brune Araber og Sabceer fra Aſiens 
Orkener, Sicambreren med Haaret opbundet paa ſin 
Isſe i en Knude, den af Hoppemeelk nærede Sarmater, 
Agerdyrkeren fra Balkans Fod, Nilkildernes Bebber, 
Ibereren, Galleren, Daceren. 

Naar Diet fvæver gjennem dette vide Rum fra 
overſt til nederſt, i Længden og i Breden, henover denne 
uhyre, brogede Masſe, hvilket ſtort, mægtigt, overvel⸗ 
dende Indtryk! Kunde en Drøm om romerfk Storhed 
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manes frem, maatte det vere her, ved Synet af det 
forſamlede Folk. Maa Nomerens Bryſt ikke ſpulme af 
Stolthed ved Tanken om at tilhore en Nation, ſom 
endnu i fin Nedgang viſer fig fan ſtor? Alt forener 
fig her for at beruſe alle Sandſer, for at ſtemme Sjælen 
modtagelig for et underfuldt, gribende Indtryk, for at 
dysſe alle Sorger i Sovn, for at dode alle Bekym— 
ringer. — 

Pludſelig reiſer der fig en ſterk Bevegelſe i denne 
talloſe Forſamling. Med Lynets Fart forplanter den 
fig til Alle. En lydlos Hviſten: „Ceſar“ gaaer fra 
Mund til Mund. Der indtreder en dyb Taushed og 
Stilhed. 

En ſtingrende Fanfare af Tubaer og Pauker rhſter 
nu Luften; ledſaget af fit glimrende Folge træder Kei⸗ 
ſeren ind i ſine Loger. 

Er det Nero, hvis Kermpeſtatue har givet bette 
Theater fit Navn, denne Mand, der gaaer fan ftolt og 
majeſtetiſk, ſom om det kunde være Jupiter ſelv, ſom 
om alle Jordens Slægter, der adlyde hans Vink, vare 
hans Slaver? Nei! Han pleiede jo helſt at ſidde paa 
det aabne Podium med fin flebne Smaragd for fit 
kortſynede Die. Han ligner ham heller ikke. Det er 
en Flavier, det kan man fee af hans Trek; men det er 
hverken den ſparſomme Vespaſian, dette Amphitheaters 
Bygherre, eller den gavmilde Titus, dets Fuldender. 


Det er Domitian, den onde Broder. Nu fjender jeg 
285 
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ham, den morke, utiltalende Skjonhed, de ſammentrukne 
Dienbryn, det trodſige, foragtelige Blik. 

Keiſeren indtager fit Sæde. Muſiken ſagtner. Den 
lyder dempet, ſtille ſom en Sorgemarche. Floidorene i 
begge Theatrets yderſte Ender aabne ſig. Offertoget 
ſtrider ind paa Skuepladſen. Det er den ſtore Gladia⸗ 
torſtare, ſom idag fkal kempe paa Liv og Dod til Ro: 
merfolkets Tidsfordriv. Flere og Flere komme ind, par⸗ 
viis ordnede og fylde Arenaen. Der er viſtnok henved 
et halvt tuſinde Mand. Nu kommer det ſidſte Par ind; 
Floiderene lukkes igjen, og Soldater beſcette Indgangen. 

Langſomt og hoitideligt vandrer den lange Rake 
Banen rundt. Medens den bevæger fig forbi den fei- 
ſerlige Loge, iſtemmer den en Sang, med hine bekjendte 
Ord: „Ave Imperator! Morituri te salutant.“ (Hil 
Dig, Keiſer! De, ſom gane i Doden, byde Dig Vel— 
kommen). I den dybe Stilhed og Ro horer man dob— 
belt tydeligt de alvorlige, vemodige Ord. 

Hpille herkuliſte Skikkelſer, keempemesſige Skuldre, 
ſeneſterke Arme! Men Anſigtet er tykt og klodſet, Üd— 
trykket dyriſt og dorſt, Oiet vildt og ondt. Her er Ung: 
dom og Kraft, ſom ſtal offres til Hades. Det er Sla⸗ 
ver, Barbarer, Forbrydere, ſom her ſtulle blode. 

Kjerlighed og Mildhed, Livets gode Magter, har 
ikke ſtinnet paa disſe Anſigter. Det er Hart, at den 
ſtrenge Skole i Capua eller Alexandria, den ſunde Luft, 
den kraftige Fode har givet deres Legemer Kraft og 
Styrke, har hærdet deres Muſkler og Sener, men lulket 
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deres Sjæle og flutfet deres Aand. Der have de fært, 
at taale Smerte og Grumhed og at give Afkald paa 
Alt. Dodsforagt ſtager ſkrevet pan deres Pande. „Nu 
ſtulle de i Blod give fra ſig, hvad de have ſpiiſt og 
drukket.“ 

Nogle ere neſten nogne, kun bevebnede med et 
ſtort Net, en Trefork og en Dolk; Andre hyllede i Jern 
fra Top til Taa, ſom Riddere fra Korstogenes Tid, 
Andre igjen iførte pregtige, brogede og guldbroderede 
Kleder. 

En larmende Krigsmuſik lyder. Tonerne bruſe 
vildt og heftigt gjennem det mægtige Rum; Horn og 
Trompeter blande ſig med Pibers og Floiters Lyd. 
Gladiatorkampen begynder. Men det er ikke den egent— 
lige Kamp, kun et Forſpil, en Skinfegtning, en uſtade⸗ 
lig Leg med flove og ſtumpes Vaaben for at prøve 
Kræfter. 

Det begynder at røre fig i den uhyre Forſamling, 
ſom Hidtil har forholdt fig fan taus, faa rolig, faa 
ubevægelig. Stemmerne lyde hoiere og hoiere: man 
danner fig allerede Gisninger om, hvo der har Udſigt 
til at blive Dagens Seierherre, hvo der ſtal forherliges 
ved Digternes Sange, Damernes Gunſt, ved Statuer 
og Malerier. Man begynder allerede at ane, hvem der 
ſtal vandre til Oreus, og hvis Blod man idag ſtal fee 
flyde paa den ſandede Arena. 

Da luder der pludſelig ſterke Trompetſtrald, en 
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huul, ildevarslende Lyd for Gladiatorfkaren. Det ſtore 
Oieblik er kommet. Det er Tubaens velbekjendte Sig⸗ 
nal til den egentlige Kamp paa Liv og Dod. 

Hurtigt ordner Fegternes Her ſig efter Skolens 
Regler, efter deres forſtjellige Ruſtning og Vaaben, ſnart 
parviis, Mand mod Mand, fart i hele Rakker og Af— 
delinger, ſnart tilfods, ſnart tilheſt. Den blodige Vaa— 
bendyſt begynder. 

Hvilket ſtorartet Skue, paa eengang forferdende og 
beruſende i al ſin brogede Mangfoldighed! 

Her kemper den blonde Tydſter fra Rhinen med 
den brune Maurer fra Atlas's Kraaler, Negeren fra 
Afrikas Indre med Nomaden fra de rusſiſke Stepper, 
den nogne Britanner med den vilde Parther, Hedningen 
med den Chriſtne, den iſauriſte Sorover, Traceren, Gal 
leren, Sarmaten — Alle i deres Hjemſtavns Ruſtning 
og Vaaben. 

Hvilken Vaabenlarm! Hvilke Raab! Hvilke Hævn: 
ſtrig! 

Hiſt forſoger den nogne „Retiarier“, kun ifort en 
fort Tunica, med fit vældige Net, ſom han udkaſter med 
ſikker Haand, at fange fin Moͤdſtander „Myrmillonen“ 
ligeſom en Fifi i et Garn, for derpaa at give ham 
Dodsſtodet med fin Dolk eller Trefork. Med ſit lukkede 
Viſir for Anſigtet venter denne ham ſiddende pan Hug. 
Her forfolges en Netiarier af den ſaakaldte „Secutor“, 
der er udruſtet med Hjelm, Skjold og Sværd. Kaſtet 
er mislykket, og Netfægteren fvæver, ubevæbnet ſom han 
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er, i en dodelig Fare ligeoverfor en fværtbevæbnet Fjende. 
Der kemper en „Samniter“, dekket af fit ſtore, firkan— 
tede Skjold, med ſin korte Daggert mod en „Thracer“, 
der har et længere Sværd, en Slags krum Sabel, men 
kun et lille rundt Skjold til at dælfe fig med. De ere 
begge ovede Fegtere og holde hinanden længe Stangen. 

Seer Du hiſt de to Nyttere, hvorledes de rende 
mod hinanden med deres lange Landſer; de ligne chriſte— 
lige Riddere fra en Turnering i Middelalderen. Det 
er de ſaakaldte „Andabater“. Den Ene ſigter med fine 
Stød og Hug efter Furer og Aabninger i fin Modſtan⸗ 
ders tœette Ruſtning. 

Her er en Tvekamp i homerift Stil. Ligeſom greſte 
og trojanſke Helte i Iliaden fæmpe to „Esſedarier“ fra 
deres britanniſte Stridsvogne. Vognſtyrerne ſtage ved 
Siden og ſtyre de velige Heſte. 

Hiſt oppeies mindre Legemsſtyrke ved ſtorre Smidig⸗ 
hed og Behendighed, her kommer en plump og hidſig 
Kæmper tilkort overfor en Andens urokkelige Koldblodig⸗ 
hen. De forſtjellige Feegtemaader og Modſtandernes 
ulige Bevæbning afgive en uendelig Mangfoldighed af 
Kamp og Krig. 

Med Svober og glodende Jern drives de Feige og 
Frygtſomme frem, medens det droner gjennem Amphi⸗ 
theatrets kjcmpehoie Mure af Tilſtuernes forbittrede 
Skrig og Brol: ,, Dræb! Pidſt! Brend! Hvorfor falder 
denne faa frygtſom i fit Sværd? Hyporfor forer hin 
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faa lidet behjertet Dodsſtodet? Hvorfor doer denne faa 
modlos?“ 

Rorer der ſig da ikke Medfolelſe og Forbarmelſe 
hos denne vilde og gruſomme Mængde? Slaaer der 
intet Hjerte i deres Bryſt? 

See hint Gladiatorpar, ſom eens bevæbnede kempe 
med lige Sværd. Den Ene har fat fit ſtore Skjold paa 
Jorden. Kun med Moie holder han ſig opreiſt, idet 
han ſtotter fig til det. Han er overvunden, mat indtil 
Doden; feer Du det gabende Saar paa hans Bruft lidt 
nedenfor Armen; Blodet pibler frem; nu risler det hur— 
tigere og hurtigere over hans nogne Been og farver 
Sandet med ſin ſortrode Strom. Han haver ſin Haand 
med den udſtrakte Pegefinger mod Tilſkuernes Raekker, 
han beder om Naade for fit Liv. Hans Modſtander 
ſtager ved hans Side og venter rolig paa Keiſerens eller 
Folkets Dom, pan Kampens Fortfættelfe eller dens Op— 
hor. — Nu vifte de med de hvide Tortlæder, Nogle 
hæve Haanden med den udftrafte Tommelfinger i Veiret. 
Den overvundne Gladiator er en Romer; han har kœm— 
pet tappert ſom en Mand, og Folket benaader ham. 

Denne Kamp er tilende. Den Saarede bliver baa— 
ret bort. Hans ſeierrige Modſtander fjerner ſig med 
gledeſtraalende Blik; thi han venter „Fleuretten“ (rudis), 
et Træfværb, ſom betyder Afffed fra det blodige Haand— 
verk; han venter Wre og Belonning. 

Lad Dit Blik glide lidt længere bort. Et nyt 
Skueſpil! Et andet Par! Kampen er forbi, Den ene 


En Gladiatorfamp i det vomerffe Colosſeum. 441 


Gladiator er ſunken i Knæ; fit Skjold, fin Landſe har 
han kaſtet fra fig. De ligge pan Jorden. ÜUd af hans 
Bryſt ruller en tyk Blodſtrom. Han vender fit Hoved, 
ſit Blik bedende mod ſin Modſtander, der trenger raſende 
ind pan ham for at bibringe ham Dodshugget. J det 
ſamme ſtrekker han fin venſtre Haand op mod Tilſtuerne 
og beder om Naade, men der vifer fig intet Naadestegn 
iblandt dem. En ildevarslende Ubevegelighed forkynder 
hans Dod. 

En tredie Scene! En overvunden Fegter er ſun— 
ken ned paa Arenaen. Hans Been ere udſtrakte paa 
Sandet; han ſtotter fit Hoved til den venſtre Haand: 
Skjoldet ligger ved hans Fod. Det er ingen Romer; 
man ſeer det af hans Anſigtsform, hans Haar, hans 
Skjcg, hans ſnoede Halskjede. Er det en Daeerelle r 
en Galler? Fra to dybe Saar paa hans Bryſt og hans 
Arm vælter Blodet ud, voldſomt og heftigt. Dodens 
Bleghed er udbredt over de edle og mandige Træf. 
Ingen Klage fra hans Lebe! Ingen Bon om Livet! 
Doden er ham velkommen, og med et ſelſomt udfor⸗ 
drende Udtryk glider hans Øie rundt over den ſtraalende 
og glimrende Forſamling, der larmer med hoie Raab og 
fryder ſig ved hans Dodskamp. 

En udkledt Charon, hin Gud, der fører de Dodes 
Sjæle over Underverdenens Flod, prover med fit glodende 
Jern, om Barbaren ikke har hyklet Doden. Her er det 
overflodigt! Liget flæbes bort af en Mand, der bærer 
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Mercurs Maſte, — det fores ud gjennem „Dodsgud— 
indens Port“ for at lægges paa fin Baare i Spoliariet. 

Kampen nærmer fig fin Ende. Overalt, Hvor Oiet 
vender ſig hen, Dodsrallen, Lig og Blod. Det gule 
Sand har miſtet ſin Farve; det er overrislet af en 
Purpurflod. 

Alt bliver ſtille. Kampen er forbi. Ligene bæres 
bort. Sorte, ethiopiſte Slaver trede ind paa Valpladſen 
med ſtore Skindſekke. De omhakke den blodige Jord, 
heelde friſt Sand derpaa og udſtroe vellugtende Myrrha 
og Borax paa Sandet. 

Der indtreder en Pauſe. Folket udhyiler ſig efter 
Kampen. Unge, rigtkledte keiſerlige Slaver i et uhyre 
Antal gage omkring i Theatret med Madkurve og Skaaler, 
under hvis Byrde de vakle. Fyrſte og Borger, Senator 
og Ridder, Mand og Kvinde tage Deel i Maaltidet; thi 
det er en keiſerlig Feſt, og hele Folket er Keiſerens Gjæ- 
ſter. Som ved en lyſtig Saturnalfeſt kaſtes Frugter ud 
mellem Tilſkuerne, Figner og Dadler, Nodder og Blom: 
mer, ja Kager og Bagværk; Lodſedler flyve overalt om— 
kring i den umaadelige Trængfel; paa dem kan der 
vindes Guld og Solp, Ædelftene og Perler, Malerier 
og Husgjenſtande, ſelv Huſe og Landſteder. 

Dagen er allerede ſtredet langt frem. Solen ſtaaer 
hoit paa Himlen i Middagstimen og ſenker fine Straa— 
ler ned med brændende Kraft. Et uhyre Seil drages 
hen over det hele Amphitheater. Det kaſter et farvet, 
men dempet Sfjær hen over det uhyre Rum og giver 
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det Hele noget Myſtiſt og Sælfomt ſom det farvede 
Lys i en gothiſk Domkirke. 

Midt paa Arenaen kaſte ſprudlende Fontainer Straa— 
ler af vellugtende Vande i en umaadelig, forbauſende 
Hoide; de kole Luften, forfriſte den og fylde den med 
Bolger af den fineſte Duft og den meſt bedovende 
Aroma. 

Hvilket Virvar af Stemmer blandt dette talelyftne, 
tuſindtungede Folk! De lyde utydelige og uforſtagelige, 
ſnart ſom Kildens ſagte Mumlen, ſnart ſom Vindens 
Suſen gjennem Træerne eller Stormen paa Havets 
Bolger. 


Mit Syn, min Drom forfvandt. Jeg vaagnede. 
Dagen kaſtede ſit blege Skin over Colosſeets Buegange. 
Telegraphtraaden pan den hoieſte Muurrand kaldte mig 
tilbage til Nutiden, og Fortiden forſvandt med Nattens 
Slkygger. 
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Wed Aedleggelsen ak Grundstenen 


til det nye kongelige Thenter. 
Af 
H. P. Holst. 


Et Hav af Toner om os bruſer, 

Thi Kongens Haand en Steen har lagt — 
Et Fro, der folder ud ſin Pragt 

Til Friſted for de danſte Muſer; 

Og hellig være ſtal den Plet, 

Hvor dette Skjonhedstempel bygges, 

Med friffe Krandſe ſtal det ſmykkes 

Og reiſe driſtigt ſig og let. 


Til Gjengjeld, Muſer! vil J tage 
Jert Tempel mildt i Varetegt; 

Med Tankens Ild og Ordets Vegt 
Vil Tant og Tomhed J forjage; 
Det Slette her har intet Hjem — 
J Eders Nerhed ei det taales: 

Af Skjonheds Sol ſtal kun beſtraales 
Hvad J med Smil vil ſtille frem! 
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Og Folket, ſom med aabne Hender 
Sit Offer bragte villigt, glad, 

Vil ſtyrkes i det ſunde Bad, 

Som Kunſten byder fine Venner; 

Det meerke vil, at den har Magt 
Til at huſpale, lindre, lege, 

Til at forynge, ſtyrke, foæge 

Det Sind, ſom mægtigt den har vakt! 


Gid da det ſtjonne Veerk maa lykkes 
Og vidne hoit og vidne ſnildt, 

At Fortids Arv er ikke ſpildt, 

Men at paa den der fremad bygges! 
Gid Templet ſtaae til Lyſt og Gavn 
Som en Juveel i Kunſtens Smykke 
Og ſtraale glad ved Danmarks Lykke 
Og eie Lindring for dets Savn! 
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— Det forſte Bekjendtſkab, ſom den dauſke Læfeverden 
gjennem „Hammer og Ambolt“ ſamt „Mellem Klitterne“ ſtiftede 
med Fr. Spielhagen, var i alle Henſeender ſerdeles til⸗ 
talende og kunde nok give Lyſt til en Fortſcttelſe. En ſaa⸗ 
dan Fortſettelſe er kommen, idet nun ogſaa en anden af 
Forfatterens Romaner, nemlig „Problematiſke Naturer“ 
foreligger i danſk Overſcttelſe. Bogens Titel er hentet fra 
et Sted i Goethes Wilhelm Meiſter. „Der gives — ſiger 
Goethe — problematiſke Naturer, ſom ikke ere nogen Stilling 
voxen, hvori de befinde fig, og ſom ikke føle fig tilfredsſtillede 
ved nogen; deraf, foier han til, opſtaaer en uhyre Kamp, ſom 
fortærer deres Liv uden Nydelſe.“ Det er denne, ſerlig i 
vor Tid, jaa udbredte Art af Menneſker, Spielhagen har 
villet ſkildre i fin aandfulde og interesſante Fortælling. Hoved⸗ 
perſonen deri er en ſaadan problematiſk Natur, der i Grunden 
har alle Betingelſer, ſom ſynes at maatte ſtille ham mellem 
de af Lykken Udkaarne, men alligevel tilbringer han hele fit Liv i 
en beſtandig raſtlps og fortvivlet Higen, fordi han dybeſt i 
fin Charakteer har Uroen, der driver ham frem fra Maal til 
Maal, Utilfredsheden og Tvivlen, der drager Taageſlor for 
det Eneſte og Abſolute. Med ikke mindre pſychologiſk Finhed 
med Klarhed og Kraft i Coloriten har Spielhagen tegnet denne 
fin rigt begavede, varmt og alvorligt ſtreebende, men holdnings⸗ 
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loſe og ulykkelige Helt. For Charakterteguingen er imidlertid 
ingenlunde Romanens Compoſition bleven glemt. Spielhagens 
Styrke ligger netop i med øvet Haand at kunne lade alle 
Handlingens ſpredte Traade føre fig ſammen til et Hele, der 
er ligeſaa kunſtmesſigt ſom ypperlig ſammenſat og at kunne 
lade dets meſt virkningsfulde Scener og Situationer vore frem 
af den ſimple, naturlige Üdvikling, uden at man paa noget 
Sted kan bebreide ham Jagen efter Effekt. Denne fin Styrke 
har han ſerlig lagt for Dagen i „Problematiſke Naturer.“ 
Sljøndt hans Bog ingenlunde hører til de mindſt volumingſe, 
føler man fig dog intet Dieblik træt under Bejøget paa den 
adelige Gaard, hvor Handlingen ſpiller; man kan maatte 
med Rette bebreide ham, at han er for haard og uretfærdig 
i fine Angreb mod den ulykkelige Adel, og at de Repreſentanter 
for den, ſom han fører frem, gjennemgagende ere tegnede 
med for mørke og grelle Farver, men man kan ikke Andet 
end indrømme ham, at de, ſom de ere, ere baade heeltſtobte og 
yderſt underholdende, at Livet, ſom fores ban denne Gaard, er 
ſkildret med Meſterſkab, og at Dramaet, ſom udvikler fig der, 
beſidder nalmindelig fængslende Kraft. Det finder paa en 
Maade ikke fin Afſflutning i „Problematiſke Naturer“; Bogen 
har en Fortſettelſe, men ogſaa denne Fortſettelſe vil om fort 
Tid udkomme paa Danjt under Titelen „Gjennem Nat til Lys.“ 
— Af fit litærairhiftoriffe Værk om „Baggeſen og 
Oehleuſchleger“ har Hr. Kr. Arentzen un udſeudt tredie 
Bind, der omfatter Perioden fra 1807 til 1815. Man gjen⸗ 
finder her den ſamme flittige Underſogelſe og den ſamme 
Kjærlighed til WGmuet, der har udmeerket de to foregaagende 
Bind og da ſerlig det andet af dem. Maafkee kunde man 
bebreide Forfatteren, at Juteresſen for hans Skildring under⸗ 
tiden ſpekkes gjennem en altfor vidtløftig Citeren, men paa 
den anden Side maa. man ogſaa indrømme ham, at han har 
forſtaget at fkaffe adſkillige nye værdifulde Oplysninger, og 
at hau gjennemgagende har vidſt at fremdrage og klart be⸗ 
lyſe det Charakteriſtiſke bande ved de to Hovedſkikkelſer, der 
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ſelvfolgelig ſtadig ſtaae i Forgrunden, ſamt ved de ſideordnede 
Retninger og nyopdukkende Corypheeer, der træde frem i denne 
Periode. Heldigſt har han viſtnok i den Henſeende vævet i 
ſin Skildring af Staffeldt og haus Virkſomhed; derimod har 
han maaſtee nok tildelt Grundtvig en betydningsfuldere Rolle, 
end der i ethvert Tilfælde paa dette Tidspunkt tilkommer ham, 
og navnlig gjelder om den vidtløftige Skildring af Grundtvigs 
førfte Optræden ſom Theolog den gamle Sætning: Non erat 
hic locus. Med Henſyn til ſelve Ochlenjdjlæger og Baggeſen 
begynder han denne Skildring med deres Samveren i 
Paris, følger Oehleuſchleger paa haus faa betydnings— 
fulde femaarige Reiſe i Udlandet og viſer os Baggeſen i en 
af hans ſorgeligſte Fortvivlelſesperioder, da han under alle 
mulige Tryk flakker om fjernt fra Hjemmet, indtil endelig 
Frederik den Sjette tager fig af den nlykkelige Digter og 
overdrager ham Profesſoratet i Kiel. Bogen ſtandſer ved de 
nyopdukkende Stridigheder mellem ham og Oehlenſchleger, 
og det næfte Bind ſkal da bringe en Fremſtilling af ſelve den 
merkelige literaire Kamp mellem disſe to Digtekunſtens Heroer. 


AW 
ANN 


J. Fennimore Cooper. 


Venedig. 
Af 
H. H. Nyegnard. 


Er det Venedig, jeg ſtuer — Adrias mægtige Dronning? 
Er det Lagunernes By, fom blev beſungen fan tidt? 
Ak, den Tid er forbi, da Du ſom Havets Beherſter 
Seirende vifte dit Flag tidt pan den fjerneſte Kyſt! 
Skjonhed og Frihed og Kraft havde bygget ſtolt deres Trone 
Gjennem Aarhundreders Lob her i den clasſiſte By — 
Nu man aner det knap, at disſe morke Paladſer 
Gjenlod af ridderlig Skjemt, huſede oſterlandſt Pragt, 
Stod ſom levende Talsmend for Kunſtens hellige Almagt, 
Gjemte i deres Skjod Livets helligſte Skat: 
Tizian, dit evige Ry, og Tinkoretto, din Storhed, 
— Hvad gav Tiden igjen, dengang i Graven de fan? 
Døbt og gravlagt er Alt, og Maræorpaladſer og Kirker 


Sorgende, tauſe nu ſtage; — hvor er det bruſende Liv, 
29* 
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Livet i Kunſten og Glæden og Maſternes larmende Feſter? 
Gondolerernes Sang? Damens bedaarende Smil? 
Doden nu fræver fin Ret, thi Folket og Kunſten og Livet 

Gjennem Aarhundreder ſank dybere, dybere ned. 
Ei engang Frihedens hellige Luftning kunde Dig frelſe, 
Dengang Italien ſtod frigjort fra Oſterrigs Klo. 
Dog ſom den Doende tidt kan ſmile yndigſt i Doden, 
Inden Livsaandens Gniſt ſiger fit ſidſte Farvel, 
Saadan er yndigt dit Smil, o Adrias deilige Datter! 
Og ſom det Himmelſte ſees tidt i den Doendes Trak, 
Aabenbarer og Du os Sfjonhedens himmelſke Billed 
End i dit briſtende Blik, end i dit tryllende Smil — 
Og det Evige, ſom i Livet knap vi kan ane, 
Doende Skjonne, det feer Diet og Tanken hos Dig. 


Ed Coopers Grab. 


Af 


Robert Watt. 


Oppe i Staten New⸗Porks Hoiland, fjernt fra 
Tummelen og Larmen i den ſtore Verden, ligger der 
en lille So. Deng ſtovbevoxede Bredder fee ud, ſom 
om de roligt og uberort af Menneſtene havde ſpeilet fig 
i dens Bande fra Verdens Skabelſe, og ved dens ene 
Ende haver det ſtionne Mount Vision ſin Top, medens 
Bjerget, kaldet „Den ſlumrende Love“, troner ved den 
anden. Der er en Fred og Stilhed udbredt over hele 
denne lille yderſt tiltalende Plet af Jorden, en eiendom— 
melig Romantik, der ſtrax fængsler Beſtueren. „Aande— 
Soen“ er Stedet blevet dobt af en poetiſt Reiſende, 
og naar man veed, at James Fenimore Cooper 
har vandret og atter vandret ved dens Bredder, at han 
gjentagne Gange har beſtrevet dens Skjonheder og har 
ladet fine med fan ſtor Kjærlighed legnede Charakterer 
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færdes i dens umiddelbare Omgivelſer, fatter man fnart, 
hvad vedkommende Touriſt har meent med bette Navn. 

Han har med Forkjerlighed ſtandſet fine Vandringer 
omkring i fit Fodeland ved „Aande-Soen“, hvor den 
deilige Susquehanna-Flod — bekjendt for enhver Læfer 
af Coopers Romaner — tager fit Üdſpring, for derfra 
at ſnoe fig over rigt Agerland, forbi ſtore Byer og meg— 
tige Staters Grendſelinier, ved Foden af himmelſtre— 
bende Bjerge og gjennem yndige Dale, beſtandig mod 
Syd, indtil den endelig nager det ſalte Vand, hvor 
Chesapeake⸗Bugten udſtrekker fin lange ſmalle Arm fra 
Atlanterhavet. Han har der hyllet ſig i Drommerier 
fra ſvundne Tider, fra den Gang, da den hvide Mand 
kun havde faaet lidt mere end et godt Fodfeeſte paa det 
ſtore veſtlige Continent, og han har ligeſom feet SKE 
kelſerne, ſom Coopers Phantaſi har fremtryllet, faae Liv. 
Han har under Træerne paa en varm Sommerdag hort 
Wah-ta-wahs, den blide indianſke Moes, muſikalſte 
Latter og ſtimtet hendes Elſters, den unge Hopdings 
Skikkelſe mellem Træerne. J Tusmorket har han under⸗ 
tiden ſeet Irokeſernes Vagtblus fra Svens oſtlige Bred, 
eller Muskrat-Castle's fvage Omrids ved Hyde-Bugten, 
hvor Sivene ſpeie for Vinden, medens de neppe hor⸗ 
lige Toner af en gammeldags Hymne ere ſvevede hen over 
Vandet, idet den yndige lille Hetty har ſunget fin 
Aftenſang over fin Moders Grav. Paa maaneklare 
Aftner har han feet et Fartoi med udſpendte Seil glide 
over Vandene og gjenkjendt gamle Hutter ved Roret, 


Bed Coopers Grav. 455 


medens Harry Hurry's kempemesſige Skikkelſe har 
ſtaaet laenet mod Kahytsdoren. Men fremfor Alt har 
han med en ſjelden Fryd feet den brave Natty bevæge 
fig omkring paa Soens Bredder med Bosſen i Haanden 
og fulgt af fin Hund. Undertiden har han viiſt fig 
nerved Fairy Spring ſom Vildtſtutten, med fit alvorlige 
ungdommelige Anſigt, ſom ſelb Judith Hutters 
Skjonhed og fortryllende forte Oine ikke har kunnet 
bringe ud af de vante Folder. Saa har Drommeren 
igjen ſtuet ham ſom „Lederhoſe“, den vældige Jæger, 
nu fremrykket i Aar, men ligejaa god og venlig ſom 
altid, idet han er kommen fra Hulen, der barer hans 
Navn, enten for at jætte wersover Blackbird-Bugten i 
fin Canve eller for i travl Haft at ſtige over Bjerget 
for at frelſe Eliſabeth Temple fta Pantherens Kloer. 

Enſomt og ligeſom forglemt af Verden ligger ſom 
ſagt Otsego-Soen og Susquehannas Kilder, og dog 
fager det kun en forholdsvis meget fort Tid, fra det 
potenſerede Liv i Millionbnen New⸗Vork at kunne dromme 
et Par Dage bort pan Stederne, der ere faa noie for⸗ 
bundne med gamle „Lederhoſe“ og Coopers andre her⸗ 
lige Aandsfoſtre. 

Er man i Staten New⸗Vorks Hovedſtad Albany, 
opkaldt efter James, Hertug af Vork og Albany, der 
ſenere blev James den Anden, kommer man. navnlig 
ualmindelig let til det omtalte lille Holland. Med 
Jerubanetoget, der gager til Buffalo og Niagara, kan 
man en tidlig Morgen pasſende forlade den ſtadſelige, 
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paa maleriſte Hoie opforte By ved Hudſonsfloden, og 
er man forſt kommen i Fart, varer det ikke længe, inden 
man har kjort de halphundrede (engelſke) Miil og diner 
Stationen Fort Plain, beliggende en kort Afſtand fra 
det gamle Fort af ſamme Navn, bekjendt fra Uafhen— 
gighedskrigen. Et venligt udſeende Hotel opfordrer til 
et Beſog og et Ophold i den lille Landsby, Fort Plain. 
Egnen her byder, ligeſom hele Veien dertil, en evig 
Afvexling for Diet; Hoie og Dale, Tregrupper og ſmaa 
Soer ere ſammenſmeltede til et harmoniſt Hele. 

Det var en klar, fold Januarmorgen, at jeg gjorde 
Holdt i Fort Plain, efter at Locomotivets dumpe Brolen 
hapde givet Signalet til at ſtandſe, og „Bremſemendene“ 
vare komne 1 travl Bevegelſe. Pag Platformen var 
der meget livligt. Rodkindedede Landbrugere holdt med 
deres letlobende og ftærfe Vogne for at hente Venner 
og Bekjendte, en adſtadig gammel Preſtemand hilſtes 
Velkommen af fin Familie og fine Sogneborn, blandt 
hvilke man uden ſtor Vanſkelighed kunde ſtjelne flere af 
den lille Byes ſtore Mænd; en Gruppe Arbeidere fra 
de nærliggende Steenbrud fulgte et Par Kammerater paa 
Vei — thi Toget fulde ſtrax videre — og indtog et 
ſidſte Glas Whisky paa Reiſens lytkelige Udfald. San 
kimedes der paany med den ſtore Klokke, „Bremſemeen— 
dene“ ſparkede den nyfaldne Snee af Stovlerne, trak de 
lange, til Albuerne nagende Dyreſtindshandſker paa, 
ſtruede The breaks fra Hjulene, og afſted foer Toget 
henimod Erie-Soens Regioner, medens Dagvognens Kudſt 
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ſamlede Toilerne ſammen og lavede ſig til at befordre 
fine Pasſagerer til Cooperstown. 

Fra Fort Plain er der nemlig en ſtadig Forbin⸗ 
delſe med Cooperstown, der ligger hoit oppe i Bjerg⸗ 
landet ved Otsego-Soens ſydlige Ende. Luften er friſt 
og ſtyrkende i den prægtige lille By, Omgivelſerne ſtjonne 
ſom faa, og da Stedet er forſynet med en forholdsviis 
ſtor Mengde gode Hoteller, er det intet Under, at Coo— 
perstown er et Undlingsopholdsſted for Mange om Som⸗ 
meren, tilmed da Otſego-Soens klare Vandſpeil, om⸗ 
givet af 400 Fod hoie Banker og Skrenter, baade yder 
Fiſteren, Svommeren og Enhver, der holder af at bruge 
en Aare, udmeerket Sport. 

Cooperstowu, der blev grundlagt af Digterens 
Fader, den gamle Retslerde Cooper, ſom døde i Aaret 
1809, har i mange Aar været James Fenimore 
Coopers Opholdsſted. Familieſedet nedbrændte i 1853, 
og det omliggende Land kom i fremmed Eie, medens 
Reſterne af den gamle Bygning, bekjendt under Navnet 


The Hall, ſmuldrede bort. Gange og Stier i de for 


faa ſmukt holdte Anlæg ere nu naſten heelt forſpundne, 
og Van Havens forfaldne Plainer gresſer nu Kvæget. 
Eiendommen tilhorer for Sieblikket en excentriſt Rigmand 
i New⸗Vork, der ſynes at fætte en Wre i at lade de 
ſidſte Spor af Alt, hvad Amerikas ſtore Digter engang 
har gjort for Stedet, forſvinde. Med Grund er der 
blevet ankel over, at det ikke er faldet Folk i Coopers— 
town ind at verne om Stedet, ved at kjobe det og 
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paany fætte det nogenlunde iſtand; men fan lidt have 
de tænft derpaa, at der om fort Tid endogſaa muligviis 
vil blive trukket en Gade igjennem Coopers Have. 
Noget er der dog bleven gjort der paa Egnen for 
at heedre Coopers Minde. Tat ved Stedet”, ſom han 
har beſkrevet i Pantherſcenen i „Pionererne“, ftaaer det 
for den beromte Forfatter opreiſte Monument pan en 
Grund, der er bleven lagt ud til en ny Kirkegaard. 
Monumentet, der er af italienſk Marmor, er fem og tuve 
Jod hoit, og paa Toppen af det kneiſer en over fire Fod 
hoi Figur, der foreſtiller „Lederhoſe“. Gamle Natty 
ſees i Begreb med at lade ſin Bosſe, medens han op— 
merkſomt ſtirrer ned paa The Glimmerglass's Vandſpeil, 
der breder ſig under ham, og medens Hunden ved hans 
Side igjen opmeerrkſomt ſtirrer paa ham. Paa den ene 
Side af det firkantede Monuments Sokkel laeſes Coopers 
Navn, omgivet af Palme- og Egelov, og paa den mod— 
fatte Side bemeerker man Studerelampen og Blakhuſet, 
medens Pennen hæves i Veiret af en Ørn; pan Sokke— 
lens tredie Side ſees hans maritime Emblemer: et 
Anker med to korslagte Aarer, en Kitkert og en Kaarde, 
og paa den fjerde: Indianernes Bue og Pilekogger, en 
Skalp pan et Spyd, en Tomahawk og et Halsſmykke 
af Bjornekloer. — Tæt ved findes den gamle Kirkegaard, 
og her ligger derimod Coopers Lig i en ſmuk og ſimpel 
Grab, hvortil Hundreder aarlig valfarte, naar de have 
feet paa Monumentet, fra hvis Spids den gamle Jæger 
— maaffee den meſt tiltalende Skikkelſe, ſom Coopers 
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Phantaſi har ſtabt — ſtuer rundt paa Omgivelſerne, 
ſom den afdode Digter elſtede med en barnlig Inderlighed. 

Et andet ſynligt Minde om Cooper finder man 
ban Bredderne af Susquehanna-Floden, hvor der hæver 
fig en maleriſt lille Villa, tildeels opbygget af Stene 
hentede fra det gamle Familieſcdes Ruiner. J denne 
Villa boe tre af Coopers Dottre, af hvilke den Ene har 
bundet fig et Navn ſom Forfatterinde af „Landlige 
Timer“ („Rural Hours“). De leve her omringede af 
en Mængde Minder fra den gamle Hall, og offre deres 
Liv til at gjore Godt blandt den Slægt, ſom deres 
Fader har feet fodes og fætte Bo i og omkring Byen, 
der bærer deres Navn. 

Bedre end alle disſe Minder ved Otsego-Soens 
og Susquehanna-Flodens Bredder er dog den Skat, 
ſom Cooper har efterladt Amerika — ja hele den civi⸗ 
liſerede Verden — i ſine Skrifter, der alle i hoi Grad 
bære Preget af hans egen eiendommelig tiltalende Per— 
ſonlighed, og i hvilke der ikke findes en Linie, „ſom han 
pan fin Dodsſeng kunde have onſtet uͤdſlettet“. Man 
har laeſt dem ſom Barn, og Ens Hjerte har banket med 
i „Spionen“ og , Banditten”, Ens Sympathi har fulgt 
„Den ſidſte Mohikaner“ og med Beundring har man 
lyttet til Alt, hvad han har fortalt os om „Laderhoſe“. 
Som Voxen har man igjen med ſamme ublandede Glæde 
kunnet fordybe fig i hans Romaner, i hvilke Skildringer 
fra de tidligſte Coloniſters Liv, fra Indianernes Ferden 
og fra Kampen om Amerikas Uafhængighed er givet 
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med en forbauſende Troſtab, ſamtidig med, at Poeſien 
altid er ſteet Fyldeſt. “) 

Jeg har ganſte viſt hort enkelte af hans Lands— 
mend lade næften haant om Coopers Forfattervirkſom— 
hed, har hort ham beſtyldt for at have bidraget Sit til, 
at man har faaet falffe Foreſtillinger om den rode Mand, 
og jevnlig drages der ſpottende Sammenligninger mel⸗ 
lem „Coopers Indianere“ og de rode Krigere, der endnu 
hærge de veſtligſte Territorier. Utaknemlighed findes jo 
imidlertid overalt i Verden, men ſerlig falder den uneg— 
telig i Oinene, naar man mindes, at Cooper i ſin Tid 
i fit Fodeland faa at ſige ſtod alene med fin Virkſom— 
hed, hvor nu Hundreder forſoge at gjore ſig gjeldende; 
og dog har ſikkert ingen anden amerikanſt Forfatter gjort 
fig faa populair udenfor ſit Hjem ſom netop James 
Fenimore Cooper. Hans Værter ville beſtandig 
vedblive at ſtaae ſom interesſante Bidrag til Amerikas 
tidligſte Hiſtorie, pan ſamme Tid ſom de altid ville ud— 
gjøre en fund og fængslende Læsning for alle Stender 
og Aldere pan Grund af den friſke, mandige Tone, der 
gaaer igjennem dem, den Opfindſomhed, hvormed det 


t) Saa at ſige alle Coopers Skrifter exiſtere pan Danſk med 
en ſtor Mængde forſkjellige Overſcetteres Navne paa 
Titelbladene. Man vil ſaaledes finde Udgaver beſorgede 
af: F. Schaldemoſe, J. C. Maguns, L. Moltke, 
P. B. Blicher, J. A. Meyer, A. C. Clauſen, A. 
Rung, F. Bremer, J. Niiſe, A. E. Boye, P. Sar: 
ild og H. S. Neukirch. F. A. 
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foreliggende Stof er bleven behandlet, og det elſlverrdige, 
ligeſom lidt religieuſe Skier, han har ladet ſtraale ud 
over Alt, hvad han har fortalt, uden derfor nogenſteds 
at forfalde til Tunghed og Kjedſommelighed. 

Hans hele Liv har havpt en vaſentlig Indflydelſe 
paa hans Forfattervirkſomhed, og det vil derfor ikke 
være uden Interesſe i forte Trek at folge det, ſaaledes 
ſom en Beundrer blandt hans Landsmend har flif- 
dret det.“) 

James Fenimore Cooper blev fodt ei Burling⸗ 
ton, New Jerſey, den 15de September 1789. J hans 
ſpede Barndom flyttede Forældrene til Susquehanna's 
Bredder, Hvor det gamle Familieſede dengang ſtod om⸗ 
ringet af nogle fan Bjælfehufe pan en lille Plet ryddet 
Land. Sine forſte Indtryk i Livet fil han derfor af 
Urſtoven, af Nybyggernes primitive Liv, af Sbopſtrei⸗ 
ferne og Baverjegerne, af Reſterne af eengang mægtige 
Indianerſtammer fra Otsego-Soens Omegn, der ſper⸗ 
mede omkring i de vilde, ubeboede Diſtrikter i Nerheden. 
Han var en livlig og raſt Dreng, der af fuldt Hjerte 
nod Omgangen med de eiendommelige Charaktererer, 
ſom det tidligſte Nybyggerliv affodte; han lærte at 1 
og at jage af dem og var altid utrættelig i at 1 
deres mange charakteriſtiſte Trek, ſom han ſenere i rigt 
0 J pe Magazine“, af hvilket et Hefte netop faldt 


mig i Haanden paa Reiſen til Fort ger hoe ben 
f i i er . 
Skizze af Cooper og hans Liv, ſom jeg h. 5 ad 
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Maal har benyttet i fine Romaner, der alle ere ud— 
ſprungne af det virkelige Liv. To Epiſoder af hans Liv 
have ſaaledes navnlig ydet ham Stof i hans Forfatter⸗ 
virkſomhed, og det er, ſom bemeerrket, hans Barndom ved 
Otsego⸗Soen og de ſex Aar, han tilbragte tilſoes, til— 
deels ſom ſimpel Matros „foran Maſten“. Fra fin 
gode Hukommelſe hentede han alle disſe Scener fra Mw: 
buggerlivet, der allerede nu ſynes ſaa fjerne og for: 
underlige, og ſom alle beſidde en faa eiendommelig Til 
trekningskraft, der er folt af jaa Mange, og det maaſtee 
uden at disſe have. gjort fig rigtigt Regnſkab for, at 
Hemmeligheden ved den Tillokkelſe, ſom de beſidde, ligger 
i, at de ere den rene Sandhed. 

Da den unge Cooper havde tilbragt tre Aar paa 
Pale⸗Collegiet, gik han tilſoes, og efter at han havde 
gjort to Reiſer til England og Spanien, traadte han 
ind i Marinen ſom Cadet og blev fnart efter Officeer, 
Fra denne Periode af hans Liv ſtamme alle hans So— 
„RNRomaner, der have gjort ham ſaa bekjendt og givet 
ham en faa hoi Plads blandt Forfattere, der have be- 
væget fig paa det ſamme Omraade. Han frydede fig 
over et ſmukt Skib, ſom en Elſter fryder fig over fin 
Piges Skjonhed, og ſtrev med Ild og Friſthed om Alt, 
hvad der angik Soen. 

Da han i en Alder af to og tyve Aar havde op⸗ 
givet ſin Stilling i Marinen, giftede han ſig med Frl. 
Suſan de Lancey. Han nedſatte fig nu en fort Lid 
i Scarsdale i Weſtcheſter County og ſtrev her ſin forſte 
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Roman „Forſigtighed“. Han ſad en Aften og leſte en 
engelſt Roman hoit for fin Kone, da han pludſelig 
kaſtede Bogen fra fig og udbrød: „Jeg troer, jeg kunde 
ſtrive en bedre ſelv!“ 

Han fod Handlingen folge paa Ordet og fatte. fig 
paa Stedet ned med Pennen i Haanden. Hurtigt havde 
han fuldfort et Par Capitler, ſom han leſte op for fin 
Kone, og da hun opfordrede ham til at udfore ſin Idee, 
fod han fin Fortælling trykke, endſtjondt han i Grunden 
aldrig havde beſtemt den for Offentligheden. J 1820 
udkom Bogen og gjorde Lykke bande i Amerika og Eng⸗ 
land. Dette gav ham Luft til for Alvor at tage fat, 
og Aaret efter ſage allerede „Spionen“ Dagens Lys; 
den begyndte en ny Æra i den amerifanſte Literatur, 
vakte (tray en umaadelig Opſigt, maaſtee ikke mindſt 
fordi Uafheengighedskrigen her for forſte Gang var be— 
handlet i Romanform, og bragte Coopers Navn paa 
Alles Læber. „Spionen“ er bleven overſat paa alle 
europæifte Sprog, ja en Dverjættelfe er endog i 1847 
udkommen pan Perſiſt i Ispahan. 

Fra 1821 og indtil ſin Dod, det vil ſige i et 
Tidsrum af tredive Aar, har Cooper ſendt ilke mindre 
end ni og tredive Boger ud i Verden, og af N ere 
to og tredive Romaner, hviifet utvivlſomt bærer Widne 
om et udſtrakt aandeligt og legemligt Arbeide. Af 9 
tredive Aar tilbragte han otte i New⸗Nork og ſeilede 
derpaa med fin Familie til Europa, hvor han opholdt 
fig i ſyv Aar; men midt iblandt alle en Reiſes Be⸗ 


464 Bed Coopers Grav. 


ſperligheder og det Meget, der kunde lokke ham fra hans 
Arbeide, glemte han ikke fin Bndlingsbeſtjaftigelſe, idet 
han fuldforte hele ni Bind i dette Tidsrum, blandt 
hvilke „Den rode Rover“ og ,, Havfruen”, to Soroma— 
ner, „Banditten“ og „Steppen“, den ſidſte af „Leder⸗ 
hoſe-Romanerne“, ſerlig fortjene at nævnes, Efter 
Hjemkomſten til Amerika i 1833 flog han fig ned i 
Cooperstown, hvor han, med meget fan Afbrydelſer, til— 
bragte Reſten af fit Liv i „The Hall“, der blev opfort 
af hans Fader, Dommeren, i 1796 og ſom nu af ham 
blev: omdannet til et af de meſt huggelige og ſmukke 
gammeldags Huſe, man kunde tenke ſig. 

J de ſytten Aar, han boede i Cooperstown, ſtrev 
han 24 Boger, og blandt disſe „Stifinderen“ og „Vildt— 
ſtytten“, ſamt Wing and Wing". J de to forſt⸗ 
nævnte Nomaner ſtildrer han „Lederhoſe“, og i „Vildt— 
ſtytten“ henlegger han, ſom tidligere omtalt, Scenen til 
Otsego⸗Soen. En Dag, da han tilligemed fin Datter 
vendte hjem fra fin lille nærliggende Landeiendom, ſtand— 
ſede han pludſelig fin Heſt pan Hoien, og idet han al— 
vorligt ſtirrede ud over Soen, der bredte ſig nedenfor 
dem, ſagde han: 

„Jeg maa ſtrive en Fortælling til om vor deilige 
So, Susſie!“ og idet han ſtyndte paa Heſten, kjorte 
han hurtigt til Hjemmet, hvor han oieblikkelig lukkede 
fig inde og begyndte paa „Vildtſtytten“, der ſtjondt 
ſtrevet ſidſt, dog er den forſte i denne Serie. Umiddel⸗ 
batt for fin Dod tænkte han paa at foie endnu en Ro— 
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man til alle de andre om „Lederhoſe“; men han blev 
forhindret deri. — „Wing and Wings er en Soroman; 
men ſtjondt den indeholder meget Godt, er den dog 
ingenlunde faa bekjendt ſom „Lodſen“. 

Naar man tenker pan den uhyre Virkſomhed, ſom 
Cooper udviklede i Egenſtab af Forfatter, falder man let 
paa den Tro, at hele hans Liv henrandt ved Skrive— 
bordet; men dette var paa ingen Maade Tilfældet. Om 
Morgenen ſtod han meget tidlig op, og i Neglen havde 
han da fuldfort Alt, hvad han onſtede at ſtrive den Dag, 
inden Frokoſten, der kom pan Bordet Kl. ni. Midt 
pan Dagen var han jevnligſt at treffe paa fin lille 
Landeiendom, hvor han havde meget at bryde fit Hoved 
med, idet han var faſt beſtemt paa at ville have ud— 
merket Sed, og den ſtenede Jord netop var ligeſaa faſt 
beſtemt paa det Modſatte. Det fortalles forreſten, at 
Jorden vandt i Kampen, thi i alle de Aar, han kem⸗— 
pede med den, lykkedes det ham kun akkurat at fage Ud— 
gifterne dekkede. Han nod imidlertid af ganſte Hjerte 
bette Landliv, og hans ſtadige Ophold udenfor Dorene 
i den frie og friſte Natur har ganſte viſt ikke t 
uden Indflydelſe pan hans Sind og derigjennem igjen 
paa hans Arbeider. N 

Bibliotheket i The Hall var Coopers Yndlings⸗ 
opholdsſted, naar han var hjemme; det var et ſtort Voe⸗ 
relſe med Paneel af Cgetræ. Her fand 1 
Mængde ypperlige Bøger, Erindringer fta hans Reiſer, 


en Samling Autografer og andre Minder 30 beromte 
0 
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Mænd, ſamt hans Skrivebord af Balnoddetræ. J dette 
Verelſe ſtrev og læjte Cooper; men naar Noget rigtigt 
morede ham, gik han ud i Hallen eller Forſtuen — der 
brugtes til Dagligſtue, og paa Grund af hvilken Om— 
ſtendighed hele Eiendommen fif fit Navn efter denne 
Forſtue — og læfte der hoit, hvad der havpde tiltalt 
ham; thi han var af Naturen af et ſelſtabeligt Gemyt, 
og i Alt, hvad han foretog fig, onſtede han at have fin 
Familie hos fig. Seent paa Eftermiddagen begyndte 
han i Reglen at ſpadſere op og ned i Hallen med fine 
Hender bag pan Ryggen, idet han da rimeligviis com⸗ 
ponerede de Capitler, han agtede at nedſtrive næfte 
Morgen, og medens han af og til nikkede med Hovedet, 
ligeſom bifaldende ſine egne Tankers Lob. 

Saaledes tilbragte han et lykkeligt Liv i fin Fa⸗ 
milies Skjod, og da han paa een Dag nær havde fyldt 
fit to og tredſindstyvende Aar, henſov han roligt og 
blidt, omringet af fine Kjære. 

Hans Lig blev fort til den gamle Familiebegravelſe 
paa den af fyldige Træer bevoxede Kirkegaard; hans 
Huſtru hviler ved hans Side, og en ſimpel Marmorſteen, 
der kun indeholder deres Navne, betegner Stedet, hvor 
de ligge. 
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Troubadourpaesien og Bertrand 
de Vorn. 


Af 


Carl Michelſen. 


I. 

Inden det nyere franſte Sprog i Begyndelſen af 
det 16de Aarhundrede dannedes ved en Sammenſmeltning 
af de Dialekter, ſom for den Tid hapde veret talte i 
de forſtjellige Provindſer, og ſom vare opſtagede ved en 
Brydning mellem de oprindelige keltiſte Ordformer og 
det af de indtrængende Romere medbragte latinſte Sprog, 
hvortil den ſenere Indvandring af frankiſte, normanniſte 
og andre fra Nord og Oſt kommende Folkeſtammer foiede 
deres gothiſt⸗germanſte Sprogelementer, var der mellem 
det i Nordfrankrig talte Sprog, langue d'oil, og Syd⸗ 
frankrigs langue d'oc en kjendelig Forſtjel, der ſparede 
til de to forſtjellige Literaturer, ſom i disſe Dialekter 
havde deres ſproglige Udtryk. Nordfrankrig der fortrins⸗ 
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viis havde været udſat for Herjen og Plyndring af 
Barbarerne og ſerlig været Skuepladſen for deres 
indbyrdes Stridigheder, hapde derfor udviklet en ofte 
kraftig og ſublim, men ogſaa ofte langtrukken og ens— 
formig epiſt Digtning, hvis Indhold ſtemmede godt 
med Sprogets morkere, tungere og mere flæbende Klang; 
Sydfrankrig havde mere uforſtyrret af fremmed Paa— 
virkning kunnet bevare fine greſke og romerſte Traditioner 
og, mindre udſat for babariſte Indvandringer, kunnet 
uddanne fit Sprog. Den fredeligere Tilværelfe under 
Kongerne i Arles og Greverne af Provence havde 
her, i Forbindelſe med det mildere Klima, ſom var en 
Folge af Beliggenheden, den mere ſlebne Ridderaand, 
ſom Samkvemmet med Spanien maatte bidrage til at 
fremkalde, den oſterlandſte Blodagtighed og Pppighed i 
Fantaſien, ſom var en Erindring om Maurerne, udviklet 
feudale Forhold af en mindre haard og gruſom Natur 
end de, der herſtede i det ovrige Europa, og affødt en 
lyriſt Poeſi, der var Udtryk for ganſke andre Ideer end 
de, der rørte fig i den nordfranſte Literatur. Denne 
Poeſi fil vel ſamme Skjeebne ſom enhver hyperidealiſtiſt 
Retning, idet den endte med at flaae over i fin Mod— 
ſetning; men ſaadan ſom den var i fin Blomſtringstid, 
den ſidſte Halvdeel af det 12te Aarhundrede, var den 
et kunſtneriſt ſtjont Udtryk for ſedelige Idealer og 
Vidnesbyrd om en Civiliſation, der vel ikke ſelv havde 
Livskraft nok i fig til at bære en ny Udvikling, og 
hvis ſtorſte Betydning i Literaturen er at have været 
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Forudſetning for Genier ſom 
men ſom danner en interesſan 
oprige barbariſte Tilſtande. 


Repreſentanterne for denne Poeſi vare de ſaakaldte 


Troubadourer — (Bencvnelſen kommer af et proven⸗ 


galſt Ord, der er gaaet over i det nyere franſte Sprog 
fom trouver, at finde, opfinde, og der betegnes derved 
altſaa: en Digter) — men man mag ikke, ſom der 
ſynes at være en Tilboielighed til, foreſtille fig Trou⸗ 
badourerne ſom fmægtende Sangere, der i et ſpraglet 
Coſtume droge om med en Strengeleg for at udſynge 
deres Elſtovskvaler og ellers ilke havde nogen Beroring 
med det virkelige Liv, men derimod tænfe ſig dem ſom 
kraftige Riddersmeend, der vel i deres Digte kunde 
ſlaae blodere Strenge an, men forreſten levede det krigerſte 
eventyrlige Liv, ſom vi fjende fra Skildringer af Mid— 
delalderen. Af de henved 500 Navne paa dem, man 
har opbevaret, tilhorer mindſt Halvdelen Adelsſtanden, 
og ligeſom man har Exempler paa, at en Troubadour, 
ſtiondt født af ringe Herkomſt, paa Grund af in Be⸗ 
gavelſe, er bleven ſlaget til Ridder, og beſtandig feer 
dem iblandt dem, der havde indlagt fig Ny, nyde en 
udmerket Modtagelſe, ſelv om de vare uadelige, ſcaledes 
har man ogſaa deri et Vidnesbyrd om den pE Al 
ſeelſe, Digtekunſten og dens Udovere WS 15 1 
rige Godseiere, og ikle blot fattige in, u Sd 165 
fatte en Wre i at dyrke den „glade Kunſt, XR 

men lode bem 
i Regelen ikke felv udforte deres Gange, 


Dante og Petrarca, 
t Mobfætning til Tidens 
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foredrage af en ſaakaldet Jongleur. En ſaadan pleiede 
at bære en ſeregen Dragt af Silke med mange Baand 
og Sloifer, et Belte om Livet og Paafuglefjer paa 
Hatten, men Troubadourerne ſelv vare kledte ganſte 
ſom andre Adelsmend og levede i Eet og Alt ſom 
ſaadanne. 

Hvad nu ſelve de Digte angager, ſom Talen er 
om, da turde deres veſenligſte Fortrin beſtage i deres 
Form og deres egentlige Skjonhed være af den Natur, 
at den, noie knyttet til Sproget, udelukkende blomſtrer i 
Ordets og Rimets Klang, Rhytmens Bolgen og de 
provengalſte Lydforbindelſers blode Tonefald, hyilket 
Altſammen visner, naar man vil prove paa at overføre 
dem i et haardere, paa Conſonanter rigere Tungemaal. 
Deres Harmonier, Strofernes complicerede Sammen: 
ſtilling, de ſnildt anbragte Cæfurer, Rhytmernes Symmetri, 
Rimenes ſindrige Slyngning og beregnede Tilbagevenden 
— det kan Altſammen foles af den, der kan leſe og 
forſtaae disſe Digte i deres eget Sprog, det kan repro— 
duceres i et fremmed Sprog af En, der ſelv er Digter, 
men det kan flet ikke overſcettes. Det er derfor kun de 
Ideer, de udtrykke, Hvorfor der her kortelig ſtal gjores 
Rede; men om dem maa man tilſtage, at ligeſaa ſtor 
en Afvexling Troubadourpoeſien frembyder i reent formel 
Henſeende, ligeſaa megen Eensformighed lider den af 
med Henſyn til Indhold. Den kjender kun fire Emner: 
Kjærlighed, Krig, Korstog og Geiſtlighed, og af disſe 
ſpiller det forſte i den Grad Hovedrollen, at det neſten 
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gaaer igjennem dem alle. Man vil maaſtee finde dette 
ganſte i fin Orden, men der maa da forſt gjores op⸗ 
merkſom paa, hvorledes Troubadourerne opfattede Kjer⸗ 
ligheden, og det vil derfor være nodvendigt at minde 
om nogle bekjendte Træf af Middelalderens ſociale 
Tilſtande. Medens Riddervesnet under fin eldſte Form 
var fremgaget deels af de Sadvaner, Krigene og de 
dermed folgende Erobringer Havde udviklet, deels af 
Geiſtlighedens Forſog paa at omdanne den brutale 
Krigerſtand til en disciplineret Magt, ſom kunde ſorſpare 
Kirken og Samfundet, var efterhaanden det religioſe 
Motiv ſom en Folge af Geiſtlighedens Demoraliſation, 
der maatte veekke Had mod den, traadt i Skygge for 
det mere humane, og Forpligtelſen til at beſtytte de 
Svage var bleven den egenlige Qvintesſents af Ridder⸗ 
aanden. Denne Forpligtelſes abſolute Charakter kunde 
nu ofte gjore Ridderens Stilling beſperlig nok. Trangen 
til en energiſt og vedvarende Drivfjer til Nidderdaad i 
Forbindelſe med de mere ſlebne Sæder medforte da, at 
Kvinden fortrinsviis blev Gjenſtand for Beſtyttelſe, og 
Kjærlighed den beſjelende Folelſe i en Ridders tiv, 
Men medens disſe Ideer og de deraf folgende Slikke 
mere og mere antoge beſtemte conventionelle Former og 
ikledte fig faſte Vedtægter, vedblev pan andre ks, 
en vis oprindelig Brutalitet at herſte, og da navnlig 
Agteſkabet iblandt Lehnsadelens Medlemmer nermeſt 
opfattedes ſom en Overeenskomſt, ved hoilken den Ene 
til Beſegling af en affluttet Fredstraktat eller indgaaet 
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Alliance ægtede den Andens Datter, hovedſagelig for at 
komme i Beſiddelſe af hendes Godſer og med den 
Forudſœetning at kunne fkille fig af med hende igjen, 
for Exempel under Paaſtud af et altfor nært Slegtſtab, 
hvis Forholdene ſkulde gjøre en anden Forbindelſe mere 
onſkelig for ham: da ſaaledes Wgteſtabet kun grundedes 
pan politiſte Interesſer, udviklede der fig ligeſom for at 
bode herpaa et Galanteri, der udſprang af mindre ma— 
terielle Henſyn, og ifolge hvilket det horte med til god 
Tone, at enhver Dame havde fin Ridder, der bar hendes 
Farver og gjorde hende ſin Opvartning, men til hvem 
hun ikke ſtod i noget agteſtabeligt Forhold. Den 
ridderlige Kjærlighed blev altſas en Slags Modvægt 
mod den ægteffabelige, og medens Kvinden hos fin 
Mand ofte kun fandt Brutalitet, beroede hendes Forhold 
til ſin Ridder paa et Raffinement, der for at ſpare til 
fin" Idee krevede Tilbagetrengelſen af det ſandſelige 
Moment, og fom fif ſit Udtryk i et Ceremoniel, der i 
Neglen blev noie overholdt — hvis ikke Naturen gik over 
Optugtelſen. Herom ſiger en Troubadour: „Der er 
fire Grader i Kjerligheden: den, ſom foler Lyſt til at 
elſte en Dame og ofte viſer hende ſin Hyldeſt men uden 
at vove at tale til hende (om Kjærlighed), den er en 
frygtſom Tilbageholden. Men hvis Damen viſer 
ham ſaa megen Wre og opmuntrer ham ſaa meget, at 
han vover at fortelle hende ſin Kval, bliver han netop 
kaldt Bedende. Og hvis han ved fin Veltalenhed og 
fine Bonner opnager, at hun beholder ham og giver 
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ham Snore, Handſter eller Belte, fan er han hævet til 
Graden Bonhort. Hvis det endelig behager Damen 
ved et Kys at ſtjenke den trofaſte Bonhorte fin Kjær 
lighed, har hun derved gjort ham til ſin Ven.“ Dette 
pleiede at ſtee ved en meget hoitidelig Akt. Nidderen 
lagde fig paa Knæ og fvor med fine Hender foldede 
i hendes, at han vilde være hende tro indtil Doden, 
medens hun forſiktrede ham om fine ommeſte Folelſer; 
hun loftede ham derpaa op, paaſatte ham ſedvanlig en 
Ring og gav ham det forſte og ſtundom eneſte Kys, 
han ſtulde fage af hende, ſaaftemt Reglementet blev 
overholdt. Det var ikke uſedvanligt at lade denne 
Pagt beſegle af en Preſt, og man var fan overkydet 
om dens felvftændige og af Wgteſtabet uafhængige 
Betydning, at der ved en af de bekjendte Kjerligheds⸗ 
domſtole (ours d'amour), hvor Grevinden af Cham⸗ 
pagne preſiderede, blev fældet den Dom, at Kjærlighed 
ikke kan exiſtere mellem loplige Ahgtefolk, og at en anden 
domte en Dame, der havde lovet en Ridder at tage 
ham til fin Ven, hvis hun miſtede den, hun allerede 
havde, til at tage ham til Naade, fordi hun ved at 
ægte den tidligere Ven havde miſtet denne. 

Som man feer, maatte denne Kjerlighed netop for 
at ſpare til Tidens Sedelighedsideal renoncere paa al 
kjodelig Realitet og bevæge fig efter et engang vedtaget 
Schema i blot fantaſtiſte Kategorier, bag hyilke 1 
dog beſtandig merker Blodet pulſere og Sandſerne gjore 
deres Krav gjceldende, og det er denne Opfattelſe, ber 
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gjor fig giceldende. i de provengalſte Kjerlighedsſange, 
ſom kaldes cansos, og ſom bleve anſeete for den for— 
nemſte Digtart. Det er Hart, at det enkelte Digts 
poetiſke Værd maa rette fig efter den Grad af Inder— 
lighed, hvormed Emnet er folt og udtrykt; men hvad 
den hele Retning ſom ſaadan angaager, da er den ikke 
faa meget udgaget af en eiendommelig oprindelig Be— 
geiſtring for Elſtovens naturlige Magt ſom fnarere af 
en vis conventionel Opfattelſe af Kjerligheden ſom 
Noget, der horte fig til for en ægte Ridder, og ſom det 
abſolute Princip for al Dyd. Det fornemſte Maal for 
en Nidders Streben, Betingelſen for, at han virkelig 
kunde falde fig Ridder i Ordets egentlige Betydning, 
var, at han havde valgt fig eller i aft Fald lod, ſom 
om han havde valgt fig en Dame, hvis Kjærlighed og 
Agtelſe var Belonningen for hans Bedrifter, og ſom 
ikke var hans Huſtru; den fornemſte Art af Digte vare 
derfor disſe cansos, hvori Troubadouren beſang fin 
Elſtedes Deilighed og Fuldkommenhed i enhver Retning, 
tryglede om hendes Gunſt eller klagede over hendes 
Kulde. Men ved Siden af den mere ophoiede ridderlige 
Genre fandtes der en naivere, folkeligere, hvis ydre 
Fortrin var en ſtorre Naturlighed i Üdtrykket i Mod— 
ſetning til de kunſtige Omſtrivninger, men ſom med 
Henſyn til Indholdet var ligeſaa monoton ſom hiin; 
hertil hore de ſaakaldte Ballader, Paſtoureller, Serenader 
og andre. Endelig maa endnu omtales en Slags 
erotifte Lærebigte, de ſaakaldte tensons, det vil ſige: 


Troubadourpoeſien og Bertrand de Born. 475 


Dialoger paa Vers mellem to eller flere Troubadourer, 
der forſvarede hver fin Theſis vedrorende det ridderlige 
Galanteri. De begyndte gjerne ſom en Udfordring til 
at vælge den ene af to modſtridende Meninger og for⸗ 
ſvare den og fortſattes fan i fer til otte Coupletter i 
det Verſemaal, den Üdfordrende havde valgt. For 
Exempel: „Er det bedre at elſke en ganſte ung ſmuk 
indtagende Dame, ſom endnu ikke forſtager at elſte, men 
ſom er paa Veie til at lere det, end en ſtjon Kvinde, 
ſom allerede er fuldkommen og erfaren i Elſtov?“ — 
Et andet Sporgsmaal lod ſaaledes: „Hvad flal man 
foretrekke: at være elſtet af en Dame, modtage det 
ſterkeſt attraaede Beviis derpaa og doe umiddelbart 
derefter, eller at elffe hende i mange Aar uden Gjen⸗ 
kjerlighed?“ Den udfordrede Troubadour, ſom for⸗ 
reſten var Munk, forſvarede den ſidſte Theſis og meente: 
„Jeg vil hellere tjene min Dame uden nogen Belonning 
end doe efter at have modtaget den forſte Belonning. 
Af Kjerlighed til min Dame vil jeg gjore, hvad ſand 
Kjærlighed byder: jeg vil være gjæv og tapper og 
udmerke mig ved mangen ſtjon Bedrift.“ Af en lyſti⸗ 
gere Natur er folgende Sporgsmaal: „To Mend ere 
gifte; den ene har en ſmuk og elſtverdig Kone, den 
anden en ſtyg og uelſtvcerdig. De ere begge ſtinſyge: 
hvem af dem er den ſtorſte Tosſe?“ — 

Det folger af fig ſelv, at Troubadourerne, ligeſom 
de paa den ene Side hævdede og udviklede det Ideal 
af Sedelighed, Tiden havde uddannet, ogſaa paa den 
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anden Side revſede de Brud paa Idealet, ſom den 
menneſtelige Ufuldkommenhed forte med ſig, og ſtulde 
man i en Fart charakteriſere denne Side af deres Virk— 
ſomhed, kunde man ſige, at den var den Tids Presſe— 
frihed, Naar en Troubadour havde Trang til at udtale 
fig om noget Andet end Kjærlighed, digtede han en 
ſaakaldet syrvente, et Ord, der egenlig blot betegner: 
et Digt, der ikke horer til den fornemſte, men til en 
mere underordnet Genre, men ſom i de fleſte Tilfælde 
med Henſyn til Digtets Charakteer kan gjengives ved 
Betegnelſen Satire. Det var ifær Geiſtligheden, der 
her maatte holde for; ſaaledes hedder det et Sted: 
„Verden er oprigtig talt gaaet meget tilbage og ſunken 
i Værd, og de Geiſtlige, ſom fulde holde det Gode i 
Hepd, ere de Verſte af Alle. De holde mere af Krig 
end af Fred, faa megen Behag finde de i Ondſtkab og 
Synd.“ — Et andet Sted: „Jeg vil forſt tale om 
Kirken; med Foragt for de helligſte Love forer den os 
bag Lyſet, og deri har den Uret. Den giver efter for den 
Begjerlighed, ſom beherſker den og, fælger for en ringe 
Priis Aflad for enhver Forbrydelſe. Preſterne gjentage 
uophorlig fra Predikeſtolen, at man ikke ſkal attrage de 
jordiſte Goder, men de ere inkonſeqvente; de forbyde 
Ropbegjerlighed og Gudsbeſpottelſe og gjore fig dog 
ſelv ſtyldige deri, og uheldigviis er det efter deres 
Exempel, at vor Tidsalder danner ſig.“ Et tredie Sted: 
„Preſterne ftræbe at tage med begge Hender, hvor 
mange Ulykker der end flyder deraf. Verden horer dem 
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til, og de gjore ſig til Herrer over den. Tyranniſte 
mod Nogle, edelmodige mod Andre viſe de fig ſnart 
overbeerende, ſnart hyklerſte, ſnart give de Aflad og 
Tilladelſe til at leve godt, ſnart tage de deres Tilflugt 
til Bonner, ſnart forfolge de med morderiſte Slag. 
De forfore Nogle med Guds Hjælp, Andre med Djav—⸗ 
lens.“ Men heller ikke de verdslige Myndigheder 
ſtaanes; ſnart er Satiren udelukkende moralſt og brager til 
Felts mod Tidens Gjerrighed, Lognagtighed, Troloshed 
og andre Laſter, ſnart er den i hoi Grad perſonlig og 
ofte meget plump og uhoviſt, men den er for ſaapidt 
ideal, ſom den uden Perſons Anſeelſe revſer dem, den 
er rettet imod, og ofte pudſig naiv. Hos en Troubadour 
ved Navn Peirols Hedder det ſaaledes: „Du kjere 
Herre Gud, hvis Du fulgte mit Naad, ſaa vilde Du 
tage det lidt noiere med, hvem Du gjør til Keiſer og 
til Konge, og hvem Du giver Slotte og Taarne. 
Saaſnart Menneffene ere komne til Magt, bryde de fig 
ikke længere om Dig, og jeg har ſeet Keiſeren“) til 
andre Tider fværge mangen Ed, ſom han nu bryder.“ 
En anden Troubadour, ſom hedder Pierre Cardinal, 
har digtet folgende Sirvente, ſom maaſtee ikke er uden 
Forbindelſe med det Fritenkeri, der ſenere fremkaldte 
de gruſomme Albigenſerkrige, men ſom aabenbart er 
meent i al Troſtyldighed: 


+) Det er den tydſte Keiſer Fredrik den 2den, der her 
ſigtes til. 


478 Troubadourpoefien og Bertrand de Bort. 


„Jeg vil begynde en ny Sirvente, ſom jeg vil 
fremſige paa Dommens Dag for den, ſom har flabt 
mig og Draget mig ud af min Intethed, hvis han 
tenker paa at anklage mig for Noget, og hvis han vil 
anviſe mig Plads iblandt Djavelſtabet. Jeg vil da 
ſige til ham: Nei, nei, Herre, jeg ſiger Tak for mig! 
Ver fan god at beſtytte mig mod Helvedes Bodler, 
mig, ſom har tilbragt alle mine Aar med at plage 
mig i denne elendige Verden, (hvori Du har ſat mig). 

Hele det himmelſte Hof vil forbauſes over at 
hore mit Forſpar. Jeg vil ſige til Gud, at det er at 
feile mod fine egne Tilhængere, hvis han tenker paa 
at tilintetgjore dem og nedſtyrte dem i Helvede. Den, 
ſom oder, hvad han kunde ſpare, har ikke lengere Ret 
til at klage over Mangel — Gud burde derfor bruge 
Mildhed og bevare fine Sjæle mod Doden. 

Han burde ikke forbyde dem Paradis, og det er en 
Skam for Sankt Peter, ſom er dets Vogter, (at det er 
faa). Det vilde være rimeligt, om enhver Sjæl, fon 
havde Lyſt dertil, kunde gage derind med Gflæbe. 
Ethvert Hof, hvor Mogle græde og Andre lee, er ikke 
længere noget fuldkomment Hof. Og hvor mægtig en 
Herfter Gud end er, faa vil han blive frævet til Regn 
ſtab, hvis han ikke modtager os. 

Han burde ogſaa tilintetgjore Djævlen: derved 
vilde han vinde mange Sjæle, og en ſaadan Handling 
vilde falde i hele Verdens Smag; jeg for min Part 
vilde være ham meget taknemlig derfor, og han kunde, 
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ſom vi godt vide, tilgive fig ſelv det og frikjende ſig 
derfor. Kjere Herre Gud, tilintetgjor dog vor gru 
og flemme Fjende! 

Jeg vil ikke mistvivle om Dig — nei langtfra! 
Det er til Dig, jeg fætter min Lid; thi Du ſtal hjælpe 
mig i min Dod og frelſe min Sjæl og mit Legeme. 
Forreſten vil jeg gjore Dig et ærligt Forſlag: Set 
mig igjen, hvor jeg var for min Fodſel, og hvorfra 
Du har taget mig, eller ogſaa tilgiv mig mine Synder; 
thi hvis jeg ikke havde været til, havde jeg ikke begaget dem. 

Hvis jeg efterat have lidt her flulde brænde i 
Helvede, vilde det efter min Mening være en Uretfær- 
dighed; thi jeg kan ſperge Dig til: for hvert Gode, 
jeg har nyt i denne Verden, har jeg doiet tuſinde 
Onder.“ 

Nu maa det indrommes, at denne Sirvente er 
forfattet paa en Tid, da Troubadourpoeſien havde cul⸗ 
mineret og af en Mand, der, ſtjondt han horte til 
Ariſtokratiet blandt Troubadourerne, gjor ſig til af ikke 
at være nogen Dames Slave, men repræfenterer i al 
ſin Originalitet en Side af Middelalderen, ſom har 
ſpillet en betydelig Rolle. Det hyppigſte Indhold af 
Sirventerne er imidlertid af en anden Charakteer, og det 
forftaaer fig af fig ſelv, at navnlig den Begeiſtring for 
det hellige Lands Befrielſe, ſom, i Forening med Haabet 
om at gjore ſig fortjent af Himlen og det middelalderlige 
Sværmeri for eventyrlige Bedrifter, havde affodt Kors⸗ 
togene, maatte gjore disſe til et yndet Emne for Trou⸗ 
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badourerne. Men her kommer nu en Modfætning frem 
mellem paa den ene Side den Uegennyttighed, der efter 
Sagens Natur maatte være den egentlige Dripfjer for 
en Korsfarer, og den Neſignation, Kirken frævede, og 
paa den anden Side Niddernes mere verdslige Idealer: 
Troubadourerne vilde nok underſtotte Geiſtlighedens 
Beſtrebelſer for at opflamme Folkene til Deeltagelſe i 
Korstogene, men de vilde ikke derfor give Slip paa 
deres Tro pan Ridderlighed, re og Berommelſe og 
iſer Kjerlighedens Idee. Ligeſom nu Mange af de 
Troubadourer, ſom levede paa det tredie Korstogs Tid, 
— altſaa netop i den Periode, da den lyriſte proven— 
galſte Poeſi havde naget fin ſtorſte Udvikling — deeltoge 
i dette, men rigtignok ikke altid bleve Korsfarere af 
religisſe Grunde, ſaaledes have de i deres Sirventer 
udtrykt dette, og naar for Exempel En drog bort af 
Sorg over at have miſtet ſin Elſtede eller af Harme 
over hendes Troloshed, en Anden, fordi hans Elflebe 
befalede ham det, naar En tog Korſet, fordi han havde 
miſtet ſin Dames Gunſt, en Anden, fordi han derved 
haabede at vinde den, ſaa ſpille alle disſe Motiver med 
ind i de Troubadourſange, der have Korstogene til 
Gjenſtand, give dem ganſte viſt ofte derved en vis 
poetiſt Skjonhed og naiv Ynde, men have ligeſaa ofte 
en ſaadan Virkning, at de forſtyrre den Stemning, ſom 
ſtulde raade i Digtet, og bryde Compoſitionens Eenhed. 
Et af de bedſte af denne Art, ſom har den ovenfor⸗ 
nævnte Peirols til Forfatter, ſtildrer en Samtale 
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mellem ham og Amor. Denne ſiger blandt Andet til 
ham: „Peirols, de Skormlob, Du agter at gjøre mod 
Davids Taarn, ville ſikkert ikke jage Tyrkerne eller 
Araberne bort derfra. Hor et godt Raad: elſt og ſyng! 
Hvorfor ſkulde Du desuden drage paa Korstog, naar 
Kongerne holde fig tilbage! See engang, Hvor de fore 
Krige indbyrdes, og fee til Baronerne, hvilke Paaſtud 
til Stridigheder de finde paa!" Hertil ſparer da Pei⸗ 
rols: „Amor, jeg har aldrig for ſoigtet Dig, det veed 
Du. Men nu nodes jeg til at vere Dig ulydig. Jeg 
beder Gud ſtaffe Fred mellem Kongerne og være min 
Forer. Korstoget krakker for længe ud, og den fromme 
Marquis de Montferrat trænger til flere Folgeſpende.“ 
Lignende Hentydninger til kolnet Interesſe for Kors— 
togene ſom den, der ſatiriſt kommer frem i Amors 
Replik, ere meget hyppige. Det hedder ſaaledes hos 
Bertrand de Born for Exempel: „Seigneur Conrad, 
jeg befaler Eder Gud i Vold, og jeg vilde være hos 
Eder derovre, det fværger jeg Eder, hvis ikke Grevernes, 
Hertugernes, Prindſernes og Kongernes Toven havde 
nodt mig til at opgive min Plan. Og desuden har 
jeg feet min Dame, min ſtjonne blonde Dame, og der⸗ 
for har jeg miſtet alt Mod til at drage bort. Hvis 
ikke var jeg kommen for over et Aar ſiden.“ — 
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II. 

Det ligger i Sagens Natur, at Korstogene vare 
et altfor ophoiet Emne, naar det da ſtulde tages al⸗— 
vorligt, for Troubadourernes lettere, mere legende Poeſi 
med dens gratioſe Rhytmer og verdslige Tilboielighed; 
men der var en anden Slags Krige, ſom disſe Digtere 
pleiede at beſynge med ſtorre Forfjærlighed og med mere 
Talent, nemlig hine daglige Feider mellem Lehnsherrer 
og Vasſaller, hvor den ridderlige Vaabenferdighed fandt 
en ſaa fri Tumleplads, den perſonlige Tapperhed og 
Aergjerrighed en Jana rig Leilighed til at gjore fig gjal— 
dende. J denne Green af Sirventedigtningen var det 
iſer, at den nysncvnte Bertrand de Born udmærkede 
fig, ved hvem der her ſtal dveeles lidt udforligere baade 
for hans egen Originalitets Skyld og paa Grund af 
den Omtale, Dante i fit Helvede har verdiget ham. 
Den eldſte Biografi, man har af ham, og ſom maa 
antages at vere fra det 13de Aarhundrede, begynder 
med folgende Skildring af ham: 

„Bertrand de Born var en Borgherre i Biſpe— 
dommet Peérigord og Vicomte af Hautefort, et Gods 
med henved eet tuſinde Indbyggere. Han havde en Broder 
ved Navn Conſtantin, der havde ſtor Lyſt til at plyndre 
ham, (og ſom vilde være kommen til det), hvis ikke 
Kongen af England Havde været. Bertrand de Born 
faa i beſtandig Feide med fine Naboer, Greven af Péri= 
gord, Vicomten af Limoges, med ſin Broder Conſtantin 
og med Richard (Lovehjerte), der dengang kun var Greve 
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af Poitiers. Bertrand var en gjev Ridder, en god 
Troubadour, en dygtig Krigsmand, venneſel mod Kvin⸗ 
der, vel oplert og godt flaaren for Tungebaandet, og 
han forſtod at ſtikke fig ſaavel i Modgang ſom i Med⸗ 
gang. 

Han havde, faa ofte han vilde, ſtor Indflydelſe 
paa Kong Henrik den 2ben af England og hans tre 
Sonner. Men han ſtrabte beſtandig kun at bringe dem 
i Krig med hverandre, baade Sonnerne mod Faderen og 
Sonnerne indbyrdes. Ligeledes ſtrebte han af al Magt 
at bringe Uenighed mellem Kongerne af England og 
Frankrig, og naar der var Fred eller Vaabenſtilſtand 
imellem dem, gjorde han fig Umage for ved fine Sir⸗ 
ventes at bryde Freden og viſe, hvor vanærende den 
var for Enhver af dem. Af de Stridigheder, han faa- 
ledes fremkaldte mellem dem, havde han fnart ſtore For⸗ 
dele, ſnart ſtore Ulykker. Han digtede mange Sirventeg 
men kun to Canſos ...“ 

Hans Eiendommelighed er her tilſtrekkelig antydet: 
en uſtyrlig Lyſt til Krig, ikke for at viſe ſin Tapperhed, 
erhverve fig Berommelſe eller kaffe fig Magt og Ind 
flybelfe, men for Krigens egen Skyld, for Farernes, 
Tummelens og Forvirringeus Skyld. For at give en 
Foreſtilling om hans ubendige Vildſtab hidſettes her et 
Forſog paa en fan vidt mulig tro Gjengivelſe af en af 
hans mangfoldige Krigsdithyramber: 

„Mig fryder den milde Foraarstid, ſom bringer 
Blade og Blomſter til at ſpire frem, og Fuglenes glade 
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Sang, ſom gjenlyder i Lunden. Det fryder mig, naar 
jeg ban Engen fluer de Hvide Telte og de vaiende 
Faner, og mit Hjerte henrykkes, naar jeg ſeer Riddernes 
væbnede Skare til Heſt ordne fig paa Sletten. 

Det fryder mig, naar Fortravet bringer Folk og 
Fe til at flygte, og naar jeg bagved horer Larmen af 
de væbnede Masſer. Jeg jubler, naar de ſterke Faſt— 
ninger ſtormes, og Murene ſtyrte ſammen og ſynke i 
Grus, og naar Heeren ſtandſes rundtom indeſluttet af 
Grave og af tætte Palisſader. 

Jeg ynder ogſaa den tappre Ridder, ſom forreſt i 
Slaget frygtlos paa ſin ſtolte Ganger opflammer ſine 
Svende til driſtig Daad. Naar han rider tilbage til 
Leiren, bor Enhver haſte ham imode og være ftolt af 
at folge ham; thi Ingen fortjener i nogen Henſeende 
at priſes uten den, ſom baade har givet og fanet Stod 
og Slag i Kampen. 

Landſer og Sværd, ſpraglede Hjelme og Sfjolde 
ſtulle vi ſee ſplintres og gjennemhugges i Stridens 
Indgang, og Vasſallernes Mængde hugge los pan 
hverandre; vildſomme ffulle de Saaredes og Faldnes 
Heſte flatfe om. Men naar Slaget raſer, ſtal ingen 
Mand af god Fodſel tenke paa Andet end at klove 
Hoveder og Arme; thi bedre er det at falde end at leve 
overvunden. . 

Det ſiger jeg Eder, at for mig har hverken Mad, 
eller Drikke eller Soon faa megen Sodme, ſom naar jeg 
horer Kampraabet: Fremad! lyde fra begge Parter, og 
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de herreloſe Heſte vrinſte i Skoven, medens der raabes: 
Til Hjælp! og jeg tillige feer Smag og Store falde 
om paa Gronſperet i Gravene hvor de Dode ligge med 
Landſeodden i de gjennemſtukne Sider. 

Baroner, fætter Eders Slotte og Landsbyer og 
Flœkker i Pant, forend Nogen ſtal bekrige Eder, og 
Du, Papiol“), ſtynd Dig afſted til Ja og Nei“) 
og ſiig ham, at Freden allerede har varet for længe!” — 

Naar man erindrer, hvor indviklede de politiſte 
Forhold pan den Tid vare, idet den engelſte Konge, 
Henrik den 2den, ſom Beſidder af Normandie, Guienne 
og Anjou, var Vasſal af den franſte Konge Philippe 
Auguſte, der atter for en Deel af det ſydlige Frankrigs 
Vedkommende Havde Kongen af Aragonien, Alphons 
den 2den, til Lehnsherre, kan man tenke ſig, at Ber⸗ 
trand de Born, der havde ondt bed at forfvare fit Slot 
Hautefort, beſtandig maatte være betenkt paa at ſoge Al⸗ 
liancer og beſtandig ſtrebte at gjøre fig frygtet ved at 
danne Forbund med fine Fjender. Saaledes havde han 
flere Gange faaet Richard Lovehjertes Bagfalfer til at 
gjøre Opror mod denne, der var Hertug af Anjou, og 
navnlig formaget hans Brodre Gotfred og Henrik til at 
tage Parti imod ham. En Sirvente, han i den An⸗ 
ledning ſtrev, ender med det for ham charakteriſtiſte Ud⸗ 
brud: „Gid dog de mægtige Friherrer altid bare op⸗ 


*) Bertrand de Borns Jongleur. 
*) Saaledes pleiede han at betegne Richard Løvehjerte. 
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bragte pan hverandre!“ Men da Kong Henrik den 2den 
merkede, at hans Son, Richard, var haardt betrengt, 
beſluttede han at komme ham til Hjælp og drog afſted 
med en Her. Da blev pludſelig den anden Son, 
Henrik, farlig ſyg og ſendte Bud til ſin Fader for at 
bede ham om Tilgivelſe og om Tilladelſe til endnu en⸗ 
gang at fee ham; men Kongen, der frygtede en Snare, 
lod fig noie med at ſende fin Ring til Tegn van For- 
ſoning, og Henrik trykkede den doende til fine Læber. 
Dette Dodsfald gjorde et dybt Indtryk paa Bertrand 
de Born, ſom havde holdt meget af den unge Prinds 
Henrik og ſom nu hedrede ham med to Klageſange, 
hvori han priſer ham ſom den adleſte og meſt gav: 
milde Helt ſiden Rolands Tider. Forbundet mod 
Nichard oploſtes, men Hautefort blev efter ſyv Dages 
Beleiring indtaget ved Storm til Straf for dets Beſid— 
ders Deelagtighed i Krigen. Da Bertrand ſom Fange 
blev fort ind i Kong Henriks Telt, ſagde denne til ham: 
„J ſtal engang have roſt Eder af at beſidde dobbelt ſaa 
megen Forſtand, ſem J behovede; nu ſynes J at kunne 
trænge dertil.“ Bertrand ſparede: „Ja Herre, det har 
jeg ſagt, og jeg har havt Ret; men paa den Dag, da 
jeg miſtede Eders Son, miſtede jeg al min Forſtand 
og Klogt.“ Der fortælles, at Kongen blev faa rort 
over dette Spar, at han frigav ham og desuden gav 
ham ſit Slot tilbage; dog ſynes det, ſom om der er 
gaaet nogle Underhandlinger forud. Man har i alt 
Fald en Sirvente fra Bertrand de Born til Richard 
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Lovehjerte, hvori han beder denne om at fage fit Haute— 
fort til fri Raadigheo, og ſammenligner ham med Havet, 
der lader, ſom om det vilde beholde Alt, hvad det har 
flugt, men dog fnart efter kaſter det tilbage paa Stran— 
den. Neppe var han imidlertid kommen i Beſiddelſe af 
Slottet, for han kom i Strid derom med ſin Broder 
Conſtantin. — 

Det vilde blive for vidtloftigt at gjennemgaage hans 
hele Liv, der for ham kan have havt Interesſe og Af— 
vexling nok, men, hvis det ſtulde ſtildres, vilde komme 
til at lide af en monoton Gjentagelſe af Begivenheder, 
der veſenlig gik ud paa det Samme; men en Hiſtoriker 

vil i Bertrand de Borns mangfoldige Sirventes have 
lige fan mange Aktſtykker og ud af dem kunne leſe fig 
til adſtillige Ting, der kaſte Lys over de feudale For⸗ 
hold med deres indviklede Politik, deres idelige Krige, 
deres upaalidelige Fredſlutninger, deres Forraederier, 
deres Blodsudgydelſe midt iblandt Feſterne, Turnerin— 
gerne og Elſkovshandlerne. Med Henſyn til de ſidſte 
maa det være tilladt at dvæle noget nærmere for Ber⸗ 
trand de Borns Vedkommende, baade fordi hun efter det 
i det Foregagende Udviklede vilde ſtage i et altfor een⸗ 
ſidigt Lys, hvis han blot ſtildredes ſom den uſtyrlige 
Krigsmand, og fordi han i ſit Galankeri viſer fig ikke 
mindre original end i fin ovrige Ferd. Den Dame, 
han tilbad og beſang, hed Maenz (Mathilde) og var 
gift med Talairand, Herre til Montignac i Peérigord. 
Hun ſtal blandt ſine Beundrere have lalt Konger og 
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Fyrſter, ſaaledes Richard Lovehjerte, hans Broder Got: 
fred, Alfons den 2den af Aragonien og Raimond den 
ste af Toulouſe; i det mindſte har man ſaaledes for— 
klaret folgende Yttring af Bertrand de Born: „Hun er 
ſtolt mod de Store og hoiſindet ſom en Jomfru; hun 
forſmaaer Poitiers og Toulouſe, Bretagne og Sara— 
gosſa, thi hun tragter kun efter Wre og er huldſalig 
mod de edle Fattige.“ Fremdeles roſer han ſig af, 
at han ſelv bliver alle fine Medbeilere foretrukken. 
Imidlertid var der kommet en Kurre paa Traaden 
imellem dem. Han havde nemlig i en Sang til re 
for ſin Vens, Vicomten af Comborns, Forbindelſe med 
Guiscarda, en indtagende Skjonhed, onfſket Provindſen 
Limoges til Lykke med denne Erobring, og hans Med— 
beilere fik derfor travlt med at foreſtille Fruen til Mon⸗ 
tignac, at hans Hjerte havde vendt ſig fra hende. Hun 
lod fig overtale til at troe det og gav ham Afſted, men 
Bertrand de Born opbod da alt ſit Talent for atter at 
vinde hendes Venſkab og ſendte hende en Sirvente af 
folgende Indhold: 

„Jeg retferdiggjor mig, Herſterinde, og forſikkrer 
Eder, at jeg er uſtyldig i det, ſom falſte Smigrere have 
ſagt om mig. Jeg beder Eder derfor om den Gunſt, 
ikke at tillade, at deres lognagtige Tale bringer Eders 
edle, milde Hjerte, ſom er faa frimodigt og huldſaligt, 
faa oprigtigt og ligefremt, til at vende fig fra mig. 

Gid jeg i forſte Kaſt maa miſte min Spurvehog, 
gid en elendig Falk maa drebe den paa min Haand, 
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flyve bort med den og plukke den for mine Dine, hvis 
jeg ikke beſtandig længes efter Eder, til hvem min hele 
Hu ſtager, og Hvis jeg nogenſinde har tragtet efter at 
elſte eller hvile hos nogen Anden end Eder. 

Herſterinde, naar jeg eier en god, hurtig, ſikker og 
vel temmet Andehog, der overgager alle andre Fugle, 
Svaner, Traner, hvide og forte Orne, fad gid den maa 
blive fed og dvaſt ſom en Hone, faa at den ilke længere 
kan flyve. 

Gid jeg i Storm og Slud maa ride med mit 
Skjold om Halſen, Hjelm og Kappe ſiddende reent for⸗ 
keert, med for forte Toiler og for lange Stigboiler 
pan en flet Traver, og gid jeg da i Kroen man træffe 
en gnaven Vert, om ikke den, der har ſagt Jer det, 
har loiet. 

Naar jeg fætter mig hen til Spillebordet, fan gid 
jeg aldrig maa bjerge en eneſte Hvid, men hele Tiden 
ſidde i det værfte Uheld, hvis jeg elſter eller føger nogen 
anden Dame end Eder, til hvem jeg bærer en fan 
heftig Lengſel og Attraa. 

Min Herſterinde forlader mig for en anden Ridder, 
og jeg veed ikke, hvad jeg ſtal tage fat paa. Gid 
Vinden ſpigte mig, naar jeg færdes paa Havet, gid jeg 
maa fane Prygl af Portneren ved Kongens Hof, gid 
jeg maa være den Forſte, man feer tage Flugten, naar 
det kniber, om jeg nogenſinde i mit Hjerte har elſtet 
nogen anden Dame. 

Jeg vil være Medarving til et Slot, ſom bi ere 
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fire om, af hvilke den Ene ikke troer den Anden, og 
hvert Oieblik have Armbroſtſtytter, Leger, Vegtere, 
Tjenere og Bueſtytter nodig, hvis jeg har dromt om 
at bedrage Eder. 

J falſte Misundere, J meenederſte Smigrere, 
ſiden J nu have bragt Splid mellem mig og min 
Dame, ſtal jeg dog bede Eder, at J nu lade mig være 
i Fred.” 

Skjondt bette originale Forſvar forfeilede fin Hen— 
ſigt, tabte Bertrand de Born dog ikke Modet og beſluttede 
at gjore et nyt Forſog paa at røre den Sklionnes 
Hjerte; han ſtrev altſaa en Canzone, hvis Idee var 
fan eiendommelig, at den oppakte almindelig Beundring 
og fremkaldte mange Efterligninger, ſaa meget mere 
ſom den var udfort i meget gratioſe Vers. J Proſa 
kan Indholdet gjengives ſaaledes: 

„Herſterinde, ſiden J ikke bryder Eder om mig og 
uden nogen Anledning har ſtitt Eder fra mig, faa veed 
jeg ikke, hvorhen jeg ffal vende mig; thi aldrig vil jeg 
mere opnage faa rig en Lykke, og hvid jeg ilke kan 
finde en Dame efter mit Onſte, ſom ligner Eder og 
er Eder værdig, faa vil jeg aldrig have nogen Veninde. 

Men ſiden jeg ikke kan finde Eders Lige, Ingen 
faa ſtjon eller faa dydig, Ingen med et fan ædelt 
Hjerte eller et fan muntert Sind, Ingen med ſaa ſtjon 
en Holdning og Ingen med Eders Verd, vil jeg fra 
Enhver af de Andre laane et enkelt Træf og deraf danne 
mig i Tankerne en Dame, indtil jeg fager Eder tilbage. 


Troubadonrpoeſien og Bertrand de Born. 491 


Af alle Eders ſmukke Egenſtaber, fagre Sembeline, 
tager jeg kun den frifte, naturlige Farve og det føde, 
elſtovsfulde Blik og lader Eder ſelb beholde de ovrige. 
Min ſtjonne Eliſa beder jeg om hendes ligefremme, 
ſtemtende Tale; naar min Dame fager den Gave, vil 
hun hverken blive ſladderagtig eller ſtum. Af Vicomtesſen 
af Chalalis vil jeg onſte, hun maa fane Halſen og 
begge Hænderne, og derpaa vil jeg ſtrax ſtynde mig 
til Rochechouart og bede Agnes om at give mig fit 
Haar, der er mere fagert, end ſelv Iſolde, Triſtans 
Elſtede, havde det, og det ſtjondt hun var beromt derfor. 

Audiart, ihvorvel hun er ildeſindet imod mig, vil 
jeg fede om hendes yndige Træf; hun er trofaſt i 
Elſtov og har aldrig brudt fit Ord. Min „Meer end 
Godt“ beder jeg om hendes ſlanke Liv, der vil gjøre 
det til en Lyſt at omfavne min Elſtede. 

Af Faidida onſter jeg ſom Gave hendes ſmukke 
Tender, det gratioſe Væfen og de venlige Ord, ſom 
gjore hende faa tekkelig. Mit „ſmukke Speil“ beder 
jeg om hendes Munterhed og ranke Vært; hun forſtaaer 
at gjore fit indtagende Veſen gjeldende og ſiifter ilke 
Sind og Tenkemaade. . 

Skjonne Herſterinde, jeg vilde onſte, jeg var lige 
fan forelſtet i disſe Damer, ſom jeg er det i Eder; 
men faa hed er min Attraa og fan ſterk min Begjer 
efter Eder, at jeg hellere vil trygle Eder om et Ks 
end fane det af de Andre. Hvorfor forſmager dog min 
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Dame mig, naar hun veed, hvor inderlig jeg elffer 
hende? 

Papiol, gaa hen og ſyng denne Sang for min 
Magnet og ſiig, at Kjerligheden bliver miskjendt og ikke 
længere er i Anſeelſe.“ 

Men da heller ikke dette Kvad kunde forſone hans 
Mathilde, beſluttede Bertrand de Born at hævne fig. 
Han drog til Saintonge og tilbød den omtalte Vicom— 
tesſe af Chalais fin Tjeneſte ſom Ridder og Trouba— 
dour. Hun ſvarede, at hun vilde fee at udjævne 
Striden; var han uſtyldig, haabede hun at forſone hans 
Elſtede, var han det ikke, kunde ingen Dame foie hans 
Bon; men hvis Egenſind var Grunden til, at han blev 
forſtodt, vilde hun modtage hans Tilbud. Det lykkedes 
hende da virkelig at bringe en Forſoning i Stand; 
men Bertrand de Born maatte forſt hoitidelig fraſige 
fig Meglerinden, mod hvem han dog i en Strofe, i en 
Sirvente fil fin Elſtede, udtrykte fin Taknemlighed. 

Saaledes gik da hans Liv med Krig og Elſtov, 
og ſaaledes vexlede hans Digtning mellem heftige og 
bidende Opfordringer til Vasſallerne og galante Vers 
til deres Damer — foruden det allerede omtalte For⸗ 
hold til Vicomtesſen af Montignac veed man, at han 
en Tidlang ogſaa beilede til en Dames Gunſt, ſom 
han i ſine Sange kaldte Helena, men ſom ikke var 
nogen Anden end Henrik Loves Gemalinde, Richards 
Soſter og Keiſer Ottos Moder. Dog omfatter hans 
poetiſte Lobebane kun det forte Tidsrum fra 1180 — 
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1194; da forſpinder han fra Skuepladſen, og man veed 
efter den Tid intet Andet om ham, end at han flal 
have naaget en hoi Alder og tilſidſt være indtraadt i 
Ciſtereienſernes Munkeorden. Dante omtaler ham i fit 
Helvede i 28de Sang, hvor det i Molbechs Over— 
fættelfe Hedder: 


Jeg ſaae — end troer jeg fine det forſanden — 
Et Legem uden Hoved, indelukket 
J Dybet, vandre frem med Sorgebanden 


Og løfte Hov'det, der var afhugget, 
Bed Haaret ſom en Lygte over Vrimlen; 
Og Hovedet ſaae mod os og: „Vee mig!“ ſukked. 


Han med fig felv fig lyſte gjennem Stimlen, 
Og der var To i Een og Een i Tvende — 
Hvor det kan ſtee, veed ikkun Gud i Himlen. 


Da nedenfor han ſtod, ved Broens Ende, 
Stak han fin Arm med Hovedet os imøde, 
For i vor Nerhed Rgſten at udſende: 


„O Du, ſom drager Aande blandt de Døde,” 
Saag taled han, „ſku her min Straf den ſpere! 
Kan der vel tenkes ftørre Kval og Bode? 


At du maa Bud om mig til Verden bere, 
Viid, jeg er den Bertram fra Born, der rakte 
Den unge Kongeſpn flig daarlig Lære. 
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Jeg mellem Søn og Fader Fjendſkab bragte, 
Lig hin Achitophel, ſom Ufredsflammen 
Imellem Abſalon og David vakte. 


Fordi jeg ſtilte dem, der horte ſammen, 
Jeg bærer Hjernen, ſom du feer, hernede 
Skilt fra dens Rod, ſom hviler her i Stammen — 


San rammer Sjengjelds Lon mig med fin Brede.” 


Jenn des Baumes 


Efter en Fortælling af Henry de la Madalene. 


ved 


H. P. Holst. 
(Revue des deux mondes. 15 Oetbr. 1872. 


Som Lille var jeg en egenſindig Knegt, der nok 
kunde fætte Folks Taalmodighed pan Prøve, og den 
gamle Pascal, Forpagteren paa vort Gods, pleiede 
derfor at ſige til min Fader: „Maa jeg ilke hente 
Jean des Baumes, faa ſtal De fee, at Hr. Ritou nok 
holder fig i Skindet!“ — Denne Trudſel undlod aldrig 
at gjøre fin Virkning, og fualænge Indtrykket deraf var 
friſtt, vogtede jeg mig nok for at gjore nye Dumheder. 

Hvem var da denne forfærdelige Jean des Baumes, 
der blev opſtillet ſom Skremſel for alle uartige Smaa⸗ 
drenge? det ſtulde jeg dengang havt meget ondt ved at 
ſvare pan, og der forlob endnu endeel Aar, inden jeg 
ret vidſte om det var en Skikkelſe fra det virkelige Liv 
eller Romanverdenen. 
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Som alle Born, der opdrages ude paa Landet 
i det Frie, fatte ogſaa jeg langt ſtorre Priis paa at 
omgages med Bonder og Forpagtere end med Folk oppe 
paa Herregaarden. Hvor ofte Har jeg iffe tilbragt hele 
Dage blandt Hyrderne oppe pan Bjerget, hos Svine— 
røgteren nede i Dalen eller hos Kalkunvogteren ude paa 
Sletten! Alt forekom mig udmeerket i Forpagtergaarden: 
Brodet ſyntes mig langt bedre, og Suppen var magelos. 
Om jeg ogſa var ftaaet lige fra Bordet oppe hos os 
ſelv, kunde jeg gjerne ſtrax ſette mig tilbords igjen 
hos mine Venner, og det var ikke ſjeldent, at man ſtrax 
efter Middagsbordet kunde treffe mig nede i Forpagter— 
gaarden med en ſtor Tallerken Kaal foran mig, ſom 
jeg forterede ligeſaa langſomt og gravitetiſt ſom alle 
de Andre. 

Imellem Bonder og Born er der et naturligt 
Slegtſtab og en eiendommelig Tiltrekningskraft. Deres 
Horizont er lige indſkrenket, og de raiſonere omtrent pan 
ſamme Maade. Medens det Sprog, jeg horte oppe 
pan Herregaarden, undertiden var mig meget dunkelt, 
forſtod jeg den gamle Pascal paa Oieblikket. Vi talte 
ſammen om de almindeligſte Ting og forſtod hinanden 
udmerket; dertil kom, at der ikke var Tale om nogen 
Aldersforſtjel, men han pasſiarede ligeſaa gjerne med 
Hr. Ritou ſom med en Voxen. 

I denne lykkelige Alder var der Intet, forekom 
det mig, der kunde ſammenlignes med at ſidde og ſnakke 
henne ved Skorſtenen, medens den uhyre Kjedel, der 
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indeholdt Fedegriſenes daglige Ration, kogte for en ſagte 
Ild. Hyilke deilige Jagthiſtorier horte jeg ikke dengang! 
Hvorofte fortalte man ilke de pregtigſte Eventyr om 
Florens og Santous og endnu mange Andre, men ingen 
overgik dog Jean des Baumes, der var en Skræl og 
Redſel for alle Gendarmer og Toldbetjente. Der var 
ingen Ende paa Fortællingerne om hans Mod, Driſtighed 
og Snarraadighed, og jeg troer nok, at jeg gjerne havde 
givet Alt for blot en eneſte Gang at ſee Helten i alle 
disſe Hiſtorier, der uafladelig ſysſelſatte min Phantaſi. 

En Efteraarsaften, da Regnen pidſtede paa Vin— 
duerne, og Vinden hylede i Skorſtenen, fad jeg nede i 
Forpagtergaarden og horte Hiſtorier ſom ſedvanlig, da 
Gaardhunden pludſelig begyndte at gjoe. „Hvem kom— 
mer her i ſaadant et Veir?“ ſagde den gamle Pascal 
idet han tog en Jernlampe og reiſte ſig op for at ſee, 
hvad der var paafærde. 

Doren blev i det ſamme raſt revet op, og en hoi, 
mager og folbrændt Mand traadte gjennemblodt ind i 
Stuen. „Er det Dig, Jean!“ ſagde den gamle For⸗ 
pagter og ſatte ſig langſomt igjen; „kom hen og varm 
Dig, thi det kan Du trænge til, troer jeg.“ 

„Goddag i Stuen,“ ſagde Manden og ſatte ſig 
uden videre paa den bedſte Plads. „Sikken et Guds 
Veir, og faa er der fan morkt udenfor, ſom om man 
feer ind i en Bagerovn.“ Han ſtilte fig af med en 
uhyre Jagttaſte, der ſyntes at være meget tung, og gav 
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fig til med den ſtorſte Omhu at aftorre fin dobbelt⸗ 
lobede Flint. 

„Kone,“ ſagde Pascal, „bring Jean en god Tal 
lerken Suppe, og Du, Zine, fljænf ham et godt Beger 
Viin af den ſidſte Hoſt.“ 

„Ja ſaadan ffal vi tale, thi jeg er faa ſulten ſom 
en Ulv; jeg har været paa Benene lige ſiden i Morges 
uden at hvile mig et SOieblik.“ 

„Hvor kommer Du da fra?“ 

„Fra Ferrasſiéres.“ 

„Det er et godt Stykke Vei,” ſagde Pascal i en 
rolig Tone; „Du maa have gode Been, Jean.“ 

„Ja, Gud ſtee Lov, det mangler der ikke paa! ... 
Det var forreſten en rigtig god Viin! Skaal, Alle— 
ſammen!“ 

„Skaal“ gjentog alle de Andre og benyttede 
Leiligheden til at drikke en Slurk med det ſamme. 

Jeg vilde naturligviis ikke ftane tilbage og rakte 
mit Glas frem for at klinke med ham ligeſom alle 
de Andre. 

„Ei ei, lille Mand,“ ſagde Jean; „kan Du ſtikke 
det ud, faa kan det blive til Noget. Skaal, Du Smaa.“ 

Jeg tomte naturligviis mit Glas ligetil Bunden 
og folte mig ganſke ſtolt af den Opmeerkſomhed, han 
havde viiſt mig. Da Jean havde ſpiiſt fin Suppe og 
drukket fin Viin, fatte han fig igjen hen til Skorſtenen 
og ſtoppede en fort og fort Vibe, hvis flarpe Rog ſnart 
fyldte hele Stuen. Jeg fane paa ham med Beundring, 
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thi dengang rog Bonderne ikke ſom i vore Dage, og 
naar man undtager nogle Landsbhylapſe, der vilde efter— 
ligne de fine Folk inde i Byen, var det ſaare ſjeldent 
dengang at mode en Bondemand med Pibe i Munden. 
— „Jeg har ikke glemt, hvad Du har bedt mig om,“ 
ſagde Jean, idet han aabnede fin Jagttaſke; „her er det 
Pund Krudt, ſom Du onſtede; jeg vil nok hore, hvad 
Du ſynes om det.“ 

„Har Du felv lavet det, Jean, ligeſom det ſidſte?“ 

„Ja, det har jeg, og jeg troer, at det er udmerket.“ 

„Ja, ſaa ſtoler jeg paa Dig,“ ſagde Pascal. 

„Nei, nei, prop det felv! man flal aldrig kjobe 
Katten i Sætfen.” 

Pascal uabnede Pakken, tog en Smule Krudt 
mellem Fingrene, underſogte Kornene og lagde dem 
derpaa i Hulningen af den venſtre Haand, idet han 
holdt en Smule brændende Gyvel hen til dem. Krudtet 
exploderede oieblikkelig med et let Knald, og en hvid Rog⸗ 
hvirvel, der udbredte en ſteerk Svovllugt, ſteg lige op 
til Loftet. „Du har Ret, Jean,“ ſagde han, „det er 
udmerket og vil ikke tilſmudſe Lobet. Hvormeget ſtylder 
jeg Dig?“ 

„Det ſamme ſom ſidſt.“ Han gav fig igjen til 
at ſoge i Jagttaſten og fremtog flere Pakker efter hin⸗ 
anden. „Den der,“ ſagde han, „er til Dominique, 
den til Champenois og den til Jepté henne ved Ulve⸗ 
kilden ... den, der kommer forſt af den Kant, beder 


jeg om at tage den med ſig.“ 
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„Det ſtal blive beſorget; men har Du Ingenting 
til vor Preſt?“ 

„Jo det troer jeg! Hvorledes fkulde det gaae ham, 
den Stakkel, naar han ikke fik fin Snuustobak. Dennegang 
kneb det forreſten, thi „de Blaae“ vare ordentlig efter mig.“ 

„Fortel os Noget om det, Jean!“ fod det fra 
alle Sider. „Har Du nu igjen været oppe at nappes 
med de Blage? det mage vi hore!” Man flyttede Stolene 
ſammen tet omkring ham for ikke at gage glip af det 
Mindſte, og jeg behover vel ikke at ſige, at jeg var 
lutter Øre og flugte ham næjten med ODinene. Men ak! 
ligeſom Jean vilde til at tage Ordet, blev Doren aabnet, 
paany, og min Faders Kammertjener traadte ind og 
ſagde: „Klokken er ti, Hr. Ritou, og De maa endelig 
komme hjem ſtrax!“ 

Hvis Lynet var ſlaget ned i Stuen, hapde det ikke 
kunnet forfærde mig mere end disſe ſimple Ord. Gage 
hjem og lægge fig i bette Oieblik, da jeg lige ſtulde til 
at høre ſaadan en Hiſtorie! kan man tenke fig noget 
mere Gruſomt? Jeg reiſte mig imidlertid og vilde lade 
ſom Ingenting, men det var mig dog for ſteerkt, og et 
Par ſtore Taarer rullede langſomt ned ad Kinden. 
Jean fane min Fortviplelſe og havde Medlidenhed med 
den. „Han vilde nok hellere blive hos os, den lille 
Mand, ikke ſandt?“ ſagde han. „Ja, men man maa 
lyſtre ſin Fader! men bliv lidt, Du Smaa, og lad mig 
fee, om jeg ikke ogſaa har Noget til Dig i min Taſte.“ 
Han kom virkelig frem med et Par Solſorter og nogle 
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Brokfugle, ſom han ſtak ned i min Blouſe. „Vil Du 
hilſe din Fader Baronen fra Jean des Baumes?“ 
ſagde han og gav mig et lille venſtabeligt Slag paa 
Kinden, „hils ham mange Gange; vi ere gamle Bekjendte.“ 

Jeg gik bort med et tungt Fjerte og forbandede 
de ſociale Forhold, der fordomte mig til at legge mig 
i en Edderduuns Seng, medens mine Venner kunde 
ſidde og hore paa ſaadanne Hiſtorier og bagefter lægge 
fig til at ſove pan det deiligſte Straa. Hele Natten 
laa jeg og dromte om denne Jean, der rog en kort 
Pibe, lavede Krudt, ſolgte Tobak og fan i Bactaille 
med Toldbetjentene. Aldrig har nogen Romanhelt 
nogenſinde gjort et ſaadant Indtryk paa mig, og det 
er med en vis Bevegelſe, at jeg endnu efter fyrretyve 
Aars Forlob ved et Tilfælde kommer til at tenke paa ham. 


J. 


Jean des Baumes havde ikke faget fit Tilnavn“) 
for Intet; ligefra han var kommen til Skjelsaar og 
Alder havde han aldrig havt hverken Huus eller Hjem. 
Beſtandig flakkede han om paa Bjergene, ſov ſnart her og 
ſnart der uden at endſe, om hans Natteleie var haardt 
eller blodt, og ſom ofteſt laa han under aaben Himmel. 


) Baume eller balme er et Ord, der i det ſydlige Frankrig 
betegner en Grotte. 
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Enhver Grotte, Klipperevne eller Hule paa Mont-Ventoux 
betragtede han ſom ſin naturlige Eiendom, og hans 
Herſterret ſtrakte ſig i over fyrgetyve Miles Omkreds, 
ligefra Barroux og til Grendſen af Savoyen. Hans 
egentlige Navn var Jean Gravier, men hos Bonder 
bryder man fig ſom bkjendt ikke om Familienapnet. 
Med Undtagelſe af Preſten og Notaren var der maaſkee 
ikke et Menneſte i Landsbyen, der vidſte, hvem Jean 
Gravier var — men Jean des Baumes, ja det var en 
anden Sag! Ham kjendte ethvert Barn, og han ſparede 
heller ikke ſelv til noget andet Navn. 

Foreldrelos og overladt til fig ſelv fra den tidlige 
Barndom, var han i Ordets egentlige Forſtand et Na— 
turbarn; han var noget folkeſty og elſtede ſin Frihed 
over Alt — derfor kunde han heller ikke længe trives hos 
Andre, men ſogte ſnareſt muligt at frigjore fig for ethvert 
Formynderſkab. Behendig ſom en Abe, udholdende og 
utrættelig, taalmodig og tarvelig, blev han ſnart en 
Krybſtytte, der kunde hamle op med de allerbedſte. Han 
laa beſtandig i Feide med Gendarmerne og fif et fan 
dant Ry paa fig, at alle de Puds der ſpilledes Told— 
vesnet, tilſtreves ham. Saaledes ſtode Sagerne, og 
endnu havde han ikke havt Andet udeſtagende med Ov— 
righeden end nogle Jagthiſtorier eller Voertshuuseventhr, 
da en Begivenhed indtraf, der bragte ham i aaben Krig 
med hele Samfundet. 

Paa UÜdſtrivningsdagen modte Jean ikke pan Ses⸗ 
ſionen, for at træffe Lod med fine Kammerater; Mairen 
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traf da Lod for ham og trak uheldigviis et af de aller⸗ 
daarligſte Nummere. Nu var Jean da bleven Soldat 
og ſtulde i ſyv Aar finde ſig i et militairt Slaveri. 
Han Soldat! Han fulde boe i en By, gage i Uni- 
form, adlyde blindt, holde Diſciplin, ligge i ſit 
Kvarteer om Natten og i hele ſyv Aar hver Dag igjen 
begynde paa det Samme — hvor var det muligt? Hvis 
der endda havde været nogen Krig, fan kunde det have 
været hvad det var, men gage og mugne i en Kaſerne 
og gjøre Garniſonstjeneſte fra Morgen og til Aften, det 
var jo til at fane Kvalme af, det kunde han ikke ud— 
holde! 

En Dag fif han Ordre til at indfinde fig, men 
han modte ikke. Mairen, der var en brav Mand og 
holdt af ham, tog ham tilſide næfte Sondag, da Guds— 
tjeneſten var forbi. „Tag Dig iagt, Jean,“ ſagde han 
til ham, „og driv det ikke for vidt! Endnu er det Tid, 
og hvis Du vil mode, ſtal jeg paa bedſte Maade und⸗ 
ſtylde din Udeblivelſe. Meer kan jeg ikke gjøre, min 
Son, thi Loven maa have ſin Gang.“ 

„Tak for Deres gode Villie, men det er mig 
umuligt. Hvis jeg meldte mig, vilde jeg dog deſertere 
inden en Maaned, det veed jeg kun altfor godt.“ 

„Men de vil forfolge Dig ſom et Sthykke Vildt, 
og længe undflipper Du dem ilke.“ 

„Det vil vi fane at fee.” 

„Hvad vil Du da gjere?“ 
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„Jeg ſtoler paa mine Been,“ ſagde han og pegede 
ſmilende paa fine ſombeſlagede Skoſaaler. 

„Ja nu har jeg advaret Dig,“ ſagde Mairen, 
„og hvis Du nu lader Dig fange, ſaa vaſker jeg mine 
Hender.“ 

Jean gjorde, ſom han havde ſagt, og i hele femten 
Aar unddrog han fig, vag en vidunderlig Maade, alle 
Forfolgelſer og bragte ſine Fjenders Anſlag til at 
ſtrande med et Held, der aldrig fornegtede ſig. Nigtig— 
nok man det indrommes, at Mont-Ventoux var ſom 
flabt for en ſaadan Tilværelfe. Det var en umaadelig 
Kegle, der langſomt loftede ſig op over Hoialperne i en 
Hvide af neſten 3000 Alen over Vandfladen. Saa⸗ 
langt Oiet kunde rakke, fra Foden op til Loppen, ſaae 
man ikke Andet for fig end en nogen, troſteslos og af 
ſtrekkende Steenmasſe. Brede Revpner trænge ſig dybt 
ind i de kampemesſige Bjergſider og danne Grotter, 
hvori Hjorderne til alle Tider kunne finde en ſaftig, 
nærende Gresart. Ingenſteds ſeer man en Menneſte— 
bolig eller en Hytte, kun hiſt og her nogle hoie Steen— 
dysſer, ſom Hyrderne have opreiſt for at beſtytte fig 
imod Veiret. 

Hvem ſtulde troe, at denne umaadelige Orken for 
mindre end et Aarhundrede ſiden, var bedekket med 
prægtige Skove af Fyr, Eg eller Lerketre. Vildt var 
der dengang nok af; men Steenbulken, Hjorten og Vild— 
ſvinet ere for længe ſiden forſvundne tilligemed Skovene, 
og kun Ulven, Reven og Maaren ere blepne tilbage 
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pan Bjerget. Fuglevildtet har der fundet ſin ſidſte Til— 
flugt: Agerhons og Broffugle treffer man der i Flolke, 
og naar Vagtlen træffer forbi, opholder den fig der 
gjerne; ſmaa ſtumpede, bredryggede Kaniner, der ude⸗ 
lukkende ernære fig af Thimian, er der nok af, og Ha— 
terne der ere de forſte i Verden og fortjene fuldſtendig 
den høie Rang, ſom de indtage hos dem, der ſette Priis 
paa at leve udmerket godt. 

Jean des Baumes kunde aldrig onſte fig en gunſtigere 
Skueplads for ſine Bedrifter. Beboerne i de omliggende 
Landsbyer elſtede og agtede ham for hans Retſtaffenheds 
Skyld, og der manglede ham derfor heller aldrig Lei— 
lighed til at finde Kjobere til fit Vildt. Hvis en 
Gendarms trekantede Hat pludſelig lod fig fee i en 
Landsby eller i Nerheden af en Forpagtergaard, var 
der ſtrax En eller Anden, der udſtodte et eiendommeligt 
Skrig, ſom oieblikkelig blev gjentaget fra den ene Gaard 
til den anden, og paa den Maade var Jean altid un— 
derrettet om, at der var Fjender i Anmarche. Han 
havde en egen Maade at banke paa, der om Natten fik 
alle Dore til at aabne ſig for ham, og i mangfoldige 
Lader vidſte han, hvor Noglen var gjemt, og kunde gane 
ind og ud, ſom om han var hjemme. Om Sondagen kom 
han gjerne ned til Hoimesſen i Landsbyen, og der var 
da altid nogle Drenge paa Udkik overalt, for at den ſtikke⸗ 
lige Jean uforſtyrret kunde holde ſin Andagt. Naar han 
engang imellem af Forſigtigheds-Henſyn ikke turde vove 
fig ned fra Bjerget, kunde man ſee ham knele deroppe 
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under Klokkeklangen og forene ſine Bonner med Menig⸗ 
hedens inde i Kirken. Denne Slags Gudstjeneſte kaldte 
han ſin Bjergmesſe. 

) J den allerforſte Tid var man faa ivrig i at 
forfølge Jean, at han to Gange blev nodt til at flygte 
ligetil Maurienne. Der lærte han at lave Krudt, og 
der fik han Lyſt til at blive Smugler. Da man ſenere 
ſtiltiende blev enig om, at Jean alene kunde fanges ved 
et Tilfelde, vendte han i Reglen to Gange om 
Aaret tilbage dertil paa beſtemte Tider og forſynede da 
Enhver, der maatte onſte det, med den Slags Rariteter, 
ſom Smaafolk der paa Egnen ellers ikke havde Raad 
til at ſtaffe ſig. 

Efter Julirevolutionen blev der udſtedt en almindelig 
Amneſti, hvori ogſaa Jean var indbefattet, og han kunde 
nu roligt vende tilbage til Landsbyen og ernære fig 
der ſom alle Andre. Det gjorde han dog ikke, men 
blev oppe paa Bjerget ligeſom tidligere; han var nu 
engang vant til bette Liv fuldt af Farer, Savn og An— 
ſtrengelſer og kunde ikke fane Smag paa nogetſomhelſt 
andet; man lod ham da leve i Ro, ſom han felv vilbe. 

Han kunde dengang vere henimod tredive Aar og 
var, uden Overdrivelſe, den ſmukkeſte Knos paa hele 
Egnen. Meer end een af de unge Piger betragtede ham 
med milde Dine om Sondagen under Hoimesſen og tenkte 
ved fig ſelb: „Hvor det dog er Skade, at ſaadant et 
ſmukt Menneſte ſkal leve ſom en Vagabond!“ — Jean 
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var ikke forfængelig, men han var paa den anden Side 
heller ikke ufolſom for disſe Blikke. 

Paa den Tid var der i Gaarden hos Tinet et 
ſmukt Pigebarn, der gjorde alle de unge Menneſter 
forrykte i Hovedet. Feliſe anſaas for rig, uagtet Fa— 
deren, Martin (Martinet eller Tinet), paa Grund af fin 
Gjerrighed forte det usleſte Liv af Verden. Hun var 
hoi, velſtabt, livlig, havde et Par Dine, ſom Ingen 
kunde modſtage, og et Par ſmaa bitte Fodder, ſom der 
iffe var Mage til. Hun vidſte, at hun var et godt 
Parti, gik derfor med brogede Baand i ſit Hovedtoi og 
koketterede gjerne med de unge Knoſe der pan Egnen, 
ſom ſogte at gjore ſig behagelige for hende. 

Jean kjendte hende, fra hun var ganſte lille, og 
hun havde mange Gange redet Ranke paa hans Knæ, 
men ſiden hun var bleven ſtor og giftefærdig, havde han 
aldrig tænft videre paa hende, uagtet han ofte ſogte hen 
til hendes Faders Gaard, der paa Grund af ſin iſolerede 
Beliggenhed oppe paa Bjerget, ſikkrede ham imod enhver 
Overrumpling, og han havde mange Gange der faaet 
et godt Maaltid og Natteleie. 

Den forſte Gang han greb ſig i at finde Feliſe 
ſmuk, var en forſte Mai. Det var netop en Sondag. 
Efter Aftenmesſen ſtragede han, uden at tenke paa noget 
Ondt, henover den lille Plads, hvor Platanerne ved 
Preſtegaarden udbredte deres Skygge, da han pludſelig 
blev omringet af en Flok muntre unge Piger, der gjorde 
Indſamling til deres Maja. 
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„Du maa give os noget, Jean!“ 

„Jean det vil bringe Dig Lykke!“ 

„Den hellige Jomfru vil give Dig det hundrede 
Fold igjen.“ 

„Synes Du ikke, Jean, at vor Maja nok er værd 
at ſee paa?“ 

Jean ſage derhen til fin Ulykke. Paa en Eſtrade 
og under en Hvelving af Blomſter og Gront tronede 
Majaen ſom en Dronning i en hvid Dragt, med en 
hvid Blomſterkrone paa Haaret og med hvide Blomſter i 
Haanden, og opfordrede med fit ſodeſte Smil de For— 
bigagende til at være gavmilde. Jean ſtandſede ſom 
forſtenet. „Feliſe,“ mumlede han, og det var virkelig 
hende, hvem de unge Piger havde valgt til, ſom den 
ſmukkeſte, i Aar at fremſtille Foraarsgudinden. 

Oprindelſen til Feſten gaaer lige tilbage til 
Oldtiden; det er mere end ſandſynligt, at det er en 
Reſt af Cybele⸗Dyrkelſen, der har holdt fig lige til vor 
Tid. J tidligere Dage feiredes Feſten overalt i 
Grepſkabet Venaisſin baade i Byer og Landsbyer, og 
jeg kan tydelig huſte en ſmuk Bagerdatter, der var 
Maja i Carpentras for neſten fyrretyve Aar ſiden. 
Nu begynder denne Skik at tabe ſig overalt, og man 
maa ſtige hoit op i Bjergene, naar man vil gjenfinde den 
i ſin oprindelige Simpelhed. 

Jean tomte ſine Lommer til den ſidſte Hvid i 
deres Taſker og gik derpag ganſte bedovet hen paa den 
anden Side af Pladſen og ſatte ſig ved Fontainen. 
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Han kunde ikke fane fine Dine fra det henrivende Syn. 
Klynger af de muntre unge Piger hoppede flere Gange 
leende forbi ham, uden at han lagde Merke til dem. 
„Feliſe,“ gjentog han kun den ene Gang efter den 
anden, og dermed var hans Skjebne afgjort for beſtandig. 

Den ſmukke Feliſe gik ogſaa ganſte tankefuld til— 
bage til Hjemmet. Hun havde ikke uden en vis Uro 
lagt Marke til de brændende Blik, ſom Jean Havde 
ſendt hende. Uden at ville det kom hun til at ſammen— 
ligne Jean med de andre unge Folk, der gjorde Cour 
til hendes Penge, og denne Sammenligning faldt juſt 
iffe ud til deres Fordeel. Hun fandt dem plumpe og 
llodſede, ſelv paa Feſtdagene, naar de vare allermeſt 
pyntede. Hvor let og kjekt traadte derimod ikke Jean 
ind i Kirken med Troien ſtjodesloſt kaſtet over fin ven— 
ſtre Skulder! Markarbeidet Havde ikke boiet hans Ryg. 
Iſtedenfor Bondernes barkede Never havde han 
Jægerens fine og kraftige Haand; hans Gang, Miner 
og Holdning vidnede om noget fribaarent, fom flet ikke 
fandtes hos hans Jevnlige. Og dog ... kunde en 
honnet Pige tenke paa at gifte fig med Jean? had 
vilde man tenke, hvis man tilfældigt kom under Veir 
med, at den fattige Jean, der hverken havde Huus eller 
Hjem, hverken at bide eller brænde, var den Brudgom, 
ſom den ſmukke Feliſe havde valgt ſig? man vilde jo 
lee af hende overalt og opvarte hende med Kattemuſik 
paa hendes Bryllupsdag! Men ſelv om man vilde gjore 
baade det Ene og det Andet, var ikke Jean dug alligevel 
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den, hun burde foretrælfe? Han var rigttgnok fattig, 
men ærlig og retſtaffen. Tiltrods for hans omflakkende 
Liv var han agtet af Alle, og der var Ingen i hele 
Landsbyen ſom ikke med Fornoielſe rakte ham Haanden. 
Hvem kunde desuden vide, om han ikke endnu kunde 
fane Lyſt til at fore et adſtadigt Liv ſom alle Andre? 
En Elfter gjør jo Alt for at behage fin Udkaarne, og 
Jean vilde jo ikke være den Forſte, hvem Kjerligheden i 
Et og Alt hapde forvandlet! 

Men hvad tænkte hun paa? hvem ſagde hende, at 
Jean virkelig var forelſtet i hende? han havde feet paa 
hende, det er ſandt, og det paa en Maade, ſom Fruen— 
timmerne ſjelden tage feil af, men var det nok til 
derpaa at bygge Forventninger? Den ſtakkels Feliſe var 
et villieloſt Bytte for alle disſe Betragtninger, og oven— 
ikjobet flammede hun fig ikke faa lidt over fig ſelv. 
Det gik ud over hendes Munterhed, og hendes frifle 
Kinder blev blegere og blegere. Hun begyndte at blive 
mager, en mork Ild brændte i hendes Dine, og der 
overfaldt hende jepnlig en Træthed, ſom hun ikke kunde 
forklare. 

Jean vilde ikke til at erklære fig; imidlertid var 
det gienfynligt, at han Havde en ordentlig Kamp at 
beſtaae med fig ſelv. Hans Beſog i Tinets Gaard 
bleve fan hyppige, at den gamle Martin begyndte at 
blive urolig. „Hvorfor kommer Du her ſaa tidt?“ 
ſagde han en Dag, idet han fane ham ſtarpt ind i 
Oinene; „det er ikke for et bebreide Dig Noget, men 
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det er allerede tredie Gang, jeg ſeer Dig i denne Uge.“ 

Jean tog dieblikkelig fit Parti. „Jeg kommer faa 
tidt,“ ſagde han driſtigt, „fordi jeg onſter at tale med 
Feliſe, hvis hun ikke har Noget imod det.“ 

„Feliſe er ſin egen Herre,“ ſagde den gamle 
Martin uden at ſynes videre overraſtet over dette For— 
langende; „men jeg er bange for, at Du ſpilder din 
Tid, min Ven!“ 

„Det bliver min Sag,“ ſagde Jean; „ſiig blot til 
Feliſe, at jeg kommer igjen i Aften.“ 

Over hele Bjerget og langt ned paa Sletten er 
det under denne Form, at de unge Mandfolk frie til 
deres Kjereſter. Man taler med hinanden i kortere 
eller længere Tid, inden man gaaer videre; undertiden 
taler man med hinanden i hele Aar, uden at det fører 
til Noget, eller man holder pludſelig aldeles op med det, 
uden at den unge Piges Nygte derved liber det Allermindſte. 
Det Hele foregager offentligt og paa den ſimpleſte Maade 
af Verden: Frieren kommer om Aftenen, efter at man 
har ſpiiſt; den unge Pige giver ham en Plads ved 
Siden af fig og vedbliver at ſpinde eller ſtrikke, ſom 
om der flet ingen Ting var paafærde; engang imellem 
vexle de et Par ſparſomme Ord med ſagte Stemme: 
ſom ofteſt ſidde de tauſe, holde Øie med hinanden, ſoge 
at udforſte hinandens Charakteer og vogte fig med det 
ſamme for at robe deres Svagheder. Naar det er paa⸗ 
tide at gage, hilſer Frieren og vender tilbage til fit 
Hjem under en og anden lyſtig Sang, der udtrykker 
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hans Sjels Lengſel og Forhaabning, og ſaaledes gaaer 
det ogſaa den neſte Dag og den naſte, indtil han 
beſlutter fig til at gjøre det ſidſte afgjorende Skridt. 
Intet i Verden kan jo være fimplere. 

Jeans Optræden ſom Frier, der af Faderen var 
bemyndiget til at tale, foregik i al Stilhed og uden 
Fanfarer. Han ſatte ſig hen til Feliſe efter en taus 
Indbydelſe af den unge Pige, og der ſad han ſtiv ſom 
en Pind hele Aftenen uden at ſige et Ord, og dog 
ſyntes han at være ubeſtrivelig lykkelig. Feliſe ſpandt 
og dreiede Hjulet med en utrolig Hurtighed; den gamle 
Martin fod, ſom han ſov, men af hans plirende Oine 
kunde man fee, at han holdt vaagent Øie med de to 
unge Folk. Alt gik til, ſom Skik og Brug fordrede det. 

Det var de ſidſte Dage i Juli, og tiltrods for den 
Brændende Solhede tærflede man i Loen fra Morgen og 
til Aften. Jean holdt ſig ikke for god til at hjelpe 
med og. vilde viſe, hvad han kunde udrette ogſaa i den 
Rekning; han forbauſede Alle ved den Kraft og Be— 
hendighed, hvormed han kunde fore Pleilen; Feliſe rod— 
mede af Fornoielſe og mente i ſit ſtille Sind, at der 
nok kunde blive en udmeerket Landmand af ham med 
Tiden. 

Den gamle Martin faae ikke Sagen med de ſamme 
Dine ſom Datteren. „Han er flink og ivrig nok,“ 
ſagde han, „men lad os ſee, om det ikke er en Straa⸗ 
ild. Vent til Jagttiden kommer, ſaa ſtal vi fee, om han 
virkelig har lagt ſine Unoder af. Naar jeg ferſt har 
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feet Jean lade være at forfolge en Hare for at pløle en 
Fure, fan vil jeg troe paa ham.“ fan havde ikke faa 
ganſte Uret, thi aldrig ſaaſnart begyndte de unge Ager— 
hons at pippe i Reden, aldrig ſaaſnart ſaae man de 
forſte Spor af Harens natlige Gang, forend Lyſten vaag⸗ 
nede igjen hos ham til at gage op i Bjergene og be— 
gynde fit gamle Haandværk. Han kempede længe med 
Friſtelſen, men naar han om Aftenen efter en anſtren⸗ 
gende Dag herte Krybſtytternes Knalden, gik det ham 
til Marv og Been. Blot Skriget af Vagklerne, der 
trak forbi, var nok til at bringe alle hans Grundſctnin⸗ 
ger til at vakle, og det koſtede ham da den forferde— 
ligſte Overvindelſe at holde ſig rolig bag Plougen. 

Dertil kom, at Jean havde ligeſom en ond Sam— 
vittighed, hvergang hans Oie faldt paa Maripan, hans 
gamle Jagthund, der forfulgte ham med et fnart bonligt, 
ſnart forbittret Oiekaſt og ſyntes at ffamme ham ud og 
bebreide ham hans Forrederi. Maripan var lige faa 
godt kjendt i Landsbyerne ſom hans Herre, og man kap— 
pedes der formelig om at give ham de bedſte Stykker 
af Alt. Saamegen Opmeerkſomhed kunde Maripan ikke 
taale: han blev fræfen, og hvis Nogen driſtede fig til at give 
ham et Stykke grovt Brod, lagde han fig fornærmet 
ned paa alle Fire og fane foragteligt paa ham. Deraf 
havde han faaet fit Tilnavn Mari-pan (daarligt Brod), 
og under dette Navn var han naſten bleven ligeſaa be— 
ljendt ſom ſin Herre. 

Hunden kunde ikke forſone ſig med dette dovne Liv, 
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og hvergang Vinden gav ham Færten af et Dyr, eller 
det blot raslede i Buſtene, foer han afſted ſom et Lyn, 
halſende og logrende med Halen, men alle hans Kunſter 
hjalp ham til Intet. Alt hvad han kaldte, fik han intet 
Spar, og han kom tilbage langſomt, ſorgmodigt og ſtuf— 
fet og fulgte fan med hængende Oren og Hale efter fin 
Herre i Plougfuren, ligeſom Hunden, der folger efter den 
Fattiges Ligvogn. Undertiden gik det ham dog for 
vidt; han foer da med et kraftigt Spring hen forbi 
Plougen og ſtillede fig foran den i en energiſk Stilling, 
ſom om han forlangte en Forklaring, eller han fatte fig 
ned ſom en Dommer paa fin Hale og fäſtede et bebrei— 
dende Blik paa fin Herre, der ſyntes at ſige: Vil Du 
gjøre Mar af mig? Om ogſaa Du har Lyſt til at 
opgive vort forrige prægtige Liv, troer Du, da at 
jeg vil lade mig bruge til at dreie Stegeſpiddet? 
Alt dette lan der i Maripans Blik og endnu meget 
Andet, der gjorde den ſtakkels Jean uvis i ſine Beſlut— 
ninger. Foi nu hertil, at han Dag ud og Dag ind 
ſnart maatte hore om, hvor heldig En eller Anden af 
hans tidligere Kammerater Havde været, ſnart maatte 
ærgre fig over at fee fit ſtjonne Haandværk fordærvet af 
Buffere, medens han paa ſamme Tid var et Roy for den 
uimodſtagelige Lidenſtkab, ſom kun en virkelig Jæger er 
iſtand til at forſtage, faa vil man indſee, at den ſtakkels 
Jean nodvendig maatte bulke under. 

Det var en ſtor Sorg for Feliſe. Ganſte vi 
holdt hun derfor ikke mindre af Jean, men et ſikkert 
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Inſtinkt ſagde hende, at denne Tilbagevenden til det 
tidligere vagabonderende Liv vilde være til Fordeervelſe 
for dem Begge. Hun indſaae godt, at hendes Fader 
aldrig vilde indlade ſig med ſaadan en Spigerſon, og 
naar hun, endogſaa forinden Brylluppet, kun Havde 
brevet det til at fane ham til for en fort Stund at 
opgive fin Lidenſkab, Hvorledes ſtulde det faa gaae 
bagefter? 

Den gamle Martin, der lige fra Begyndelſen ikke 
havde været ſynderlig glad over ſaadan en Svigerſon, 
var nu henrykt over at have faaet en faa udmerket 
Anledning til at viſe ham Doren og ventede kun paa 
et beleiligt Oieblik til at gjore det med Anſtand. 
„Jeg har ikke fat mig imod din Tilboielighed,“ ſagde 
han til Datteren, „og hvis Jean virkelig havde forandret 
fig, vilde jeg ikke have nægtet ham mit Samtykke; men 
fig nu ſelb, Hvad flal der komme ud af alt dette? lad 
Du ham gane paa Jagt, ſaameget ſom han vil, og 
ſlaa ham ud af dine Tanker! Naar man er en faa ſmuk 
Pige ſom Du og har Noget til Bedſte, kan man ſagtens 
fane Friere.“ 

Feliſe vidſte ikke, hvad hun ſtulde ſvare. Hun græd 
den halve Nat og tiggede og bonfaldt alle de Helgener, 
ſom hun kjendte, om at hjelpe hende ud af denne Nod; 
men hun kunde ikke bekvemme fig til at bryde med 
ham og opgive ethvert Haab. 

„Godt, godt!“ ſagde den gamle Martin en Aften 
til ſig ſelv; „ſiden Pigebarnet har ſaa ondt ved at 
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beſtemme ſig, ſaa er det bedſt, at jeg tager mig af 
Sagen. Den Hiſtorie har allerede varet forlænge.” 


II. 


Da Jean neſte Gang vilde beſoge Feliſe, traf 
han hende ikke, og den gamle Martin var alene i Stuen. 
„Hvor er Life?" ſpurgte Jean, og hans Stemme ſtjel⸗ 
vede, thi han anede en Ulylkke. 

„Hun er ikke rigtig rafk,“ ſparede den Gamle; 
„men ſelv om hun var det, faa vilde Du dog ikke 
treffe hende, Jean.“ 

„Hpad ſtal det ſige?“ 

„Det ſtal ſige ſaameget ſom, at Liſe ikke mere vil 
tale med Dig, og Du gjor altſaa bedſt i at blive 
borte.“ 

Ved disſe Ord, der bleve ſagte med den ligegyl— 
digſte Stemme, var det, ſom Jean fil et Knipſtik i 
Hjertet, og han var lige ved at ſtrige hoit. Han fattede 
ſig imidlertid og ſpurgte, idet han bed Leberne tilblods: 
„Og det har Liſe paalagt Eder at ſige mig?“ 

„Ja, ganſte viſt med de ſamme Ord og for et 
Dieblik ſiden. Hvis han kommer, ſagde hun, faa flig 
ham, at han kan gaae igjen, jeg vil ikke mere tale med 
ham. Det var hendes egne Ord, min ſtakkels Dreng, 
det ſverger jeg Dig til ved min Himmeriges Part.“ 
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„Og J troer, at det er forbi dermed?“ ſpurgte 
Jean med et lynende Blik. 

„Ja, det kan jo være haardt nok, det indrommer 
jeg; men Liſe har jo dog ſin Frihed og kan gjore, hvad 
hun vil, ikke fandt? .. . vil Du ikke drikke et Glas 
Viin for at komme Dig lidt igjen?“ 

„Nei Tak, jeg kommer mig nok uden det. Nu 
gaaer jeg, men jeg ſiger Jer ikke Farvel, og J ſtal 
ſnart hore fra mig.“ 

Han gik truende bort, hvilket dog den gamle Forpag⸗ 
ter ikke brod fig det mindſte om. „Det er godt at jeg har 
faaet ham fra Livet,” mumlede han og gned fig i 
Henderne. „Jeg er forreſten bange for, at det ikke 
bliver derved. Det er ikke nok, at han ikke kommer 
her meer — jeg maa fee at fane ham fnareft muligt 
ub af Lanbet.” 

Næfte Dag tog den gamle Martin med en Ged til 
Mormoiron, ledſaget af en fjorten Aars Dreng fra Carpen⸗ 
tras, ſom hans afdode Kone hapde taget til ſig. Drengen, 
der hed Simon, havpde ikke lært ſynderligt i fin Opverxt, 
men kjendte alle de bedſte Gresgange paa Bjerget. 
„Hvis vi faae en ordentlig Priis for Geden,“ ſagde 
den gamle Martin, ,,ffal der ogſaa nok falde Noget af 
til Dig.“ Simon, der aldrig endnu hapde eiet ſaa⸗— 
meget ſom en Stilling, var i den ſyvende Himmel. 
„Hvad har Du egentlig meſt Lyſt til?“ ſpurgte den 
gamle Martin. 

„Aa, Husbond, jeg tor ikke ſige det.“ 
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„Siig det kun! Hvad ſynes Du om en god Kniv 
for Exempel?“ 

„Ja, en god Kniv, Husbond, med et Hornſtaft og 
et Hul i Skaftet, ſaa jeg kan have den i en Snor og 
være vis paa ikke at tabe den.“ 

„Ja, det troer jeg nok, Simon, men ſaadan en 
Kniv koſter mange Penge.“ 

„Troer J det, Husbond?“ ſpurgte Drengen ſtjel— 
vende; „hvor dyr kan den vel blive?“ 

„Ja den bliver meget dyr. Jeg har ſaamen 
aldrig eiet ſaadan en Kniv, da jeg var paa din Alder, 
og jeg var dog en Gaardmandsſon.“ 

„Ja, faa kan det ikke nytte mere at tenke derpaa,“ 
ſagde Simon i en forſagt Tone. 

„Jo, hvorfor ikke det?“ ſagde den Gamle. 
„Huſt paa, hvad jeg har ſagt! lad os fee at faae en 
god Priis for Geden! Hvad Du fager over ti Daler, 
ſtal Du have. Er Du fan fornoiet?“ 

Simon, der ikke havde nogen Anelſe om hvad ti 
Daler var, ſogte ſtrax at faue fig en god Plads paa 
Markedet og at ſtille Geden i det bedſte Lys. Men 
hvilke Lidelſer maatte han ikke udſtage ved at fee, den 
ene Time efter den anden, at der var ikke et Menneſte, 
der brod ſig om hans Ged! Det var ſom om man gik 
ud paa at drille ham, thi var der endelig en Enkelt, 
der blev ſtagende foran den, faa var det kun for at 
gjøre Mur af den. Markedet var neſten forbi, der var 
kun faa Kjobere tilbage og Ingen, der ſyntes at bryde 
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fig om hans magre Beenrad af Ged. Han lunde finbe 
en hvid Pind efter den ſmukke Kniv med Hornſkaft, det 
merkede han tydeligt, og med hvert Minut ſteg hans 
Forlpivlelſe. 

Jdet ſidſte Oieblik kom der endelig En og ſpurgte 
om Priſen. „Femten Daler,“ ſparede Simon raft. 

„Nei Tak, det er meget for dyrt for mig.“ 

„Hvad vil De da give?“ ſpurgte Simon, der be— 
gyndte at fane Mod. 

Kjoberen, der var en ſtikkelig Borgermand, ſom kun 
lidt forſtod fig ban den Slags Varer, ryſtede paa Ho— 
vedet og ſparede ikte. Men den gamle Martin kom 
"Drengen tilhjeelp. „Hvad er det, De onſter?“ ſpurgte han, 
„en god Ged, ikke fandt? og formodentlig til en Syg?" 

„Ja, til min Kone,“ ſvarede Borgermanden. 

„Saag kan De aldrig i Verden fane en bedre end 
den! Den er tam, folger Dem ſom en Hund og ſpiſer 
af Deres Haand. Og faa giver den udmerket Melk. 
Doktoren har viſt ſagt Dem, at man ikke maa give den 
Syge Melk af en altfor ung Ged — bet flal være 
meget farligt!“ 

Borgermanden traf fin Pengepung frem og bod 
ham ti Daler. 

„Lad gage,“ ſagde Martin; „men hvis jeg ikke 
havde lovet min Kone at bringe hende Penge hjem, 
havde De aldrig faaet den for den Priis. Tag den da, 
men giv faa Drengen en Drilkeſtilling — ellers fager 
De den dog ikke.“ 
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Kjobet blev ſluttet, og Drengen fif ti Sous for fin 
Uleilighed. „For ti Sous kan man ikke fane meget,” 
ſagde Martin, „men vi har gjort en god Handel, og 
derfor vil jeg lægge til, hvad der mangler.“ 

Drengen, der blev ganffe rort over fin Husbonds 
Gavpmildhed, ſage paa ham forbauſet. Da de ſtod henne 
hos Knivſmeden, kom der en Gendarmcorporal forbi, 
ſom Martin kjendte. „Jeg vil gjerne tale lidt med 
med Jer,“ ſagde Martin, „hvis J har et Oieblik 
tilovers og vil drikke en Flaſte Vin med mig derhenne 
paa Hjornet.“ 

„Om et Kvarteer ſkal jeg være derhenne hos Jer,“ 
ſvarede Corporalen. j 

Efter lang Frem= og Tilbageſnakken fif Simon en 
Kniv, ſaaledes ſom han onfkede den, men den koſtede 
rigtignok tredive Sous, iſtedenfor ti, og det holdt meget 
haardt at fane den Gamle til at rykke ud med ſaadan 
en Capital. Langt om længe betalte han alligevel, og Kni— 
ven var nu Simons! Aldrig har noget Menneffe været 
lykkeligere. Han ſprang hoit iveiret af Glæde og kunde 
neppe bekvemme fig til at ſidde rolig paa fin Berk, 
medens hans Husbond og Corporalen drak deres Viin 
ſammen. „J kunde gjore mig en Fjeneſte,“ ſagde 
Martin efter nogle Omſvob til Corporalen. 

„Og hvad ſtulde det være for en Tjeneſte?“ 

„J kunde eengang for alle ffaffe mig Jean des 
Baumes fra Halſen.“ 
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„Ja, heller end gjerne, men ſiig mig blot hvor⸗ 
ledes? J veed jo, at han ikke er ſaadan at fane fat i.“ 

„Naa naa, man kunde jo nok give Jer en lille 
Anviisning. ...“ 

„Det vil ſagtens blive vanſteligt, thi alle Folk 
holde jo med ham.“ 

„Jeg veed det nok, men jeg kan dog give Jer et 
godt Raad. Tag et Par Mand med Jer; trek Blou⸗ 
fer pan, tag en gammel Hat pan Hovedet og ſpend et 
Wſel for en Karre, faa at det feer ud, ſom J ſtulde 
ſanke Thymian — ſaa ſtal jeg nok ſorge for Reſten.“ 

32” 

„Naar jeg ſiger: Jeg, ſaa mener jeg Drengen der.“ 

„Jeg?“ ſagde Simon og fane forundret paa ham. 

„Ja, netop Du! Du maa da gjøre Noget for 
den ſmukke Kniv, Du har faget, og ſom endnu ilke er 
din, for Du har betalt de tyve Sous, ſom jeg har lagt 
ud for Dig.“ 

Simon var nærved at dee af Sfræf. Kniven 
var altſaa endnu ikke hans! Skulde han allerede miſte 
den igjen? nei ikke for nogen Priis! Han var villig 
til at bringe ethvert Offer. Alt det leſte den ſnue 
Martin i hans Anſigt ſom i en opflaget Bog, og han 
tilfdiede leende: „Ja, der kan Du fee, hvor god jeg 
er! Denne deilige Kniv fkal være din til Arv og Eie, 
og jeg forlanger ikke Andet af Dig derfor, end at Du 
imorgen ffal drive din Hjord henimod La-Lauziére.“ — 
„Ja, Husbond.“ — „Der vil Du treffe den Herre, 
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ſom Du ſeer der, men i Bondedragt — Du kan jo 
nok kjende ham igjen?“ — „Ja, Husbond.“ — „Ham 


forer Du hen til den Kornmark, hvor Du veed, at Ager— 
honſene nu begynde at ſanke, og der viſer Du ham 
med det ſamme Jeans Skydeplads.“ — „Det fkal jeg.“ 
— „Ja, Du er ikke færdig endnu! Saa opſoger Du 
bare Jean og ſiger til ham, at Du har ſeet Agerhons 
henne paa-den Hvedemark. Reſten ſkal Du ilke be— 
kymre Dig om. Har Du nu forſtaget mig?“ — „Ja, 
og jeg ffal gjøre Alt, Hvad J forlanger, Husbond.“ — 
„Saag er Du en flink Dreng, lille Simon, og der har 
Du din Kniv.“ 

Nu var den altfan hans for Alvor, men han havde 
ogfan betalt den dyrt! Han ſtulde forraade Jean des 
Baumes og overgive ham, der ikke anede noget Ondt, 
til hans Fjender. Simon indſage meget godt, at det var 
en flet Handling, han var ifærd med at begage, men 
hvorledes ffulde han modſtaae denne prægtige Kniv, 
hvis blanke Blad ſtinnede ham ſaa friſtende ind i 
Dinene? han maatte jo bukke under. 

Alt gik ganffe, ſom den gamle Martin havpde for— 
udſagt. Jean, der i nogen Tid ikke havde ladet fig fee 
hos ham, kom et Par Dage efter og gik, ſom man ſiger, 
lige ind i Lovens Gab. Den gamle Martin modtog 
ham ſom ſedvanligt og ſyntes flet ikke at være vred paa 
ham fra ſidſt. „Hvorledes har Liſe det?“ ſpurgte Jean 
og fatte fig pan fin ſedvanlige Plads. 
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„Hun har bet meget godt; Tak for Efterſpergslen, 
Jean.“ 

„Kan jeg faae Lov til at tale med hende idag?“ 

„Det kan Du gjerne, hvis hun er hjemme og ikke 
har Noget imod det; men jeg veed ikke, hvor hun er, 
thi jeg er lige kommen hjem og har endnu ilke feet 
noget Menneſte.“ 

„Gjor Jer ingen Uleilighed, jeg kan godt ſee efter 
felv.” Jean reiſte fig op, aabnede Doren, der forte op 
til forſte Etage, og raabte op ad Trappen: „Det er 
mig, Liſe! det er mig! Kom ned et Sieblik og lad mig 
tale med Dig.“ 

Ved Lyden af denne Stemme, ſom Feliſe kjendte 
ſaa godt, og ſom heller ikke denne Gang forfeilede ſin 
Magt over hende, ilede hun ned ad Trappen og ſtod 
et Oieblik efter foran ham. „Hvad vil Du mig, Jean?“ 
ſpurgte hun rodmende og undſeelig. 

„Jeg har kun een Ting at ſige Dig, Liſe. Det er 
lenge ſiden, at vi talte ſammen ſidſt, og jeg er nu vis paa, 
at jeg har en Kjærlighed. til Dig, ſom Intet kan over— 
vinde; vil Du være min Kone og tillade mig at frie 
til din Haand.“ 

Feliſe blev bleg og ſtod et Sieblik ganſte forfærdet, 
idet hun lod fit Blik glide tovende fra Jean hen paa 
Faderen. Den Gamle ſyntes ikke et SOieblik overraſtet 
over det Driſtige i denne Begjering, men ſkjenkede fig 
rolig et Glas Vin og tomte det til Bunden. — „Der 
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er min Haand, Jean,“ ſagde omſider Feliſe med neppe 
horlig Stemme. „Skee ſom Du vil!“ 

Jean greb den lille Haand, der ſtjelvede i hans, 
trykkede den blidt og alvorligt og vendte ſig til den 
Gamle, ber flet ikke Havde ladet fig forſtyrre af denne 
Scene: „Fader,“ ſagde han, „jeg beder Eder om, at jeg 
maa fane Life til Huſtru; faa lover jeg, at jeg ſtal 
være hende en trofaſt og Fjærlig Mand.“ 

„Liſe har ſin Frihed,“ ſvarede den Gamle, „og jeg 
tvivler flet ikke om, at Du vil være hende en god Mand; 
men tenker Du virkelig paa at tage hende ud med Dig 
i Bjergene og lade hende boe med Dig fnart her og 
ſnart der?“ 

„Nei, ingenlunde!“ ſvarede Jean; „jeg har godt 
indſeet, at jeg forſt maa opgive det Liv, jeg 
hidtil har fort; men intet Offer vil vere mig for dyrt 
for at vinde hende. Jeg er rede til at underkaſte mig 
enhver Prove, thi jeg indſeer, at mit Ord ikke er hende 
nok, og at J ſagtens vil forlange et Pant. Hor da, 
hvad jeg foreflaaer: Hvis jeg i et heelt Aar fra idag 
af bliver roligt ved mit Arbeide her paa Gaarden, uden 
at affyre et Skud, ikke engang om Sondagen, vil J ſaa 
anſee mig for verdig til at blive hendes Mand?“ 

„Top, det er et Ord, og gid Du maa holde faſt 
ved din Beſlutning! Ja, Jean, hvis Du gjor, hvad 
Du her ſiger, faa fværger jeg Dig til, at Life ſtal være 
din!“ 

Jean lagde fin Haand i den Gamles og trpkkede 
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den hjerteligt; Feliſe ſtjenkede med et ſtraalende Anſigt 
i Glasſene, og de drak alle Tre paa en lykkelig Ud⸗ 
gang. 

„Ja, ja,“ ſagde den gamle Martin, idet han ſatte 
Glasſet fra ſig, „et Ord er et Ord, men Du lader en 
god Bid gane fra Dig, min ſtakkels Jean.“ 

„Hvorledes det?“ 

„Du har altſaa ikke hort, at der er en heel Flok 
Agerhons ſlaget ned paa Chriſtols Mark? Simon har 
talt ikke færre end fjorten.” 

„Virkelig?“ 

„Det ſiger han, og i det Punkt kan man nok ſtole 
paa ham. Han ſiger, at Ungerne ere ſaa ſtore, at man 
ikke kan ſtjelne dem fra Foreldrene. Det vil blive en 
god Smaus for Dominique, ſiden Du ilke mere vil 
befatte Dig dermed.“ 

„Dominique kan gage hjem og lægge fig! Han 
ſlyder akkurat ligeſaa godt, ſom jeg leſer Mesſe.“ 

„Ja, for Pokker! Jeg veed jo godt, at han ikke kan 
maale fig med Dig. Han vil ſagtens flyde et Par af 
dem og treffe et Par andre, der ſaa ville falde ned et 
andet Sted og krepere, uden at man finder dem; han 
har kun et gammelt Gevær med Steenlaas, medens 
i 

„Det er ikke for at roſe mig ſelv,“ ſagde Jean, 
„men det vilde da ikke være den forſte Flok, ſom jeg 
har expederet heel og holden i to Skud! .. Naa! Lad 
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os ikke tenke mere paa det! Jeg har givet mit Ord, og 
det vil jeg holde.“ 

„Det er talt ſom en Mand, Jean, og det kan jeg 
lide. Imidlertid kunde man dog give Dig dit Ord 
igjen for en enkelt Gangs Skyld. Da jeg ſidſt var inde 
i Byen, bleve Agerhonſene urimeligt betalte; det fore— 
kommer mig dog en Skam, at man ftal lade et Guld— 
ſtykke ligge, naar man blot behover at bukke fig" for at 
tage det op.“ 

„Ja, det er viſt,“ ſagde Jean, ſom i fit Hjerte 
var ganſte af hans Mening; „men Hvorfor vil J friſte 
mig? Er det en Prove, eller vil J gjore Nar af 
mig?“ 

„Jeg fværger Dig til, at jeg mener, hvad jeg ſiger, 
og at jeg ikke ſeer nogetſomhelſt Ondt deri, om Du 
forſt begynder at omvende Dig imorgen iſtedenfor idag.“ 

„Og Du, Liſe?“ ſpurgte Jean, der vaklede endnu. 

„Jeg?“ ſagde Liſe, „jeg vil hvad de Andre vil,“ 
og naar Fader ikke har Noget imod det .. ..“ 

„Godt, faa er den Ting afgjort, og jeg ſtyder idag 
mit ſidſte Skud. Gud give, at Ingen af os maa komme 
til at fortryde det.“ 

„Amen,“ ſagde Martin hurtigt, for at fane Ende 
pan det. „Saa er den Ting afgjort! Drik nu et Glas 
Viin, og fee, at Du kommer afſted!“ 

Jean gik, men der var en forunderlig Uro over 
ham. Det var, ſom om en trykkende Anelſe holdt ham 
tilbage og ſtandſede hans Skridt. Da han pasſerede 
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forbi Chriſtols Lade, blev han ſtagende for at inde 
ſperre Maripan, der blot kunde være ham til Uleilighed 
i hans Skjuleſted. Som om Dyret hapde kunnet lugte 
den Fare, der truede dets Herre, vilde det ſlet ikke lade 
fig binde og gjorde Alt for at flippe los igjen. Men 
Jean, der vilde have Ende paa det, vilde ikke lade ſig 
holde tilbage og ilede med raſke Skridt henimod La 
Lauziere. 

Den ſtore Slette var fuldkommen ode og tom; ſaa 
langt Diet kunde rokke, var der ikke en menneſkelig Skab⸗ 
ning at fee; kun Simons Hjord gresſede henne ved 
Foden af Klipperne og afbrod Tausheden med ſin gjen— 
nemtrengende Klokkeklang. Jean fane fig omhyggeligt 
omkring, og da han af alle Kjendemeerrker havde over⸗ 
beviiſt fig om, at han fra denne Kant ikke havde noget 
at befrygte af Toldvesnet, ilede han raſk hen til den Bog⸗ 
hvedemark, ſom Simon anviſte ham, og gav fig til at under— 
ſoge Jordbunden med den ſmaaligſte Opmeerkſomhed. Smaa 
forte og ſtinnende Losninger vidnede uimodſigeligt om, at. 
Agerhonſene havde været der, og deres Form overtydede Jean 
om, at Simon Havde havt Jet i, at Ungerne vare lige— 
fan ſtore ſom Forældrene. Han afrev nogle Haandfulde 
Boghvede og ſtillede Stragene i en eneſte lang Linie 
lidt foran den dyrkede Mark. Hvis efter al Sandſyn⸗ 
lighed Agerhonſene lom oppe fra, vilde de nodvendigviis 
ſtandſe her forſt og være paa Skud alleſammeu. 

Saaſnart disſe Forberedelſer vare gjorte, og han 
havde kaſtet et Hurtigt Blik til alle Sider, lavede han 
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han fit Gevær og gik ind paa fin Skydeplads. Det 
var et rundt Muurverk, der var opført af ſtore Stene 
og ikke bredere, end at det kunde rumme en enkelt Per— 
fon; gjennem et Slags Skydeſtaar, der var behendigt 
dekket, var der ÜUdſigt over Markerne. Ved det forſte 
Diekaſt var Jeans Skydeplads neſten ikke til at ſtjelne 
fra de andre Steendysſer, der lage ſpredte omkring paa 
Markerne. Solen var lige ved ſin Nedgang, og det 
gunſtige Oieblik nærmede fig. 

Jean havde neſten ventet en Time, taus og ube 
vægelig og med den Taalmodighed, der er eiendomme— 
lig for Jægeren, naar han har indtaget fin Poſt; men 
der var endnu Intet, der antydede, at han ſtulde komme 
til at vente forgjeves. Der behoves imidlertid fan Lidt 
for at bringe Vildtet til at tage en anden Retning. 
En Revs Gjoen, et Hundeglam, en Hyrde, der over 
ſig i at kaſte Steen, er nok til at forjage det for lang 
Tid. Solen gik ned i et flammende Rodt, og Morket 
begyndte allerede at falde paa, men Jean ventede endnu, 
ſtjondt rigtignok med færre Forhaabninger. Plubdſelig 
horte han hoit over fig en Suſen af Vingeſlag, og et 
Dieblik efter flog hele Flokken ned i Boghvedemarken, 
og ſom Jean havde forudfeet kaſtede de ſig forſt over de 
opſtillede Straa. Han trykkede los tog Gange, og en halv 
Snees Offere laa allerede pan Marken, medens nogle fan 
andre føgte at undkomme faa hurtigt fom muligt. Han ftyr- 
tede ud for at opſamle fit Bytte, men et Skrig af Raſeri 
undſlap hans Leber, og han ſtod ſom naglet til Pletten, 
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thi Corporalen fra Mormoiron og hans Gendarmer 
omringede hans Skydeplads og bevogtede dens eneſte 
Udgang. Jean var fangen i fin egen Snare. 
„Overgiv Dig, Jean,“ ſagde Corporalen, „og for- 
ver ikke din Sag ved at gjore unodvendig Modſtand. 
Jeg har nok ſagt Dig, at jeg fif fat pan Dig tilſidſt. 
Stræf nu Gevær og find Dig i det med det Gode.“ 
Blodet ſteg Jean til Hovedet og lagde ſig ſom en 
Sky for hans Oine. Han ſtulde gribes og afvebnes, 
han ſtulde lade ſig mishandle ſom en Rekrut! Det vovede 
man at byde ham! „Plads!“ raabte han med en tord— 
nende Stemme og ſpingede fit Gevær rundt ſom et 
Din; „Plads! Den er dodſens, der vover at lægge 
Haand paa mig.“ 
„Friſt Mod, Kammerater,“ raabte Corporalen, der ikke 
Tod fig forſtrekke. „Ind paa ham i Lovens Navn.“ Meer fit 
han ikke ſagt, thi Kolben af Jeans Bosſe ramte ham 
i det ſamme i Hovedet og kaſtede ham til Jorden. 
„Nu kommer Touren til Jer, Banditter!“ ſtreg Jean 
ſom en Raſende og brugte ſin Kolbe ſom en Kolle. 
Gendarmerne, der et Oieblik var blevne forfeerdede ved 
deres Anforers Fald, fil dog ſnart deres Beſindighed til— 
bage og angreb ham modigt. Kampen fortſattes endnu 
en god Tid, ſtjondt dens Udfald ikke længer var tvivl⸗ 
ſomt. Hvis Jean havde været fri og i aaben Mark, 
havde han viftnot fanet Bugt med dem. Men her ſtod 
han ſom en Ulv, der er fangen i Graven, og kunde kun 
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beſtandig rundt, indtil den knuſtes mod en af de Andres 
Karabiner, og nu ſtod han vaabenlos. Ude af fig ſelv 
af Raſeri ſtyrtede han ſom en Tiger ud af fin 
Hule, greb ſin lykkelige Modſtander i Struben, og ſtrax 
efter rullede de hen ſammen ad den blodbeſtenkte Jord. 
Det var ogſaa Slutningen, thi fem Minuter efter laa 
Jean bunden paa Hænder og Fodder, men endnu be— 
ſtandig ffummende af Naſeri, ved Siden af Corporalen, 
der igjen begyndte at komme til Samling. „Jeg kan 
merke, at jeg har faaet et ſlemt Slag,” ſagde denne, 
idet han med Moie kom paa Benene, „og jeg ſtylder 
Vorfrue et ſtort Voxlys, fordi hun har ſparet mig denne 
Gang. Naa, lad os nu komme afſted, Kammerater, og 
ikke ſpilde Tiden med at flebe ſom Fruentimmer!“ Han 
ſpendte fit Geheeng faſtere, drak en Slurk Brendeviin 
og commanderede med faſt Stemme: „Afſted! Marche!“ 

Den lille Trop ſatte ſig i Bevegelſe, og Jean, der 
havde Henderne bundne bag paa Ryggen, maatte folge 
med. Han ſyntes lidt mere rolig, efter at han var 
kommen til den Erkjendelſe, at det ikke kunde nytte ham 
at bruge Magt, men at han nu alene maatte tage fi 
Tilflugt til Liſt. Henne ved en Korsvei modte de 
Simon, der vendte hjem med ſin Hjord. Ved Synet 
af ham ſpulmede Aarerne i Jeans Pande af Raferi, 
og han kaſtede et gjennemborende Blik paa den lille 
Forræder. Denne ſyntes meget ulykkelig over at fee 
den ſtakkels Jean i en ſaa ſorgelig Forfatning og tog 
hurtig Oinene til ſig. „For Pokker!“ raabte Corporalen 
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og flog fig for Panden, „vi glemte jo at tage Fuglene 
med os! Hei Du Lille! lob i en Fart hen paa 
Hvedemarken og tag de Agerhons, ſom ligge der, og 
bring dem, fra mig, til den gamle Martin.“ 

Ved disſe Ord gik der et Lys op for Jean, og 
Alt blev ham klart, hvad der fer Havde været ham dun— 
kelt: Simon, den gamle Martin og Corporalen vare i 
Ledtog ſammen, og hver af dem havde havt fin Rolle. 
„Det er godt,” mumlede han og bed Tænderne ſammen, 
„jeg ſtal med Guds Hjelp nok finde Jer, mine Venner!“ 

Det var ſom denne Vished lettede en fvær Byrde, 
og han fulgte nu villig med til ſtor Beroligelſe for 
Gendarmerne. 

Det var mørt Nat, da de naaede Mormoiron. 
Jean blev lukket inde i et Verelſe paa Raadſtuen, og 
hans Bevogtere gik hjem for at ſtyrke ſig efter den 
anſtrengende Dag. 

Corporalen var en fliffelig Mand; Slaget i Ho— 
vedet ſmertede ham forſtrekkeligt, men da han havde 
ſpiiſt fig mæt tilgavns, tænfte han dog paa Jean uden 
nogen Vrede. „Den ſtakkels Fyr er nok nerved at 
doe af Sult,“ ſagde han; „hor, Kone, lad os bringe 
ham en god Tallerken Suppe og et Glas Viin! Man 
ſtal jo ogſaa tenke paa fin Neſte.“ Han tendte en 
Logte og gik bort med ſin Kone, der ſlet ikke havde 
noget imod at bringe Suppe til Arreſtanten. Jean 
laa pan Gulvet og fov trygt, men Duften af Suppen 
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Bevægelfe, men hans bagbundne Arme erindrede ham 
ſtrax om, hvorledes det var fat med ham. „Jeg veed, 
Jean,“ ſagde Corporalen, „at Du ogſaa har Ære i 
Livet paa din Maade; giv mig derfor dit Ord paa, at 
Du ikke vil gjore noget Forſog paa at flygte, ſaa ſtal 
jeg loſe Hænderne paa Dig.“ 

„Jeg giver ikke mit Ord pan Sligt,“ ſparede 
Jean, „men los blot mine Hender, medens jeg ſpiſer, 
fan kan Du binde dem igjen bagefter, faa meget ſom 
Du vil.“ 

„Lad gaae,“ ſagde Corporalen. 

Jean ſpiſte og drak med god Appetit, og da han 
var ferdig, rakte han igjen Henderne frem. 

„Jeg vilde gjerne ſpare Dig for det, min Ven, 
men Du veed jo, at jeg ſtal ſvare til Dig ...“ 

„Gjor Eders Pligt, Corporal, men jeg vilde takke 
Jer, hvis J blot vil lade være at binde mine Hænder paa 
Ryggen thi det forhindrer mig i at ſove.“ 

Corporalen vilde netop afflaae denne Begjering, 
men et bonfaldende Blik af hans Kone ſtemte ham til 
Mildhed. Denne Polkkers Jean havde altid Fruentim— 
merne paa fin Side, og det fornagtede ſig heller ikke 
denne Gang. „Ja, jeg kan fætte mig ind i, at det ikke 
er nogen rar Stilling, naar man flal ſove,“ ſagde 
Corporalen. „Naa, lad gage! men for en Sitkerheds 
Skyld ſtal Bérard fan blive her hos Dig i Nat. Gaa, 
Kone, og hent mig Bérard.“ 

»Den gode Berard var hellere bleven i fin Seng, 
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men Pligten fremfor Alt! Uden at gjøre Indvendinger 
fatte han fig paa en Stol ved Siden af Arreſtanten; 
Corporalen aabnede Doren og gik beroliget bort. 

Et Par Timer forlob paa denne Maade. Jean 
havde lagt fig til at ſove, og Bérard gjorde fig al 
mulig Umage for at kempe mod Sovnen. Et Par 
Gange greb han ſig i, at han nikkede, og et Par Gange 
foer han forſtrekket op af Stolen. Pludſelig, netop 
ſom han dromte, at Corporalen kom og aabnede Doren, 
folte han ſig greben, kaſtet til Jorden, bunden og 
kneblet, Altſammen i kortere Tid, end der behoves til 
at fortælle det. Det var Jean, der med fine ffarpe 
Tender havde gjennemfilet Rebet, og ſom nu brugte 
Stumperne til at binde fin Bevogter. Aldrig ſaaſnart 
folte Jean fig fri, for han lob hen og ſprengte Doren. 
Han aabnede det forſte det bedſte Vindue, ſprang raſt 
ned paa Gaden, og med et ſtolt og udfordrende Smil 
og opløftet, truende Haand forſvandt han i Morket. 


III. 


Man tenke fig, hoilken Virkning det gjorde i 
Martins Gaard, da Simon kom med Fuglene og fortalte 
om den frygtelige Kamp, han havde været Vidne til. 
Skjendt den gamle Martin var en Meſter i at forſtille 
fig, havde han dog denne Gang ondt ved at ſtjule fin 
Tilfredshed. „Ih, den ülykkelige Jean!“ udbrod han 
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endelig; „Du ſiger, at han har flaget To af dem til 
Jorden, det er jo ganſte forſkrekkeligt, og han kan være 
glad, hvis han flipper med at komme paa Galeierne.“ 

Ved disſe Ord gav Feliſe fig til at hulke og vred 
Henderne i Fortvivlelfe. Jean arreſteret! Jean domt 
til Galeierne i Toulon og lænfet ſammen med en For⸗ 
bryder — var det muligt, var det tenkeligt? og det var 
kun ganſte kort ſiden, at han ſad her paa denne Stol 
med et ſtraalende Anſigt og talte fortroligt med hende 
om deres Fremtid og deres Bryllup! Alt det var nu 
forbi, og hun havde ſelv været med at forlede ham til 
at affyre bette ulykſalige Skud! Han ffjulte grædende 
fit Anſigt i fine Hender. 

Den gamle Martin gjorde Intet for at troſte 
hende, men foretrak, ſom han kaldte det, at lade Vandet 
frit Lob. Da han troede, at hun var bleven mere 
rolig, begyndte han at raiſonnere paa ſin Maade. „Du 
gjør ret i at grede, min ſtakkels Tos; det letter jo 
altid, men det kan ikke nytte at ſette ſig op imod 
Skjcebnen. Med det Liv, Jean fører, maatte det jo dog, 
tidligere eller ſildigere, ende forkeert; det er derfor bedſt, 
at det er ſteet ſtrax, og efter min Mening flal Du 
takke din Gud, at Du itide er kommen ud af den Hvespe⸗ 
rede! Hvorledes vilde det gaaet Dig, hvis Du nu havde 
veret gift med ham? naar jeg for talte om Galeierne, 
faa er det et ſtort Sporgsmaal, om han flipper dermed 
og ikke kommer paa Skafottet.“ 

„Det nytter ikke hvad Du ſiger,“ udbrod Feliſe 
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heftigt; „Du fager mig alligevel ikke til at fornegte 
min ſtakkels Jean, han vilde have mig til Kone, og jeg 
bliver hans, i hvad der faa end ſteer.“ 

„Javiſt faa, han er jo en flink Fyr, hvem ſiger 
ilke det? desuden veed vi jo heller ikke Andet endnu, end 
hvad Simon der har fortalt os, og maaſtee er det ikke 
engang ſaa ſlemt, ſom han ſiger. Hvad var det, Du 
ſagde for, Du Smaa? var det ikke to Gendarmer, 
Jean havde drebt?“ i 

Tiltrods for den Magt, den Gamle havde over 
ham, vilde Simon dog ikke ſnakke ham efter Munden, 
men begyndte at fortælle, hvorledes det Hele var tilgaaet 
uden Overdrivelſe. 

„Der kan Du ſelp fee, Barn, at man ilke ſtrax 
ſtal tage paa Vei! Hvis Jean ikke har drebt Nogen, 
behover han jo ikke at være bange for at komme paa 
Skafottet. Han er heller ikke paa Galeierne endnu, og 
lad os forſt ſee, om han kommer der, ikke ſandt, Liſe?“ 

Det var en egen Maade at troſte paa, og den 
gamle Martin forſtod godt at pirre op i Saaret, uden 
at han ſelv ſyntes at vide af det. Feliſe kunde heller 
ikke længe holde ud at hore paa den Tale, og hun 
tyede ind i fit Verelſe for at have Lov til at grede i Ro. 

Det var en ſorgelig Nat! Hun hapde kaſtet fig 
paakledt paa Sengen og vedede Hovedpuden med fine 
Taarer. Hun tenkte paa ſin forſpildte Ungdom og paa 
alle fine ſtionne Fremtidsdromme, der aldrig fulde gade 
i Opfyldelſe. Og Jean! var han ilke langt ulykkeligere 
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end hun ſelv? hvorledes ſtulde han med fin utemmelige 
Natur kunne bære al den Skam og finde fig i alle de 
Savn og Sorger, ſom Tiden vilde bringe ham? han 
vilde jo bukke under derfor, det var tydeligt, og naar 
han var dod, faa var der jo for hende heller ikke Noget 
at leve for. „O min Gud!“ hulkede hun, „lad mig 
doe! tag mig til Dig eller giv mig ham igjen!“ 

Hvad var det for en Lyd der pludſelig trængte 
hen til hende? var det et Mirakel, eller turde hun troe 
ſine Oren? Nu lod det igjen — jo det var ham, det 
var hans Floiten, hans Signal! det var Jean, der kom 
igjen, Jean, der kaldte paa hende! 

Ude af fig ſelv ſtyrtede hun hen og ſlog Vinduet 
op. Jo, det var virkelig ham, ſom ſtod der, ſmukkere 
og kjekkere end nogenſinde, og rakte Armene imod hende. 
„Jean!“ udbrod hun med en ubeſtrivelig Omhed, „kjere, 
kjere Jean! Og jeg, der allerede begreed Dig ſom bod!” 

„Feliſe,“ ſagde Jean i en alvorlig Tone, „anſeer 
Du mig endnu beſtandig for en brav og flikkelig 
Mand?“ 

„Ja, hvor kan Du ſporge derom?“ 

„Vil Du endnu beſtandig være min Kone?“ 

„Ja, nu meer end nogenſinde.“ 

„Jeg reiſer herfra, maaſkee for lang Tid — vil 
Du folge med mig?“ 

„Jeg er din, Jean, og Du kan befale over mig.“ 

„Saa pak dit Toi ſammen og kom med; vi har 
ingen Tid at ſpilde.“ 
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Uden at betenke fig aabnede Feliſe fin Kuffert tog 
noget Linned, et Par Kjoler og noget Skotoi og ſteg 
ud med fin Byldt paa den Stige, ſom Jean hapde ſtillet 
op til hendes Vindue. Dagen begyndte at grye; med raſte 
Skridt gik de ſammen op i Bjergene, og ſnart vare 
de forſvundne. Da de naaede de forſte Huſe i Lands⸗ 
byen, modte de Jean Cendrous, ſom var iferd med at 
ſpende fine Oxer for Plougen. „Ei ei!“ ſagde han 
muntert, „jeg troede, at jeg var den Forſte pan Benene, 
men jeg ſeer, at J komme mig i Forkjobet.“ 

„Jean Cendrous,“ ſagde Feliſe i en beſtemt Tone, 
idet hun gik hen til ham, „jeg tager Dig til Vidne 
paa, at jeg bortforer Jean des Baumes, ſom Du ſeer 
der, og jeg beder Dig om, at Du melder det til min 
Fader endnu idag.“ 

„Ja, jeg vil juſt ikke ſige, at det kommer mig 
meget beleiligt, men man ſiger jo ikke nei, naar det 
gjelder en Bortforelſe. Vorherre være med Jer Begge!” 

Denne Bortforelſe, eller ſom den i Folkeſproget 
hedder robbage, er en gammel Skik, der paa 5 
Egn har holdt fig lige til vore Dage. Den beſtaaer i, 
at Pigebarnet bortforer fin Kjereſte og ved en offenklig 
Erklering beſtytter ham imod enhver Forfolgelſe. Naar 
alt Andet briſter, er denne Borfforelſe de Elſtendes 
ſidſte Tilflugt. Kan man ikke blive gift paa anden 
Maade, faa vælger man denne, og dermed er Sagen 

ort. 
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at forandre en Mine. „Det er godt!" ſagde han, 
„naar man har Pigeborn, maa man være belavet paa 
Alting; jeg er imidlertid bange for, at der vil lobe 
meget Vand i Stranden, inden vi høre tale om Bryllup!" 

Jean og Feliſe tilbragte hele Dagen i en engſtlig 
Spending i Grotterne ved Maraval. Da Morket faldt 
paa, gik de med hinanden under Armen ned i Landsbyen 
og bankede paa Doren til Preſtegaarden. 

„Hvad vil Du her, Ulykkelige?“ ſpurgte Preſten; 
„veed Du ikke, at alle Gendarmerne ere efter Dig? 
frels Dig, hvis Du kan, og gid det maa være tidsnok 
endnu.“ ' 

„Ver kun rolig for mig, Hr. Paſtor; jeg har 
andre Ting i Hovedet nu end at tenke paa Gendarmerne 
— det kommer tidsnok! Lad os derfor tale om det, 
der har mere Haſt.“ 

„Og hvad er det, der har mere Haſt for Dig end 
at flippe bort ſnareſt muligt?” 

„Der ſtager Feliſe,“ ſagde Jean i en alvorlig 
Tone; „hun har bortfort mig i denne Morgenſtund, 
og jeg vil ikke gane op i Bjergene med hende, inden 
hun er min retmesſige Huſtru. Less derfor en Brhyl— 
lupsmesſe for os, og bed til Gud for de ſtakkels novi“ 
(Nygifte). 

Jean fandt, at bette Forſlag var ganſte naturligt, 
og den ſtikkelige Præft havde ondt ved at faae ham til 
at begribe, at et ſaadant Bryllup var baade imod 
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Lovene og Concordatet, og at han vilde paadrage ſig en 
haard Straf, hvis han opfyldte deres Onſte. 

„Hvad fkal vi da gjøre, Hr. Paſtor?“ ſpurgte Jean 
med et modloſt Blik paa Feliſe, „hvad ſtal vi faa gribe 
til?“ 

„Jean,“ ſagde Preſten, der blev rørt ved den 
ſtumme Veltalenhed i dette Blik, „jeg kjender Dig i 
mange Aar og veed, at Du er et godt og gudsfrygtigt 
Menneſtke. Hvad det iſer kommer an paa er, at Feliſe 
bevarer fit gode Navn og Rygte. J ere unge 
begge To og ikke bange for nogen Anſtrengelſe: ſee til 
at komme ned til Savoien ad den korteſte Vei; der kan 
Preſterne endnu vie Folk ſammen, uden at Ovrigheden 
blander fig i det. Kneel da ned, Born, og tag min Vel⸗ 
ſignelſe med paa Reiſen!“ — Jean og Feliſe knelede 
ned og bad inderligt, medens Preſten lagde fine Hender 
paa deres Hoved. — „Jean,“ foiede Preſten til, idet 
han reiſte dem op, „jeg betroer Dig Feliſe og overgi⸗ 
ver hende i din Varetcegt. Lover Du mig, at Du 
Dag og Nat vil betragte hende ſom en Soſter, til Du 
har naget dit Maal?” 

„Det fværger jeg Dem til for Guds Dine, Hr. 
Paſtor.“ 

„Jeg modtager dit Løfte; Farvel, mine Born, og 
gid Gud vil ledſage Eder og fore Eder tilbage.“ 

Idet Jean vilde gage ud af Doren, traf Preſten 
ham lidt tilſide og hviſtede til ham: „Der har Du to 
Louisdorer! Pas godt paa dem, og hvis Du tilfeldig⸗ 
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viis dernede ſkulde treffe paa nogen god Snustobak, faa 
huſt paa mig.“ 

Medens Jean og Feliſe ad de vildſomſte Stier og 
Bjergpasſer ſogte hen til Savoien, havde Corporalen 
og hans Gendarmer fuldt op at gjore med at gjennem— 
ſoge Mont Ventoux i alle Retninger for at faae fat 
paa den Undvegne. Overalt traf de paa Spor af, at 
Jean havde været der, men ham ſelv traf de ikke. Efter 
ſaadan en ſpildt Dag ſtandſede Coerporalen en Aften 
udenfor Chriſtols Gaard for at fage en lille Forfriſkning. 
Jeans Hund var der endnu beſtandig og ventede med 
philoſophiſt Ro paa, at dens Herre ſtulde komme og 
hente den. Aldrig ſaaſnart havde den faaet Die paa 
de forhadte Gendarmer, for den raſende ſtyrtede los paa 
dem. „Hvad er det for en forbandet Hund, Du der 
har faaet, Chriſtol?“ ſpurgte Corporalen, der havde ondt 
ved at verge fig; »det er jo en reen Djævel!” 

„Det er Maripan, der tilhorer Jean des Baumes,“ 
fvarebe Chriſtol; „det lader til, at den holder ikke af 
Gendarmer, ligeſaa lidt ſom dens Herre. — Vil Du 
holde din Mund, Du! Herhen og læg Dig! Læg Dig 
paa Oieblikket, ſiger jeg,“ og med disſe Ord gav han 
det ſtakkels Dyr et Spark, ſaa det floi ind under Bor⸗ 
det. Uden Tvivl var Hunden vant til ſaadanne fyndige 
Argumenter, thi den blev liggende ganſte ſtille, men 
vedblev dog at følge Corporalen med fine truende og 
funklende Blikke. 

„Saa det er Jeans Hund!“ ſagde Corporalen. „Jeg 
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kunde have ſtor Lyſt til at arreſtere den med; hvad ſiger 
Du, Bérard?“ 

„Hvad Pokker vil J med det ondſtabsfulde Beſt?“ 
ſparede denne, der ikke ſyntes at have videre Lyſt til at 
indlade fig i en fornyet Kamp med det glubende Dyr. 
„Vi vilde jo ikke have Andet end Uleilighed af den.“ 

„Jeg har dog derom en ganſte anden Tanke,“ ſagde 
Corporalen i en afgjorende Tone. „Lad os bemægtige 
os den paa Oieblikket!“ 

Det var dog ikke nogen let Sag; Maripan for⸗ 
ſparede fig tappert, men maatte tilſidſt bukke under. 

Corporalens Tanke var flet ikke fan gal. Ved 
Hjælp af Maripan og dens Lugteorganer, mente han, 
vilde det maaſkee dog lykkes at komme paa Spor 
efter Jean og overrumple ham. Men for at nage bette 
Maal maatte man forſt fee til, om man kunde faae 
Bugt med Dyrets indgroede Had og vinde det for ſig. 
Maripan blev derfor overgivet til Corporalens Kone, 
og det blev hende paalagt at ſorge for den paa det 
Bedſte. Det gjorde hun, og det er ſorgeligt, men ſandt 
— Planen lylkedes faa godt, at Maripan efter en kort 
Tids Forlob ikke var til at gjenkjende. Dens Had til 
det franſke Gendarmeri tabte fig ganſte, den blev lekker⸗ 
ſulten og fed, lod fig klappe af Corporalen og ſtjottede 
fan lidt om fin forrige Frihed, at den Lenke, hvori den 
ſtod bunden i Caſernegaarden, var fuldkommen over⸗ 
flodig. 

Da Jean vendte tilbage fra Savoien, horte han 
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overalt tale om, hvor ivrigt jan var bleven forfulgt i 
Begyndelſen, men det ſyntes ikke at gjøre noget Ind⸗ 
tryf paa ham. Han havde faaet Felife indkvarteret i 
en ſtor og næjten utilgængelig Grotte, der kun var kjendt 
af en og anden driſtig Jæger, og nu begyndte han paa 
at fore fit tidligere Krybſtytte- og Smuglerliv. Intet 
ſyntes forreſten forandret i hans tidligere Levemaade 
— kun tilbragte han ikke ſom tidligere Netterne ſnart 
her og fnart der, og han var bleven en heel Deel mere 
forſigtig og mistenkſom, end han havde været. Tabet 
af hans Hund havde ogſaa været ham foleligt, og han 
ſtod paa aabenbar Krigsfod med Chriſtol, fordi han faa 
flet havde pasſet pan den. Han kom kun ſjelden ned i 
Landsbyen og lod ſig nu ſom ofteſt noie med ſin 
Bjergmesſe. 

Corporalen paa ſin Side ſyntes at have forvundet 
fit Uheld og lod til flet ikke at ville hævne fig. Den 
forſte Snee var falden. Mont-Vontoux var kridhvid. 
For at Feliſe, der var hoitfrugtſommelig, ilke ſtulde 
lide formeget af Kulde og Bleſt, ſteg Jean ned til 
Maraval, hvor der var uendelig mere lunt, men hvor 
han rigtignok ogſaa var nodt til at være langt mere for⸗ 
ſigtig og paapasſelig. 

Juleaften kom, uden at der var foregaget noget 
videre. Merkeligt. Jean og Feliſe fad ſammen ved det 
Ildſted, de havde lavet ſig, og ventede paa, at Klokkerne 
ſtulde begynde at ringe, for at de i deres Tanker kunde 
feire Frelſerbarnets Fodſel ſammen med de Andre i 
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Landsbyen. Af og til vexlede de nogle Ord med 
hinanden. „Jeg kan ikke godt troe, at Simon har 
ſorraadt Dig,“ ſagde Feliſe. „Hvorfor fulde han have 
gjort det? Hvad Nytte kunde han have deraf?“ 

„Det veed jeg ikke,“ ſvarede Jean, „men jeg ſtal 
nok fage det at vide, og faa fkal han ikke doe i Syn⸗ 
den! Den Slyngel! Hvis han ikke havde ſpillet mig 
det Puds, kunde jeg nu have taget Dig under Armen 
og gaaet i Kirke med Dig ſom alle Andre, og Du 
havde ikke behovet at være faa engſtlig for din Ned— 
komſt, ſom Du nu er.“ 

„Det er ſandt,“ ſagde Feliſe ſorgmodigt. „Gud 
veed, hvorledes min gamle Fader har det under alt 
dette?“ 

„Han har det godt. Jeg talte nylig med Sogne⸗ 
preſten, og han ſagde, at den Gamle var friſt ſom en 
Fil. Han har ogſaa baaret fig net ad imod mig, — 
men jeg tenker vel, at min Tid kommer ogſaa.“ 

„Du ſeer Forredere overalt, Jean!“ 

„Ja jeg er ogſaa omgiven af lutter Forredere! 
Hvad behovede denne Chriſtol at fortælle Gendarmerne, 
at Maripan var min Hund? Er det ikke Forreederi, maa 
jeg ſporge?“ 

„Den ſtakkels Maripan!“ ſagde Feliſe; „det var 
et godt Dyr, og jeg ſavner den hver Dag.“ 

„Jad det var rigtignok et godt Dyr, og jeg ſtal 
have ondt ved nogenſinde at fage Mage til den. Jeg 
kan forreſten flet ikke tenke mig, at den ſtulde være tabt 
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for mig, og jeg venter beſtandig at fee den komme til⸗ 
bage med en Stump Lenke om Halſen. Hvad har dog 
denne fordomte Corporal for med den?“ J det ſamme 
ubftøbte Jean en gjennemtrengende Piben, ſom han i 
tidligere Dage pleiede, naar han vilde kalde Maripan 
til fig. En fjern Gjoen ſvarede ham vieblikkelig. 

Jean løftede overraſket Hovedet iveiret og lyttede. 
„Horte Du det, Liſe?“ ſpurgte han. 

„Ja, men der er jo ſaamange Hunde nede paa 
Sletten, min ſtakkels Jean — ifær i Aften, hvor Alle 
ere paa Benene.” 

„Det er ham! jeg kjender ham,“ fagde Jean ivrigt. 
„Nu ſtal Du felv høre.” Han gik hen i Indgangen 
til Grotten og peb tre Gange efter hinanden endnu 
ftærfere og med lige Mellemrum. Et Par Sekunder 
efter ſvarede Hunden med at gjoe tre Gange i lignende 
Mellemrum — der var ingen Tvivl om, at det var den! 
— „Kan Du ſee? Om et Par Minuter vil den være 
her. Hvor jeg gleder mig til at ſee den igjen! En 
bedre Julegave kunde jeg aldrig onffe mig!“ 

Jean vedblev at kalde, men til hans ſtore For: 
bauſelſe kom Hundens Svar beſtondig fra det ſamme 
Punkt, og det lod meer og meer klagende og triſt. „For 
Pokker!“ raabte Jean pludſelig. „Det er Maripan, 
men den har ikke ſin Frihed.“ 

„Hvad mener Du, Jean?“ 

„Jeg mener, at hvis den ikke var bunden, vilde 
den have været her for længe ſiden. Ja ganſte viſt! 
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den forfolger mit Spor, men de har den i et Toug! 
— Hurtigt, Life, man er paa Jagt efter os, og Mari⸗ 
pan er en Forreder ligeſom de Andre.“ 

Jean havde Net — Hunden havde fundet hans 
Spor, og Gendarmerne vare efter ham. Han indſaage, 
at der var ingen Tid at ſpilde, og at han maatte flye 
over Hals og Hoved. Feliſe pakkede ſit Toi ſammen, 
og Jean væltede en ſtor Steen for fit Verktoi og fine 
Redſtaber, ſtak et Par Brod i ſin Jagttaſke, fane Feng⸗ 
krudtet efter, tog Feliſe ved Haanden og ilede op ad 
Bjerget. : 

Det var bidende koldt; Maanen var i fit fidfte 
Kvarteer og kaſtede en tindrende Glands henover Snee— 
fladerne. Hundens Gjoen blev tydeligere og tipdeligere, 
jo hoiere den kom op paa Bjerget — pludſelig ſtod 
Jean ſtille og lyttede, „De ere nu i Maraval,“ ſagde 
han, „men vi have et godt Forſpring, og det ſtulde 
gage til med Pokkers Kunſter, om de ſtulde indhente os 
denne Gang.“ 

At domme efter Hundens Gjoen kom de dog ner⸗ 
mere og nermere. Det begyndte at grye ad Dag, og 
den unge Kone blev oienſynlig meer og meer overveldet 
af Træthed; flere Gange maatte hun ſtage ſtille for at 
træffe Veiret; hun havde klynget fig til Jeans Arm, 
og Byrden blev ham beſtandig tungere. Med eet blev 
hun ftaaende. „Jean,“ ſagde hun, „jeg kan ikke mere. 
Lad mig blive tilbage, og ſee blot ſelv til at komme 


55 


546 Jean des Baumes. 


bort. Mig kan de jo dog Intet gjøre, og Du vil jo 
nok finde mig igjen.“ 

„Jeg ſtulde forlade Dig! Nei aldrig! blot et lille 
Stykke endnu!“ 

„Jeg kan ikke meer, Jean! Hufk paa, i hvilken 
Tilſtand jeg er! Frels blot Dig ſelv, det er min eneſte 
Bon!“ 

„Nei ikke for nogen Pris! Vi ere kun hundrede 
Skridt fra Steendysſen ved Sainte Croix! Der kan Du 
hvile Dig ud!“ 

Feliſe naaede omſider Steendysſen, hvis Indgang 
var ganſte tilſneet, og herinde lagde hun fig udmattet 
paa et tykt Lag af Lavendler og Thymian, ſom Hyr⸗ 
derne havde flaffet herind for at kunne ſoge Ly her i 
paakommende Tilfelde. 

„Vent her og bliv ikke utaalmodig; med Guds 
Hjælp ffal jeg ikke blive fænge borte.” 

Jean havde fattet en driſtig Beflutning: iſtedenfor 
at flygte vendte han om og gik raſt ned til Maraval; 
her ſtillede han fig bag et fremſpringende Klippeſtykke, 
der tvang den fnevre Sti til at dreie fig til Siden. 
Maripan, der blev fort i et Toug af en Gendarm, 
kom netop ſnuſende forbi med Tungen ud af Halſen, 
ſom om det kunde være Midſommer; Corporalen og 
hans Folk fulgte ſveddrivende bagefter. Jean ſigtede 
langſomt, og den ulykkelige Hund ſtyrtede om med en 
Kugle lige i Panden! 

„Ind paa ham, Kammerater! Efter ham!“ raabte 
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Corporalen, men Jean var allerede langt borte. Han 
undgik med Forfæt Steendysſen ved Sainte Croix og 
forſpandt i Bjergpasſerne, der fore til Curnier. Cor⸗ 
poralen indſage, at det var ſpildt Uleilighed, og gav 
Ordre til at vende om. Maripan blev liggende pan 
Pletten og vendte Poterne iveiret. 


IV . 


Forſt ud paa Aften turde Jean ſoge hen til Sainte 
Croix for at fee til fin Huſtru. Han fandt hende halv⸗ 
død af Kulde og Skrek; hun havde ſterk Feber og 
talede vildt. Han antændte et formeligt Baal, gav fig 
til at gnide hendes ſtivnede Lemmer og kaldte pan hende 
med de ommeſte Navne. Feliſe kjendte ham ikke og 
ſtirrede hen for fig uden at ſvare. For at gjøre Ulykken 
fuldkommen, reiſte der fig en isnende Blæft, ſom hvirplede 
Sneen i Masſer ind i Steendysſen. Det var umuligt 
at vove ſig udenfor, og Jean var nodt til i denne 
Stilling at oppebie Dagens Frembrud. 

Fortvivlet lavede han et Leie tilrette for hende i 
den meſt afſides Krog, dekkede hende til med fin Kappe 
og ſogte at holde Ilden vedlige; men Bleſten trængte 
hylende og pibende ind imellem Stenenes Fuger, og en 
tyk, kvelende Rog begyndte at fylde det ſnevre Rum, 
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Hvori de ſogte Tilflugt. Feliſe, der forteredes af en 
bidende Torſt, forlangte uophorlig Noget at drikke, og 
den ſtakkels Jean kunde ikke ſtaffe hende Andet end 38- 
ſtykker. 

Da benne forfærdelige Nat omſider var tilende, gik 
den ulykkelige Mand ud af Grotten for at orientere fig. 
Blæften havde lagt fig ved Solens Opgang, men hans 
Stilling var endnu lige fortvivlet. Alene oppe paa 
Toppen af Mont Ventoux, i en tolv til femten Gra⸗ 
ders Kulde, med en ſyg Kone, der iffe var iftand til 
at flytte en Fod, og ſelv odelagt og udmattet af Da— 
gens Anſtrengelſer og Nattens Bekymringer kunde han 
ikke vente Hjælp af noget Menneſte, og havde han ingen 
Anden at ſtole paa end fig ſelv. Forſte Gang i fit 
Liv folte Jean at Modet ſpigtede ham, og den ene ſtore 
Taare efter den anden rullede langſomt ned ad hans 
Kinder. Han ſaae op til Himlen med et Udtryk af 
Fortvivlelſe og gik fan igjen ind til Feliſe. 

Han mandede fig dog ſnart op og ſage ſin ulnykke⸗ 
lige Stilling kjeekt ind i Anſigtet. Forſt og fremmeſt 
maatte han bort fra Steendysſen, hvad det end ſtulde 
koſte, men for at kunne det, maatte fan fee at faae 
Kræfter. Han ſpiſte da et halvt Brod, indſugede noget 
ſmeltet Snee, og da han var feerdig med dette tarvelige 
Maaltid, tog han Life paa fine Skuldre, brugte ſit Ge 
ver ſom Stotteſtav og ſteg med langſomme Skridt ned 
ad den ſteile Bjergſide. 

Hvor kraftig han end var, blev han dog Tid efter 
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anden nodt til at ſtandſe for at træffe Veiret. Han 
lagde da ſin koſtbare Byrde ned paa et Klippeſtykke og 
gik videre med den, naar han havde hvilt nogle Oie⸗ 
blikke. Saaledes naaede han efter en fem Timers Gang 
Grotten ved Maraval, ſom var det Sted, hvor han og 
Feliſe havde deres egentlige Hjem, og hvor de altid havde 
folt ſig lykkelige. Det var ogſaa paa hoi Tid, thi 
Jeans Kræfter vare udtomte. Aldrig ſaafnart havde han 
faaet nogen Hvile, førend han udelukkende beſteftigede 
fig med Feliſe, hvis Forfatning ogſaa var betænfelig 
nok. Den voldſomme Feber var bleven afloſt af en 
fuldſteendig Slophedstilſtand. Forgjaves gjorde Jean 
Alt, hvad der var muligt for at væffe hendes Livsgander, 
— Alt var ſpildt, og det var med Forfærdelfe, han ſaae, 
at Dagen begyndte at hælde, uden at der indtraadte 
nogen Forandring. Skulde han nu tilbringe nok en 
Nat ſom den ſidſte? fulde han endnu engang føle fin 
Magtesloshed til at bringe hende den ringeſte Hjelp 
eller Lindring? Han ilede ud af Grotten og ſpeidede 
omhyggeligt til alle Sider. Ak, der var ikke en levende 
Sjæl at opdage — ikke en Hyrde, ikke en Hjord, ikke 
en Hund! Rundt omkring ham vedblev der at være ode 
og enſomt. 

Dybt nede i Dalen horte man Klokkerne ringe til 
Aftenmesſen, og for førfte Gang i Jeans Liv ſpillede 
der ved Lyden af denne Klokkeklang et bittert Smil om 
hans Leber. J hans oprørte Sind løb denne Klokke⸗ 
klang ſom den blodigſte Ironi — det var ſom en Üd⸗ 
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fordring fra det fredelige Hverdagsliv, en Proteſt fra 
den ſelvbehagelige Loplighedstilſtand mod det regelloſe 
Liv, ſom han havde vant fig til at fore. „Gaa din 
Vei, Vagabond!“ ſagde Klokkerne tydeligt, „gaa din Bei 
og krepeer ſom en Hund! Vor Hjælp og vor Biſtand, 
vore Læger og vore Preſter ere ikke for Dig. Vi hjælpe 
kun dem, der leve ſom vi, dele vore Byrder og For— 
pligtelſer og ikke ſom Du ville have Ret til at leve for 
fig ſelvb og lade haant om alle Love og Pligter.“ 

Juſt ſom Jean med Doden i Hjertet vilde gaae 
ind igjen i ſin Grotte, faldt der et Par Skud, og en 
ſtakkels Hare ſank dod til Jorden nogle faa hundrede 
Skridt fra ham. Han ilede hen for at tage den og 
lob lige ban Jægeren. Hvilken Lykke! det var Siffrein, 
hans Ungdomsven. J faa Ord blev Siffrein under: 
rettet om Sagernes Stilling, og i det neſte Nu var 
han pan Veien ned til Landsbyen, for at hente Legen 
og Preſten og fortælle dem, i hvilken Tilſtand Feliſe 
befandt fig. Beroliget ved denne Udfigt til ſnarlig Hjælp 
gik Jean ind i ſin Grotte og faldt ſtrax efter i en 
ſtyrkende Sovn henne ved Ilden. 

Han vekkedes af ſonderrivende Skrig. Det var 
Feliſe, der vred ſig af Smerte paa ſit kummerlige Leie 
— hun talte ikke længere vildt, men Redſelen for at 
doe havde grebet hende og gjorde hende neſten afſindig. 
„Jeg deer, Jean! ... Nei, lad mig ikke dee. 
Jeg er fan bange! ... Jean, jeg doer — hjælp mig! 
hjælp mig!“ 
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„Feliſe!“ ſpvarede han forſtrekket — „ver rolig! 
jeg er jo hos Dig! Hvad vil Du være bange for? ... 
Fat Mod . . .. Ak, hvor Du lider, din Staffel!” 

Hun klyngede ſig krampagtigt ind til ham og var 
nærved at fvæle ham i fit Favntag. En convulſiviſt 
Hulken, der gik over til en Rallen, trængte fig frem fra 
hendes Bryſt, og hendes Leber farvedes med et hvidt 
Skum. „Jean! fireg hun fortvivlet. „Det er forbi! ... 
Farvel! jeg doer!“ 

Hendes Arme faldt ned, og hun ſank livlos tilbage 
paa Leiet. 

Da Siffrein, Præften og Legen omſider kom til, 
fandt de Jean hulkende ved hendes Lig. Doktoren ſogte 
forgjeves om et Livstegn, og erklerede, at der var In⸗ 
tet meer at gjore. „Maaſtee er der endnu,“ ſagde han, 
„et Glimt af Liv, men der er intet Haab.” 

„Ak jeg frygtede det nok,“ ſagde Preeſten. „Troer 
De, at hun kan høre endnu?” 

„Det er tvivlſomt.“ 

„Jeg vil forſoge det alligevel.“ 

Den gamle Preſt fnælede ned ved Siden af den 
Doende og ſagde, idet han tog hendes Hender i ſine: 
„Min Datter! det er mig, det er din gamle Sognepraſt, 
ſom kommer for at bede med Dig; kan Du hore mig, 
faa viis mig det ved at trykke mig i Haanden. Bil 
Du have Abſolution for dine Feil? ſiig mig det, mit 
Barn? vil Du?“ — Feliſes Haand laa foleslos i hans. 
Han blev endnu i nogen Tid ved at tale til hende; 
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men da han meekede, at alle hans Anſtrengelſer vare 
ſpildte, reiſte han fig bedrovet, pakkede en Mesſeſck ud, 
iforte ſig Stolaen, fremtog af et lille Lederetui den 
ſidſte Olie og begyndte pan de Bonner, der oplaſes 
under Agonien. De Tilſtedeverende knelede ned og 
bad. J det Oieblik Preſten udtalte Ordene: „Aabner 
Eder, J Evighedenns Porte!“ ſyntes der at komme Liv 
i Feliſe, hendes Bryſt løftede fig, hun aabnede Dinene 
og ſaae fig omkring. „Jean,“ hviſkede hun neppe hur» 
ligt, bøiebe Hovedet henimod fin Elſkede og udaandede 
blidt. 

Da Feliſe var dod, vilde Prœſten med Magt tage 
Jean med fig for at unddrage ham bette ryſtende Skue— 
ſpil. „Kom,“ ſagde han, „og lad os ordne ſammen 
hvad der vedkommer hendes Begravelſe. Ingen veed 
bedre end jeg, hvor god og brav din Huſtru var, mens 
hun levede! Kom, min ſtakkels Jean! kom!“ 

„De er Godheden ſelv, Hr. Paſtor!“ ſagde Jean, 
„men hvis De ikke har noget imod det, faa lad mig 
blive her og grede i Stilhed. Feliſe og jeg have lovet 
hinanden, at vi aldrig vilde ſtilles og aldrig elſte nogen 
Anden. Lad os da blive ſammen til Begravelſen, og 
hvis De, Hr. Paſtor, vilde beviſe mig en ſtor Vel⸗ 
gierningn . 

„Hvad mener Du, min ſtakkels Ven?“ 

„Ja jeg veed ikke, om det kan gage an, men hvid 
det gager an, faa vilde jeg dog fole mig lykkelig i al 
min Elendighed. Min kjere Feliſe ſkal ſom en anden 
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god Chriſten Hvile i indviet Jord — men er der ikke 
indviet Jord undtagen pan Kirkegaarden? Kan De ilke 
indvie den lille Plet Jord derhenne under Enebærtræet ? 
San kunde vi bog blive ſammen, ſom jeg hapde lovet 
hende.“ 

Preſten blev rort over dette Forlangende, trykkede 
Jean i fine Arme og ſagde uden at betenke fig: „Det 
ffal ſtee, ſom Du unfter, Jean! Grav Du blot Graven, 
faa ſkal jeg indvie Jorden, og hun fkal Hvile i Fred 
der indtil Dommedag.“ 

Det ſkete. Saafnart det gryede ad Dag, begyndte 
Jean med en utrolig Iver paa fit ſorgelige Dagveerk. 
Forgjeves kom der Flere af hans Venner til og vilde 
hjælpe ham, men han afſlog venligt deres Biſtand. Paa 
den Maade gravede han nu med utrolig Befværlighed 
et dybt Hul ind i Klippegrunden, og han ver netop 
ferdig med Graven, da Procesſionen kom opad Klippe⸗ 
veien med ſine Sorgeſange. 

Aldrig havde Grotten ved Maraval feet ſaadan en 
Tilſtromning af Menneſter, thi Folk kom ikke blot nede 
fra Landsbyen, men fra hele Omegnen; fra Beaux, 
Sainte Colombe og Bernardes ſtrommede de ftareviis 
ſammen. Den gamle Martin kaſtede ſig i Jeans Arme, 
ſaaſnart han fif Die paa ham, og ſyntes ube af fig 
ſelv af Bedrovelſe og Smerte. Under hele Brgravelſen 
laa han hulkende pan &næ foran den aabne Baare, 
hvori Feliſe laa med et ſtille og forklaret Smil og ſyn⸗ 
tes at ſove. Da Prekſſten Havde talt, græd Alle, men 
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juſt [om Baaren blev flaaet til og firedes ned i den 
kolde Grav, opſtod der en Bevægelfe imellem de Om— 
ſtaaende. Det var Simon, der trengte fig frem med 
blottet Hoved og Oinene opſvulmede af Graad. Uden 
at bryde ſig om de Andre trengte han ſig hen til 
Graven, kneelede ned ved Randen og kysſede Jorden i 
Vdmyghed den ene Gang efter den anden; derpaa vendte 
han fig til Jean, der ſage forbauſet paa ham, og ſagde 
med hoi Roſt: „Det er mig Elendige, der har den 
ſtorſte Skyld i Feliſes Dod, og jeg kommer for i Alles 
Paaſyn at bede Dig om Tilgivelſe. Da jeg forraadte 
Dig, tenkte jeg allermindſt paa, at det fulde faae faa- 
dant et Udfald. Siden det Oieblik har jeg hverken 
havt Ro Dag eller Nat, og Ingen af alle dem, der 
foragte mig, kan foragte mig mere, end jeg ſelv gjor 
det! Jean, i hendes Navn, ſom Du har elſtet faa hoit, 
beder jeg Dig om at tilgive mig.“ 

Denne Bon i et ſaadant Oieblik og paa et ſaa— 
dant Sted ſmeltede Jeans Hjerte, der var blødt og 
eldelmodigt af Naturen, og han rakte den Angrende 
Haanden. „Du har gjort mig meget ondt, Simon, 
men Du ſtal ikke forgjeves have paakaldt Feliſes Navn 
ved Randen af hendes agabne Grap; jeg tilgiver Dig, 
og hvis Du vil, at Gud ogſaa ffal tilgive Dig, faa 
giv ham Beviſer paa, at Du angrer af dit ganſte 
Hjerte.“ 

Simon traf den Kniv op af Lommen, der havde 
friſtet ham til at begaae Forbrydelſen, og kaſtede den 
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ned i Graven. — „Gud være lovet!” ſagde han, da 
han lidt efter faae de Omſtagende kaſte Jord og Stene 
ned over den, „den fkal da ikke meer fore nogen i Fri— 
ſtelſe! 


W 


Feliſes Dod havde en afgjorende Indflydelſe paa 
Jean des Baumes Stjæbne. Hidtil havde han endnu 
godt kunnet vende tilbage og fore et regelmesſigt Liv 
ſom alle Andre; ſom gift Mand og Familiefader havde 
han uden Tvivl ſnart folt det nødvendigt, og Amne— 
ſtien, der fulgte efter Revolutionen i 1830, vilde have 
tilſtyndet ham yderligere til at gjøre det. Men nu, da 
han Havde miſtet Feliſe, var der flet Intet, der brev 
ham til at opgive et Liv, ſom var blevet hans anden 
Natur. Heroppe imellem Bjergene behovede han jo ikke 
at ſee Andre end dem, han vilde ſee, og allerede det 
var en Lykke, ſom han ikke vilde opgive. 

Ved at opfore nogle Steenmure imod Vinden gjorde 
han Grotten ved Maraval til et ganſte taaleligt Beboel⸗ 
ſesſted. Her hapde han fit Hovedkvarteer, fit Forraads— 
kammer og fit Veerkſted; her tilbragte han Nætterne, ſelv 
om han i daarligt Veir fkulde gage Mile for at nage 
det, og om Morgenen, inden han gik ud, knelede han 
regelmesſigt paa Feliſes Grav og lagde ligeſaa regel— 
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mesſigt fin Steen til Bunken, der omſider blev til et 
ſtort Monument, og ſom endnu den Dag idag kaldes: 
den Dodes Skjuleſted. 

Her levede han nu en lang Ræffe Aar, alene med 
Erindringen om hende, han Havde miſtet, og gik kun 
Son⸗ og Helligdage ned i Landsbyen for at hore 
Mesſen. Han talte kun lidt og omgikkes neſten med 
Ingen; men ligeſom efter en ſtiltiende Overeenskomſt 
ſyntes han at have paataget fig det Hverv, at opretholde 
og forplante alle de gamle Skikke der pan Egnen. Det 
var ham f. Ex., der paa den ſidſte Sondag for Faſten 
ſtod, paa et beſtemt Sted udenfor Kirken, med Hanen 
opſpeendt og ventede paa, at Klokkeringningen ſtulde 
begynde, for at indſtyde Faſten, der var afbildet ved et 
Tondebaand, beheengt med Aekggeſtaller, Fiſkebeen og 
tomme Wrtebeelge; det var ham, der anforte Broder⸗— 
ſtabet Sankt Markus' Morgenmuſik, og Ingen forſtod 
ſom han at ſlaage Hvirvler paa dets ſtore Tromme; 
det var ham, der ved Kirkefeſterne affyrede Sognets 
Noglebosſer og ladede dem igjen, ikke med Statens 
Krudt, men med ſit eget. Han kjendte de Sange, der 
bringe Bifværmen til at vende tilbage til fine Stader; 
han forſtod fig paa at bruge Onſtekviſten, der boier fig 
imod de ſtjulte Skatte, og kjendte de Trylleord, hvormed 
Tyven bringes til at give ſine Koſter tilbage til Eier— 
manden; han var ogſaa en lille Smule Qvakſalver, og 
beſad et ufeilbarligt Middel imod Bid af gale Hunde. 
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Han var elſtet af Alle i ti Miles Omkreds, og i 
alle alvorlige Sporgsmaal henvendte man ſig gjerne 
til ham om Raad, thi man vidſte, at han var ligeſaa 
klog ſom erfaren, De unge Mandfolk erklærede, at 
hans Krudt var ulige bedre end Contoirets, og de 
unge Piger henvendte fig udelukkende til ham, naar en 
af dem vilde bortfore fin Kjereſte og trængte til en 
paalidelig Mand for at anmelde det behorigt. Naar 
derfor Jean, efterat der var indhoſtet, gik fra Gaard 
til Gaard, med fin Sek paa Ryggen, ſom en Tigger- 
munk, kunde han være vis paa overalt at hente en halv 
Sfjæppe Korn, en god Slump Oliven og en Kande 
Viin af den bedſte. Naar ber blev ſlagtet en Griis, 
fil Jean altid fin Deel, og hvergang der paa Egnen 
var Bryllup eller Fadderſtads, var Jean den Forſte, 
der blev indbudt. Han forte altſaa en fuldkommen 
ſorgfri Tilværelfe og kunde i rigt Maal glæde fig ved 
fine Medmenneſkers Agtelſe og Velvillie. 

Den ſidſte Gang jeg ſage Jean des Baumes 
ligger allerede nogle Aar tilbage. Man havde befluttet 
fig til at grave en Mine, for at ſprenge en colosſal 
Sandſteensblok, der ſkamſtcendede en udmerket Krap⸗ 
mark. Hertil behovede man naturligviis Jean, der 
ogſaa kom til den beſtemte Tid med ſit Krudt og ſit 
Verktoi. Han var dengang en Mand mellem Femogtreds 
og Halvfjerds, men han ſage endnu ud ſom en Mand 
paa Halvtreds. Han var tor, ſeig og muſtuleus og 
gik faa let og fan kjekt ſom et ganſte ungt Menneſte. 


558 Jean des Baumes. 


Han var hele Dagen beſtjeftiget med at grave fine 
Minegange, men ſtjondt Solen brændte varmt, og det 
var et anſtreengende Arbeide, fane man dog neppe en 
Sveddraabe pan hans Pande. Haaret var ganſte hvidt, 
men det var tet og ſteerkt ſom hos et ungt Menneſle 
paa Tyve. Naar man ſage paa ham, fik man et Ind— 
tryk af, at han var uopſlidelig, og det ſtod En fuldkom— 
men Hart, at et Menneſke ſom han aldrig havde været ſyg, 
og at han kunde trodſe Doden, ſaaleenge det ſtulde være. 

Desverre fik den ſtakkels Jean baade en brat og 
en tragiſt Dod. Forrige Vinter var ualmindelig ſtreng, 
ſom Enhver veed, og ligefra de forſte Dage i November 
bedekkede Sneen Mont Ventoux ſom et umaadeligt Liig⸗ 
kleede og laa der lige til Foragaret, uden at ſmelte. 
J hele denne lange Vinter fane man ikke noget til 
Jean, og han gav flet intet Livstegn. De forſte Hyrder, 
der vovede fig op paa Bjerget, fandt i en Klipperevne 
ved Curnier en uformelig Masſe af Menneſkebeen og 
Klo dningsſtumper, og ikke langt derfra et tolobet Gevær 
og en Jagttaſke. Geværet var Jean des Baumes, og 
det var altſaa tydeligt, at Staklen var bleven vverraffet 
deroppe af Sneen og ſenere var bleven et Bytte for 
Ulvene. Preſten lod ſamle disſe Levninger og gab 
dem en chriſtelig Grav ved Siden af Feliſe. 

Simon kjobte Geværet af den, der havde fundet 
det, og nu er det ham, der ſtyder Agerhonſene og 
Brokfuglene paa Mont Ventoux, og det med en Slags 
Krudt af eget Fabrik, der roſes almindeligt. 
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Et nyt Arbeide ak Mlargtrand. 


Af 


H. P. Holst. 


Det er nu allerede en rum Tid ſiden, at der 
ramte Maleren Marſtrand en Ulykke, ſom dybt bedrovede 
alle hans Venner og paa en truende Maade ſtandſede ham i 
hans Virkſomhed. Et ſaadant Slag er dobbelt ſmerte⸗ 
ligt, naar det lammer en flabende Kraft, der paa 
Kunſtens Omraade har ſigtet efter det Hoieſte og Storſte 
og ofte har naaet det. Det var Tilfeldet med Mar- 
ſtrand, og det er derfor intet Under, at man allerede 
med en vemodblandet Glæde begyndte at tenke tilbage 
paa, hvad og hvormeget han hapde udrettet, medens 
Haabet om at fee ham ubrette endnu mere ſyntes at 
blive ſvagere og ſpagere. 

Dette Haab er lylkeligviis alligevel blevet til en 
Virkelighed, og efter hvad der nu foreligger behover 
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man ikke længer at tvivle om, at Marſtrand atter er 
gjenvunden for Kunſten. Han har nylig fuld— 
endt et nyt Arbeide, en holbergſk Compoſition, der paa 
den verdigſte Maade flutter fig til det Galeri af 
holbergſte Scener og Situationer, han allerede har 
ſtienket os. Det er Slutningsſcenen af Henrik og 
Pernille, der her har givet ham Motivet til en af hans 
allerlykkeligſte Compoſitioner. Leander og Leonora knele 
i Forgrunden og bede hinanden om Forladelſe. „Mine 
kjere Born! jeg beder Jer ogſaa begge om Forladelſe,“ 
ſiger Jeronimus, der ſtager grædende i Forgrunden 
tilvenſtre. Pernille, der har merket, at hendes Udkaarne 
kun er „en Skoviſt,“ og Henrik, der feer, at han har 
„ladet fig vie til en Trappetos,“ flaaes henne i Mb 
lemgrunden tilhoire, og den forſtandige Leonard ſoger 
forgjeves at ſtille dem fra hinanden — det Hele er 
faa ypperligt tenkt, faa fiint folt og udmeeket forſtaget, 
at man ſtrax ved forſte Oiekaſt feer, at man har den 
gamle Marſtrand for fig i et af hans lykkeligſte Pie 
blikke. Den grædende Jeronimus er en af disſe Figurer, 
der ſtrax indpreger ſig i den Grad, at man aldrig 
glemmer den, og noget mere Naivt og Bndefuldt end 
de to knelende Figurer i Forgrunden har Marſtrand 
aldrig componeret. Der udſtraaler fra disſe to Figurer 
og meddeler fig til alt det Øvrige et Skjonhedsſtjer, 
ſom rigtignok kun undtagelſesviis findes hos Holberg, 
ſom man derfor ogſaa kun ſjelden har Die for, og 
ſom endnu ſjeldnere kommer til ſin Ret. 
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Det Makrrkligſte ved dette Arbeide er alligevel den 
Maade, hvorpaa Alt, hvad Holberg har villet og til— 
ſigtet, her har fundet fit Udtryk. Man kan ikke kaſte 
et Blik paa denne Compoſition, uden at den hele Scene 
i alle fine Omrids, lige indtil Replikſtiftet, ſtaaer lys⸗ 
levende for En. Er der Noget, der kan kaldes en 
Gjengivelſe i Aand og Sandhed, ſaa er det denne 
Marſtrands Illuſtration af Slutningsſcenen i Henrik 
og Pernille. 

Jeg har i den ſidſte Tid et Par Gange havt 
Leilighed til at høre paa heftige Discusſioner i Anled⸗ 
ning af en Raekke Skizzer efter fremtrædende dramatiſte 
Scener,“) hvilke Skizzer, efter Opfordring af det vordende 
Theaters Architekter, ere leverede af en talentfuld ung 
Maler og beſtemte til at udfores for Foyeren i det 
fremtidige Nationaltheater. Jeg har ikke feet disſe 
Cartoner og kan altſaa ikke have nogen Mening om 


deres Kunſtveerd; Debatten har imidlertid heller ikke 


dreiet ſig herom, men kun om hvorvidt det maa vere 
Kunſtneren tilladt — efterat han er trængt ind i den 
paagjeldende dramatiſke Digtnings Aand og Veſen — 
at gjengive dens Indhold med fuld kunſtneriſt Frihed, 
eller han blot fkal indſtrenke fig til en muligſt tro 


1 
*) Offringsſcenen i Hakon Jarl, Jeppe i Sengen af Jeppe 
paa Bjerget, Scenen (i äde Akt af Ninon) mellem 
Ninon og Chevalieren, Friſtelſesſcenen af Balletten Val⸗ 
kyrien, o. ſ. v. 
36 
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Efterligning af den Maade, hvorpaa disſe Scener nu 
ere ordnede ved Opforelſen, og en omhyggelig Por— 
traitering af de Perſonligheder, der udfore Rollerne — 
og til Beſtyrkelſe for denne ſidſte Paaſtand har man 
yderligere anfort, at ſelve Stedet, hvor disſe Billeder 
ſtulle anbringes (Theatrets Foyer), maatte tilſtynde ham 
til denne Fremgangsmaade. Hvad bette ſidſte Argument 
angager, da forekommer det mig rigtignok ſnarere at 
tale for det Modſatte, thi en ſaadan Portraitering vilde, 
efter min Mening, fun bidrage til at fremkalde og nere 
disſe perſonlige Sammenligninger, der kun ere lidet 
hyggelige, og ſom vi allerede i Forveien have nok af. 
Men reent affect herfra vil et Blik pan dette nye Ar— 
beide af Marſtrand — i Forbindelſe med hvad han 
allerede har praſteret i lignende fri, kunſtneriſt Retning 
— være nok til at afgjore Trætten. Hvis blot noget 
af hans Aand hviler over den begavede unge Kunſtner, 
hvem bette Hverv er blevet overdraget (og det er der jo 
al Grund til baade at haabe og at vente), fan er den 
Vei, han er flaaet ind paa, fra et æfthetift og idealt 
Standpunkt, upaatvivlelig den rette, og han kan da 
trøfte fig med, at de erasſe og realiſtiſte Fordringer, 
der fra en modſat Side opſtilles, ville efterhaanden 
forſtumme. 


222 


A. Munch. 
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Digte. 


Af 
A. Munch. 


Kloſtret San Marco i Florents. 


I. 
De ſtaae nu ode, disſe gamle Celler, 
Hvor fromme Brodre Livet for hendromte; 
De ſtille Kloſtergaarde er' forſomte, 
Og Refektoriet ingen Gjeſter tæller. 


Men Fra Angelios her end forteller 

Paa hver en Muur om Salige, om Domte, 
Og aldrig blive dog de Taarer tomte, 
Som han udgjod i disſe trange Celler. 


J hvert et lille Kammer har han aandet 

Et Billede af Andagtens Exſtaſe, 

Som mellem Jord og Himmel ſprenger Baandet. 
' 36% 


Digte. 


Lig ſode Blomſter fra chryſtalne Vaſe 
De Billeder til Sjælens Indre dufte 
Og bade den med klare Wtherlufte. 


II. 


Een Celle er der, ſom han ei har fredet, 
Hvor Efterklang af vilde Kampe findes — 
Det er Savonarola, ſom her mindes. 
Herfra han fortes bort til Retterſtedet. 


Dog blot hans Legem kunde overvindes: 
Hans Aand, ſom for det Sande havde ſtredet, 
Som kjek for Luther havde Vei beredet, 

Den kunde ei til Baal og Galge bringes; 


Den fæmper endnu imod Pavetronen — 
J andre Stemmer den er nu opſtandet 
Og ſlynger Sandheds Lyn ud i Nationen.“ 


Men i San Marco Glands af Martyrkronen 
End ſtraaler over Ham, ſom blev forbandet, 
Fordi han renſed Troen, Fædrelandet. 
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Pintfedag ved Garda-Soen. 


Den mægtige So med de blaagronne Bande 
Mig hilſer med Puſt fra nordiſte Lande, 
Og ſtyheie Fjelde med ſneekronet Tinde 
Mit Fedrelands Fjorde mig drage til Minde. 


Men Stranden, ſom kysſes af ſolverne Vover 
Har Viinlov, ſom hænge i Krandſe derover, — 
Om Spden den pppige Frugtbarhed praler, 
Men Bjergenes Alvor om Norden dog taler. 


Imorges var Sven faa Har og fan ſtille 

At Draaben fra Aaren man horte at trille — 
Jaften den bruſer for megtige Vinde, 

Som ſtyrte ſig ned fra Alpernes Tinde. 


Imorges lod Pintſeklokkerne klare 

Fra Strand og til Strand, for hinanden at ſvare — 
Ikveld kun Naturen fin Hymne oplofter 

Fra Orglet, ſom bruſer i Fjeldenes Klofter. 


Men dog er der Fred ſelv i Bolgernes Torden; 
Thi Freden er kommen med Pintſen til Jorden, 
Og Aanden, ſom taler med tuſinde Tunger, 

Har Manna fra Himlen for Sjelenes Hunger. 
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I Frederiksborgs Dyrehave. 


Sodt at hvile her i Bogeſtygger 

Efter Reiſens lange Jernvei-Fart, 

Sodt at dvele her, hvor Stilhed bygger, 
Indtil Hoſtens Storme komme fnart. 


Ingenſteds i Sydens varme Egne 

Er Naturen dog ſaa friſt og ſpal: 

Der alt Liv for Solbrand nu maa ſegne, 
Her er friſtt i Skovens gronne Sal. 


Solen findes her og varme Stremme 
For at modne Markens rige Sad, 
Men i Bogelundens Sommerdromme 
Kan den trætte Vandrer finde Fred. 


Intet giftigt Kryb i Grasſet lurer, 

Ingen Peſtluft Taaer fra deiligſt Vang — 
Bonden drager tryg ſin Agers Furer 
Medens Lerken kviddrer høit fin Sang. 


Her Orangen ei i Lovet praler, 

Men den gamle Eg har Seklers Pryd — 
Her et frit og venligt Folk tiltaler 

Mig i Modersmaalets ſode Lyd. 


Digte. 


Vel mit Hjemlands Fjelde ei jeg fluer, 
Hører ikke Fosſens Tordenbrus — 

Under disſe Skoves Tempelbuer 

Gager dog Nordens Aand med hjemlig Sus. 
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J Anubergne. 


Breve fra en Dame. 


Clermont-Ferrand i Auguſt. 


Som Du feer af Overſtriften, kjere Cathrine, 
befinder jeg mig i Departementet Puy de Dome, i 
Auvergnes ældgamle Hovedſtad Clermont-Ferrand. De 
Fleſte af vore Bekjendte, baade fra Paris og Verſailles, 
ere allerede i de forſte Dage af Auguſt, ved Feriens 
Begyndelſe, dragne bort. Nogle reiſte paa Landet, 
Andre toge til forſtjellige, meer eller mindre faſhionable 
Badeſteder ved Kyſten af Normandiet og Bretagne. — 
For længere Tid ſiden fif vi en Indbydelſe fra Mon⸗ 
ſieur L.s Broder, den gamle Profesſor L. i Clermont, 
til at tilbringe Sommerferien hos ham. „Her er Plads 
til Eder Alle, og Enhver er velkommen!“ ſkrev den kjere, 
gode Onkel Henri. Saaſnart derfor vore Reiſeforbere⸗ 
delſer vare tilendebragte, ſagde vi Farvel til Ludvig den 
Fjortendes By og ilede med Aftentoget til Paris. 
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Fra Banegaarden St. Lazare kjorte vi med Fiacre til 
Lyoner Banegaarden for der at tage med Toget ſydpaa. 
Det var en heel Times Kjorſel igjennem de ſtorſte og vig⸗ 
tigſte Gader, ſom rue Rivoli med fine elegante, prægtigt 
oplyſte Boutiker og rue de la paix, hvor Pariſes 
forſte Juvelerere udſtille deres Skatte af Diamanter og 
ægte Stene. Ja, Paris er deiligt om Aftenen! Man 
bliver nœeſten blændet af al den Pragt, der ſtraaler ud 
fra de ſtore Vinduer, og dog, ſige Franſtmendene, er 
det for Oieblikket ikte Noget imod Juletiden, naar 
Boutikerne ifore ſig deres bedſte Stads for at hidlokke 
Kjoberne af Nyagarsgaver. Da udſtille Confiſeurerne 
deres glimrende bonbonnières, ſom de galante Pariſere 
pan Aarets forſte Dag lægge for Damernes Fodder, og 
langs med Boulevarderne bygges Rakker af Telte, hvor 
man kan kjobe des étrennes (Nyaarsgaver) til „uhort 
billige Priſer.“ 
Da vi paa Lyoner Banegaarden endnu maatte 
vente en heel Time paa Togets Afgang, vare vi lykkelige 
ved at finde en lille Plads i den ſtore Forhalle, hvorfra 
vi i Ro kunde betragte det brogede Liv omkring os. 
En ſaadan Pariſer Banegaard i Reiſetiden er en ſand 
Myretue. Hvert Kvarteer kommer eller gaaer der et 
Tog, og man feer da Folk af alle Nationer og Tunge⸗ 
maal, blandt hvilke Albions blonde Sonner og Dottre 
altid ere ſteerkeſt repreſenterede. Der er en idelig Frem⸗ 
og Tilbageloben af Pasſagerer; Nogle ere paa Jagt 
efter deres Kufferter, ſom blive bragte til en forkeert 
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Side; Andre ſtyrte eengſtlig afſted for at fane Billetter. 
Dertil en uophørlig Raaben, Tummel og Skrigen, faa 
at vi vare glade, da Ventetiden var udloben. Saa 
bekvemt ſom muligt inſtallerede vi os i en forſte Clas— 
ſes Coupé, og afſted gik det paa Dampens Vinger 
gjennem den morke Nat. Saafnart det begyndte at 
dages, vaagnede jeg af den lidet vederkveegende Soyn, 
man kan finde i en Jernbanecoupé, og kiggede gjennem 
Vinduet for at ſee Landfkabet. Vi vare i Departementet 
Loiret; men Intet uden kjedelige Marker med dumme, 
gresſende Koer mødte mit Blik. „Ak,“ teenkte jeg, idet 
jeg atter lænede mig tilbage i Hjornet og lukkede Vi- 
nene, „kunde Du nu ſove, lige til vi ſtandſede i Cler- 
mont, og dromme om det yndige lilte Danmark og 
alle dine Kjere i Hjemmet.” Denne Nydelſe ſtulde ikke 
blive mig tildeel; thi i St. Germain des Fosſets, et 
af de ſtorre Knudepunkter i Frankrigs Jernbanenet, 
maatte vi flige ud og vente pan Reiſende, der ſkulde 
komme fra forſtjellige Retninger. Herfra gager en 
Sidebane til det bekjendte Badeſted Vichy. 

Ikke langt hinſides St. Germain des Fosſets, 
paa begge Sider af Floden Allier, begynder den deilige 
Limagnedal, ſom ſtraaler i den pppigſte Vegetation. 
Alt kan vore i denne Jordbund, og Landmanden be— 
hover derfor ikke at anvende ſtor Flid for at kunne gjore 
en rig Hoſt. Planterne ſynes her ſtorre, og Trcernes 
Blade og Gresſet at være af et ſaftigere og friſtere 
Gront end alle andre Steder. Om dette hidrorer fra, at 
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Limagnen oprindelig har været en ſtor Indſo, lac de 
Limagne, ſom i Tidens Lob er bleven forvandlet til 
denne ſtjonne, ſmilende Dal, der mod Syd affſluttes af 
Auvergne's Bjerge, eller om det har en anden Grund, 
veed jeg ikke. — Skjondt vi paa Horizonten kunde fee 
de tkaagede Omrids af Puy de Dåme og Puy Parionc, 
blev det dog Mid dag, inden vi nagede Clermont, hvor 
vi med aabne Arme bleve modtagne af Onkel Henri, 
ü hvis interesſante Selſtab vi ſnart glemte al vor Tret— 
hed efter Reiſen. 

Clermont-Ferrand, Cornelius Fronto's og Pascal's 
Fodeby, er en By paa 60,000 Indbyggere. Den har 
en ganſte fortryllende Omegn: paa den ene Side Li— 
magnen og paa den anden Auvergnebjergene, blandt 
hvilke den ſtolte Puy de Döme, ſom Departementet 
har faaet Navn af, kneiſer hoit over alle andre. Det 
ſeer ud, ſom om man ved at gjore en lille Spadſeretour 
paa fem Minutter kunde nage Foden af den. J Virke⸗ 
ligheden vilde man bruge en heel Dag, naar man fra 
Clermont ſom Udgangspunkt beſogte Puy de Döôme, 
der er 4,960 Fod hoi, og paa hvis Top der i de ſidſte 
Aar er blevet bygget et Hotel og et Obſervationstaarn. 
Cantal, 5,964 F. hoi, ligger meget ſydligere, og Mont 
Dore, det hoieſte Bjerg i Auvergne, hæver fig 6,288 F. 
over Hapfladen. Hele denne Bjergkjede, beſtagende af 
Baſalt og Lavamasſer, er en Roekke udbrændte Vulkaner, 
ſom for den hiſtoriſte Tid have veret i Virkſomhed. 
Man tæller her henved hundrede udſlukte Kratere, af 
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hvilke eet maaler ni Kilometre i Gjennemſnit. Brede 
Lavaſtromme, ſom ere fremveldede og ſtorknede for 
Aartuſinder ſiden, bedekke Siderne af disſe Bjerge, huis 
Toppe kaldes „Puy“ (et gammelt keltiſt Ord). Ved 
Margueritebjergene ere de forbundne med Lozerebjergene, 
ſom er en af de Grene, Sevennerne udſtrekke i nord— 
veſtlig Retning. 

Neſten alle Byer og Landsbyer i Auvergne ere 
byggede af Lava, hvilket, da det er af en morkegraa 
Farve, juſt ikke giver dem noget oplivende Preg. 

J Clermont er der en overordentlig ſmuk, endnu 
ufuldendt Domkirke, ſom i gothiſt Stil er opfort af 
dette eiendommelige Bygningsmateriale. Den er paabe⸗ 
gyndt i det 15de Aarhundrede og har to og type Kapeller. 
Ikke ſaa pragtfuld, men interesſantere, fandt jeg den 
i romerſt Stil byggede ældgamle Notre Dame du Port. 
Gjennem Skarer af Bedende og Munke naaede vi hen 
til Alteret, hvorfra en Trappe forer ned i Krypten. 
Her brænde Kjærter Dag og Nat og belyſe de paa 
Væggene ophængte Marmortapler, paa hvilke man læfer 
Takſigelſer til Madonna og forſtjellige Helgener for en 
eller anden Tjeneſte, de have viiſt en troende Sjæl. 
En anden Maade at udtrykke ſin Erkjendtlighed paa 
er at ophenge paa dette Sted hoiſt tarvelige religieuſe 
Billeder, hvoraf Moder Marie og Helgnerne, naar de 
blot have en lille Smule kunſtneriſk Sands, viſt ilke 
have ſtor Fornoielſe. 

Paa Hjemveien kom vi over det ſtore Torv, hvor 
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en broget Menneſkevrimmel, for Storſtedelen Landboere 
i deres maleriſte Dragter, bolgede frem og tilbage. 
Der var ſtort Marked. Omkring og foran Teltene, 
hvor Baand, Bryſtnaale, Helgenbilleder og Crueifixer, 
Alt imellem hinanden, var uͤdſtillet paa den meſt lok— 
kende og ioinefaldende Maa de, ſtode Bonderkoner og 
Bonderpiger med deres kledelige hvide Huer vg kaſtede 
lengſelsfulde Blikke paa al denne Herlighed. Det var 
mig ikke muligt at forſtage et Ord af hvad de ſagde. 
Landbefolkningen i Auvergne og de lavere Klasſer i 
Byerne tale et, ſelv for Franfimænd, aldeles uforſtaaeligt 
Patois, ſom tilſyneladende ikke har mindſte Lighed med 
Franſt. Igaar Aftes vare vi, meſt for Bornenes 
Skyld, i et lille Theater, hvor en Taſtenſpiller fremviſte 
fine Kunſter. Min lille Undling Marguerite morede fig 
bedſt af os Alle, og hendes Henrpykkelſe naaede Top⸗ 
punktet, da der blev bagt en Omelette i hendes Faders 
Hat. Til Slutning blev der opvartet med levende 
Billeder, „la peste à Londres“ og andre ligeſaa 
opmuntrende Epiſoder af Verdenshiſtorien. 


Idag, kjcere Cathrine, vil jeg opfylde dit Onſte at 
fortælle Dig lidt om mine nermeſte Omgivelſer og de 
elſtverdige Menneſter, jeg har lært at kjende i Onkel 
Henri's Hus. Af mine Breve fra Verſailles kjender 
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Du Monſieur og Madame L. og Bornene Henri og 
Marguerite, men Onkel Henri, vor, trods ſine halpfjerd— 
ſindstyve Aar, ungdommelige, livsglade, altid elſtverdige 
Vert, har jeg endnu ikke omtalt for Dig. Han er en 
af Frankrigs forſte Naturforſkere, begavet med en ſtarp, 
gjennemtrengende Forſtand og et varmt, poetiſt Gemyt. 
Af de mange Boger, han har ſtrevet, leſer jeg for 
Dieblikket „La vie des fleurs,“ hvilken han i en nydelig 
Fortale har tilegnet „les fleurs qui parlent,“ det vil 
ſige Damerne. J at fortælle Eventyr og Hiſtorier er 
han en Meſter; jeg troer ikke, H. C. Anderſen ſelv. 
kunde gjere det bedre. Ofte ſidde vi Alle, Store og 
Smaa, om Aftenen i en tæt Kreds omkring ham og 
Intte med ſpendt Opmeerkſomhed, naar han meddeler os 
Keiſeren af Mirlitoniens vidunderlige Hendelſer, eller 
hvorledes Moitié de poulet dog tilſidſt blev gift med 
Kongeſonnen. Den anden Perſon af Betydning her i 
Huſet, Den, ſom Alle ubevidſt rette fig efter, og ſom 
tilſidſt altid fætter fin Villie igjennem, er den dydzirede, 
med alle huslige Talenter udſtyrede Mademoiſelle Flo— 
rine, Husholderſten. Hun er fodt i det nordlige Frank- 
rig i Nerheden af den lille By Avesnes i Flandre, og 
ſtiondt hun har levet i Clermont i tredive Aar og i 
disſe tredive Aar har herſtet ſouveraint i Onkel Henri's 
Hus, er hun bog ingenlunde kommen til at elſte Au— 
vergne og dets Beboere. Hun er et Monſter pan 
Flid, Orden og Reenlighed, og da det netop er disſe 
Egenſkaber, man i hoi Grad favner hos Auvergnaterne, 
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feer hun ned pua dem med den dybeſte Foragt. Det er 
i det Hele taget ikke let at finde Naade for hendes 
Dine. J Begyndelſen fane jeg op til hende med en 
Slags eengſtlig Wrefrygt, men nu ere vi blevne de 
bedſte Venner, og hun ſorger for mit Velvere med den 
moderligſte Omhu. Hun har tidligere havt temmelige 
taagede Foreſtillinger om Danmark, men da hun ſeer, 
at der dog gives fornuftige Vesner hos os, har hun 
faaet bedre Tanker om vort Land. Alligevel, da jeg 
ſidſt fortalte hende om vor Natur, de ſmilende havom— 
krandſte Oer og Livet paa de danſte Herregaarde, hvor 
der i Haverne er Rigdom og Overflod af Blomſter, 
Jordbær, Stikkelsber og andre Frugter, ſage hun paa 
mig med et vantro. Smil og mente, at nu vilde jeg 
dog binde hende Noget pan Wrmet. Ja, hvor utroligt 
det lyder, faa har jeg dog ofte været ſammen med 
endogſaa meget lærde Folk, ſom mente, at jeg aldrig 
havde ſpiiſt Jordbær, og at jeg kun kjendte Vindruer 
af Afbildninger. Vor Gartner, Monſieur Guillou, er 
ogſaa meget naiv i geographiſt Retning. Igaar, da 
jeg havde hentet en Buket Blomſter hos ham, ſpurgte 
han mig, fra hvilket Land jeg var. „Fra Danmark!“ 
fvarte jeg. „Ah, Danmark!“ udbrød han, „deter 
jo et af de nordlige Departementer, ikke langt fra 
Elſaß.“ — Du kan troe, kjereſte Cathrine, at jeg arbeider 
ivrigt paa at oplyſe Auvergnaterne om vort Fedrelands 
Skjonhed og det rige aandelige Liv hjemme. hos os, 
ſom de Allerfleſte her ikkte have nogen Idee om. Ofte 
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beder man mig om at ſpille nogle af vore danſte Na- 
tionalmelodier, hvilket jeg altid gjor med den ſtorſte 
Glede. Monſieur Nivet, vor Huuslege, er den Eneſte, 
ſom ikke rigtig har Smag for dem; han finder dem 
altfor melancholſte. En Aften, da jeg havde fpillet 
en af de allerſmukkeſte, ſpurgte han mig endogſaa paa 
den ham egne torre Maade: „Jouez vous cela quand 
vous enterrez le diable?“ Det er en forunderlig 
Mand, denne Doktor Nivet. Skjondt han er Peberſvend, 
beboer han alene et ſtort Hus, hvis Have ſtoder op 
til vor. Hver Aften kommer han præcis Klolken fer, 
naar vi indtage vor Eftermiddagskaffe van den ſtore 
Terrasſe, pasſiarer lidt, ſpiller et Parti Domino med 
Florine, Hvori han til hendes ſtore Triumf ſedvanlig 
er den Tabende, og forſpinder lydloſt, uden at ſige 
Farvel til Nogen, naar Klokken ſlager otte. 

Fra en Belvedere oppe i Huſet har man den 
deiligſte Udſigt over Byen og Bjergene. Naar Aften— 
ſolen med fine ſidſte Straaler kaſter et Guldſtjer over 
Kuplerne af Puy de Dôme og buy Parione, ſidde vi 
ofte heroppe og fee ud over den vidunderlig ſtjonne 
Egn. For vore Fodder ligger Clermont — en Hob af 
Huſe, Kirker og Kloſtre, omgivne af Haver og Vin— 
bjerge, og langt borte fager man Die paa den lille 
By Thiers. 

Onkel Henri har indrettet næften hele forſte Sal 
af fit Hus for fine koſtbare Samlinger af Mineralier, 
Conchylier, Sommerfugle, o. ſ. v., ſom blive beſogte 
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og beundrede af enhver Reiſende, der kommer til Cler⸗ 
mont. Fra Salene, ſom indeholde disſe Samlinger, 
gage Dore ud til et langt Glasgaleri. Ved Enden af 
bette Galeri kommer man gjennem en lille Dor ud i 
en ſtor kunſtig Klippe med udhugne Trappetrin, ad 
hvilke man ſtiger ned i det forſte Drivhus. J Klippen 
er hiſt og her anbragt Aqvarier, og ſmaa Vandfald 
pladſke melodiſt ned over Stenene. Fra dette Drivhus 
kommer man gjennem et andet ud i det tredie, la serre 
chaude. hvor de tropiſte Planter drives. Blandt andre 
Sjeldenheder er her to ſtore Bananer med en Mængde 
Frugter, ſom vi hver Middag faae til Desſert. De ere 
Infegule, af Form ſom en tynd Agurk, og have en 
meget fin aromatiſt Smag. Fra det varme Drivhus 
forer atter en Dor ind i den meſt fortryllende Vinter— 
have. Langs med Glasveggene hæve fig Camelier af 
en ſjelden Kraft og Storrelſe. J Midten ſender et 
Vandſpring ſine Straaler hoit op i Veiret og forfriſter 
med en fin Stovregn de omkringſtagende ſtore Gummi— 
fræær og Caktusplanter, ſom true med at bane fig en 
Vei til Frihed gjennem Glastaget. J et Hjorne, halvt 
ſtjult mellem Camelierne, indbyder den yndigſte lille 
Beenk til at holde Sieſta. Paa en varm Sommerdag, 
naar Solen gjennemgloder Alt ude omkring, er det 
neſten umuligt at modſtage denne forforeriſte Indbydelſe, 
iſer naar Vandſpringet ledſager den med fin lokkende 
Pladſten, ſom om den vilde ſige: „Set Dig kun rolig 
ned! jeg ſkal ſynge Dig i Soyn. J Drømme vil jeg 
57 
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fortælle Dig om dit fjerne Fædreland og beftræbe mig 
at efterligne den Muſik, Oſterſoens Bolger gjøre, naar 
de flaae op mod den hvide Strand med de herlige 
friſte Bogeſtove.“ 

Udenfor ſtrekker ſig en deilig Have med ſtyggefulde 
Gange af Vinlov og glimrende Blomſterpartier heelt 
hen til Muren af et Capucinerkloſter, hvor der hele 
Dagen bliver ringet med Klokkerne. Foruden dette 
Kloſter er der i Clermont endnu et Jeſuiter- og et 
Benediktinerkloſter, fan der er ingen Mangel paa Munke 
og hellige Fædre. Man feer dem paa Gader, Lande— 
veie og i de offentlige Laver, hvor de ofte i den meſt 
ſteiende Menneſkevrimmel gage med en gaben Bog i 
Haanden, hvoraf de leſe deres Bonner. 

En af de ſmukkeſte Toure, vi har gjort i Omegnen, 
var til Royat, der er beromt for fine varme Bade, og 
ſom derfor om Sommeren bliver beſogt af mange vir⸗ 
kelige og indbildte Syge. En af de fornemſte Gjeſter 
i Aar er Madame de Nothſchild. Badet Royat ligger 
overordenklig ſmukt i en Dal, rundt omgivet af høie 
Klipper. Lidt hoiere oppe kommer man til Landsbyen 
af ſamme Navn med meget ſmalle, ſnauſede Gader og 
høje Huſe af et morkt, lidet indbydende Udſeende. Ko: 
nerne ſidde med et Strikketei, eller fordetmeſte med 
Henderne i Skjodet, i Gadedoren. Hvor Gaden bliver 
lidt bredere, eller hvor der er en aaben Plads, forſamle 
de ſig i Klynger for at drofte Dagens Begivenheder og 
den kjere Neſtes Anliggender. Af Nationaldragten 
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have de Fleſte kun beholdt Hovedtoiet, beſtagende af 
enten en lille Kappe med to Reeker Strimler, ſmalle 
foroven og bredere nede, eller et ſtort hvidt Klæde, ſom 
legges i eiendommelige Folder. Vi kiorte lige til 
Onkel Henri's Fabrik, ſom han havde lovet at viſe os 
rundt i. Lidt nedenfor denne er en deilig Klippegrotte, 
gjennem hvilken en Baek ſtyrter fig bruſende og flum- 
mende. Her holde Konerne fra Royat deres Vaſt. 
Paa begge Sider af Bekken, umiddelbart under de 
overhengende Klippeſtykker, lage endeel Koner og Piger 
paa &næ i ſmaa Träkasſer og ſtyllede Toiet, medens 
et lille Barn, hvilende paa nogle Puder ved Siden af, 
ſov nok fan født, tiltrods for al Larm og Buldren 
omkring. Der var noget faa ubeſtriveligt pittoreſt ved 
den hele Gruppe, at vi gjerne havde betragtet den noget 
længere: men det var allerede ſeent, og vi ſtulde endnu 
fee Kirken, ſom er meget eiendommelig i architektoniſt 
Henſeende. Ligeſom Notre Dame du Port har den en 
Krypte med Indgang bagved Altret. En enlig Præjt 
fad her og leſte ſine ſtille Bonner uden at fee op, da 
vi gik forbi ham. Da vi kom ud af Kirken, holdt vor 
Vogn foran Kirkedoren, og vi begave os paa Hjemveien, 
ſom forte os forbi Ruinerne af det gamle Gergovie, 
hvor Arvernus Vercingetorix, Galliens ſidſte Forſpa— 
rer mod Romerne, ſeirede over Cæſars Legioner. 

Efter at have ſpiiſt til Middag gik vi Alle ud i 
Byen for at ſee et Fakkeltog, der var foranſtaltet i 
Anledning af Napoleon den Forſtes hundredaarige Fod⸗ 
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ſelsdag den 15de Aug. Forſt kom to Reeker Cavalle⸗ 
rifter pan hvide Heſte, derpaa Muſiken, ſom ſpillede 
Nationalmelodier, og efter dem Falfelbærerne, ſom deels 
bare ſedvanlige Fuller, deels Transparenter af forſtjellige 
Former, ſom ſmaa Stkibe, Kirker, Gondoler, Djevle og 
Kempeanſigter. Flere af disſe vare meget komiſte og 
frembragte ſtor Munterhed blandt Publikum. Toget 
fluttedes igjen af Cavalleriſter paa hvide Heſte. Fra 
Balkonerne af flere Huſe, hvor Toget kom forbi, opſendtes 
Raketter og Spermere, og undertiden vifte hele Partier 
af Gaden fig i bengalſt Belysning, og da udbrød 
Folket omkring os i en ſtormende Jubel. 

Onkel Henri havde i nogle Dage talt om at viſe 
os et Par af de nermeſte Kratere. J Søndag Morges 
fif da Colin Ordre til at ſpende for, og Klokken ni 
rullede vi afſted paa Veien til Puy de la Nugeére. 
Forſt gik det langs med Kyſterne af Limagnen, men 
ſnart kom vi ind i den meſt ſtorartede Bjergnatur. 
Steile Klipper bevoxede med enkelte Grantrœer hævede 
fig paa begge Sider af Veien, afbrudte af ſtorknede 
Lavaſtromninger, ſom ligne brede, udtorrede Flodleier 
bedekkede med ſtore og ſmaa morkegrage Steen, og 
hoiere oppe ſtrekker fig et ſtort Baſaltplateau. Hinſides 
bette, i Phåtel du eratére, lode vi Colin blive tilbage 
med Heſte og Vogn og begave os tilfods videre. 
Gjennem et lille Krat, ad vilde, ubanede Stier, ſtege 
vi op ban Puy de la Nugére. Efterhaanden ſom vi 
kom hoiere, bleve Buſkene mindre og mindre, og paa 
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Toppen fandtes kun Gyvel. Krateret er ſom en uhyre 
Kjedel aabent til een Side, hvor Lavgen har brudt fig 
en Vei, og indvendig aldeles bevoxet med Gres, hvoraf 
enkelte Stykker Lava rage frem. Her, hvorfra — maaſtee 
lenge inden nogen menneſtelig Fod betraadte disſe 
Steder — kun udſentes Dod og Odelaggelſe, udaande 
nu ſmaa Blomſter og Alpeurter deres Duft i den 
klare blage Himmel. Jeg kunde naturligviis ikke mod⸗ 
ſtaae Lyſten til at plukke mig en lille Bouquet af dem 
og lægge den ved Siden af andre Erindringer i den 
Bog, ſom de Andre kalde mine impressions de voyage. 
Puy de la Louve, ſom ligger ved Siden af, og ſom 
omtrent har ſamme Form, men er noget mindre end 
La Nugére, beſtege vi ogſaa og vare nede i dens 
Krater. Det er meget vanſteligt at komme op og ned; 
Stenene rullede under Ens Fodder, og man er glad for 
hver lille Stub, man kan holde ſig ved. Det var en 
fan forfærdelig Solhede, at Marguerite og jeg, hvis Hatte 
vare temmelig ſmaa, kom Hjem fra Touren med Solſtik 
over hele Anſigtet. Da vi klagede derover til Florine, 
anbefalede hun at ſpiſe Viindruer og drikke Kirſeber⸗ 
limonade ſom det kraftigſte Middel derimod. Vi maatte 
takke Vorherre for Varmen, tilfoiede hun, vi kunde fane 
det koldt nok til Vinteren. Hun havde ivvrigt neppe 
Tid til at interesſere fig for vore Lidelſer, thi hun er 
ganſte optagen af de kempemesſige Forberedelſer, der 
ſtulle treffes til et otte Dages Ophold pan Onkel 
Henri's Villa Chaumedupuy. Den ligger tre og halv— 


582 J Auvergne. 


tredſindstyve Kilometre herfra, i Nærheden af den lille 
By Menat og udenfor al Cultur og Civiliſation. Hun 
pakker en ſaadan Mengde af alle Slags Levnetsmidler 
i ſtore Kurve og Kasſer, trods alle vore Foreſtillinger, 
at man ſtulde troe, vi i et halvt Aar agtede at opholde 
os i en Egn, ſom havde været hjemſogt af Hungersnod. 
J Menal, forſikkrer Florine, er det ikke muligt at opdrive 
faa meget ſom en gigot; derfor er det aldeles nod— 
vendigt at fore et heelt Spiſekammer med ſig. 


Chaumedupuy. 


Hvor her er yndigt, ſtille og fredeligt! Villaen, vi 
beboe, ligger midt i en ſtor Skov: kun Fuglenes Sang 
og Hyrdernes Raab til hinanden fra de omkringliggende 
- Bjerge afbryder den idylliſte Ro og Taushed. Herhen 
træffer Onkel Henri ſig tilbage, naar han er træt af 
Verdens Stoi og Tummel og onſter for en Tid at 
være alene med fine Tanker i Guds ſtjonne, evigunge 
Natur. Sine ſmukkeſte Veerker, dem, der gande den 
rigeſte Poeſi, har han forfattet her i Skovenſomheden, 
i Skyggen af de hundredaarige Træer, ſom ſtjermende 
udbrede deres lovrige Grene over Gronſperet. Hver 
Dag opſoge Madame L. og jeg en ny Plads i Skoven, 
hvor vi uforſtyrret kunne leſe heit for hinanden. Un— 
dertiden optager hun ogſaa Skizzer af de ſmukkeſte 
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Partier, medens jeg leſer for hende. — J Eftermiddag 
er hele Selſkabet gaaet pan Fiſteri. Florine aflægger 
et Beſog hos Skovfogdens Kone, Madame Gravier, og 
jeg alene er bleven hjemme for at ſtrive til Dig, min 
egen, kjere Soſter, og gjore Dig deelagtig i mit Livs 
ſidſte Tildragelſer. 

Tidligt om Morgenen forlode vi Clermont i den 
ſtor Charabane, Florine med hele ſin Bagage af Kurve, 
Kasſer og Blikdaaſer i Midten. Op ad Formiddagen 
nagede vi Landsbyen Combron, og medens Heſtene 
puſtede ud, leirede vi os i en nærliggende Lund, delkede 
Frokoſtbordet paa Guds gronne Jord og holdt en kort 
Sieſta. Vi maatte være pan vort Beſtemmelſesſted 
inden Aften, og derfor, tiltrods for Middagsheden og 
den kvælende Landeveisſtov, fortſattes Reiſen. Den 
lille By Riom, vi kom igjennem, er ſom de fleſte ſyd— 
franſte Byer ureenlig, men pittoref Ben hver Ende af 
Byen er en ſtor Fontaine; Vinen flynger ſig op ad 
Huſene og om Balkonerne; og de ſmaa fnauſede Born, 
med deres marke Anſigtsfarve, forte Haar og ſtore brune 
Oine, lege med Husdyrene, ſom fole ſig ligeſaameget 
hjemme pan Gaden ſom i Gaarden og Haven. Konerne 
ſidde ſtriktende eller ſpindende med deres lange, med 
Hor omvundne Stokke (kuseau) i Doren og nikke ven⸗ 
ligt til de Forbikjorende. Det Hele minder om de ſmaa 
italienffe Byer, ſom ere faa eiendommelige og maleriſte at 
betragte, men minbre behagelige at opholde fig længere 
Tid i. Inden vi naaede Menat, frembod fig pludſelig, 
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ved en Omdreining af Veien, et deiligt Parti. Til 
Hoire en brat nedfaldende Fjeldveg og til Venſtre en 
dyb Afgrund, af Form ſom en uhyre Kjedel, i his 
Midte der igjen havede ſig en ſteil, kegleformet Klippe, 
og paa Toppen af denne de majeſtetiſke Ruiner af 
Slottet Le Rocher. Vi bleve Alle grebne af Beundring 
og Henrykkelſe; det er noget af det Sklonneſte og meeſt 
Storartede, jeg nogenſinde har ſeet, og man kunde gjerne 
have hengivet fig timeviis til Beſtuelſen deraf; men 
Colin gav et lille utaalmodigt Smæln med Pidſten, 
ſom ogſaa vekkede Heſtene af deres Drommerier, og 
ſnart naagede vi Skoven, der forfriffede os med ſin 
Kolighed, efterat vi hele Dagen havde været udſat for 
den trykkende Solhede. Ved Villaen bleve vi modtagne 
af Skovfogden, Monſieur Gravier, hans Kone og tre 
Dottre, af hvilke den Veldſte, den ſextenaarige Mariette, 
er den ſodeſte lille Bondepige, man kan tenke fig, med 
fine, regelmesſige Træt og deilige forte Pine. De hjalp 
med at pakke Sagerne af Vognen og bære dem ind i 
Huſet, hvor Enhver opſogte fit Verelſe for at hyile fig 
efter den trættende lange Kjoretour. Den næfte Dag, 
ſtyrkede ved en vederfvægende Sovn, toge vi hen til 
Ruinerne af Le Rocher, ſom Madame L. tegnede, me— 
dens Bornene og jeg morede os med at ſamle Smaa— 
ſteen ved Bredderne af den lille Flod La Sioub. 
Derpaa plukkede vi en ſtor Kurvpfuld Brombær, ſom her 
er Overfiod af. Bonderne troe nemlig, at de ere giftige, 
og forbyde deres Born at ſpiſe af dem. Florine viſte 
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fig tilfreds med Brombeerrene, ſom hun bagte en meget 
velſmagende tarte aux müres af, men vor Steenſamling 
fandt derimod ikke Naade for hendes Dine. Hvor 
yndigt her ogſaa er, faa man man dog, ſom jan ofte i 
Livet, erkjende Sandheden af Ordſproget: „Ingen Roſe 
uden Torne.” Tornene beſtage her af en talleg Mængde 
ſmaa rode Dyr, hougets faldet, fan ſmaa at man 
neſten ikke feer dem med blotte Dine. De fætte fig 
faſt i Huden og danne ſmaag rode Knopper, hvori de 
leve tre Dage. Det er en Fornemmelſe, ſom om man 
er overſaaet af Myggeſtik; jeg troer ikke, Mosquitos 
kunne være verre. Vi hapde allerede lidt noget deraf 
i Verſailles. Der var det hele quartier de Clagny, ſom 
ligger i Nærheden af ſtore Skove, angrebet af dem; 
men her i Syden ere de meget verre, og for deres 
Skyld glæde vi os dog til at komme tilbage til Cler⸗ 
mont, hvor disſe ſmaa Uhyrer endnu ikke have indtrengt 
ſig. Der bliver faldt paa mig, kjere Cathrine, de 
Andre ere komne tilbage; derfor man jeg nu ſlutte med 
Loftet om at ſende Dig Fortſettelſen fra Clermont, 
hvortil vi om faa Dage vende tilbage. 


Clermont. 


Det var med en Folelſe af Veemod, at jeg fagde 
Farvel til Cheaumedupuy, den lille Have, Skoven og 
den ſpeilblanke So, ſom jeg maaſtee aldrig mere ſtulde 
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fee igjen. Da vi kom forbi PEtoile du Nord, et 
Sted midt inde i Skoven, hvor ni Veie modes, talte 
vi om, hvorledes jeg for et Par Aftener ſiden havde 
ſtaget her, ene i Mulm og Morke, og ikke kunde finde 
den rette Vei hjem, medens man paa Villaen ventede 
mig med den ſtorſte Uro. Onkel Henri havde ſagt mig, 
at, naar jeg ſpadſerede alene og vilde tilbage til Huſet, 
ſtulde jeg kun opſoge I'Etoile du Nord. De Veie, 
ſom forte derfra op ad Bakke, vilde bringe mig hjem, 
undtagen een, der var lidt bredere og udmundede paa 
Landeveien til Menat. De Stier, ſom derimod gik 
ned ad Bakke, vilde bringe mig til Soen. 

Det var den meſt fortryllende Aften, og jeg kunde 
ikke modſtage Lyſten til at nyde den alene med mine 
Tanker. Uſeet gik jeg derfor gjennem Haven ud i 
Skoven. Alt var ſtille, intet Blad rorte ſig, og Solen 
ſendte fin ſidſte Hilſen ned til de ſmaa Blomſter, ſom 
boiede Hovedet til Tak. Nede ved Randen af Skoven 
ſad en lille Hyrdepige, og medens Fingrene flittigt glede 
op og ned ad Horren, ſang hun ſagte for ſig en 
Slags Bon, hvoraf jeg horte de ſidſte Ord: 


Oh, mon cher Jésus Christ 
Donnez moi le saint esprit 
Et toutes les vertus 
De ta mére Marie! 


Hun taug, da hun fif Die pan mig, men da jeg 
fatte mig ned Jhos hende, efterat vi Havde vexlet et 
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venligt bonsoir, bleve vi ſnart faa fortrolige, at hun 
meddeelte mig ſit hele Livs Hiſtorie. Hendes Barndom 
havde været lykkelig og ſorgfri. Forældrene vare vel— 
ftaaende Folk, ſom om Sondagen ilke ſavnede den 
traditionelle Hone i Gryden. Da dode Faderen, og 
til Sorgen over hans Dod kom fnart flere Ulykker, 
Misvært, Sygdom blandt Kvæget og Andet over Enkens 
Hus, fan at deres lille Formue ſmeltede ſammen. 
For et Par Aar ſiden var ogſaa hun gaaet til Hvile, 
uden at kunne efterlade fine to Sonner og fin Datter 
Andet end fin moderlige Velſignelſe. Jean Thou, den 
rige Gaardmand, havde taget Louiſon i fin Tjeneſte. 
Hun ſtulde vogte Koerne om Sommeren og hjælpe i 
Huſet om Vinteren. Hendes Brodre Blaiſe og Jaques 
vare reiſte til Paris for at tjene en lille Formue, ſom 
porteurs paa Jernbanen. Neſte Sommer, mente hun, 
kom de igjen med mange Penge; ſaa vilde de kjobe en 
lille Eiendom, og da ſtulde hun ikke mere vogte Koerne, 
men altid blive hos fine Brodre. Efter at hun endnu 
havde fortalt mig en heel Deel mere, toge vi Afſted 
fra hinanden. Det begyndte allerede at demre; jeg 
nagede Skoven og ilede med hurtige Skridt langs med 
en af Stierne op til Etoile du Nord; men inden 
jeg kom her op, havde Morket allerede, ſom et tæt 
uigjennemtrengeligt Tæppe, lagt fig over Jorden. Hu⸗ 
ſtende paa at jeg ſtulde gane op ad Balke, gik jeg 
frem, videre og videre, pan en af Stierne til hoire, 
men opdagede pludſeligt, da det blev noget lyſere omkring 
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mig, at jeg var kommen ud pan Landeveien. Altſaa 
maatte jeg igjen vende om til I'Etoile. Træt og for⸗ 
tvivlet beſluttede jeg forſt at ſeette mig ned ved Foden 
af et Træ og vente paa Morgenen, men da horte jeg 
langt Dorte en Kalden og Raaben af flere Stemmer. 
Det gav mig nyt Mod, og atter gik jeg ind pan en af 
Stierne, folende mig frem fra Træ til Træ. Da 
horte jeg Lyden af hurtige Trin, og en velbekjendt 
Stemme raabte mig imode: „Er det Dem, hirondelle? 
hvor vi have været bunge for Dem!“ Det var den 
gude Onkel Henri, ſom med alle de Andre hapde ſogt 
mig i forſtjellige Retninger. Da vi kom op til Huſet, 
blev der bleſt i et Horn, til Tegn pan at jeg var 
funden igjen, og ſnart kom Alle tilbage. Forſt maatte 
jeg naturligviis fortælle, hvor jeg Havde været, og hvor⸗— 
for jeg var bleven ſaalenge borte; derpad holdt Florine 
en lang Straffeprediken, ſom endte med, at jeg fortjente 
at bære en Auvergnate. 

Onkel Henri tog Marguerite og mig den næjte 
Dag med paa et Beſog hos den rige Jean Thou. 
Efter Louiſons Fortællinger kan Du nok tenke Dig, at 
jeg ikke kom med ſmaa Foreſtillinger; men alle Illu— 
ſtoner forſvandt, da vi traadte indenfor i den ſtore Stue. 
Pau Leergulvet ſpadſerede Hong med deres Kyllinger, 
ſmaa Kalkuner og andre Husdyr omkring med den 
ſtorſte Gemytlighed og Sindsro. J Midten var et 
langt umalet Bord med Benke paa hover Side, ſom 
ſtode faſt i Jorden. Paa den ene Væg vare Senge 
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inde i ſmaa Skabe, udvendig prydede med Helgen- og 
andre Billeder. Vinduerne, med ſmaa uklare Ruder, 
vare uden Gardiner. Konen var i Begreb med ut 
helde Kartofler i en ſtor, fort Kjedel, ſom hang paa 
en Krog, medens den ene Datter og en trettenaarig 
Tjeneſtepige beſtrebte fig for at tænde Ild i de torre Gyvel, 
ſom lage ophobede under den. Do de bleve os vaer, 
kom de ſtrax hen og ſagde venlig „Goddag.“ En anden 
Datter blev hentet fra en Lade, hvor hun hjalp Men— 
dene at tærffe, og hendes Glæde ved at fee Onkel 
Henri var rorende. Han havde helbredet hende for 
Feberen, hvoraf Mange i denne Egn lide, Vi forte 
ogſaa en heel Kasſe forſtjellig Mediein med os fra 
Clermont, ſom blev uddeelt til de Syge, der ofte kom 
langveis fra til Chaumedupuy, naar det rygtedes, at 
Onkel Henri var kommen. De bare ogſaa ſikkre paa 
altid at finde Troſt og Hjælp hos ham, og Ingen gik 
bort med tomme Hænder. — Efter en fort Samtale 
med Folkene ſpadſerede vi videre og traf Monſieur og 
Madame L. paa en lille Bænk, hvorhen de vare gaaet 
os imode. Hjemreiſen fra Menat var juſt ikke begun— 
ſtiget af Veiret, thi det regnede neſten uafladeligt 
hele Dagen, og det var derfor itke noget glimrende 
Indtog, vi holdt i Clermont. Formiddagene benytte 
vi nu tit at beſee Byen og dens Meerkverdigheder. 
Igaar vare vi i Montferrand, ſom tidligere var en 
ſelvſtendig By, ligeſaa ſtor ſom Clermont, med 
hvilken den ſtod i Forbindelſe ved lange Alleer, men 
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i Tidens Lob udvidede den Sidftnævnte fig jan 
meget, at Montferrand nu kun danner en Forſtad 
til den. Deraf har Clermont fanet fit Tilnavn 
ferrand, for at adſtille den fra de andre Byer i Frankrig 
af ſamme Navn, ſom der endnu gives to eller tre af. 
J Forſtaden St. Alyre have vi ogſaa været, for at fee 
de meget interesſante inkruſterende Kilder. Vandet, 
ſom er ledet ind i kunſtige Grotter, fra hvilke det risler 
ned, har den Egenſtab at overtrakke alle Gjenſtande, 
hvorpaa det falder, med en ſteenagtig Skorpe. Saaledes 
ſage vi virkelige Druer i ſmaa Kurve, Fuglereder og 
mange andre Ting, ſom vare ſtillede pan Trinene af 
en Slags Trappe, hvorover Vandet beſtandig ſtyllede 
ned. Efter et Par Ugers Forlob ere de ligeſom for— 
vandlede til Steen. Smylker, Hautreliefs, Portraiter 
og Buſter fremkomme ved, at man ſamler dette Vand 
i Former. Over en lille Bek havpde det ſelv bugget 
ſig en Bro, og i Haven uden for Grotten ſtode ſtorre 
Figurer, en Bonde og en Bondekone i anvergnatiſt 
Koſtume, hun med ſin fuseau i Haanden, og ved Siden 
af dem dem hellige Antonius. — — 

J neſte Uge vende vi tilbage til Verſailles. Der— 
fra, kjere Soſter, ffal Du igjen hore fra mig! 
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Endnu et Par Ord 


i Anledning af Regentſens Klokke. 
Af 
H. P. Holst. 


Skudringen i Octoberheftet af Oplobet ved Poſt⸗ 
gaarden, der gav Anledning til, at Regentſen miſtede 
fin ſtore Klokke, blev i et kortere Udtog optaget i Fedre— 
landet og foranledigede Fr. Barfod til i ſamme Blad 
at henvende en Foreſporgſel til Almeenheden, om hvor— 
bidt det maatte være bekjendt for Andre, hvad han 
erindrede at have hort, at Politimeſteren Etatsraad 
Flindt havde begyndt fin Tiltale til Folkehoben med 
Ordene: „Hoiſtcrede Pobel!“ Uagtet der nu vel neppe 
ligger ftor Magt pan, om Politimeſteren har brugt 
denne curieuſe Tiltale eller ikke, ſtal jeg dog med 
Fornoielſe conſtatere, at jeg med Beſtemthed veed, 
at afdode Etatsraad L. N. Hvidt, der var fodt i 1777 
og allerede et Par Aar Student, da Begivenheden 
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forefaldt i April 1792, ofte har gjentaget hjemme i fin 
Familiekreds, at Etatsraad Flindt haranguerede Publicum 
fra en Afviſer med de Ord: „Hoiſterede danſke og nor⸗— 
ſke Pobel!“ At han har brugt denne Phraſe forekommer 
vel ikke i Procesakterne; derimod er der ogſaa i Akterne 
Kriterier nok for, at han udmerket godt kan have brugt 
dem. Jeg vil ikke tale om, at der i Politiets daværende 
Optræden er en Raahed og en Umenneſtelighed, mod 
hvilken den nuværende Tingenes Tilſtand er fuldkommen 
paradiſiſt. Der deponeres ſaaledes flere Gange af 
Oienvidner, at de vare nodte til at vende ſig bort eller 
gage fra Vinduerne, fordi de ikke kunde udholde at ſee 
den oprorende Maade, hvorpaa de ſtakkels unge Men⸗ 
neſter bleve mishandlede, og det uagtet de flet ikke gjorde 
andet end klappe og hysſe ſom ved en almindelig 
Theaterforeſtilling; men ſelv i Politiets Skrivemaade, 
i de indgivne Rapporter er der et Barbari og en Cy: 
nisme, ſom man nu tildags fkal have ondt ved at 
forſone ſig med. J enkelte af disſe findes netop Ordet 
Pobel ganſte ugeneert brugt om Studenterne, ja for at 
man ikke ſtal tage feil af hvem der menes, finder man 
endogſaa begge Ordene ſtillede ved Siden af hinanden, 
det ſidſte ſom en forklarende Parenthes: „Poblen 
(Studenterne)!“ .. . og kun et Par enkel'e Steder, 
hvor Talen udtrykkelig er om Karle, Lærebrenge og 
Arbeidsfolk — f. Ex. ved Scenen i Raadhuusſtraede, 
da man flog Vinduerne ind hos Politimeſteren — 
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tilfoies til Ordet Pobel endnu Adjektivet: „den ge- 
meene!“ s 

Ut Politiets Fremgangsmaade ogfaa dengang har 
vakt almindelig Indignation, fremgaaer allerede deraf, 
at Politimeſteren under hele Sagen haardnakket benegter, 
at han hverken har givet Orde til at „ſaae los“ eller 
„hugge ned,“ ſom han fra mange Sider beſtyldtes for. 
Hvad der fældede ham var det Vidnesbyrd, ſom Ro⸗ 
ſenſtand⸗Goiſte, den bekjendte Udgiver af den dramatiſte 
Journal og dengang Medlem af Theaterdirektionen, 
aflagde imod ham. Han erklerede nemlig for Retten 
tort og fort, at han havde ſelv gaaet ved Siden af 
Politimeſteren og til ſin Forundring hort ham ganſte 
umotiveret give Ordre til at ſlaae los paa Mængden 
udenfor Poſtgaarden, „der dog,“ ſiger Roſenſtand, „efter 
deres Kloededragt og ÜUdſeende maatte anſees for at 
være ſkikkelige Folk.“ Politimeſter Flindt blev da ogſaa 
allerede den 8de Februar dispenſeret fra fine Forret— 
ninger, og hans Embede overdroges til Asſesſor Horn 
i Hof⸗ og Stadsretten. 

Sluttelig vil det maaffee interesſere at høre, at 
der iblandt dem, ſom maatte aflægge Vidnesbyrd for 
Retten i denne Sag, ogſaa var Flere af det daverende 
kgl. Theaters Beromtheder, deriblandt Lindgreen, ſom 
allerede dengang havde hele Publicum for fig, Elsberg, 
der ved fin Liplighed og fin Skjonhed indtog alle 
Hjerter, Sangeren Oviſt og Balletmeſteren Galeotti 


tilligemed hans Datter Carolina. De boede dengang paa 
38 
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Hjornet af Kronprindſensgade og Kjobmagergade, og 
pan deres fordeelagtige Vidnesbyrd troede Politimeſteren 
blindt at kunne gjore Regning, hvorfor han lod dem 
citere til at afgive Forklaring. Baade Fader og Datter 
erklerede imidlerti duforbeholdent paa deres Italienſt, at de 
Intet Havde forſtaget af det Hele, og at de havde været 
nodte til faa ofte at forlade Vinduet, at de Intet kunde 
forklare. Det var al den Underſtottelſe, han fif fra 
den Kant! 

Med Henſyn til Regentsklokkens fremtidige Skjabne 
er der endnu at bemeerke: Efterat Conſiſtoriet under 
24de Mai havde modtaget Hs. Majeſtœts alvorlige 
Reprimande, fordi det havde ſiddet hans Befaling over⸗ 
horig og ikke ſtrax efterkommet den kongelige Ordre af 
13de April til at bortſtaffe Klokken, blev denne oieblik 
kelig henlagt pan Regentspropſtens Loft, og der var i 
lang Tid itfe mere Tale om den. Den Havde dog 
endnu ikke flanet fit ſidſte Slag, thi da under Bombar⸗ 
dementet 1807 Frue Taarn var brendt, og man ſapnede 
dets Slaguhr, blev det igjen allernaadigſt tilladt,“) at 
Regentſens ſtore Klokke maatte fremtages af fit Skjul 
og opheenges paa fit gamle Sted, og det er, ſaavidt 
vides, den ſamme, ſom hænger der endnu. 


) See: Reinhardt i Hiſtoriſt Tidsſtrift, ödie Rekke, ödie 
Bind pag. 328. 
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En Fortælling”) 
ved 


H. P. Holst. 


I. 

Gerald Anſtruther var temmelig ung i Tjeneſten, 
da han blev udcommanderet til det ſextende Dragon— 
regiment, der garniſonerede i Indien. En af hans da— 
værende Kammerater, Guy Leveſtone, miſtede fin Kone 
faa Uger efter hans Ankomſt. 

Fjorten Dage efter Begravelſen indfandt Lieutenant 
Anſtruther fig hos ham for at aflægge ham et Beſog. 
Leveſtone modtog ham, ſom han modtog alle Andre, 
med en diſtrait og ligegyldig Mine; han henvendte 
nogle indholdsleſe Ord til ham og tog faa fat igjen 


) Bearbeidet efter Romanen „The Queen of the regiment“ 
af Katharine King i „eyue des deux monde“ af 
15de Septbr. 1872. 
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paa ſit Arbeide, der beſtod i at reparere noget Legetoi. 
Foran ham ſtod en lille Pige med langt krollet Haar 
og faae paa hvad han foretog fig med et Par Oine, 
der lyſte af Utaalmodighed. „Tillad mig at gjore et 
Forſog!“ ſagde Anſtruther. 

Leveſtone forſikkrede, at han ikke havde mindſte Ta— 
lent i den Retning, og rakte ſtrax Legetoiet til den unge 
Lieutenant. Det varede ikke længe, for Vogn og Heſte 
igjen vare i onſtelig Stand. Den lille Pige tog hen— 
rykt mod Kjoretoiet, feſtede fine ſtore forte Dine tal 
nemmeligt pan Lieutenanten og ſagde til ham: „Tak, 
det er meget godt. Hvad hedder Du? Jeg hedder 
lille Cecilie!“ 

„Og jeg hedder Gerald Anſtruther,“ ſparede han, 
idet han tog hende mellem fine Knee og lod fin Haand 
glide hen over hendes gulgule Haar. „Kan Du faa 
ſige mig, hvad jeg hedder? Det er rigtigt! Vi To, 
vi ſkal nok blive gode Venner, ikke ſandt, min lille 
Dronning?“ 

„Jeg er god Ven med Alle,“ ſvarede Barnet. 
„Men hvorfor kalder Du mig ſaaledes? Har Du glemt, 
hvad jeg hedder. Jeg huſter meget godt, hvad Du 
hedder.“ 

„Jeg kalder Dig min lille Dronning, fordi det 
klinger faa kjont, men forreſten huſker jeg godt, at Du 
hedder Cecilie. Har Du meer Legetoi endnu, ſom Du 
gjerne vil have repareret?“ 

„Ja det har jeg rigtignok!“ raabte den Lille jul: 
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lende; „hor, Fader! jeg vil lade Gerald fee pan min 
ſtore Dukke. Du vilde imorges gjort den iſtand, men 
Du kunde ikke. 

Leveſtone fane paa Anſtruther med et ſpagt Smil. 
„Den Lille kjeder Dem viſt? De feer, at hun ſtrar 
misbruger Deres Venlighed. Cecilie! Du maa ikke 
ſige Gerald, men Herr Anſtruther.“ 

„Det er fan ſpert at ſige, Papa! Han ſeet fan 
god ud og bliver viſt ikke vred paa mig! Naar han 
kan reparere min Dukke, ſtal jeg aldrig falde ham Andet 
end Gerald. Vil De gjore den iſtand?“ 

„Ja, kom bare med den! Leveſtone, lad De hende 
kalde mig, hvad hun vil. Hun er faa nydelig, at jeg 
vil gjøre Alt, hvad hun forlanger.” 

„Det vil hun fnart gjøre Dem fjed af.“ 

Den Lille kom flæbende paa en ſtor Dufte, fra 
hvis ene Been der udflod en heel Strom af Klid. Hun 
ilede hen med den til Anſtruther, og efterat hun havde 
opfordret ham til at beundre den, lagde hun den paa 
hans Skjod og viſte ham Skaden. „Ja, det er meget 
ſlemt,“ ſagde den unge Lieutenant, „og dertil maa jeg 
abſolut have Maal og Traad. Gaa ud til din Bonne 
og bed hende derom — ſaa ſtal jeg nok kurere den gode 
Dame!“ 

Et Oieblik efter var han fuldt beſtjeftiget. Leve⸗ 
ſtone fane paa ham med Beundring. „Hvad De er for 
et godt Menneſte!“ raabte han til ham, da han ſage 
Cecilie ſpringe iveiret af Henrykkelſe med Dukken i Armen. 
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„De fordunkler jo aldeles Archer, vor Regimentskvarteer⸗ 
meſter. Hidtil har Cecilie troet, at der var ingen uden 
ham, der forſtod at reparere hendes Legetoi.“ 

„Papa, jeg holder meget af Archer; han er meget 
rar, men ſommetider er han i daarligt Humeur, og faa 
tor jeg ſlet ikke ſee paa ham. Gerald, er Du ogſaa 
ſommetider i daarligt Humeur?“ Hun lagde Armen 
paa hans Knæ og ſage ſporgende paa ham. 

Anſtruther braſt i Latter. „Ja naar jeg har med 
jammerlige Perſoner at gjore, kan jeg nok blive i daar⸗ 
ligt Humeur, men aldrig naar jeg er ſammen med rare 
og artige Smaapiger, ſom Du er. Saalenge Du alt 
fan er rar og artig, kan Du være vis paa, at jeg al— 
drig er i daarligt Humeur.“ | 

„Det er jeg altid,“ fagde Cecilie. 

„Saa ſtal vi ogfan komme godt ud af det fammen, 
og naar Du har Lyſt, flal Du fade Lov til at ride 
pan min Heſt.“ 

Anſtruther og Cecilie bleve ſnart gode Venner, og 
Leveſtone, der var glad over, at han tog ſig lidt af 
hans Datter, foretrak ſnart hans Selſtab for alle hans 
ælbre Kammeraters. Forreſten var Gerald ikke ene om 
at forkjele den lille Cecilie. Den lille Dronning, ſom 
hun nu blev benævnt af Alle, var ſnart hele Regimen⸗ 
tets Kjeledegge, og alle Officererne med Oberſt Mere 
dith i Spidſen maatte dandſe efter hendes Pibe. Hun 
misbrugte ſit Herredomme en lille Smule, det kan man 
ikke negte, men hun tyranniſerede ſine Undergivne med 
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ſaamegen Elſtverdighed, at Ingen fandt pan at beflage 
fig derover. Tvertimod kappedes man om at opfylde 
ethvert af hendes Onſter og Luner, og Dragonerne vare 
ligeſaa indtagne i hende ſom Officererne. Cecilie kjendte 
dem neſten Alle ved Navn, og naar hun ſpadſerede med 
ſin Fader eller hans Venner, interpellerede hun dem i 
Regelen, naar de kom forbi hende: „Der har vi Millar! 
. . . God Dag, Millar!“ Og Millar følte fig ſmigret 
og lo over hele Anſigtet. 

Da hun var fem Aar gammel, mente Faderen, at 
det var paatide at tanke lidt paa hendes Opdragelſe. 
Han paatog fig da felv at lere hende at leſe, hvad der 
var ham ſaameget vanſteligere, ſom det ſlet ikke ſyntes 
at falde i hendes Smag. En Dag, da Oberſt Mere— 
dith kom for at faae hende ud med paa en Ridetour, 
fil han det Svar, at det var netop hendes Leſetime. 

„Aa lad hende være i Fred!“ ſparede Oberſten. 


„Hvorfor ſtal hun begynde jaa tidligt paa det? Det er 


Kl 


jo Synd og Skam at pine hende dermed 
Disſe uforſigtige Ord hævnede fig kun aftfor ſnart. 
Hvergang Noget forekom Ceeilie altfor vanſteligt, hed 
det naturligviis ſtrax: „Papa, det er altfor ſpert; det 
kan jeg ikke lere. Min Gudfader har desuden fagt, 
at det er Synd og Skam at pine mig med Sligt.“ 
„Mit kjcere Barn,“ ſagde Leveſtone da i en faſt 
Tone, ſtjondt han forud vidſte, at det var ham, der 
vilde træffe det korteſte Straa, „mit kjere Barn, Du 
maa gjøre, hvad jeg ſiger. Prov bare paa det, fan 
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gaaer det nok! Naar Du nu blot lerer det lille Stykke, 
faa ffal Du fage Lov at ride en Tour med mig paa 
Sultan. Begynd bare!“ 

En Dag ſogte han paa denne Maade at overtale 
hende, men Cecilie var ikke til at rokke. Hun henholdt 
ſig beſtandig til Oberſtens Ord og vilde ikke lade ſig 
rokke et Haarsbred. „Nei Papa,“ gjentog hun den ene 
Gang efter den anden, „jeg har jo ſagt Dig, at jeg 
ikke kan. Gudfader ſiger jo ogſaa, at det er Synd og 
Skam! Du er en rigtig ſlem Papa, og jeg vil ikke! 
. . . den ſtygge, afſtyelige Bog!“ raabte hun og kaſtede 
Abce'en henad Gulvet og trampede paa den med fine 
ſmaa Fodder. 

Leveſtone vidſte ikke, hvad han ſtulde gribe til, da 
i det ſamme Oberſt Meredith traadte ind i Stuen. 
„Hvad ſtal det ſige?“ ſpurgte han, da han fil Pie paa 
Cecilie, hvis blusſende Kinder og funklende Oine for 
raadte hendes ophidſede Stemning. „Hvad er her paa— 
færde? Er det Cecilie, Dronningen for Regimentet? 
Fy! den lille Pige, ſom ſtager og tripper derhenne, kjen— 
der jeg ikke noget til!“ 

„Lille Gudfader,“ ſagde hun, idet hun hurtigt 
vendte fig om til Oberſten, og i det ſamme gav hun 
den ulykkelige Bog et foragteligt Spark. „Du har jo 
ſelv ſagt, at det var Synd og Skam, og derfor ſagde 
jeg til Papa, at jeg ikke vilde lere alt det dumme Toi, 
— og det vil jeg ikke heller!“ 

Hvem der blev overraſtet tilgavns, det var Oberſten. 
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Han fane pan Leveſtone, der fatte et faa kummerligt 
Anſigt op, at Oberſten braſt ud i en Skoggerlatter. 
„Ja det er Deres Skyld,“ ſagde Leveſtone. „Havde 
De været en rigtig Gudfader, var det ikke ſteet.“ 

„Og hvad vil De da, at jeg ſtal gjore?“ ſpurgte 
Oberſten, der blev ganſte forſtroekket over, at man væltede 
Skylden over paa ham. 

„De ſtal lære hende de ti Bud og iſer indſterpe 
hende det femte!“ ſagde Leveſtone. 

„Jeg troer ikke, at jeg duer til at være Skolemeſter,“ 
ſagde Oberſten, „men jeg ffal gjerne forſoge det. Jeg 
har Intet at beſtille idag og ſtal begynde paa Øie- 
blikket.“ 

Det gjorde han ogſaa, og Alt gik udmærket i Be⸗ 
gyndelſen. Oberſten havde en Maade at underpiſe paa, 
ſom morede den Lille, men det var netop det femte Bud, 
ſom den gode Oberſt havde ondt ved at komme ud over. 
Cecilie erklerede reentud, at det kunde hun ilke forſtaae, 
og Oberſten begyndte da paa fin Maade at forklare det 
for hende paa en Friſt. 

„Nei, Gudfader! det er jo forkeert Altſammen!“ 
udbrød den lille Perſon i en beſtemt Tone. „Jeg veed 
meget godt, at det er forkeert Altſammen!“ 

„Hun har et godt Hoved, den lille Satan!” tenkte 
Oberſten, „men hvad vilde jeg ogfan paa den Galei? 
Der kommer Anſtruther! naa, det manglede blot! Han 
vil ſagtens ſette fig ned og høre paa os, og hvis jeg 
ſiger Noget, der er galt, eller den Lille bliver nægviig 
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imod mig, faa gjor han Nar af mig, det er jeg vis 
paa. Hvad ſtal jeg gribe til? Bede ham om at gage, 
kan jeg heller ikke, thi fan vil han troe, at jeg er bange 
for ham og fortælle det til hele Regimentet!” 

J fin Forlegenhed fandt Oberſten paa en ppperlig 
Udvei. „Leer det udenad, Cecilie!“ ſagde han til deu 
Lille, „og naar Du ſaa fremſiger det godt, og ikke mere 
er ulydig mod din Papa, ſaa flal jeg give Dig nogle 
Bananer fra min Have, ſom Du aldrig har ſmagt 
Mage til.“ 

„Oberſt!“ raabte Anſtruther, idet han traadte ind 
ad Doren, „De fordærver den Lille! Lor hende, at 
hun ffal gjøre fin Pligt, fordi det er hendes Pligt, og 
ikke for at hun ſtal fage noget for det! Efter den Me— 
thode vil De gjore hende til en lunefuld lille Perſon, 
der ikke bryder fig om Andet end at more fig!” 

„De har ganſte Ret, min unge Ven!“ ſagde Ober: 
ſten i en utaalmodig Tone. „Jeg veed meget godt, at 
jeg har indladt mig paa Ting, ſom jeg ilke forſtager, 
og derfor vil jeg nu overlade hende til hendes Fader. 
Lad os fee, hvorledes han træffer fig ud af det!“ 

Leveſtone kom imidlertid bedre fra det, end man 
havde ventet, thi Cecilie manglede ingenlunde Evner, og 
da hun meerkde, at det var Alvor, gjorde hun hver Dag 
nye Fremſtridt. 

Snaledes gik Aarene, og Barnet blev en voxen 
Pige. 

Da Cecilie var ſexten Aar gammel, havde hun lært 
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overordentlig meget, og hun red og ſpillede Billard 
trods nogen af de unge Lieutenanter. Hun betragtede 
alle Officererne ſom fine Kammerater, behandlede dem 
derfor alle paa ſamme Maade, og der var ilke Spor af 
Koketteri i hele hendes Opforſel; men da hun tilbragte 
ſit Liv udelukkende imellem Mandfolk, var det intet Un— 
der, at hun kom til at betragte Tingene i Verden fra 
et et noget mandligt Synspunkt. Hendes Mand havde 
faaet en Slags mandig Charakteer, der dog ikke ude 
lukkede, at hun alligevel folte ſom en Koinde, ligeſaalidt 
ſom hendes noget raſte og freidige Manerer kom i 
mindſte Colliſion med den Bude og Tilbageholdenhed, 
der ere Kvindernes vaſentligſte Prydelſer. Hun vidſte 
tilbunds hvad der pasſer fig i godt Selſtab og rettede 
fig altid fuldſteendigt derefter. Officererne tilbade hende 
og toge hende altid pan Raad i vanſtelige Anliggender, 
og — jeg tilfoier i Forbigagende — de befandt fig al— 
lid vel ved at folge hendes Raad. Til Gjengjeld ſogte 
de at overgage hinanden i at arrangere Lyſtpartier for 
hende; men af hvad Art end disſe Feſtligheder vare, faa 
forſtod hun beſtandig jan udmarket at holde dem inden⸗ 
for deres Skranker, at ſelv den Übeſindigſte aldrig faldt 
pan i hendes Nerverelſe at tillade fig ſaameget ſom en 
ſtodende Pttring. Man vidſte, at den ringeſte Over— 
ſtriden af den rette Grendſe vilde havt til Folge, at 
den Vedkommende udelulkedes fra hendes intimere Om⸗ 
gangskreds, og faa taabelig var der Ingen, at han 
vilde ubfætte fig for at blive udelukket fra „Donn in gen 
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Lever“. Saaledes benævnte man almindeligt den Thee, 
ſom Mifs Leveſtone daglig ſerverede Kl. 5, og Hvortil 
hele det ſextende Dragonregiments Stab eengang for 
Alle hoitideligt var indbudt. 

Det kunde ſynes merkeligt nok, at der ved et faa 
talrigt Hof kunde herſke en fan god Harmoni; men bette 
Mirakel hidrorte fra, at Cecilie havde opfattet fin Dron— 
ningerolle fuldkommen alvorligt og ikke bortgav det Mindſte 
af de Rettigheder, der tilkom hende. Alle Regimentets 
Dragoner vare hendes underdanige Underſaatter, og det 
faldt hende ikke ind, at Nogen af dem kunde ſidde hen— 
des Befalinger overhorig; til Gjengjeld var hun lige 
venlig imod Alle, og hun favde gjort fig det til en 
ufvavigelig Lov aldrig at foretræffe nogen Enkelt paa 
de Andres Bekoſtning. Huu havde vant fig fil at holde 
Vegtſtaalen jan lige, at Ingen havde Ret til at klage 
over, at han blev behandlet mindre godt end fin Nabo. 
Cecilies lykkelige Uvidenhed gjorde hende det til en let 
Sag at være eens imod Alle. Hun havpde naget ſexten 
Aars Alderen ude at vide, hvad Kjerligheden var, og 
da hun endnu ikke forſtod at leſe i fit eget Hjerte, 
troede hun fuldt og faſt at hun behandlede alle ſine 
Kammerater paa ſamme Maade. Det faldt hende intet 
Dieblik ind at tvivle om, at det, hun følte for fin gamle 
Ven Gerald, var netop det Samme ſom hun folte for 
fin Gudfader Oberſten. Maaſtee vilde Anſtruther være 
kommen til et andet Reſultat, hvis han havde havt Aands— 
frihed nok til at dømme, men han var lidenſtabelig 
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forelſtet i hende og jaloux ovenikjobet, og iſtedenfor at 
glæde fig over de Smil, hun odslede paa ham, plagede 
han ſig med Skinſyge over, at hun ogſaa ſmilede til 
Andre, uden at lægge Merke til, at ſaaledes ſom 
hun ſmilte til ham, ſmilte hun til Ingen. 

Et Jagtuheld, der i flere Uger fængflede Anſtruther 
til Sygeleiet, burde have aabnet Oinene paa ham, thi 
ved denne Leilighed havde Cecilie, for at frelſe fin Ven, 
ſtyrtet fig ind paa et Vildſvin med et Mod og en Aands⸗ 
nærværelfe, der maatte forbauſe Enhver hos en fan ung 
Perſon. Hvad enten det nu var paa Grund af den 
Mistenkelighed, der er faa almindelig hos Forelſtede, 
eller paa Grund af Geralds medfodte Beſtedenhed, viſt 
er det, at han i dette Jagteventyr ikke ſaae noget ſerligt 
Beviis pan, at hun foretrak ham. Derimod anvendte 
han denne fin Quarantainetid til at pine fig ſelv paa 
den ſindrigſte Maade af Verden. Snart fane han i 
fine Tanker Cecilie lytte behageligt til en eller anden 
Courmagers Erkleringer; ſnart gjennemgik han i Tan 
kerne alle de Hiſtorier, ſom han havde hort af onde 
Tunger der paa Stedet, og han levede fig ſaaledes ind 
i dem, at de efterhaanden antog Proportioner, der vilde 
have overraſket den, der havde opfundet dem. Den 
»lille Dronning, der kun modte Sympathi hos alle ſine 
Omgivelſer, brod ſig kun lidt om denne Sladder. 

Det ſextende Dragonregimeut havde faaet Ordre 
til at vende tilbage til England. Efter deres Dronnings 
Opfordring arrangerede Officererne en lille Afſtedsfeſt, 
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hvortil ogſaa Stedets Beboere bleve indbudne. Cecilie 
havde onſtet at ovfætte Feſten nogle Dage, for at Anſtru— 
ther kunde tage Deel i den. Men Doktoren havde er⸗ 
kleret kategoriſt, at hans Patient ikke under nogen Be— 
tingelſe maatte ſtaae op for ſelve Indſtibsningsdagen, 
og hun var altfaa nodt til at give efter. Man faſtſatte 
Dagen og blev enig om at træffes ved Ruinerne af et 
beromt Poonach-Tempel i Omegnen. 

Paa den beſtemt Dag bevægede en lang Rekke 
Ekvipager fig hen til dette Tempel. Vognen, hvori 
Leveſtone og hans Datter havde taget Plads, blev kjort 
af en ung Officeer, der nylig var kommen til Regimen⸗ 
tet. Paa Grund af fit naragtige Veſen havde han i 
Begyndelſen havt ikke jaa lidt at kempe meo; han var 
meget indtaget i fig ſelv og i Serdeleshed ſyntes han 
at gjøre fig til af fine ſmaa Hænder og Fodder — man 
forſikkrede endogſaa, at han beſtandig gif med to Par 
Handſter ovenpaa hinanden, for at ikke Huden ſtulde tage 
Skade. Han var i fit Hjerte overbeviiſt om, at alle 
giftefeerdige unge Piger hellere end gjerne vilde have 
ham, og han bellagede fig paa en lapſet Maade over 
Modrene, der ikke vilde lade ham i Fred. Han var 
desuden ikke fan lidt blaſeret, og da han kom til Regi- 
mentet og ſaae, hvorledes alle Officererne lode ſig domi⸗ 
nere af en ſextengarig ung Pige, der itke engang havde 
ſeet London, fik han en dyb Medlidenhed med alle ſiue 
Kammerater og lagde flet ingen Dolgsmaal derpaa. 
Et Par Uger efter var den unge Villars imidlertid den, 


Regimentets Dronning. 607 


der var meſt at beklage af dem Alle; thi han havde 
ikke blot ſelb maattet boie fig under hendes fortryllen de 
Aag, men han, der ikke var vant til hendes freidige Væfen 
og Manerer, og ſom desuden ſtolede blindt paa fine 
bedaarende Egenſkaber, misforſtod naturligviis den gabne 
og hjertelige Maade, hvorpaa Cecilie kom ham imode, 
og begyndte ſtrax at nære Forhaabninger, der ſtulde be⸗ 
rede ham den forſte alvorlige Skuffelſe i hans Liv. 

Vi vende tilbage til Afſtedsfeſten. Alle de Ind— 
budne havde givet Mode, og der dannede ſig nu for⸗ 
ſtjellige ſmaa Grupper og Partier, inden der ſpiſtes til 
Middag. Oberſt Meredith og Leveſtone ſatte ſig hen i 
Skyggen af nogle Træer og tændte deres Cigarer; Ceci⸗ 
lie og Villars gik hen ſammen til det hinduiſte Tempel. 
De banede fig Vei ind imellem Ruinerne og beundrede 
de faldeferdige Mures bizarre Architektur, ſom den tro- 
piſte Vegetation truede med at tildelke aldeles. Synet 
af disſe ſtolte henſmuldrende Mindesmerrker, ſom Tidens 
Tand truede med ganſte at forteere, gjorde Cecilie ganſte 
ſorgmodig og bragte hende til at lade nogle Ord falde 
om Altings Forgengelighed og Forkrenkelighed; men 
de ſyntes at gjore den modſatte Virkning paa hendes 
letſindige Ledſager. 

„Lad dog disſe gamle Hinduere ſtjotte ſig ſelv“, 
ſagde han; „lad dem ſmuldre her i deres Stov og be= 
dekkes af den Edderkoppev, ſom Aarhundreder har ſpun⸗ 
det hen over dem! Kom hellere og ſet Dem ved denne 
Bek, ſom faa nægviift har trængt fig ind i disſe Do⸗ 
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dens Boliger, og fom. fladdrer herinde om Glæde, Ung— 
bom og Kjærlighed.” 

Hun faae forundret paa ham. „De er Poet“, 
ſagde hun. ,, Fortæl mig da, hvad Bäekkn ſiger til 
Dem. Jeg for min Deel hører kun en evindelig Mum— 
len, der tretter mig ved fin Monotoni.“ 

„Set Dem, faa ffal jeg fortælle Dem det!“ 

Hun fatte fig, og Villars kaſtede fig i Gresſet ved 
Siden af hende. „Nu ffal jeg lære Dem at Fjende 
Bekkens Sprog. Den taler forſtjelligt til de forſtjellige 
Aldre, men til os To, der ere unge, taler den det ſamme 
Sprog — for os gjentager den beſtandig det ſamme 
Eventyr. Der var engang et ungt Menneſte, ſom elſkede 
en ſmuk ung Pige; han var hende ikke værdig, og kun 
hans overvettes Kjærlighed gav ham Ret til at nærme 
ſig hende. Han bar hendes Billede i ſit Hjerte; han 
havde fat hele fit Haab til hende; han havde Wrbodig⸗ 
hed for hende, og han tilbad hende. Alt det ſiger Bek⸗ 
ken; men“, vedblev han med et ſvagt Anſtrog af Sørg 
modighed, „men den ſiger mig ikke, om denne dybe og 
inderlige Kjerlighed bliver gjengjeeldt, om den Skjonne 
har ladet ſig rore af ſaamegen Hengivenhed, og om hun 
vil give Hjerte for Hjerte. Det er derfor Dem, der 
maa fortælle mig Enden paa Hiſtorien! Vil Bekkens 
Fee lade Kjerligheden ſeire eller ikke?“ 

Hun ſyntes i nogle Sieblikke at tenke efter uden 
ret at forſtaae, hvor han egentlig vilde hen. „Saa hor, 
hvad Beekkens Fee har at ſige Dem,“ ſagde hun, idet 
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hun reiſte fig op. „Det er ikke altid, at Hjerte finder 
Hjerte. Den unge Pige elſter ikke det unge Menneſte 
— maaſkee er det hende, der ikke er ham verdig. Hvis 
hun i ethvert Tilfælde har været fold og ſtolt, faa taler 
Bakken heller ikke om, Hvorvidt det unge Menneſte maa⸗ 
ſtee har treſtet fig over hendes Ligegyldighed. Vent lidt”, 
foiede hun leende til, idet hun pegede paa en ſmuk 
Vandlillie, der løftede fig op over Vandfladen; „den 
ſtore Vandlillie der, det er Bokkens Fee! Nu ſkal jeg 
ſtraffe hende, fordi hun ikke har behandlet Dem bedre.“ 
Hun tog en Steen og kaſtede den hen efter Vandplanten. 

Denne Spog forbittrede den unge Officeer; han 
reiſte fig op og greb Cecilie heftigt om Haanden, idet 
hun vilde kaſte en ny Steen hen efter Lillien. „Hold 
op med denne Leg!“ Hans Anſigt var ganſte blegt, 
og hans Oine luede af Forbittrelſe. „De bliver mig 
ikke kvit for faa godt Kjob. De har truffet mig til 
Dem og opmuntret mig, og nu troer De, at det er 
nok, naar De ſiger: Jeg elffer Dem ikke. Cecilie, min 
Elſtede! ver dog ikke faa gruſom!“ 

J det Sieblik, han greb hendes Haand, faae Cecilie 
pan ham med en Blanding af Forbauſelſe og Sfræt. 
„Talen var altſaa om Dem ſelv?“ ſpurgte hun endelig. 
„Det anede jeg flet ikke. Forreſten duer Deres Hi— 
ſtorie ikfñe. Jeg har ikke Løft til at gifte mig, og 
jeg elſter Ingen, ligeſaa lidt Dem ſom nogen Anden.“ 

„De fager mig ikke til at troe“, ſpvarede Villars i 
en opbragt Tone, „at De ikke har vidſt, hvad De gjorde. 
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De er falſt ſom alle Fruentimmer. O Cecilie, berov 
mig dog ikke ethvert Haab!“ 

„Det gjor mig meget ondt, hvis De har misfor— 
ſtaget mig; jeg har været imod Dem, ſom jeg er imod 
Alle. Tilgiv mig og lad os være Venner ligeſom tid— 
ligere. Jeg kan kun tilbyde Dem mit Venſtab — af— 
flnaer De det?“ Hun rakte ham Haanden, ſom han ikke 
modtog. 

„Nei, det har jeg ingen Brug for!“ ſparede Villars 
i en fraſtodende Tone. „Hvad der tilhorer Alle har ikke 
noget Værd i mine Dine. Jeg betalker mig for dette 
Tilbud! Lad os ſaa gage hen til de Andre!“ 

Cecilie fulgte ham langſomt, og det var med et 
tungt Hjerte, at hun ſamledes igjen med Kamme— 
raterne. 

Capitain Anſtruther, der i flere Uger havde maattet 
holde Sengen, Havde ikke kunnet modſtage fin Lyſt til 
at være med ved denne Affkedsfeſt. Til ſtor Overraſtelſe 
for hans Venner og til endnu ſtorre Aergrelſe for hans 
Doktor ſtod han pludſelig midt iblandt Forſamlingen. 
„Hvor er vor Tronning?“ var hans forſte Sporgsmaal. 
En villig Aand — naturligviis en Dame — gav ham 
dieblikkelig den fornodne Underretning, og ſtrax efter ſtod 
Anſtruther bag nogle Muurbrokker og var Vidne til den 
Scene at den unge Pige rakte Villars. Haanden, ſom 
han ikke vilde modtage. Efter denne ſtumme Scene 
ſtulde altſaa Miſs Leveſtone have gjort Villars en Cr 
klering, og han have afflaaet at modtage hendes Haand. 
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Selv for en nokſaa jaloux Elſter flulbe man troe, at 
dette maatte klinge temmelig utroligt; men Gerald fandt 
det ganſte i fin Orden, ja han var fan overbeviiſt om, 
at det forholdt ſig ſaaledes, at, da den unge Pige lidt 
efter havde hort, at han var kommen, og med glæbe- 
ſtraalende Dine kom ilende hen til ham, var han ikke 
langt fra at vende hende Ryggen. Da hun bragte ham 
et Glas Viin, ſtodte han til Glasſet og erklerede i en 
haard Tone, at han ikke kunde lide ſaadanne Ophavel— 
ſer, og at det var urimeligt af Miſs Leveſtone at gjore 
fig ſaamegen Uleilighed for hans Skyld. 

„Han er jo forrykt,“ ſagde Doktoren i en gnaven 
Tone. „Hvor kan man dog falde paa at tale i den 
Tone til det nydelige Barn! Om hun faa bragte mig 
Gift, faa vilde jeg drikke den.“ 

Den ſtakkels Cecilie, der var fuldkommen ſonder— 
knuſt over at blive modtagen ſaaledes af ſin gamle Ven, 
blev ſtaaende ſom forſtenet med Glasſet i Haanden. 
Anſtruther lod, ſom Gan flet ikke faae hende. Denne 
paatagne Ligegyldighed brugte uden Tvivl hendes Selv⸗ 
folelſe og Stolthed til at vaagne; thi hun kaſtede Ind⸗ 
holdet af Glasſet i Gresſet og gik fra ham med en 
Bitterhed i Hjertet, ſom hun aldrig havpde kjendt lidli⸗ 
gere! Sandſynligviis folte han fig ydmyget ved at 
ſtylde et Fruentimmer fit Liv — det var den eneſte 
Forklaring, der forekom hende rimelig, men hun folte 


fig baade krenket og bedrøvet, og hun lovede ſig ſelbo, 
39% 


612 Regimentets Dronning. 


at han aldrig ſtulde faae at vide, hvilke Lidelſer han 
havde paafort hende. 

Hun gik hen til Gjeſterne, og for forſte Gang i 
fit Liv folte hun fig friſtet til at viſe fig koket. Indtil 
bette Oieblik havde hun kun moret fig ſom et Barn og 
aldrig lagt Merke til, om hun gjorde nogen Virkning 
eller ikte. Dette Slag modnede hende ligeſom pan een— 
gang; hun forſtod nu, at hun gjorde Lykke og blev be— 
undret, og at hvis han forſmagede hende, faa var der 
nok Andre, der vilde fætte Priis pan hende. Det var 
en Slags Troſt for hende. Tillykke for hende klang den 
unge Villars' bittre Bebreidelſer endnu i hendes Oren. 
„De har trukket mig til Dem og opmuntret mig, og De 
elſtede mig ikke!“ — Cecilie ſvor paa, at hun aldrig 
vilde fortjene denne Bebreidelſe. 

Da Villars kom til at tænke fig om, indſaage han, 
at han havde været haard og uretfærdig. Allerede Dagen 
efter kom han og bad om Tilgivelſe. Fra denne Dag 
havde den lille Dronning ingen trofaſtere og oprigtigere 
Ven end ham. Hvad Capitain Anſtruther angik, ſaa 
ſlog han fra nu af ligeoverfor hende ind paa en fold og 
ceremoniel Tone, ſom hurtigt vilde have kureret et Hjerte, 
der elſtede mindre oprigtigt end hendes. Hun ſogte kun 
om en Leilighed til at tale i Eenrum med ſin Barn— 
domsven i den fulde Overbeviisning, at en fri og aaben 
Forklaring maatte helbrede hans ſyge Sind for beſtan— 
dig. Det lod imidlertid til, at Gerald hade gjettet 
hendes Henſigt, fan omhyggeligt undgik han enhver Lei— 
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lighed til at blive alene med hende. Dette lylkedes 
ham ogſaa fua godt, at Indſkibningsdagen kom, uden 
at den lille Dronning endnu havde naget fin Henſigt. 


II. 


Skibet, der forte dem, blev af Stormen omtumlet 
pan det inbifte Ocean. Cecilie, der var oppe pan Dek⸗ 
ket, betragtede Anſtruther og fane, hvormeget Sygdommen 
havde taget paa hendes Ven. Hans tidligere freidige 
og gabne Phyſionomi havde faaet et haardt og koldt 
Udtryk; omkring Munden og Tindingerne havde der lagt 
fig dybe Rynker, ſom hun aldrig havde feet tidligere. 
Lænet ud over Relingen ſtirrede han ned i Vandet med 
et ſtift og gandsfraverende Blik, der ligefrem gjorde 
hende bange. Hun reiſte fig op, og Anſtruther vendte fig 
om i det ſamme. Idet han ſogte at beherſte den Livs— 
træthed, der forraadte fig i hans Miner, gik han hen til 
den unge Pige og ſpurgte, om der var Noget, hvormed 
han kunde være hende til Tjeneſte. 

„Nei,“ ſparede hun frygtſomt; „jeg er ganſte alene, 
og jeg fjeder mig. Sat dem ned og lad os tale lidt 
ſammen! Det er jaa længe ſiden, at vi har faaet os 
en lille Pasſiar — jeg troer ikke ſiden hiin Dag, da 
De havde Deres Uheld paa Jagten.” 

Denne Hentydning gjorde” fin Virkning. Capi⸗ 
tainen kom uvilkaarligt til at tenke paa, hvor kjelt hun 
havde vovet fit Liv for hans Skyld, og bley blodere 
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vm Hjertet. Han tog den Stol, ſom hun pegede paa, 
og fatte fig hen til hende. Opmuntret ved dette fit 
forſte Held, vedblev Cecilie: „Hvorledes har De det 
egentlig? Jeg Fjender Dem i den ſidſte Tid ſlet ille 
igjen. For et Par Maaneder ſiden behovede jeg ikke 
at bede Dem ſaameget for at fage Dem til at pasſiare 
lidt med mig.“ 

Cecilie ſtod netop paa Grendſeſtjellet mellem Barn 
og Voxen, og der var derfor Noget af begge Dele i det 
Blik, hvormed hun ledſagede disſe Ord. Capitainen 
havde imidlertid havt Leilighed til at fatte ſig. „De 
har fuldkommen Ret i, at jeg i den ſidſte Tid har ſogt 
at undgaae Dem,“ ſagde han. „Jeg kan ikke taale at 
fee paa, at De ſynes at jage efter nogle indbildſte 
unge Narres Complimenter og Smigrerier, uden at bryde 
Dem om, at De derved paadrager Dem fornuftige Folks 
Mishag.“ 

Cecilie blev blodrod i Anſigtet. Hun folte, hvor 
uretferdig denne Bebreidelſe var, og hun vilde for en— 
hver Priis have Lys i dette Morke. Var det hendes 
Samtaler med Villars, der forblindede ham? En Be— 
merkning, hun gjorde i den Anledning, bragte ham til 
ſige, at det forundrede ham, at hun faa ivrigt tog Parti 
for et Menneſte, der havde afflanet hendes Haand. Af 
denne Yttring blev det hende Hart, at Scenen ved 
Berkken havde havt Vidner, og at man maatte have fort 
ham bag Lyſet med en eller anden Løgn. Det Simpleſte 
havde været at fortælle ham Sandheden, men den lille 
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Dronning havde fine Begreber om hvad der var pas— 
ſende, og hun fandt, at det var et Forrederi at fortælle 
til Andre, at den unge Ofſiceer, der ſenere havde været 
fan henſynsfuld imod hende, huvde friet og faaet Kurven. 
Hun ſogte at overbeviſe Capitainen om at han tog feil, 
uden at compromittere den Anden, men han var dov 
for alle hendes Foreſtillinger. „Det er nok,“ ſagde han. 
„Hvorfor plage mig længer? De har jo for lenge ſiden 
gjettet, at jeg elſtede Dem, men De har ilke ſtaanet 
mig derfor. Ja jeg har den Svaghed at elſte Dem, og 
jeg kan ikke rive mig ud af den Tryllekreds, ſom De 
har manet mig ind i; men jeg er ikke ſaa lettroende, 
ſom De bilder Dem ind. Der er mgen Forklaring, 
der for mig kan gjore Sort til Hvidt, og jeg vil ikke 
friſte Dem til at lyve til ingen Nytte.” 

„De er meget haard imod mig. De har ſagt, at 
De elſtede mig; jeg kan derfor nu tilſtage, at jeg ogſaa 
elſter Dem. Forreſten veed De det ligeſag godt ſom 
jeg felv. Hvorfor har De da ingen Tillid til mig? 
hvorfor vil De ikke paa nogen Maade troe, at De har 
ladet Dem fore bag Lyſet af en eller anden Misfor= 
ſtagelſe? Troer De,“ vedblev hun i en ſtolt Tone, „at 
jeg kunde falde paa at tilvende mig Deres Kjærlighed ved 
en Logn?“ 

„Det er nok! Jeg vil aldrig tillade Nogen at tale 
ueerbodigt om Dem; jeg vil altid forfvare Dem, ſelv 
naar jeg troer, at De har Uret; men ere Dem ſom 
tidligere, det formager jeg ikke. Nei, Cecilie, De har 
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kun frelſt mit Liv, for at jeg deſto bittrere fral føle, hvor 


. tungt bet er at leve.” 


Et Par ſtore Taarer rullede langſomt ned ad den 
unge Piges Kinder. „Capitain Anſtruther,“ ſagde hun, 
„lad os aldrig mere komme ind pan dette Thema! Jeg 
har bedet Dem om at viſe mig en Smule Billighed og 
Retfærdighed — det er ſidſte Gang, jeg har gjort det. 
De beklager, at jeg har frelſt Deres Liv. Det er ſjel— 
dent, at man beklager ſig derover, og jeg ſtal aldrig 
glemme, at jeg har været faa ulykkelig at foranledige en 
fan blodig Utaknemmelighed.“ Hun reiſte fig op og luk— 
kede fig inde i fin Kahyt, hvor hun gav fine Taarer 
frit Løb. 

Flere Dage forløb uden at medfore nogen Foran— 
bring. Cecilie undgik at træffe ſammen med Anſtruther, 
men talte deſto hyppigere med Villars, hvad der juſt ikke 
bidrog til at kurere Capitainen. 

En Aften udbrød der en heftig Storm. Ceeilie, 
der havde taget fin CTilflugt til fin Kahyt, horte, at der 
blev banket ftærft paa hendes Dor. Hun reiſte fig vak— 
lende for at aabne Doren og ſtod pludſelig Anſigt til 
Anſigt med Capitainen. Den unge Piges Overraſtelſe 
var faa ſtor, at hun krak fig et Par Skridt ſpimlende til— 
bage. Anſtruther, der mente, at det var Skibets Sling— 
ren, der brugte hende til at tube Ballancen, ſlog fin 
Arm om hendes Liv for at holde hende opreiſt. Ceeci— 
lies Hjerte bankede voldſomt. Hun troede, at Sfibet 
var ſynkeferdigt, og at Capitainen kom for at ſige hende 


Regimentets Droming. 617 


det ſidſte Farvel; hun folte en brændende Lyſt til at 
lægge fit Hoved til hans Skulder og til at ſige ham, 
at hun var rede til at glemme Alt, og at hun ikke brød 
fig om at leve, naar han blot vilde være overbeviiſt om, 
at hun var uſtyldig. Hun havde ondt ved at faite fig 
og ventede blot paa, at han ſtulde ſige hende et Ord. 

„Cecilie, Deres Fader er beftjæftiget ved Pom— 
perne. Der har viiſt fig en Lek i Skibet, og det 
wivlſomt, om det er iſtand til at holde Soen til imorgen 
tidlig. Da jeg ilke har Tjeneſte i dette Dieblik, har 
Deres Fader bedet mig om, hvis Skibet ſtulde ſtrande, 
at gjore alt Muligt for at frelſe Dem. O Cecilie! min 
kjere Cecilie! han veed jo godt, at denne Bon er ganſte 
overflodig. Naar jeg tenker pan den Sfkjebne, der 
truer Dem, er det min ſtorſte Troſt, at ſelv om Livet 
har adffilt os, faa vil Doden dog atter forene os. Siig 
mig, min Elſtede, at De tilgiver mig de gruſomme 
Ord, der i et Anfald af Skinſyge undſlap mig for— 
leden.“ 

„Jeg tilgiver Dem,“ ſagde hun med ek Blik, der 
ſtraalede af Omhed og Tillid. „Men ſaa vil De heller 
aldrig mere tvivle om mig — vil De vel?“ 

„Lad os ilke tale derom,“ ſparede Capitainen hur— 
tigt; „jeg foler, at jeg ikte kan leve uden Dem. Jeg 
elſter Dem, det er mig nok, og jeg gifter mig med Dem, 
hvad De fua har gjort eller ikke gjort.” 

„Gerald!“ raabte Cecilie med et Udtryk af Smerte, 
„er De virkelig ſaa ubarmhjertig, at De med Doden for 
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Oie ikke vil indromme, at De uretferdig har beſtyldt 
mig? De elſter mig og tvivler dog om mit Ord i dette 
hoitidelige Oieblik! Hvis det virkelig er Tilfældet, faa 
forlad mig! De kan ikke ægte mig, naar De ikke kan trve 
pad mig ... Doden vilde da være kuſinde Gange at fore— 
trætte for os Begge!” 

„Tal ikke om Sligt! Jeg har kun eet Onſke, og 
det er at beſidde Dem!“ 

„Hvorfor er De da kommen? og hvad vil De her? 
Jeg vil aldrig indlade mig paa at ægte en Mand, der 
ikke har Agtelſe for mig. Jeg forlanger af Dem ube— 
tinget Tillid.“ 

„Nu er det Dem, der er ubarmhjertig. Hvis jeg 
var iſtand til at lyve og til at ſige, at jeg troer Dem, 
faa vilde De dog tidligere eller ſildigere komme efter 
Sandheden; enhver af mine Bevegelſer, ethvert af mine 
Blikke vilde ſige Dem, at jeg har bedraget Dem, og 
Touren vilde da være til Dem at negte mig Deres Ag— 
telfe.” 

Cecilie loftede Hovedet, ſom hun havde ftottet til 
hans Skulder, og drog fig ud af hans Arme. J famme 
Oieblik trængte et forfærdeligt Brag til deres ren, og 
midt igjennem Stormens Torden horte de Lyden af 
Skrig og ilſomme Skridt. Anſtruther ilede op paa 
Dælfet: en af Maſterne var gaaet overbord, og for at 
gjøre Ulykken fuldſtcendig var der udbrudt ID i Skibs— 
rummet. Han. ilede ned for at underrette Cecilie om 
den nye Fare, der truede dem. Han fandt hende lig⸗ 
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gende pan Gulvet ſaagodtſom uden Bevidſthed; han lof— 
tede hende op og fatte hende i en Sofa, der var faſt— 
gjort ved Kahytsveggen. „Gerald“, hviſtede Cecilie i 
det Oieblik, Capitainen vilde fjerne ſig, „hvis vi und— 
gage Doden, fan lad os vedblive at være Venner! Ti— 
den vil overbeviſe Dem om, at jeg har Intet at be— 
breide mig.“ 

„Hvis Himlen vil ſpare os, faa ſkee, ſom De vil!“ 
Han trykkede et Kys paa hendes Pande og flygtede for— 
tvivlet ſom en Mund, ber for ſidſte Gang har feet Den, 
der er Maalet for alle hans Onſter. 

Sfib.t holdt fig imidlertid godt; Stormen lagde fig, 
og man kom langt om længe i Havn. Cecilie og Ca- 
tainen levede igjen paa den famme fortrolige Fod ſom 
tidligere og følte nu for forſte Gang, hvad for en Sod—⸗ 
hed der ligger i at elſte og elſtes. Og dog var den 
lille Dronning, naar hun roligt overveiede Forholdene, 
ikke ganſte tilfreds med de Ord, der vare faldne i Ka— 
hytten, eller med det tvetydige Lys, hvori Anſtruther 
havde ſtillet hende. Ja hvis hun havde været mindre 
forblindet, vilde hun maaſtee endogſaa ikke havt fan Lidt 
at udfætte pan Capitainens Opforſel mod hende i det 
Hele; men Cecilie var fan langt fra at dadle ham, at 
hun tvertimod gjorde fig al mulig Umage for at und— 
fylde ham, der i hendes Oine var det bedſte og hoi⸗ 
modigſte Menneſte, hun kjendte. 

Kort efter at vore Reiſende vare ankomne til Eng⸗ 
land, beſluttede Oberſt Meredith ſig til at ſoge ſin Af— 
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ſted. Hans Eftermand var en vis Mr. Houston, ſom 
Ingen kjendte noget til, men ſom efter Alles Mening 
ikke kunde taale at ſammenlignes med ben fortræffelige 
Oberſt Meredith. En Dag, da Villars gik hen i Klub— 
ben, fik han Die pan en hoi og velfſkabt Mand, der 
overraſtede ham ved fin fornemme og elegante Holdning. 
Han hapde et koldt og ſtrengt Phyſionomi, og, hvor— 
. meget han end gjorde fig Umage for at ſynes forekom— 
mende og hjertelig, folte man fig dog inſtinktmesſig 
tilbageſtodt. Han kunde undertiden ſmile med Munden, 
men aldrig med Dinene, og denne forunderlige Mod— 
fætning gjorde det ligefrem pinligt at være ſammen 
med ham. 

Den Übekjendte, der ikte var nogen Anden end 
den nye Oberſt, lod fig preſentere for fin Underordnede. 
Samtalen kom igang, og Leveſtones Navn blev nævnet 
iblandt nogle andre. „Leveſtone?“ afbrod Oberſten ham. 
„Det er ham, der har ſaadan en ſmuk Datter? Jeg 
vil fee at fane ham forſat!“ 

„Hvorfor?“ raabte Villars. „Vi ville ikke af 
med vor lille Dronning! vi funne flet ikke undvære 
hende!“ 

„Det er netop derfor, at han maa bort,“ ſparede 
Oberſten i en iskold Tone „Jeg holder ikke af, at 
der ved mit Regiment er meer end een, der comman⸗— 
derer!“ 

Villars gav ſig til varmt at forſvare Miſs Leve⸗ 
ſtone, om hvem Mr. Houston nu udtalte fig paa en faa 
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lidet pasſende Maade, at den unge Officeer pan Øie- 
blikket fif en afgjort Averſion for fin nye Chef. Han 
gik ude af fig ſelv hjem til Cecilie og fortalte hende hele 
denne Scene. Den lille Dronning blev alvorlig for- 
ſtrekket ved Tanken om at ſtulle forlade fine gamle Ven⸗ 
ner, blandt hvilke hun havde tilbragt ſaamange lykkelige 
Ungdomsaar. Villars fane det og ſogte at indgyde hende 
Mod. „Lad det ikke bedrove Dem, Dronning! vi ville 
Alleſammen forſvare Dem imod Oberſten, faa bliver han 
nok nødt til at falde tilfoie!“ Han forlod hende efterat 
have engageret til den forſte Dands paa det Bal, der 
blev givet ſamme Aften. 

Da de havde dandſet den ſammen, forte Villars 
hende ind i et Sideverelſe for at viſe hende nogle Pho⸗ 
tografter. Idet de i Forening gjennembladede et Par 
Albumer, viſte pludſelig Capitain Anſtruther ſig i Doren. 
Cecilie rakte ham ſmilende Haanden, men hun havde al- 
drig ſaaſnart kaſtet et Blik paa hans morke og forſtyr⸗ 
rede Anſigt, for hun merkede, at der var Uveir i Luf— 
ten. Han hilſte hende ſtift, udbad fig formelt en Valts 
og forte hende derpaa taus ind i el andet Sideverelſe, 
hvor han tog Plads ved Siden af hende uden at ſige 
et Ord. Forſtrekket over denne hoitidelige Begyndelſe, 
der ikke lod ane noget Godt, ſpurgte den lille Dronning 
allerede fig ſelv mechaniſt om, hvilken ny Forbrydelſe 
hun nu havde begaget. Der gik det ene Minut efter 
det andet, Anſtruther taug endnu beſtandig, og Cecilie 
legede med ſin Vifte. Endelig begyndte han med en 
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dyb Stemme: „Hvor er bet muligt, at jeg nu igjen 
ſtal treffe Dem i en töte å téte med denne Villars? 
De veed, at jeg ikke holder af det, og jeg bliver da 
nøbt til formelig at forbyde Dem disſe Sammenkomſter, 
hvis De ikke agabenbart vil bryde med mig.“ 

Cecilie blev blusſende rod og reiſte fig ſtolt. Capi— 
tainens Tyranni havde allerede længe ydmyget hende i 
hendes egne Dine. Det kom til en heftig Forklaring, 
blandet med Bebreidelſer og Taarer, hvorpaa Capitainen 
bad om Forladelſe, lovede at forbedre fig og gav Cecilie 
Armen for at fore hende ind i Balſalen. J det OSie— 
blik, de traadte ind i den, ſtod der en hoi, ſmuk Mand 
ved Indgangen og lænede ſig til Dorſtolpen. Han lagde 
Mærfe til deres Bevegelſe og hviſtede, idet han fulgte 
dem med Dinene: „Der er Noget paafaerde! Hvilken 
deilig ung Pige! Jeg man fee at opdage, hvem hun 
er, og hvad der er i Veien!“ Efter denne Monolog gik 
Oberſt Houston, thi ham var det, hen til Villars og 
ſpurgte ham om Napnet pan den unge Dame. 

„Jeg veed det virkelig ikke, men jeg ſtal ſporge 
mig for,“ ſagde han med lidt Malice. „Jeg ſtal imid— 
lertid forſt preſentere Dem for vor lille Dronning.” Han 
lod Oberſten gage hele Salen rundt under Paaſtud af 
at han ſogte den lille Dronning. Da han endelig kom 
til Cecilie, ſtandſede han pludſelig. „Tillad mig,“ 
ſagde han, „at preſentere Oberſt Houston for Deres 
Majeſtet; han brænder efter at gjore Deres Bekjendt⸗ 
ſtab.“ 
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Cecilie hilſte. Houston lagde Merke til, at hun 
og Villars vexlede et hurtigt Blik med hinanden. „Han 
har uden Tvivl fortalt hende Alting,” ſagde han til fig 
ſelv, „og nu gjore de fig lyſtige paa min Bekoſtning“. 
Hvor forudindtaget han end var imod Miſßs Leveſtone, 
kunde han dog ikke vende Oinene bort fra dette Anſigt, 
der var omſtraalet ligeſom af en Glorie af guldgule 
Lokker. Der var noget faa Flint og Luftigt i hele 
hendes Perſon, at Houston troede at ſee foran ſig en 
Fee, og han vovede ikke at vende Oinene fra hende, for 
at bette ſtraalende Syn ikke fiulbe forfvinde med det 
ſamme. Han valtſede med hende. Under Valtſen tenkte 
Cecilie, at en Mand, der dandſede faa fortræffeligt, umu— 
ligt kunde være et flet Menneſte. — „Hun valtſer ypper⸗ 
ligt,“ tænfte Houston. „Jeg forundrer mig ikke over, at 
alle mine Officerer ere forelſkede i hende, og jeg vil 
vedde paa, at hun forſtager udmeerket at holde dem for 
Nur Alleſammen. — De er meget lieret med den 
unge Villars,“ vedblev han høit. „Har han fortalt Dem, 
hvad vi have talt om?“ 

„Hvor falder De paa at troe det?“ ſvarede hun, 
idet hun faae paa ham med et ironiſt Diekaſt. 

„De interesſerer Dem ſaameget for vort Regiment, 
at jeg fandt det ganſte naturligt, om De onſtede at 
vide, hvilke Reformer jeg agter at foretage.” 

„Det har jeg flet ikke tænkt paa; forreſten indſeer 
jeg ikke heller, at her er Noget at reformere,” 

„Jeg frygter for, at De tager feil. Hvis Villars 
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Intet har fugt Dem, fan er det ligeſaa godt, at jeg 
ſelv underretter Dem derom, thi naar de andre Officerer 
fage at vide, i hvilken Grad De lader Dem gjore Cour 
til af denne Villars, faa bliver her formodentlig et for— 
ferdeligt Huus. Efter min Mening er det derfor 
bedſt, at De ſnareſt muligt kommer bort fra Regi— 
mentet.“ 

Cecilie ſlap Oberſtens Arm og faae ham ind i An— 
ſigtet. „Hvis De kjendte mig bedre, Hr. Oberſt, vilde 
De ikke tillade Dem at tale til mig paa den Maade. 
Endnu har aldrig Nogen anklaget mig for at være fofet, 
og jeg overlader det til mine Venner ved Regimentet 
at forfvare mit Rygte mod dem, der angribe det. Jeg 
forlader ikke Regimentet, med mindre min Fader onſker 
at blive forſat: De kan jo tale til ham derom, men 
jeg troer ikke, at han gaaer ind derpaa.” 

Hun var faa ſmuk i fin Vrede, at Houston be- 
tragtede hende med uforſtilt Beundring. „Jeg kunde 
ikke ane,“ ſagde han, „at De var ſaa forſtjellig fra alle 
andre unge Piger, der tilbringe hele deres Liv med at 
lade fig gjøre Cour til. Er De ogſaa ganſte vis paa, 
at De flet ikke lider af den Skavank? Jeg ſaage Dem 
for lidt ſiden ſammen med denne hoie morke Perſon . 
Anſtruther troer jeg, at han hedder . . ..“ 

Han havde aldrig ſaaſnart udtalt dette Navn, for Ce— 
cilie traadte et Skridt tilbage. Hun traf Veiret fort, og 
hendes morke Sine tindrede af Forbittrelſe. „Hr. Oberſt,“ 
ſagde hun, „jeg veed ikke, hvad De ſigter til. Cavpi⸗ 
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tain Anſtruther er en af vore ældfte og vore bedſte 
Venner. Deres Sprog er en dannet Mand uværbig. 
Tillad mig at ſige Dem, at jeg ikke havde ventet at 
hore ſaadanne Ord af Oberſten for et Regiment, der 
altid har behandlet mig med ligeſaa megen Ærbøbighed 
ſom Velvillie. De behover ikke at fore mig tilbage til 
min Plads.” Hun tog en Ofſiceer, ſom hun kjendte, under 
Armen og lod Oberſten ſtage ſom tilintetgjort. Det 
havde moret ham at drille hende lidt for at fane den 
Fornoielſe at ſee hendes Kinder blusſe og hendes Dine 
ſtraale af Forbittrelſe, men han vilde mindſt af Alt 
gjøre hende til fin uforſonlige Fjende. J den ſidſte 
halve Time havde hans Planer taget en ganſke modſat 
Retning. Det var fua langt fra, at han endnu mente, 
at Miſs Leveſtone ſtulde bort fra Regimentet, at 
han nu kun tenkte paa, hvorledes han fulde vinde hen— 
des Gunſt. Hvad var det da egentlig, der havde frem— 
kaldt dette Vredesudbrud hos hende? Var det Anſtru— 
ther? Houston bed fig i Læben — lad ham vogte 
ſig! Det var ikke, fordi han elſkede hende: men han 
fandt hende ſmuk, han var vant til at blive tilbedt af 
Damerne, han fvor paa, at denne ſtolte unge Pige ſnart 
ſtulde ligge for hans Fodder, og han ſmilede ondſtabs⸗ 
fuldt, naar han tenkte paa, hvorledes han da vilde be— 
handle hende. 

Det löde Dragonregiment kom til at ligge i Gar⸗ 
niſon i Dublin. Det varede ikke længe, for Houston 


havde gjort fig fuldſteendig upopulair ved Regimentet. 
40 
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Officererne hadede ham baade for hans Opforſel mod 
deres Dronning, og fordi han lige over for dem benyt: 
fede enhver Leilighed til at optræde haardt og deſpotiſt. 
Capitain Anſtruther var i Serdeleshed den ſtadige Skive 
for hans Sarkasmer. Houston havde aabenbart foreſat 
fig at gjøre ham Livet fan utaaleligt, at Capitainen 
ſelv ſtulde onſte at blive forſat, og det havve han uden 
Tvivl ogſaa gjort for længe ſiden, hvis ikke en ftærfere Magt 
havde bundet ham til det ſextende Dragonregiment. Al 
den Tjeneſte ved Regimentet, der kravede Anſtrengelſe 
og Slid, blev væltet over paa ham, og hans eneſte Lon 
var ſtadig de meſt uretfærdige Bebreidelſer; endogſaa 
udenfor Tjeneſten kunde han aldrig aabne Munden uden 
at tildrage fig en eller anden vranten og ondfſkabsfuld 
Bemeerkning af fin Oberſt. Alligevel var han ikke iſtand 
til at losrive fig af de Baand, der knyttede ham til Ceci— 
lies Nerhed. Naar han indfandt fig til Thee hos den 
lille Dronning, talte han neppe til hende, men hans 
Oine hang neſten ufravendt ved hende; Cecilie folte det, 
men Oberſten merkede det ogſaa — og hans Had til 
ham voxede daglig. 

J hele Negimentet var der kun Een, der tog Hous— 
tons Parti, og denne Ene var Miſs Leveſtone. Den 
forſte Gang, hun traf ſammen med Oberſten efter Scenen 
paa Ballet, var han ſtrax gaaet hen til hende og havde 
undſtyldt fig faa ydmygt og erbodigt, at hun gieblikkelig 
tilgav ham. Fra bette Oieblik af var han Hofligbeden 
og Forekommenheden ſelv ligeover for hende og kom 
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ſtadig til hendes Selftaber. Haus oprorende Opførfel 
mod Capitain Anſtruther kjendte hun ikke til. Houston, 
der ſtadigt forfulgte fin Felttogsplan, maatte dog fnart 
merke, at den lille Dronning ilke var faa let at erobre, 
ſom han havde indbildt fig. Det anſporede ham imid— 
lertid kun til at gage videre, og da han var faſt over— 
tydet om, at Anſtruther var hans egentlige Anſtodsſteen, 
ſtyede han ikke noget Middel, der kunde bidrage til at 
ſtaffe ham af med fin Nival. Han nedlod ſig ſaaledes 
til, i Anſtruthers Nerverelſe, at bruge ſtarpe Yttringer 
om Miſs Leveſtone, i Haab om at han paa denne Maade 
ſtulde opirre Capitainen til at tilſideſette den Reſpekt, 
han ſtyldte fin Chef. Det lod ogſaa til at flade an, 
thi Anſtruther tog Cecilie i Forſvar med en Heftighed, 
der let kunde udarte. 

De øvrige Officerer, der vare indignerede over, at 
Oberſten paa en faa uværdig Maade behandlede en 
Kammerat, ſom de Alle æreve og elſtede, beſluttede at 
tale derom til Misſ Leveſtone, hvem denne Meddelelſe 
overraſtede piinligt. Hun bebreidede fig, at hun havde 
været faa venlig mod en Mand, der hadede og forfulgte 
Den, for hvem hun gjerne havde hengivet Alt, og hun 
Defluttede ſtrax at gjore fin Forſeelſe god igjen. Hun 
bilde tale med Oberſten, hun vilde fee at opdage, hvor— 
med Anſtruther Havde fornærmet ham, og hun vilde 
gane i Forbon for den Skyldige. Hendes Beflutning 
var faſt, og hun vilde ilke være bange for Houston; 


men da Oieblikket kom, var hendes Bevegelſe ſaa ſtor, 
5 40% 
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at hun maatte gjøre Alt for at ſtjule den, og det var 
med ſtor Overvindelſe, at det lykkedes hende at ſporge 
i en forſtilt ligegyldig Tone: „Hpvor er Anſtruther?“ 

„Anſtruther?“ gjentog Houston i en Tone, ſom 
om han neppe huſtede, hvem hun talte om; „jeg troer, 
han har Staldtjeneſte for Oieblilket.“ 

„J den ſidſte Tid ſeer jeg ham ſaagodtſom aldrig; 
han er en af vore ældfte Venner, og jeg favner ham 
meget ofte. Forleden Dag blev der ſagt mig, at han 
er overlosſet med Hoveritjeneſte. Skulde De ikke, Hr. 
Oberſt, kunne ſkaane ham lidt?” 

„Han fortjener al den Hoveritjeneſte, ſom jeg kan 
bælte over paa ham. Undſkyld, at jeg ſiger Dem det, 
men Deres Ven er den doyneſte, ligegyldigſte, dummeſte 
og meſt uforſkammeſte Perſon, ſom jeg har truffet paa 
i mit Liv. Jeg vilde nodigt afflage Dem Noget, men 
hvad De der forlanger af mig er en ligefrem Umulig— 
hed. Hvis jeg lod hans Opforſel uſtraffet, vilde ſnart 
hele Regimentet være ligeſom han.“ 

„Og hvad gjer han da?“ 

„Hvad han gjor?“ ſparede Oberſten noget forlegen. 
„Det kan ikke nytte, at jeg taler til Dem derom; De 
vilde dog ikke forſtaae mig: det er Noget, ſom unge 
Damer ikke kunne fætte fig ind i. Lad det være Dem 
nok, at det er en daarlig Muller, ſom er iſtand til at 
gjøre alle mulige Dumheder.“ 

Cecilie rodmede ved at høre den, hun elſkede, om⸗ 
talt paa den Maade; og hun folte fig oprørt over Ober⸗ 
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ſtens aabenbare Falſthed. „Det er ilke, fordi jeg er et 
Fruentimmer, at De ikke vil ſvare mig — jeg er bleven 
opdraget ved Regimentet, og jeg fjender Tjeneſten lige⸗ 
ſaa godt ſom De; men det er, fordi De mangler al 
Grund «til at behandle ham ſaaledes. Hvis han har 
gjort Noget, ſom mishager Dem, fan beder jeg Dem 
om at tilgive ham. De vil gjøre det for min Skyld 
— ilke fandt, Hr. Oberſt?“ foiede hun til i en ind⸗ 
ſmigrende Tone og feſtede fine dybe, udtryksfulde Dine 
paa ham. 

Hendes indtrængende Bon rørte og opirrede Oberſten 
paa eengang; hvis Talen havde veret om enhver Anden 
end Anſtruther, vilde han have ſparet uden at beteenke 
lig: At høre og adlyde er Get; men denne Mand, hvem 
han afſkyede dobbelt, fordi han havde været uretfærdig 
imod ham, denne Mand, hvem hun antog fig |aa ivrigt, 
fordi hun elſtede ham — nei, det var umuligt! Han 
ſaae paa dette fode Anſigt og disſe milde Sine, 
der hvilte fan bedende pan ham, og han følte, at han, 
for at blive beklaget af den lille Dronning, gjerne vilde 
lide Alt, hvad hans Medbeiler nu led. 

„Miſs Leveſtone“, ſvarede han i en fold Tone, 
„jeg beklager, at De interesſerer Dem faa levende 
for dette Menneſke. Hvor ondt det end gjor mig at 
afflane Dem Noget, kan jeg dog ilke handle anderledes 
end jeg gjør. Alt, hvad jeg kan love Dem, er, at jeg 
for Fremtiden ſtal være faa lidt ſtreng ſom muligt mod 
en faa daarlig Officeer!“ 


— 
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„Det er forſte Gang, at jeg har fanet et Afflag”, 
ſagde hun bedrovet. 

Disſe Ord gik ham til Hjertet, men han holdt 
dog faſt ved Hvad han havde ſagt. Imidlertid lovede 
han fig ſelv, at hvis det lykkedes ham at fane fin Med— 
beiler fra Halſen, vilde han for Fremtiden opfylde ethvert 
Onſte, ethvert Lune af Miſs Leveſtone for at fætte fig 
faſt i hendes Gunſt. 


III. 


Hvorledes det er muligt, at en Officeer, der i femten 
Aar har været kjendt og agtet i et Regiment, kan paa 
en Beſtyldning af en Mand, der er hans erklerede 
Fjende, og efter en Staldkarls Vidnesbyrd, blive anklaget 
for en vanerende Handling, dømt af fine gamle Venner 
og easſeret, uden at der hæver fig en eneſte Stemme 
til hans Forſpar, det vilde man have ondt ved. at for— 
ſtaae, hvis man ikke vidſte, at Folks Letſindighed og 
Egoisme ere fuldkommen uberegnelige. Viſt er det, at 
paa en ſmuk Sommerdag ſtod Capitain Anſtruther an— 
Flaget for pan en Veddelobsdag at have forgivet Oberft 
Houstons Heſt, for at hans egen kunde fane Priſen, 
at han blev erklœret for ſtyldig og udſtodt af Regimenket 
til ſtor Glæde for hans Oberſt. Til Wre for denne 
Sidſte mage vi dog tilfsie, at fan troede fuldt og faſt 
paa, at han var fkyldig, og at alle de andre Officerer, 
pan Villars ner, fluttede fig til ham med en Eenſtemmig— 
hed og Foielighed, der maatte beſtyrke ham i hans forud— 
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fattede Mening. Kun Villars, der fanlænge havde værer 
Gjenſtand for Capitain Anſtruthers Antipathi, vedblev 
til det Yderſte at paaſtage, at hans Kammerat var uſtyl— 
dig. Hvad Cecilie angik, da faldt det hende ikke et 
Oieblik ind at tvivle om hans Uſtyldighed. J hendes 
Dine var det Hele en lumpen Intrigue af Oberſten for 
at ſtille ſig af med ſin Medbeiler. En ſaadan Lumpen— 
hed hos Houston og en ſaadan Lettroenhed hos de Op— 
rige oprørte hende i hendes Inderſte. „Fader!“ udbrød 
hun, „Du burde ſkamme Dig over at troe Sligt! Han 
ſtulde kunne nedlade fig til at begage ſaadan en Handling!“ 

„Mit tjære Barn, jeg er ligeſaag bedrøvet ſom Du 
oper, at jeg ſtal were nodt til at tenke ondt om Capitain 
Anſtruther; men jeg maa, til min ſtore Beklagelſe, ſige 
Dig, at han i den Grad har forplumret fig i Forhorene, 
at det har været umuligt Andet end at antage ham for 
ſtyldig.“ 

Cecilie gik ud af Doren uden at ſvare. Hun gik 
op paa fit Verelſe og hengav fig til fin Fortpiplelſe. 
Imidlertid var hendes Ven et Bytte for ſine nagende 
Bekymringer. Tanken om, at ogſaa hun kunde antage 
ham for ſtyldig, var ham uendelig pinligere end alt det 
Øvrige. Hvad brød han fig om at miſte ſin Stilling, 
at ſtage forladt af fine Venner og vanæret overfor Ver— 
den imod det Factum, at hun maaſtee troede ham ſtyldig 
ligeſom de Andre? Hvis hun ogſaa forlod ham, havde 
han flet Intet tilbage pan Jorden. Martret af denne 
Tvivl tænkte han kun paa at retferdiggjore fig i hendes 
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Dine. Han bad Villars, den Eneſte, der ikke forlod 
ham, om at gage til Miſs Leveſtone og forſikkre hende 
om hans Uſtyldighed. Han vilde vente til næfte Dag 
for at hore, hvad Troſt han havde at bringe ham. 
Endnu ſamme Aften gik Villars til Cecilie. Da 
han gjentog fin ulylkelige Kammerats Ord for hende, 
rodmede hun og ſagde til ham: „De idetmindſte er en 


virkelig Ven. De maa hjælpe mig — jeg onfker at 
tale med ham endnu engang. Vil De folge mig til 
ham? — De maa ilke ſige mig Nei!“ 


Villars blev forſkrekket over denne Opfordring. 
Han ſogte at tale hende fra det, og han gap førft efter, 
da han indſage, at hvis han ilke fulgte med hende, 
bilde hun i ethverk Tilfælde gaae alene, 

Neſte Dag ved Frokoſten ſagde Cecilie til ſin Fader, 
at hun agtede at gjøre nogle Viſiter og ſpurgte ham, 
om han trængte til Noget, inden hun gik. 

„Nei“, ſagde han, idet han i ſtille Sind forundrede 
fig over, at hendes Fortviplelſe fan hurtigt havde fat fig, 
thi Cecilie faae oplivet, næften glad ud, idet hun for— 
lod ham. Hvis hendes Fader havde været nogen fiin 
Jagttager, vilde han have bemærket, at hendes Munter⸗ 
hed var forceret, og at hendes Stemme havde en Metal— 
klang, der ikke var hende naturlig. Kjeerligheden til hen⸗ 
des ulykkelige Ven og den datterlige Folelſe hapde kem⸗ 
pet ſammen i den unge Piges Hjerte, og Hjertet havde 
vendt ſig fra Faderen, der ogſaa havde fordomt den, hun 
elffede. Hendes Beflutning var fattet. „Hvis han vil“, 


— 
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tænfte hun, „ſaa følger jeg med ham, hvorledes vor 
Skjoœbne end vil blive.“ 

Da hun var kommen op paa fit Verelſe og havde 
begyndt at klede fig paa med ſkjelvende Hender, over⸗ 
veldede hendes Folelſe hende. Hun græd, naar hun 
tenkte paa fine lykkelige Barndomsdage og ſagde Farvel 
til det Forbigangne. Men Nodvendigheden af at tage 
en hurtig Beflutning bragte hende til at afterre Taa— 
rerne; forreſten ſtod hendes Opforſel i dette Oieblik i 
en faa ſtœrende Modſetning til hendes ſedvanlige Tenke— 
og Handlemaade, at hun foretog fig Alt ligeſom mecha— 
niſt og uden at vide, hvad hun gjorde, Endelig gik 
hun og” traf Villars udenfor Haven paa det aftalte Sted. 
Han ſogte endnu engang at fage hende fra fit Forſet. 
„Hvis De ikke vil ſtage mig bi“, ſagde hun i en be— 
ſtemt Tone, „ſaa ſiig det reentud. Jeg vil da gage alene 
og tilfods, og jeg har da den Sorg til at erfare, at 
jeg har en Ven mindre, end jeg havde tenkt mig. Huſt 
paa, at jeg holder ikke paa Dem.“ 

„De er meget uretfærdig”, ſparede Villars i en 
ſagtmodig Tone, „hvis De troer, at jeg i hele denne 
Sag tænker paa mig. Det er kun for Deres Skyld, 
at jeg er bekymret.“ 

Han forte hende ind i et tet Bufkads og ilede bort 
efter fin gamle Kammerat. Hun havde fat fig i 
Gresſet, da Anſtruther kom. Hendes Bleghed og den 
blaalige Ring, der omgav hendes Oine, vidnede om de 
ſovnloſe Netter, hun havde tilbragt, og om de Lidelſer, 
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hun havde gjennemgaaet. Hun fane ham ikke komme, 
men blev ſiddende ubevægelig med Henderne foldede 
over Knæet og Hovedet fremadboiet. En raslende Lyd 
i Buſkene bragte hende til at fare ſammen. Hun reiſte 
fig op. En blusſende Rodme bedoekkede hendes Kinder, 
idet hun rakte begge Hænderne til Anſtruther og ſagde 
til ham: „Jeg kunde ikke lade Dem reiſe bort uden at 
fee Dem. Det vilde været min Dod. Siig mig, om 
De er glad over at ſee mig?“ 

„Min Elſtede!“ hviſkede han, idet han ſluttede 
hende i fine Arme ligeſom hiin Dag, da de ventede pan 
Doden. „De har gjort mig altfor lykkelig. Jeg vil 
reiſe herfra med et lettere Sind, thi jeg veed nu, at 
De tenker godt om mig.“ 

„Jeg har intet Oieblik næret nogen Tvivl,” ſagde 
hun i en om Tone. „Saa langt jeg kan huffe tilbage, 
har De for mig været Godheden og Haderligheden ſelv. 
Hvor kunde jeg da troe, at De paa eengang var bleven 
en Usling?“ 

„Og jeg har dog tvivlet om Dem, jeg ſtakkels 
Taabe! Min dyrebare Cecilie, kan De glemme den 

Uret, jeg har gjort Dem? Det er min fordømte Ja- 
louſi, der har været Skyld i alle mine Ulykker. Jeg 
forlader Dem rimeligviis for beſtandig — tilgiv mig 
forſt alt det Ondt, jeg har gjort Dem?“ 

„Skal jeg nu ſige Dem, hvad det er, ſom Villats og 
jeg har havt ſammen?“ ſagde hun, idet hun ſmilte gjen— 
nem Taarer. Han vilde ikke here Noget. „Jo jeg for⸗ 
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langer, at De ſtal vide det. Den gode Villars troede, 
at han elſtede mig, og friede til mig. Jeg gav ham et 
Nei, thi mit Hjerte tilhorte en Anden; jeg tilbød ham 
mit Venſkab, ſom han vifte tilbage i en foragtelig Tone, 
hvad der dog ikke har forhindret, at han ſiden har viiſt 
fig ſom min oprigtigſte Ven. Hvis jeg ikke havde 
været faa ſtolt, havde vi nu været lykkelige. Det fore⸗ 
kommer mig, at Alt, hvad De har lidt, kun er en Straf 
for min Stolthed. Hvorfor ſagde De nylig, at vi maatte 
ſtilles for beſtandig? De har ikke Hjerte til at ſtraffe 
mig ſaa gruſomt. Siig mig, at De ikke vil 
gjøre det.“ 

„De er et Barn; Deres Fader vil aldrig give ſin 
Datter til en vancret Mand. Vor Skjebne er gruſom, 
men vi ere nødte til at finde os i den.“ 

Hun talte ſagte, ivrigt og med en fan forunderlig kydſt 
Forvirring, at hendes Elſter folte, at han aldrig vilde 
have Mod til at give flip paa hende. „De har jo ſelv 
engang friet til mig,“ ſluttede hun; „troede De da den— 
gang, at jeg var ſtyldig? Da vilde jeg ikke modtage 
Deres Haand, forbi jeg var for ſtolt til at finde mig i 
Deres Dadel. Nu feer jeg, at jeg har havt Uret; jeg 
feer ogſaa, at det er mig umuligt at leve uden Dem 
midt imellem disſe Elendige, der har odelagt Deres Liv, 
og ſom ogſaa ville ødelægge mit, hvis De ſtoder mig 
fra Dem. Tag mig derfor med Dem!“ 

Med Oinene fæftede van hendes blusſende Kinder 
ſagde Anſtruther i en ſorgmodig Tone: „De veed ikke, 
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hvad De forlanger af mig. Alle de, fom nu tilbede og 
forgude Dem, ville vende fig imod Dem. Deres Ven— 
ner ville beklage Dem — Deres Fjender ville pege 
Fingre af Dem. Hvis Deres Sjæl er ſteerk nok til at 
bære al denne Haan og Foragt, faa huſt paa, at jeg er 
. fattig, og at De vil komme til at arbeide for Deres 
Brod. Jeg har netop ſaamange Penge, at jeg ikan 
nage over til en Coloni, hvor jeg maa begynde at ar— 
beide haardt for at kunne leve.“ 

Hun klyngede ſig hulkende til ham. „Tag mig 
med Dem! Hvad bryder jeg mig om Arbeide og Fat— 
tigdom, naar jeg blot kan være hos Dem? Siig ikke, 
at jeg ſkal forlade Dem! Det er det Eneſte, ſom jeg 
ikke kan udholde!“ 

„Gud hjælpe mig!“ hpiſtede han. „Jeg har ikke 
Mod til at ſige Dem Nei, og dog bor jeg gjore det. 
Min Elſtede, tek pan Deres Fader, ſom tilbeder Dem !- 
Hvis De ikke har Medlidenhed med Dem ſelv, fan hav 
dog Medynk med ham!“ 

„Nei,“ ſvarede hun med en mork Mine; „han har 
ſvigtet Dem, ſin gamle Ven, i Provelſens Stund! 
Nei, jeg beklager min Fader, men — ſee ilke faa ſtrengt 
paa mig! — naar jeg ſtal vælge mellem Dem og ham, 
faa vælger jeg Dem!“ 

Anſtruther udſtodte et dybt Suk, og Sveden perlede 
pan hans Pande. „Cecilie,“ ſagde han langſomt og 
med Anſtrengelſe, „Deres Fader har været haard imod 
mig, men han troede, at han var retfærdig. — Kan nu 
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jeg, hans gamle Ben og Kammerat, frarove ham hans 
eneſte Barn i et Oieblik, hvor der er fat en uudflettelig 
Plet paa mit Navn? Vilde jeg ikke give ham Ret 
til at foragte mig?“ 

„De har Ret ſom altid, men hvad flal ber blive 
af mig? De vil da itke forlange, at jeg ſkal vedblive 
at leve blandt disſe Menneſker? Jeg vil doe, hvis jeg 
ikke har Haab om at ſee Dem igjen.“ — Hun klyngede 
fig til ham, hun ſtjcelvede over hele Legemet, og hendes 
ſmulke Oine feſtede fig bedende pan ham, badede i 
Taarer; hendes Forwivlelſe var fua ſand og oprigtig, 
at Anſtruther vendte Hovedet bort. 

„Vi ville ikke ſtilles for beſtandig,“ ſagde han og 
greb hendes Hænder, ſom han presſede til fine Læber; 
„men vi mage finde os i at undvære hinanden for no- 
gen Tid. Jeg vil gage til Auſtralien og forſoge min 
Lykke; det vil maaſtee falde vanſteligt, men naar man 
har Mod og en god Villie, ſeirer man nok tilſidſt. Om 
tre Aar er De myndig. Til den Tid har jeg maaſtee 
brudt mig en ny Bane — jeg vil da ſtrive til Deres 
Fader, at vi allerede lenge have elſtet hinanden. Hvis 
han giver fit Samtykke, er Alting godt; hvis ikke, vil 
jeg komme og hente Dem, og vi gifte os da, enten han 
vil det eller ikke. Vil De, Cecilie, have Taalmodighed 
til at vente ſaalenge?“ 

„Hvis det behoves, vil jeg vente ſyv Aar ſom Ja⸗ 
kob,“ ſparede hun med et ſvagt Smil, „naar jeg blot 
er vis paa, at De kommer tilbage.“ 
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Tiden gik, og det var paa Tiden at ſtilles. An— 
ſtruther ſtulde reiſe ſamme Aften, han lovede at ſtrive 
tidt og ſogte at fane Cecilie til at dele hans Tillid til 
Fremtiden. J det Sieblik, han forlod hende, ſagde han 
advarende: „Vogt Dem for Houston. Det er en farlig 
Charakteer, og han elſker Dem.“ 

„De troer mig vel,“ ſagde hun heftigt, „naar jeg 
fværger Dem til, at dette Menneſke aldrig hos mig flal 
finde nogen Opmuntring. Gid Himlens Straf man 
ramme mig, hvig jeg nogenſinde gifter mig med 
ham!“ 

„Tys, jeg troer Dem! Det er nok, at De ſiger 
mig det — jeg holder ikke af ſaadanne Eder.“ 

Han gik. Cecilie vendte tilbage, ledſaget af Vil— 
lars, og gik ſtrax op pan fit Varelſe. 

De Uger, der fulgte efter, vare pinlige nok for den 
ſtakkels Dronning. Hun ſogte tappert at lægge Dolgs— 
maal paa ſin Sorg; hun talte og lo ligeſom tidligere, 
men hendes magre og blege Kinder og hendes lang— 
ſomme Bevegelſer vidnede tydeligt nok om, at en Hem— 
melighed tyngede paa hende. Oberſten kom hver Aften 
til Miſs Leveſtones Thee; han fatte fig ved Siden af 
hende og forlod hende ikke et Oiebük. Cecilie, der be— 
tragtede ham ſom Ophavsmanden til Anſtruthers Ulylkker, 
havde ondt ved at ſtjule al den Redſel, han indgjod 
hende. Hendes Omgivelſer kunde ikke undgage at 
merke det. Villars, der kjendte Grunden, ſogte at ſtaae 
hende bi ſaameget ſom muligt. Saaſnart Oberſten 
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traadte ind i Stuen, ilede Villars hen til ham, indledede 
en Samtale med ham og ſogte at forhindre ham fra at 
nerme ſig Cecilie. Houston bed ſig i Leben af For— 
bittrelſe og tenkte kun paa, hvorledes han ſtulde finde 
en Leilighed til at blive fri for hans Paatrengenhed. 


” Gun mærfede rigtignok felv, at Cecilie havde Antipathi 


imod ham, men han troſtede fig med, at nu, da hans 
Mebbeiler var reiſt, vilde det nok gane over, ligeſom 
han heller ikke gjorde fig Rebe for, hvad der kunde være 
Motivet til hendes paafaldende Kulde. 

En Dag fandt Oberſten den lille Dronning mere 
livlig og opromt end ſedvanlig; en af de Tilſtedeverende 
havde udtalt fig venlig og ſympathetiſt om Anſtruther, 
og Gleden derover havde givet hendes Kinder en liv— 
ligere Farve, Houston nærmede fig til hende og hviſkede, 
idet hun ſkjenkede Theen: „Jeg kan ilke ſige Dem, Ce— 
eilie, Hvor jeg er lykkelig over at fee bette glade Ud— 
tryk i Deres Anſigt. J den ſidſte Tid har De lige— 
frem ſeet lidende ud.“ 

Det var forſte Gang, at han kaldte hende Ceeilie. 

Hun rodmede let og ſvarede i en tor Tone uden 
at fee paa ham: „De er altfor god, at Te vil foruro— 
lige Dem for min Skyld. Behag imidlertid at erindre 
Dem for Fremtiden, at det kun er mine gamle Ven— 
ner, der have Lov til at kalde mig ved mit Dobenavn.“ 

„Og tor jeg vide, Hvem der er disſe gam le 
Venner?“ 

„Meget gjerne. Det er Anſtruther, Villars og 
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nogle Andre. Hvad Dem angauer, da har jeg fun i 
meget kort Tid havt den Fornoielſe at kjende Dem.“ 

Lidt efter lidt kom dog Houston til at indſee, hvad 
der havde fremkaldt denne pludſelige Metamorphoſe og 
forandret et muntert, lunefuldt Barn til en ſtille, reſig— 
neret Kvinde, der var ligegyldig for Alt, hvad der fore— 
gik omkring hende. Den lille Dronnings Oine havde 
antaget et mildere og ommere Udtryk, og et Træt ved 
Munden vidnede pan eengang om Folſomhed og Melan— 
choli. Hun var forandret, men denne Forandring gav 
hende en vis rorende Unde, der var endnu langt mere 
uimodſtaagelig end den Skjonhed, der tidligere havde 
blendet alle hendes Omgivelſer. Oberſten led formelig 
ved at fee, hvorledes hun vedblev at hænge ved An— 
ſtruther; hans Folelſer for hende havde efterhaanden an— 
taget en faa alvorlig Charakteer, at han i Virkeligheden 
mu kun tenkte paa at gifte fig med hende. Heftig og 
utaalmodig ſom han var, ſagde han til fig ſelv, at naar 
det blot kunde lykkes ham at overhugge de Baand, der 
bandt hende til Anſtruther, fulde han nok tvinge hende 
til Gjenkjcrlighed. 

Leveſtone lagde ikke Merke til, hvad der foregik 
ligefor ODinene af ham. En Morgen ved Frokoſten ſagde 
han pludſelig: „Cecilie, jeg kan endnu ikke glemme, at 
Anſtruther, ſom vi holdt ſaameget af, har kunnet begaae 
en fan ſkammelig Handling!“ 

„Det Hele er jo ikke andet end en Bagvaſtelſe af 
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Oberſten, der har beſtukket et Par Vidner for at give 
ſine Beſkyldninger Kraft.“ 

„Tys!“ ſagde hendes Fader og fane fig uroligt 
omkring, „tal ikke ſaaledes! Han er fyldig, og man 
behovede blot under Forhoret at fee paa ham for at være 
vis i ſin Sag.“ 

„Jeg har talt med ham, og jeg fværger paa, at 
han har Intet at bebreide ſig,“ raabte hun heftigt. 
„Da han ſagde til mig, at han var uſtyldig, fane han 
mig faſt ind i Oinene, og hans Stemme ſtjelvede ikke 
det mindſte. Ak, Fader, hvor har Du dog kunnet lade 
Dig forblinde i den Grad!“ 

„Cecilie,“ ſagde den gamle Leveſtone i en ſtreng 
Tone, ſom ellers var ham fremmed. „Hvad er det, Du 
der ſiger? Naar har Du talt med Anſtruther?“ 

Cecilie var nødt til at tale; hun var ſelb kommen 
til at forraade fin Hemmelighed. „Jeg faae ham en 
eneſte Gang ſenere,“ ſtammede hun. „Jeg kunde ikke 
lade ham reiſe uden at ſige ham, at jeg anſaae ham for 
uſtyldig. Ver ikke vred, Fader, at jeg er af en ganſte 
modſat Mening. Jeg vidſte, at Du vilde dadle mig 
for dette Skridt, men det var en gammel Ven .. 
han har, ligefra jeg var lille, været fan god imod mig 
. . . jeg kunde intet Oieblik tvivle om hans Braphed.“ 

Leveſtone havde reiſt fig og gik med ſterke Skridt 
frem og tilbage i Verelſet. Han kunde ikke udfolde 
at fee Datteren faa fortvivlet, og han var hvert Sieblik 


friſtet til at flygte ud af Stuen for at undgage dette 
41 
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Syn. Paa den anden Side indſaae han, at det var 
nodvendigt at fane Lys i dette Morke. Han ſtandſede 
pludſeligt foran Cecilie, der ſtirrede ned for fig og ſaae 
fan ulykkelig ud, at han med eet kom til at tenke paa, 
at hun maaſtee ikke havde ſagt ham Alt. „Cecilie!“ 
ſagde han alvorligt. „Hvad fkal jeg tenke om alt dette? 
Selv naar Talen er om en Barndomsven, er din For— 
tvivlelſe altfor ſtor. Hvad er der foregaget imellem Eder? 
Har han misbrugt vort gamle Venſtab til at fraſtjele 
mig mit Barn? Det vilde jeg aldrig kunne til— 
give ham.“ . 

„Han har Intet at bebreide fig i det Punkt!“ 
ſagde hun med et faa udfordrende Blik, at det forſtrek— 
lede hendes Fader, der igjen begyndte at gage frem og 
tilbage. „Jeg elſker ham, jeg har allerede lenge elſtet 
ham. Jeg knyttede mig forſt til ham, da jeg ſaae, hvor 
brav og loyal han var i alle Forhold. Nu veed jeg, 
at han elffer mig "igjen, og jeg har lovet at vente 
pan ham.“ 

Leveſtone vilde ikke troe ſine Oren og ſtod i det 
forſte Oieblik ſom forſtenet; derpaa gav han fig Luft i 
en Strom af heftige Bebreidelſer mod Capitainen. Ce— 
cilie forlalte ham Alt, hvad der var forefaldet imellem 
dem, hvorledes hun havde villet folge ham i hans Land— 
flygtighed, og hvorledes han havde forhindret det af 
Wrbodighed for hendes Fader. Hun opnaaede intet An— 
det derved, end at han blev endnu mere forbittret paa 
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Anſtruther, og det endte med, at han ſpoer paa, at han 
aldrig vilde give fit Samtykke til deres Forbindelſe. 

Han var endnu opfyldt af disſe Tanker, da han 
pan Gaden modte Oberſt Houston, der bad ham træde 
lidt ind til fig: han havde Noget at tale med ham 
om. — Efter en lille Indledning ſagde han til ham: 

„Leveſtone, jeg elſter Deres Datter. Vil De ſljeenke 
mig hendes Haand?“ 

Den ſtakkels Leveſtone vidſte ikke, Hvad han ſtulde 
ſpare til bette Forſlag. Imidlertid ſyntes han godt om 
det, og han forſikkrede, at Oberſtens Anmodning ſmig— 
rede ham overordentligt, men han bad ham kun om fjeld 
at henvende fig til Cecilie. Fra dette Oieblik var Ober⸗ 
ſten vis paa Faderens Samtykke, og hans Beſog i Leve⸗ 
ſtones Huus bleve nu hyppigere og hyppigere. Efter at 
Cecilie forſt forgjaves havde forſogt pan at forjage ham 
ved en Jiskulde, der vilde have afſtrekket enhver anden 
Elſter, tog hun det Parti at undflye Huſet faa meget 
ſom muligt for at undgage hans Paatrengenhed. Hun 
kunde dog ikke undgage at treffe ſammen med ham ved 
Theebordet, men hun hævnede fig ved beſtandig at gjøre 
Alt for at vere ham ubehagelig. 


IV. 
Paa Grund af den Taktik. Cecilie anvendte, hen⸗ 


gik der ogſaa nogen Tid, inden Oberſten fandt et belei⸗ 


ligt Oieblik til at fremkomme med fin Erklering. En 
41* 
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Morgen var den lille Dronning redet ud, og hun fad 
henſunken i ſine Drommerier, medens hendes Heſt gik 
Fod for Fod hen ad en ſlyggefuld Sti. En Mand, 
der fad henne under et lovrigt Tre, reiſte ſig plud— 
ſelig og ſtillede fig hen pan Veien, ſom hun fulde pas— 
ſere. Det var Oberſt Houston. Oberſten var en ud— 
merket ſmuk Mand, og til Trods for fin Averſion kunde 
Cecilie ikke undlade at lægge Merke til hans ſmulkke Fi⸗ 
gur og ariſtokratiſte Holdning. Den unge Dronning 
beſluttede ſtrax at ride forbi med et ſimpelt „Goddag, 
Oberſt“, men denne ſperrede hende Veien uden videre og 
tog paa den galanteſte Maade af Verden hendes Heſt 
ved Tommen. „Hav dog itke ſaadan en Haſt,“ ſagde 
han med en blid Stemme, der var noget Ufædvanligt 
hos ham. „Jeg har Noget at ſige Dem, og jeg har 
allerede i lang Tid forgjaves ſogt en Leilighed 
til det.“ 

„Det man da være noget meget Interesſant, ellers 
vilde De vel ilke opholde mig imod mit Onfke. Kan 
De ikke opfætte denne vigtige Meddelelſe til iaften? 
De er altid faa ordknap ved Theebordet, at det jo 
maa være en ſand Lykke for Dem at have ſaadant et 
Thema.“ 

Han blev blusſende rod. „Hvor kan De dog ſpoge, 
naar De hører, at jeg taler fan alvorligt?” 

„Alvorligt? ja det feer jeg, men det er paa min 
Bekoſtning!“ ſagde hun og pidſkede paa Heſten. De 
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feer ud, ſom om De havde fat Dem for at være fan 
ubehagelig imod mig ſom muligt.” 

„De man here mig,“ udbrod han heftigt, ider han 
holdt pan Heſten, der ſteilede for at rive fig los. „De 
veed meget godt, hvad jeg vil Dem, og De har ſat 
Dem for, at De vil forhindre mig i at tale, men det 
vil jeg alligevel. Jeg har ventet, kempet og tigget, og 
jeg vil ikke taale, at De ſpiller Bold med mit Hjerte 
ſom det verdiloſeſte Stytke Legetoi! Hvor vil De finde 
en Hengivenhed, der kan lignes med min? Ligeover 
for alle Andre er jeg fold og haard, men i Deres Hen— 
der bliver jeg til et blodt Vox, ſom De kan forme efter 
Deres Lune.“ 

„Det er et ftærit Stykke, He. Oderſt! Den eneſte 
Gang, jeg bad Dem om Noget, gav De mig et Afflag. 
Nu hævner jeg mig og gjor det Samme!” 

„De har Ret i, at jeg en eneſte Gang har givet 
Dem et Afflag — men jeg kunde ikke handle ander⸗ 
ledes. Jeg fværger Dem til, at jeg fra nu af flal op— 
fylde alle Deres Onſker. De er min forſte og eneſte 
Kjærlighed: jeg kan, jeg vil ikke have noget Afflag — 
det vilde være en altfor ſtor Gruſomhed! Enten De 
elffer mig, eller ikke, fan vil jeg vente: jeg flal arbeide 
pad at vinde Deres Godhed, og jeg ſtal kempe ſaa— 
længe, indtil min Taalmodighed og Reſignation har 
rort Dem.“ 

Han talte med en ſaadan Varme, at Ceeilie ikke 
kunde lade være at have Medlidenhed med ham. „Det 
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er forgjeves,“ ſagde hun i en mildere Tone. „Jeg kan 
umuligt blive Deres Kone, og hvis jeg kunde det, vilde 
jeg det dog ikke! Jeg beklager Dem oprigtigt og haa— 
ber, at De tager Deres Parti, naar De ſeer, at der ikke 
er noget Haab for Dem.“ 

„Nei, jeg vil dog haabe! Jeg ſiger Dem, Froken, 
at det er ube med mig, hvis jeg ikke har noget Haab. 
Jeg er ikke nogen ung Mand, jeg kjender mig ſelv, og 
jeg veed, at mine Folelſer ikke forandre ſig. Jeg vil 
nodigt gjøre Dem nogen Sorg: jeg elſker Dem faa 
hoit, at enhver Sorg, der rammer Dem, ogſaa rammer 
mig endnu ſteerkere. Og dog, uagtet jeg nu veed, at 
De hader mig, og at jeg kun er Dem til Beſper, for— 
mager jeg ikke at give Affald pan Dem. Min Taal— 
modighed vil blive belonnet; jeg har en Forudfolelſe af, 
at jeg, inden jeg doer, vil have erhvervet mig Ret til 
at kalde Dem min Huſtru.“ 

„Himlen bevare mig derfor!“ ſparede Cecilie og 
foer ſammen. „Den Dag, De erhverver Dem Ret der— 
til, vilde være den ſorgeligſte Dag, jeg har levet. For⸗ 
øvrigt er der Noget, ſom formindſker min Medlidenhed 
med Dem: jeg veed, at De har bedraget en Kvinde, der 
har elſtet Dem tidligere.“ 

Houston ſkjelvede, og hans Pande formorkedes. 
„De har Net, jeg har baaret mig flet ad ligeover for 
den Perſon, De taler om. Det beklager jeg nu, og 
hvad der hænder mig her er kun en velfortjent Straf. 
Men hvad ber er feet, kan ikke gjores om igjen. Jeg 
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kan ikke beſtandig ſee tilbage, naar der ligger en ſtraa— 
lende Fremtid foran mig. De kjender mig endnu kun 
fra mine daarlige Sider — giv mig Tid, og De flal 
fage at ſee, at jeg er bedre, end De troer. Alt, hvad 
jeg beder Dem om, er at De vil give mig Tid til at 
gjøre Forſoget.“ 

„Nei. Det vil kun blive ſaameget tungere for 
Dem, naar det ikke lykkes. Hor mig, Oberſt Houston! 
Jeg har ſporet for Gud, at De aldrig ſtal fore et kjer— 
ligt Ord af min Mund. Lad mig derfor flippe forbi 
Dem! Betragt det ſom mit endelige Svar og tal ikke 
tiere til mig derom.“ 

„Farvel!“ ſagde han og ſlap Toilerne. „Saalenge 
jeg lever, vil jeg elffe Dem og ſtrebe efter at vinde 
Dem!“ 

Hun galoperede hurtigt bort uden engang at høre 
disſe ſidſte Ord. Houston ſtod ubevægelig og fulgte 
hende med Oinene, til hun forſpandt. Derpaa ſukkede 
han dybt, fatte fig ned og hengav fig igjen til fine pin⸗ 
lige Dromme. Solen gik ned, Aftenens Skygger lagde 
fig hen over Skoven, men han fab der endnu. Ceeilie 
glædede fig over ikke at fee ham om Aftenen ved Theen 
og haabede, at hun nu var fri for ham for beſtandig. 

Men allerede næfte Dag og de folgende Dage kom 
han igjen; hans milde og erbodige Veſen ſagde hende, 
at han var faſt beſluttet pan at blive ved. 

Leveſtone onſkede inderligt, at hans Datter fkulde 
modtage Oberſtens Haand, thi efter hans Mening var 


seed 
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det det eneſte Middel til at forhindre, at hun ægtede 
Anſtrukher. Dette Ønffe blev beſtandig mere levende 
hos ham, ja gik neſten over til at blive en fir Idee 
hos ham, efter at han havde gjort et farligt Fald med 
fin Heſt. Han dode vel ikke ſtrax, men han ſank hen i 
en Slovhedstilſtand, der bebudede, at det fnart vilde 
være forbi med ham. Leveſtone havde bverken Formue 
eller Familie. Han tenkte med Skrak paa, hvor for— 
ladt hans Datter vilde være efter hans Dod, og den 
Tanke beſteftigede ham derfor uophorligt, at ſikkre hendes 
Fremtid ved at gifte hende med Oberſten. Han nærede 
desuden en virkelig Hengivenhed for Houston, der var 
kommen ham til Hjælp ved det ulykkelige Fald, og ſom 
lige ſiden den Tid Havde viiſt ham en Skaauſel og 
kjerlighedsfuld Opmerkſomhed, ſom endogſaa Ceeilie 
havde været nodt til at beundre. Han var overhovedet 
i den ſidſte Tid bleven ligeſag tilbageholden og henſyns— 
fuld, ſom han tidligere havde været ſtolt og anmas— 
ſende, og iſtedenfor at plage den lille Dronning. med 
fit Selſkab ſogte han undertiden ligefrem at undgaae 
hende for ikke at vere hende til Byrde. Undertiden 
ſogte Leveſtone at formage Datteren til at gage ind paa 
ſine Planer, men hun ſatte ſig derimod med Blidhed 
og Faſthed. Imidlertid forlob flere Uger, og den Syge 
blev Dag for Dag ſvagere. En Dag traadte Oberſten 
tidligere end ſedvanligt ind i Leveſtones Verelſe. Han 
var i en beſynderlig ophidſet Stemning, der foranledi— 
gede, at Cecilie gjorde en Bevegelſe for at trælfe fig 
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tilbage. Nei bliv, Froken! jeg har Noget at meddele 
Dem,“ ſagde Oberſten, og i det ſamme fane han ned 
for ſig. „Jeg har bedraget mig. Anſtruther var ikke 
ſtyldig.“ 

„Del vidſte jeg,“ ſparede Cäeeilie. 

„Hvad ſiger Du!“ raabte Leveſtone. „Alle Vid— 
nerne vare jo imod ham.“ 

„Vi ere Alle blevne forte bag Lyſet, og Deres 
Datter havde Net. Derſom De vidſte, hvorledes jeg er 
tilmode ved Tanken om, at en Uſtyldig er bleven dom— 
feldt! Jeg er nærved at blive forrykt! Hpis vi dog 
blot kunde gjore det godt igjen — men heller ikke der⸗ 
til ſeer jeg nogen Udvei.“ 

„Han vil ikke modtage nogen Opreisning af dem, 
der i deres Forblindelſe kunde troe ham iſtand til at 
begage en Nederdregtighed,“ ſagde Ceeilie ſtolt. 

„Men det er urigtigt! J ethvert Tilfælde er der 
ikke Andet at gjøre end hoit og lydeligt at proklamere 
hans Uſtyldighed.“ 

Cecilie betragtede ham. Hans Anſigt forraadte, 
hvad det koſtede ham fan uforbeholdent at tilſtage fin 
Vildfarelſe. Den unge Pige gik ſtille hen til ham og 
rakte ham Haanden. „De har opfort Dem ſom en! 
Mand af Were, ſagde hun. „Lad os fra nu af være 
Venner! Jeg tilſtager, at jeg mistenkte Dem for, at 
De havde opfundet denne Bagvaſtelſe, og jeg beder Dem 
nu af Hjertet om Forladelſe for denne uretferdige 
Mistanke.“ 
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„Hvorledes? Hur De virfelig havt fan flette Tanker 
om mig?“ ſpurgte Oberſten og greb hendes Haand. 
„Maaſkee De da nu“ .. .. men et Blik af Cecilie 
bragte ham til at forſtumme. 

„Men fortæl os dog, hvorledes De har gjort denne 
Opdagelſe!“ ſagde Leveſtone. 

Oberſten fortalte nu, hvilket Sammenſtod af Om— 
ſtendigheder der havde bragt dem til at troe, at An— 
ſtruther var ſkyldig, og hvorledes et lykkeligt Tilfælde 
havde beviiſt ham, at han var fuldkommen uſtyldig, og 
han endte med at ſige: „Hvis jeg dog idetmindſte kunde 
ſtrive ham til!“ 

„Jeg har hans Adresſe!“ ſagde Cecilie hurtigt. 

Houston vendte ſig bort og gik. 

Da han var kommen hjem, kaſtede han ſig paa en 
Stol, lagde fin Arm paa Bordet og fjulte fit Anſigt. 
„Hun ſtriver ham til!“ mumlede han. ,, Hvorfor ſtulde 
jeg dog fortælle hende alt dette? Han vil komme til⸗ 
bage og ægte hende! Og jeg? Hvad er jeg i hendes 
Dine andet end Den, der har været Skyld i hans Ulykke! 
Men jeg kunde dog ikke tie og lade Alverden troe, at 
at han var ſtyldig — nei, det havde været en Lumpen— 


"her! O, hvor jeg hader ham! Gid jeg havde ham 


Anſigt til Anſigt! ... Og hende! Jeg er ikke engang 
iſtand til at hade hende! Jeg kan kun tilbede hende, 
drikke Lyſet af hendes Dine og lytte til hendes ſode 
Stemme! Jeg lever af nogle velvillige Ord, ſom hun 
engang imellem tilkaſter mig, ſom man kaſter et Been 
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til en Hund! Hvor langt luykkeligere er ilke han! Han 
veed, at hun elffer ham og venter trofaft paa hang 
Komme! ... Vær en Mand, Houston!” ... Han 
reiſte fig op og lod ſin Haand glide hen over fit An— 
ſigt. Du har idag felv afgjort din Sfjæbne. Bring 
bit Hjerte til at tie og glem hende!” — Dagen efter reiſte 
Oberſten bort, efter at han hapde ſtrevet til Anſtruther. 

Flere Maaneder efter horte man, at Anſtruther var 
dod ſtrax efter fin Ankomſt til Auſtralien. „Dod, bod!” 
gjentog Cecilie, „dod uden at vide, at hans Uſtyldig— 
hed er bleven opklaret, dod uden at vide, at jeg har 
været ham tro, dod uden at fjende den Lykke, ſom Frem⸗ 
tiden ſtulde bringe ham!“ Hun grad ikke, hun vedblev 
at pleie ſin ſyge Fader med Taalmodighed; men hendes 
blege Kinder, hendes dybtindfaldne Dine og hendes for⸗ 
ſtyrrede Træt vidnede om, hvad hun led. 

Houston kom tilbage. Den gamle Leveſtone, der 
folte, at hans ſidſte Time nermede ſig, beſtuttede at 
gjøre endnu et ſidſte Forſog paa at overtale fin Datter. 
Han foreſtillede hende, Hvor hjælpeløs og forladt hun 
vilde være, naar fan var borte, og bad hende om at 
give ham den Beroligelſe med paa den ſidſte Reiſe, at 
hun vilde ægte Oberſten. Hun kempede længe imod 
og erflærede, at hun aldrig kunde bekvemme fig til at 
rœkke Haanden til Anſtruthers Morder. Men den Do— 
ende vilde ikke give tabt. „Hun vil engang taffe mig 
for det,“ ſagde han for at undſtylde ſig. Beſeiret, men 
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bedrovet til Doden og fortvivlet ſamtykkede hun langt 
om længe i at opfylde Faderens Onſte. 

„Send Bud efter ham,“ ſagde Leveſtone, der havde 
udtomt ſine ſidſte Kræfter i denne Kamp. „Lad ham 
komme, inden det er for ſilde!“ 

Cecilie adlod mechaniſt. Ved Faderens Dodsleie 
rakte hun Houston Haanden. Den Doendes Anſigt 
ſtraalede af Lykke, men hans Blik var allerede formorket, 
ellers maatte han have feet det Udtryk af Redſel og 
Fortvivlelſe, der gik hen over den unge Piges kramp— 
agtigt fortrukne Anſigt, da Houston fatte Bryllupsringen 
paa hendes Finger. 

Præften velſignede de Nygifte. 

„Mine Born!“ ſagde Leveſtone med ſvag Stemme. 
„Jeg er lytkelig!“ Det var hans ſidſte Ord. 

Cecilie udſtodte et gjennemtrengende Skrig og 
kaſtede ſig hen over den Dode. Hendes Mand vilde 
bringe hende bort, men hun ſtodte ham heftigt tilbage. 
„Lad mig alene med ham! Hvis De bliver her miſter 
jeg Forſtanden.“ Hun trykkede begge fine Hænder imod 
Panden. 

Det var altſaa for at nage bette Maal, at Houston 
havde kempet! J det forſte Sieblik teenkte han, at det havde 
været bedre for ham, at han aldrig var fodt. Han gik. 
Snart efter fattede han dog nyt Mod, thi det menneſte— 
lige Hjerte er altid villigt til at haabe paany. Hun 
tilhorte ham jo, og han vilde elſte hende faa høit, at 
det dog tilſidſt maatte rore hende. 
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Begravelſen fandt Sted. Da Alt var forbi, be— 
ſtormede Cecilies Veuner hende med Bonner om at være 
fornuftig. Hun var Oberſtens Kone, hun maatte reſig— 
nere og hengive fig i fin Skjebne. Disſe Opfordringer 
oprorte hende i Begyndelſen, men hun noiedes med at 
ſvare: „Imorgen ſtal Oberſt Houston erfare min Be— 
ſlutning.“ Hun var træt, ſagde hun, og trængte til 
Hvile. 

Da hun var alene, firev hun nogle Ord paa et 
Blad Papir, lagde det i en Convolut og adresſerede 
det til Oberſt Houston. Hun lagde Brevet paa Bordet, 
faa at det maatte falde i Dinene, tog de faa Penge, 
ſom hun eiede, til fig og flog et tet Slor over Hove— 
det. Klokken var omtrent ni, og det var belmorkt. Den 
ſtakkels Pige aabnede Doren og ſage forſigtigt ud paa 
Gaden. Alt var enſomt og ſtille. Hun ſneg fig ud 
paa Gaden og gik hurtigt ned imod Stranden. Da hun 
nagede Strandbredden, tog hun ſin Hat af og kaſtede den 
i Vandet. Strommen forte den med ſig og kaſtede den 
et Stykke længere henne op paa Stranden. Derpaa 
ilede hun hen gjennem en Tvergade og naaede ſnart 
den nermeſte Jernbaneſtation. Nogle Timer efter ind— 
ſtibede hun ſig til England. Hun var dod for Alle, 
men hun var fri. Hvad ſtulde der blive af hende? Det 
var hendes Henſigt at begive ſig til London, thi hun 
troede, at det vilde være hende lettere at leve ſtjult der 
end noget andet Sted. Idet hun, lenet til Relingen, 


— 
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kaſtede dette Blik ud i Fremtiden, tog hun fin Bryllups 
ring af Fingeren og lod den falde i Havet. 

Maaſtee havde hun ikke havt Mod til dette Skridt, 
hvis hun havde kunnet fee Oberſtens Anſigt, da han 
neſte Dag fandt Huſet tomt og aabnede det Brev, ſom 
laa til ham paa Bordet. Det indeholdt kun disſe Ord: 
„Glem og tilgiv — levvel!“ — „Hvad ſtal det ſige? 
hvor er hun taget hen?“ raabte Houston og rakte Pa— 
piret til Villars, der havde ledſaget ham. „Hvorfor be— 
handler hun mig ſaaledes? Min ſtakkels Cecilie, jeg 
vilde jo ikke andet end dit Vel! Villars, hvad er der 
at gjøre?” 

„Kom med mig og lad os ſoge efter,“ ſagde Vil— 
lars, men Houston blev ſtaaende og ftirrede fortvivlet 
paa Brevet. Det koſtede ham at mande fig op, og nu 
begyndte han med en utrættelig Udholdenhed at føge 
efter overall. Villars og hans Kammerater ſtode ham 
bi. Flere Dage efter fandt man, ſom Cecilie havde 
forudſeet, Hatten. Man bragte den hen til Oberſten, 
men han var borte. Da han kom tilbage med blege 
og forvildede Trek, opdagede han ſtrax henne paa Bor- 
det den drivvaade Hat. Han gik hen til den, boiede 
fig over den og ſtirrede paa den i nogle Minuter; pludſe— 
lig ſyntes der at gage et Lys, op for ham ... han 
loftede Armene iveiret og udſtodte et vildt Skrig: „O, 
min Gud! nei ikke det! . .. kun ikke det!“ ſtonnede 
han og ſtyrtede ſom lynſla get om paa Gulvet. 

Han fvævede længe mellem Liv og Dod. Endelig 
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kom han fig, men langſomt, og, ude af Stand til at 
udholde de Erindringer om Cecilie, der paa dette Sted 
hver Dag ſtormede ind paa ham, ſogte han fin Afſted 
og forlod Regimentet. Fra nu af levede han udeluk— 
kende ombord paa fin Vacht; han flakkede om fra det 
ene Sted til det andet og undveg omhyggeligt Byerne 
og alle dem, der havde kjendt ham i tidligere lylkelige 
Dage. Matroſerne ombord elſkede ham, thi han var 
uforfærdet i Faren og god og opoffrende imod fine 
Undergivne. 

Vi ville ikke folge Cecilie i alle de vanſtelige For⸗ 
hold, der ventede hende i London. At flaffe fig fit Ud— 
komme er altid vanſteligt for et Fruentimmer — hvor 
meget fværere maatte det da ikke være for en ung Pige, 
der er mødt til at ſtjule fig og nodt til at undflye de 
Venner, der dog kunde have ſtjenket hende deres Under— 
ſtottelſe. 

Mere end eet Aar er forlobet. Vi finde vor Helt— 
inde ude paa Landet hos en tidligere Beljendt, hvem 
Tilfældet havde bragt hende ſammen med, og ſom har 
formaget hende til at tage Ophold hos fig ſom Sel— 
ſtabsdame. Cecilie havde tilbragt de forſte Maaneder 
efter fin Flugt i en evindelig Frygt for at blive op— 
daget. Tiden havde gjort hende mere tryg, og hun be— 
gyndte nu neſten at glemme det Mislige i fin Stilling. 

En Eftermiddag, da hun var alene paa Slottet, 
var hun gaaet ned i Drivhuſet for at plukke nogle 
Blomſter til en Buket. Hun vendte ſyngende tilbage 
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til Slottet og var faa beffæftiget med den duftende Hoſt, 
hun havde i Forkledet, at hun ikke lagde Meeke til en 
Fremmed, der ſtod i en Vinduesfordybning, og ſom med 
et ligblegt Anſigt og Dinene opſpilede af Forferdelſe 
ſtirrede ufravendt paa hende. Pluͤdſelig fik Cecilie lige— 
ſom en Folelſe af at Nogen betragtede hende; hun faae 
iveiret og blev ſtagende forſtenet af Skrek, da hun gjen— 
kjendte Oberſt Houston, der med en hes Stemme ud— 
brod: „Almegtige Gud! Har Havet tilbagegivet fit 
Bytte 2" 

Han gik hen til hende, greb hendes Heender, medens 
Blomſterne ſtroedes omkring hende, drog hende tet til 
ſig og trykkede hende i nogle Minuter faſt til ſit Hjerte. 
Den lille Dronning boiede Hovedet, medens Houston 
betragtede hende med Lidenſkab. Han ſagde med en 
Stemme, der var halvkvalt af Bevegelſe: „Hvorledes 
har De kunnet gjøre det? Hvorledes har De havt Hjerte 
til at gjore det? Har De tenkt paa min Angſt, min 
Fortviplelſe, mine Samvittighedsnag; thi i mit Hjertes 
Inderſte anklagede jeg mig for at være Deres Morder! 
Har jeg fortjent denne Straf af Dem, ſom jeg altid 
elſtede ſaa hoit?“ 

Det Smertefulde i hans Stemme og den Zittren, 
der ryſtede hans Lemmer, vidnede om, hvad han havde 


lidt. Cecilie indſaae det; hun ſank ned for hans Fod— 


der og hviſkede knelende: „Tilgiv mig, jeg har havt 
Uret, jeg har været gruſom imod Dem; jeg tenkte ikke 
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paa, hvad De maatte lide — tilgiv mig, det bonfalder 
jeg Dem om.“ 

„Jeg er vis paa,“ ſagde han blidt, „at De ikke 
har tenkt paa mig, thi De har tilfoiet mig den ſtorſte 
Smerte, ſom en Kvinde nogenſinde har kunnet tilfoie 
en Mand; men jeg har tilgivet Dem, længe førend De 
bad mig derom. Troer De, at man ilke tilgiver, naar 
man elffer ſom jeg?“ Han bøiede fig ned og loftede 
hende iveiret; han holdt hende i fine Arme og ſaae paa 
hende i Taushed uden at vove at tryffe hende til fit 
Hjerte. 

„Hav Medynk med mig!“ ſagde Cecilie. „Jeg 
havde Uret i at give Dem mit Ja, ſelv om jeg gjorde 
det for at glede min Fader, men jeg var faa ulykkelig! 
Hav Medynk med mig og lad mig reiſe!“ 

„Jeg ffulde have Medynk med Dem! Nei, min 
Elſkede, det er mig, der har lidt meſt. Er ikke min 
Skjœbne langt ſtrekkeligere end Deres? De er en 
Kvinde, og De er god — flød mig da ikke fra Dem, 
Cecilie! men lad Dem rore af mine Bonner!“ 

„Jeg kan ikke. Hvorfor druknede jeg ikke for Al- 
vor? Saa favde det været forbi, og De vilde have 
glemt mig!“ 

„Ti dog! Havde De blot nogen Anelſe om, hvad det 
vil ſige, at troe, at den Kvinde, man elſker, har dræbt fig 
for ikke at tilhore En, ſaa vilde De ikke opfriſte Erin⸗ 
dringen derom. Hor mig da! Langt hellere, end at De 


igjen ſtal komme tilbage paa disſe frygtelige Tanker, vil 
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jeg forlade Dem, aldrig ſee Dem igjen, aldrig komme 
tilbage, med mindre De ſelv falder mig til Dem. Mit 
Hjerte vil knuſes derved, men derſom De ſiger til mig: 
Reis! ſaa reiſer jeg. Huſt dog blot paa, at De, idet De 
udtaler dette Ord, vier en menneſkelig Skabning til en 
evig Kval, til en ubeſtrivelig Sorg, til en Fortvivlelſe, 
ſom kun Doden kan gjore en Ende paa. Cecilie, De, 
ſom jeg har elſket faa hoit — overvei det vel, inden 
De fordommer mig til et ſaa frygteligt Martyrium!“ 

Hun faae forgmodigt paa ham, men der kom ſtrax 
et koldt og ſtrengt Udtryk i hendes Anſigt, og hun ſagde 
langſomt og haardt: „Reis! jeg forlanger det. Deres 
Nærværelfe her vil kun være en Lidelſe for os Begge. 
Kom heller aldrig tilbage, thi jeg vil da nodes til at flygte 
fra en Bolig, hvor jeg har fundet en venlig Tilflugt, 
og ſoge mit Ophold et andet Sted.“ 

Houston vaklede, og hans Mod ſvigtede ham. 

„De jager mig altſaa fra Dem, og det er Udbyt= 
tet af alle mine Anſtrengelſer, alle mine Lidelſer!. 
Min Huſtru, — inden De forlader mig for beſtandig, 
vil jeg dog eengang give Dem bette dyrebare Navn — 
min Huſtru! har De ikke et eneſte kjerligt Ord at flige 
mig, ſom jeg kan tage med lig en Skat til det fjerne 
Land, ſom jeg nu føger hen til. Giver De mig ikke 
et Kys, det forſte og det ſidſte!“ 

Han vilde drage hende til fig, men Ceeilie ſkjel⸗ 
vede og kaſtede fig heftigt og med funklende Oine til 
bage, idet hun raabte: „Nei, nei! Jeg har taget Gud 
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til Vidne paa, at De aldrig ſtal høre et kjerligt Ord 
af min Mund; hvis jeg brod denue Ed, vilde Straffen 
ikke udeblive. 

„Det er altſaa min Skjebne, og det er det, jeg 
har levet for! Farvel — jeg har en Anelſe om, at vi 
ikke ville ſees mere, men naar De engang gribes af 
Medynk med min Skjebne, og det vil ſtee! faa er jeg 
langt borte og vil aldrig fage at vide, at De engang 
kjcrligt har tenkt pan mig.“ 

Han trykkede lidenſtabeligt Cecilies Hænder til fit 
Hjerte; derpaa tog han en blomſtrende Jernurtsgreen, 
der hang ved hendes Kjole, og gik langſomt ud af 
Stuen. Tilfældet havde fort ham hen til Marquiſen af 
Lenningſtons Slot — to Dage derefter var han paa 
Veien til Amerika. 

Da han var gaaet, ſtyrtede Taarerne ud af Ceei— 
lies Pine. Hun folte, at hun havde været haard; hans 
graanende Haar og magre Anſigt vidnede om, hvad han 
havde lidt. Hun tilſtod, at hun havde baaret fig flet 
ad, men hun hapde ikke Mod til at gjøre fin Uret god 
igjen. ' 

Kort efter fik hun en Underretning om, at Oberſten 
inden fin Afreiſe havde truffet Dispoſitioner til, at hans 
Huſtru ikke ſtulde have noget Savn, og at han havde 
gjort et Teſtament til hendes Fordeel. Marquiſen af 
Lenningſton benyttede Leiligheden til at tale Houstons 
Sag, og hun talte faa varmt og fan længe, at hun 


fik Cecilie overtalt til at ſtrive et Brev, hvori hun for⸗ 
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talte, hvad hun havde tilfvoret Anftruther, og at Frygten 
for at begage en Meened havde afholdt hende fra at folge 
hendes Mand. Ihvorvel Ecindringen om hendes Forlovede 
endnu var hende ligeſag dyrebar ſom tidligere, vilde 
hun dog nu rette ſig efter Oberſtens Befalinger, og hvis 
han troede, at hun ved Anſtruthers Dod var loſt fra 
fin Ed, vilde hun underkaſte fig, hvad han maatte be— 
ſtemme. Brevet var forreſten koldt og kort og ſyntes 
alene dikteret af Pligtfolelſe. 

Houston hapde begivet ſig til den nye Verden, og 
der var det, at han modtog Cecilies Brev. Der lagde 
fig en Sky for hans Dine, og hans Hjerte bankede 
voldſomt. Hans Bevegelſe var faa heftig, at han i 
de forſte Oieblikke ikke kunde leſe Brevet. Da han 
endelig med Oinene havde flugt Indholdet, ſtjulte han 
ſtt Anſigt i fine Hænder. Hvad brød han fig om, at 


Brevet var koldt? der aabnede fig jo dog en ny Frem⸗ 


tid for ham, Liden vilde lege Saarene, og Kjerligheden 
vilde tilſidſt ſeire. Dagen efter var Houston paa Veien 
til England. Det var Vinter, Veiret var haardt, og 
de ſkulde gage rundt Cap Horn. Det var farligt nok 
for en lille Vacht, men Oberſten tenkte ikke paa Faren, 
— han ilede jo til hende og Lykken. 

En Aften — Havet var i et voldſomt Opror, og 
„Svalen“ var i Nærheden af Cap Horn — fif man 
et Skib i Sigte; det var i Havsnod. 

Uden at bryde fig om Matroſernes Advarsler ilede 
Oberſten driſtigt Skibet til Hjælp, og fnart var hele 
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„Svalen“s Dek overfyldt med Skibbrudne, der vare 
frelſte fra Undergangen. 

„Vi mage holde op nu, Hr. Oberſt,“ ſagde Skip⸗ 
peren. „Jagten kan ikke bære meer, og hvis Stormen 
ikke lægger fig, kan det fee fort ud for os ſelv.“ 

„Blot ham der endnu! Det er en raſk Gut! See 
blot, hvor han flyder en Anden frem foran fig, der vil 
frelſe fig paa et Stykke Tommer! De To mage vi 
have med!“ 

„Jagten er overlesſet. Hvis vi tage dem med, 
gage vi tilbunds!“ 

„De nerme ſig! Lad os idetmindſte tage os af 
ham, der ikke kan ſvomme!“ 

„Som De vil — men heller ingen Flere!“ 

Man heiſte ham op paa Dakket. Skipperen 
havde Ret, Pachten var overfyldt, og det fane ud, ſom 
den ſtulde ſynke. Angeſten malede fig i alle Anſigter, 
men Baaden kom atter i Ballance og fjernede ſig lang⸗ 
ſomt. Idetſamme horte man Nodraab fra en Mand, 
der kempede med Bolgerne. 

Houston ſage paa ham, og Blodet blev til Js i 
hans Aarer. Han greb en Line og kaſtede den ud til 
ham, idet han raabte: „Det koſte, hvad det vil, jeg 
frelſer ham.“ 

En truende Mumlen udbredte fig over hele Del⸗ 
ket. „Vi gjør det ikke! Enhver er fig dog ſelv nær- 
meſt! Vogt Dem for at drive os til det Pderſte!“ 
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Den Skibbrudne hapde ikke flere Kræfter og kunde 
ikke engang gribe Linen. 

Det var tydeligt, at han inden et Par Minuter 
vilde vere et Rov for Bolgerne. Houston rev et Blad 
af fin Tegnebog, ſtrev nogle Ord paa det og leverede 
det til Skipperen, idet han ſagde: „Hvis jeg om— 
kommer, faa leveer det til den Mand der!“ Paa den 
ene Side af Bladet ſtod der: „Farvel! Nu troer jeg, at 
jeg har udſonet min Skyld! Glem mig og vee lylkke— 
lig!“ og paa den anden: „Capitain Anſtruther, vil De 
levere bette Blad til“ . .. Her fulgte Adresſen. Oberſten 
trak fin Frakke af og kaſtede fig i Vandet. Længe kempede 
han med Bølgerne, inden han naaede den Ulykkelige. 
Omſider ſlog han Bugten af Linen omkring ham, og 
ſagde: „Siig hende, at det var af Kjærlighed til hende.“ 

Anſtruther blev ſaagodtſom uden Bevidſthed halet 
op paa Dekket. J ſamme Oieblik blev Houston reven 
bort af en uhyre Bolge og fort langt bort fra Skibet. 
Morket tog til. Forgjeves raabte man til ham fra 
Borde — Vindens Piben i Reisningen var det eneſte Spar. 

Matroſerne ombord paa Vachten ſorgede over ham 
ſom en Fader; men medens Bolgerne ved Cap Horn 
omtumlede hans Lig, fortſatte „Svalen“ fredeligt ſin 
Cours til England. 
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Et lille Land ſom vort trænger til, derſom Enſidighed 
ſkal undgaaes, at gjøre ſig bekjendt med, hvad der bevæger 
ſig i den ſtore Verden udenfor. Paa Politikens Omraade 
arbeider Dagspresſen herfor: paa det literaire Omraade er 
denne Virkſomhed betroet Overſettelſerne. Blandt de for— 
ſtjellige Skrifter i denne Retning er der et fortrinligt Arbeide, 
hvorpaa vi ved disſe Linier ſerlig pnſte at henvende Op— 
moerkſomheden, da det for fort ſiden er gjengivet pan Danſt 
med ſjelden Dygtighed oog Smag. Bogens Titel er: den 
himmelſke Fader, af ErneſtNaville. Overſat af W. 
F. de Couinck; og den Opgave, ſom Forf. har fat fig, er 
at bekceempe vor Tids Gudsfornegtelſe. Han fører os ind 
i de heftige Kampe, ſom i denne Anledning ere i Gang paa 
Taukens Omraade. Og fordi der, ſom Forf. bemeerker, 
neeſten ikke gives noget literairt Tidsſkrift eller politiſt Dag⸗ 
blad, ſom ikke med eller uden Anledning indlader ſig paa 
Spørgsmaal, der berøre vore evige Interesſer og angribe 
de helligſte Troesfandheder, bør vi tage Plads paa det famme 
Jordsmon ſom Modſtanderne, for med lige Vaaben at 
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udfegte Tankens ſtore Kamp. Dette er Navilles Program, 
og han holder, Hvad han lover. Han møder paa Kamp— 
pladſen udruſtet med en eminent Begavelſe baade i Retning af 
Veltalenhed og Tankerigdom; han er Hjemme i Theologi, 
Philoſophi, Naturvidenſkaber og Literatur og gaaer ikke udenom 
Sporgsmaalene, fordi han veed, at hans Vaaben ere lige 
med Modſtaundernes. Men ſtjondt Arbeidet helt igjennem 
er bygget ban dybtgaagende og alvorlige Studier, er Frems 
ſtillingen i ingen Henſeende gjort tung derved. Tvertimod; 
Stilen har Stemning og Flugt, er friſk og klar, og der 
krœves ikke andre Forkundſkaber for at kunne folge med, end 
de, ſom den almindelige Dannelſe meddeler. Vi kunne 
derfor anbefale denne ſmukt udſtyrede Bog paa det bedſte. 
Det er altid en Nydelſe at høre paa en aandfuld Mand; 
dobbelt, naar den Sag, hvorfor han ſtrider, angager hvad 
der er det Hpieſte for et Menneſte. (O. N. Delbancos Forlag). 

— Ogſaa jaar har H. C. Ander ſen bragt en my Sam⸗ 
ling Eventyr til Julebordet, et nydeligt lille Hefte, der lig⸗ 
ner fine Forgengere, ſom den ene Noſenknop ligner den anden. 
Beſtandig finder man endnu i hans Digtninge ſamme Duft, 
Farve og Friſthed, ſamme Lune, ſamme Reenhed og Dybde. 
J det nu foreliggende Hefte er der ifær eet Eventyr — 
„Kroblingen“ — ſom kan ſtage i Rekke med det Fortrinligſte, 
han har ſtrevet, og ſom foruden ſine andre Skjgnheder fager 
en ſerlig Interesſe ſom ſelve Eventyrdigtningens Apotheeſe. 

— Der er i dette Efteraar givet det danſke Publicum 
Leilighed til at ſtifte Bekjendtſkab med en af Frankrigs, 
udenfor vort Land, meſt Tæfte Romanforfattere, Victor 
Cherbuliez, idet der nemlig er udkommet en, iøvrigt ſer— 
deles god og ſmuk, Overſettelſe af hans Roman Ladislaus 
Bolſki. Hovedperſouen i denne Bog er baade i reen Als 
mindelighed en typiſk Figur fra vor Tid og tillige i ſtrengere 
Forſtand en Type paa det ulykkelige Folk, ſom han tilhører, 
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ſom han gjennem Vidundere af Mod vier ſin Ungdoms 
meſt glødende Varme og meſt ubendige Styrke, og ſom 
hau dog til Slutningen ſpigter. Alle de Egenſkaber, der have 
charakteriſeret Polakkerne ſom Nation, findes hos ham. Han 
elſter fit Fædreland med en Heftighed, for hvilken Lidenſkab 
ikke er for ftærkt et Udtryk, haus Tapperhed er paa mange 
Steder ikke til at ſtjelne fra virkelig Heroisme, han gyſer 
ikke tilbage for nogenſomhelſt Fare, han paalegger fig med 
Reſignation de ſtorſte Opoffrelſer og finder fig i dem med 
jernhaard Energi. Men alligevel kan han ikke ſœtte Alt paa 
det Ene, der er haus Livs Opgave, og fore den Sag, for 
hvilken han kemper, til Seir. Thi ſom hans Nation har 
Spaltningen i ſig, ſaaledes har han det ogſaa. Hos den er 
det den egoiſtiſke Stolthed og Egenſindighed, der parrer fig 
med Fedrelandskjerligheden, hos ham er det Kjerligheden 
til en Kvinde. Hau har engang revet fig løs fra hende. 
han har fæntpet fir Polen, ſom fun en Helt gjør det, han 
har endogſaa offret fin forfængelige Stolthed, kort ſagt 
offret Alt. Men medens han, tiltrods for ſin Adel og ſine 
gamle Traditioner, ſom ukjendt Spion arbeider for Fedre⸗ 
landet, viſer hun ſig pludſelig igjen for ham. Han vil und⸗ 
drage ſig den Magt, hun over over ham, men han kan ikke. 
For at komme udenfor den Rekkeevne, hvor denne Magt 
kan virke, angiver han fig ſelv hos de rusſiſke Myndigheder, 
og da han er ſluttet inde bag Fengslets tykke Mure, jubler 
han, fordi han idetmindſte der troer ſig ſikker for hende. 
Hun udvirker hans Benaadning hos den rusſiſke Keiſer; man 
prœſenterer ham det Dokument, ſom han kun behøver at 
underſkrive for at ombytte UÜdſigten til livsvarigt Trælle« 
arbeide i Siberien med Friheden. Men dette Dokument 
fordrer, at han ſkal anerkjende fin Uret mod Keiſeren og 
forpligte fig til aldrig mere at optræde fjendtligt mod Rus⸗ 
land, og der kan hos Ladislaus Bolſki intet Hieblik være 
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endog blot den mindſte Tvivl om hvad han bor gjore. At 
ſtrive under er for ham det Samme ſom at opgive alt det, 
i Kraft af hvilket han lever, opgive Troen paa fig ſelv og 
Agtelſen for ſig ſelv. Da kommer Kampen, hvori han bukker 
under. Fængslet aabner fig for hende, hun beder ham 
vælge Friheden for at kunne vælge hende, og efter forferde— 
lige Sjelslidelſer ftriver han under. Men dermed giver han 
ſelvfolgelig ogfaa fig ſelv det drebende Stød, der tilintetgjor 
førft hans Lykke og ſiden hans Forſtand. Cherbuliez har 
tegnet denne unge Polak fra vort Aarhundrede med en 
Troſkab, ſom ſelv Polakkerne anerkjende, og han har i Skil— 
dringen af hans Charakteerudvikling lagt ſaa megen gribende 
Lidenſkab, i ſelve Fortællingen ſaamegen Aand og ſand 
digteriſt Skionhed, at hans Bog upaatvivlelig er en af den 
ſenere Tids interesſanteſte Romanfrembringelſer. 

— Af den tydſte Novelliſt Leopold Kompert, der med 
Rette i fit Hiemland har vundet ſtort Ry for fine Skildringer 
af Jodernes eiendommelige Liv og Livsanſtkuelſer, foreligger 
der nu paa Danſt tre Fortællinger, ſamlede under deu be— 
tegnende Feellestitel „Fra Gaden.” Det er nemlig til det 
i de ſtore Verdensbyer exiſterende ſpecielle Igdekvarteer, til 
den Jøderne ſerlig indrømmede Gade, at Forfatteren fører 
fine Leeſere. Farvefuldt og interesſant fortæller han om 
dette Folks eiendommelige Troesritus, om den Varme og 
Kjærlighed, ſom flutter Slegtens enkelte Medlemmer til 
hinanden, og om den knuuſende Strenghed og Haardhed, 
hvormed den ubspielige Lod endnu hviler over dette Folk, 
for hvilket det lyſende, milde Evangelium aldrig har ſkinnet. 
Det er ſerlig i den ſidſte Henſeende, at haus Fortællinger 
have deres ſtore Interesſe, men iøvrigt finder man ogſaa i 
dem baade fortræffeligt tegnede Charakterer og en Handling, 
der vilde gjøreren Novelle god, ſelv om den ikke gav et faa 
malende Billede af Jøderne. Dette bliver faa meget mere 
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interesſant, ſom „Gaden“ (Igdekvarteret) meer og meer for⸗ 
ſvinder. Efterat Ghettoen i Rom allerede længe kun er en 
Skygge af den tidligere, og efterat den halve Jodegade i 
Frankfurt er falden, blive ſnart Prag og Warſchan de eneſte 
Steder, hvor man endnu kan overbeviſe ſig om de Komfertſke 
Skildringers Troſkab. 

— Under Titelen „Moſaikmeſtrene“ har Hr. Fr. 
Winkel⸗Horn overſat en af George Sands ſmukkeſte 
mindre Fortællinger. - Det er ingen Roman, vel egentlig 
heller ikle nogen Novelle, den hoitbegavede frauſke Forfatter— 
inde her har ſkrevet, men det er et høift indtagende og med 
megen Kunſt udført Genrebillede fra det ffjønne Venedigs 
Blomſtringstid, fra den Periode i Republikens Hiſtorie, da 
den eiede en hel Herſkare af de ypperſte bildende Kunſtnere. 
Det er til deres Gjerning og til deres Privatliv, at Forfatterin⸗ 
den fører fine Leſere, og det er i Selſkab med dem, at man 
befinder fig fan vel, medens man læfer hendes lille ftem« 
ningsfulde og poetifte Arbeide. 

— „Romantiſke Skildringer”, fom den begavede 
unge Forfatter Thomas Lange har faldet fin ſidſte Bog, 
er en Samling Skizzer, i hvilke Naturſymboliken ſpiller den 
meſt fremtrædende Rolle. Tiltrods for den novelliſtiſke Form 
har han ſjelden bekymret fig om at faae en virkelig Novelle 
ud af fit Stof, men udelukkende dvelet med Kjærlighed ved 
den eiendommelige myſtiſke Forbindelſe med Natnren og 
dens Indvirkning pan Leveviis og Livsanſtuelſer. Det er 
imidlertid ogſaa her, at hans Evner ſtrakke bedſt til, og ſaa⸗ 
ledes er f. Ex. i den foreliggende Bog det lille Stykke „Fal⸗ 
dende Blade“ overordentlig ſmukt. — 

— Hilda Aagaard, Forfatterinden til nogle i et tid⸗ 
ligere Hefte af dette Maanedsſtrift optagne religieuſe Digte, 
har nu under Titelen „Stemningsdigte og aandelige 
Sange” udgivet et helt lille Bind Poeſier af ſamme Art, der 
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tiltale ikke alene ved en ſmuk Form, men endnu mere ved 

den varme, bevægede Grundtone, ſom gaaer igjennem dem 
alle, og ved den ukunſtlede Klarhed, hvormed Stemningen 
er udtrykt. y 

— „Hinſides Atlanterhavet” af Robert Watt er en 
ſmuk, livlig og velffreven Bog, ſom hverken vil mangle Læ- 
ſere eller Kißbere. Enkelte Partier af den ere endog i en 
ualmindelig Grad tiltalende og oplyſende. 

— Mellem de mange Børnebøger, ſom hvert Aar fee 
Lyſet henimod Juletid, er der iaar udkommet een, ſom fore⸗ 
kommer os at ſtage over Pluraliteten af disſe Bøger. Det 
er Børnenes Juul“ af en ung Forfatter, Emmanuel 

-Henningſen, der ſynes at have Evne til at fortælle baade 
morſomt og godt for fine unge Leſere. Der er over hans 
Bog udbredt en egen hyggelig og elffværdig Tone, ſom pas— 
fer godt til den hjemlige Ramme, i hvilken han har indflettet 
fine Smaafortaollinger. 

— En paabegyndt Overſettelſe af den bekjendte tydſte 
Romanforfatter Hacklenders Verker er nu naaget faa langt 
frem, at Romanen „Vagtſtueeventyr“ er afſluttet. Den friſke 
Humor og den gode Charakteriſtik, ſom i det Hele taget ud— 
merker Hackleender ſom Forfatter og pan en vis Maade ner⸗ 
mer ham til Dickens, finder man færlig udpræget i den 
foreliggende Roman. Han giver fig ikke af med Nutidens bren⸗ 
dende Sporgsmaal, han ſtriver ikke ſtore ſociale Romaner 
ſom andre af hans Landsmænd, men han overſeer med 
rolig Klarhed fit Stof, leer ſelv og bringer ogſaa Leſerne til 
at lee ret af Hjertens Grund, ſamtidig med at hau interes- 
ſerer ved en god Compoſition og ved fuldtfeerdige Figurer. 
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